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γον , καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς , καὶ ἀπεδήμησε . 

2 Καὶ ἀπέστειλε πρὸς τοὺς γεωργοὺς τῷ καιρῷ δοῦ- 

λον , ἵνα παρὰ τῶν γεωργῶν λάβη ἀπὸ τοῦ καρποῦ 

τοῦ ἀμπελῶνος . 3 Οἱ δὲ λαβόντες αὐτὸν ἔδηραν , 

καὶ ἀπέστειλαν κενόν . * Καὶ πάλιν ἀπέστειλε πρὸς 

αὐτοὺς ἄλλον δοῦλον · κἀκεῖνον λιθοβολήσαντες ἐκε- 

φαλαίωσαν , καὶ ἀπέστειλαν ἠτιμωμένον . 5 Καὶ 

πάλιν ἄλλον ἀπέστειλε · κἀκεῖνον ἀπεκτεῖναν , καὶ 

πολλοὺς ἄλλους , τοὺς μὲν δαίροντες , τοὺς δὲ ἀπο- 

κτέννοντες . Ἔτι οὖν ἕνα υἱὸν ἔχων ἀγαπητὸν αὐ- 

τοῦ , ἀπέστειλε καὶ αὐτὸν πρὸς αὐτοὺς ἔσχατον , 

λέγων , ὅτι ἐντραπήσονται τὸν υἱόν μου . ' Ἐκεῖνοι 

δὲ οἱ γεωργοὶ εἶπον πρὸς ἑαυτοὺς , ὅτι οὗτός ἐστιν 

ὁ κληρονόμος · δεῦτε , ἀποκτείνωμεν αὐτὸν , καὶ 

ἡμῶν ἔσται ὁ κληρονομία . 8 Καὶ λαβόντες αὐτὸν 

ἀπέκτειναν , καὶ ἐξέβαλον ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος . 9 Τί 

οὖν ποιήσει ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος ; ἐλεύσεται καὶ 

ἀπολέσει τοὺς γεωργούς , καὶ δώσει τὸν ἀμπελῶνα 

ἄλλοις . 1 Οὐ δὲ τὴν γραφὴν ταύτην ἀνέγνωτε 

Λίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες , οὗτος 

ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας . 11 Παρὰ Κυρίου ἐγέ- 

τὴν ἀποβολὴν εἰκότως πεισομένους αὐτοὺς προδείκνυσι . 

Λέγει δὲ ἀμπελῶνα τὸν Ἰσραὴλ τοῦ οἰκοδεσπότου , τουτ- 
ἐστι τοῦ Θεοῦ · φραγμὸν δέ περιβληθέντα ἀσφαλεία 

τῆ παρὰ Θεοῦ . Εἶτα φησί καὶ ὤρυξεν ὑπολήνιον , ὡς 

δὲ ἕτερος εὐαγγελιστὴς ληνὸν μὲν τὸ θυσιαστήριον τη- 

σι · ὑπολήνιον δὲ τὸ ὑποκάτω ἔνθα τῶν θυσιῶν τὸ αἷμα 

ἐδέχοντο · πῦργον δὲ τὸν ναὸν ἐπιφανέστατον ἐν ἀνθρώ- 

ποις , καὶ ὑψηλότατον . Ἐκδεδωκέναι τὸ ἔφη τὸν ἀμπε- 

λῶνα τοῖς γεωργοῖς , τουτέστιν ἀρχιερεῦσι καὶ διδασκά- 
λοις , καὶ ἀποδεδημηκέναι , τουτέστι δεδωκέναι χρόνους 

εἰς καρποφορίαν , ἣν ὥσπερ ἐπιστὰς πάλιν ἤμελλεν ἀπαι- 
τήσειν . 

2-5 ) Ταῦτα δὲ εἰς τὸν πατέρα μὲν λέγεται κατὰ τὴν 

ὑπόθεσιν τῆς παραβολῆς , καθ᾿ ἣν ἰδίως εἰσάγει τὸν υἱὸν 

ἡ παραβολή , ὅτι καὶ ἰδίως τοῦ λόγου ἡ σάρκωσις · οὐ μὴν 
χωρίζει γε τὸν υἱὸν ἀπὸ τοῦ πατρὸς ὁ περὶ τοῦ δεσπότου 
λόγος , εἴπερ πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο · μετὰ δὲ ταῦτα τὴν 

ἀπαίτησιν τῆς καρποφορίας , τουτέστι τοῦ νομικοῦ βίου 

παρόντος τοῦ καιροῦ φησι γεγενῆσθαι διὰ δούλου πρῶτον , 
οὗ τυπτηθέντος καὶ ἀναιρεθέντος , δι᾿ ἑτέρου δούλου πάλιν 

τὴν ἀπαίτησιν ἔδει γενέσθαι · εἶτα καὶ τρίτον πάλιν ἀπε- 
σταλκέναι αὐτοῖς , καὶ οὕτω τὸ τελευταῖον διὰ τοῦ υἱοῦ , 
τὴν ὑπερβάλλουσαν δόξαν ἐπιδεικνῦντος εἰς τὸ καταιδέσαι 

μείζονως , οὐχ ὡς ἀγνοοῦντος τὸ ἀποβησόμενον τοῦ πέμ- 
ποντος , ἀλλ᾿ ὡς τοῦ πράγματος ἔχοντος τὸ ἄξιον ἐντρο- 
πῆς . Καὶ δοῦλον μὲν πρότερον λέγει τοὺς ἐν καιρῶ Ἠλιοῦ , 

καὶ τὸν Ἠλίαν προφήτας · δεύτερον δὲ τὸν Ἠσαΐαν , Ὠσηὲ 
καὶ ̓ Αμως · τρίτον δὲ τοὺς περὶ τὸν Ἰεζεκιὴλ καὶ Δανιήλ . 

6-11 ) Ἐπάγει οὖν ἡ παραβολὴ τὸ κατὰ τοῦ Κυρίου 

τόλμημα , ὅτι συνιέντες αὐτὸν εἶναι τὸν κληρονόμον , μεί- 

ζονα τὴν τόλμαν ἐνεδείξαντο , ὡς εἰ ἀποκτείναιεν αὐτὸν 
καθέξοντες τὴν κληρονομίαν . Ἐξέβαλον οὖν αὐτὸν φησι 
ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος , τουτέστιν τῆς πόλεως , καὶ τοῦ ναοῦ , 

καὶ ἀπέκτειναν . Ἐπειδὴ δὲ εἶπεν , ὅτι ἀπέκτειναν , οὐχ ὡς 

ἡ ἀκολουθία τῆς παραβολῆς ἔχειν δύναται αὐτὸν εἶναι τὸν 
παρεσόμενον ἐπὶ τιμωρία τῶν δούλων . Ὅτι δὲ αὐτός ἐστι , 

δῆλον ἤδη γοῦν κριτική πως αὐτοῦ ἐστι παρουσία , τὸ πα- 

ραδοθῆναι Ῥωμαίοις τὸν λαόν . Καὶ αὐτοῦ τὸ ἔργον , οὐ 

Ῥωμαίων , καὶ τότε ἡ ἔκδοσις τοῦ ἀμπελῶνος , ἡ εἰς ἑτέ- 

ρους γεωργούς , τουτέστιν , εἰς τοὺς ἀποστόλους , καὶ τοὺς 
ἐξ ἔθνων διδασκάλους . Εἶτα διὰ πάντων δεικνύς , ότι οι 

bérbe adta azt a müvelőknek , ö pedig elutazott . 

2 És küldött a művelőkhez annak idején szolgát , 

hogy a szőlőmüvelöktől átvegye a szőlő gyü- 

mölcsét . 3 De azok megfogván öt megver- 

ték , és üresen bocsáták el . 4 Ismét küldött 

hozzájok más szolgát ; azt is megkövezték , föbe 

verték , és meggyalázva bocsáták el . 5 Ismét 

mást küldött , de azt megölték és több máso- 

kat , némelyeket megvervén , násokat megöl- 

vén . 6 Volt tehát még egy kedves fia , végre 

azt is elküldé hozzájok , mondván : Tisztelni 

fogjak fiamat . 7 Azonban azok a szöllömüve- 

lök mondának egymáshoz : ez az örökös , jer- 

tek , öljük meg őt , és mienk lesz az örök- 

ség . Megfogván tehát öt megölték , és a 

szöllöböl kivetették . Mit fog tehát a szőllő 

ura cselekedni ? Eljö , elveszti a müvelőket , 

és szöllejét másoknak adja . 10 Nem olvastá- 

tok - e ezt az irást : A kő , melyet az épi- 

tök elvetettek , az lett a szeglet fejévé . 11 ΑΖ 

Ur által történt eZ , és csodálatos a mi 

jelenti nekik , hogy méltán elvetést fognak szenvedni . A 

gazda szöllejének mondja Izraelt , gazda alatt Istent 

értvén . A keritő sövény jelenti az ótalmat , mely Istentől 

jött . Azután folytatja : és ásott sajtógödröt , vagy mint 
más evangelista irja , sajtót ; sajtó alatt ugyan az áldo- 

zatoltárt érti , sajtógödör alatt pedig az alatta levő helyet , 

hová az áldozatok vére eresztetett . Torony ( les - állvány ) 
jelenti a templomot , mint az emberek közt kitünőt és 

fenségest . Kiadta pedig a szöllöt a müvelőknek , az az 

főpapoknak és tanitóknak ; s elutazott , az az : időt enge- 

dett a gyümölcstermésre , melyet tőlük , ismét visszajö- 
vendő , követelni fogott . 

2-5 ) Mindezek az Atyára vonatkoznak a példázat 

iránya szerint , minél fogva a fiu külön ( sajátlag ) emlitte- 

tik a példázatban , mert az Igének megtestesülése is saját- 

lag történt mindazáltal nem különözi el a fiút az atyától 
az Urról szóló előadás , hisz általa lettek mindenek . Ezek 

után a gyümölcsszedést , az az e jelen időnek törvényszerü 

használatát veszi igénybe először szolga által ; kit miután 
megvertek és megöltek , más szolga által kellett a köve- 

telésnek történni ; azután a harmadikat is elküldte hoz- 

zájok , s ugy végre fiát felette nagy kitüntetéssel , hogy 

annál inkább tiszteljék , nem mintha nem tudta volna a 
küldő , mi fog vele történni : hanem mivel az ügy méltó 

vala a tiszteletre . Első szolgának mondja Illést , és a 

kik akkor͵ éltek proféták ; másodiknak Izajást , Hoze- 
ást , és Ámoszt ; harmadiknak Ezekhielt , Dánielt , és 
kortársaikat . 

6-11 ) A példázat tehát az Ur elleni merényt ábrá- 
zolja , miszerint megértvén öt örökösnek lenni , még inkább 

vakmerők lettek , mintha megölése után ők fognak birni 
az örökséget . Kiveték tehát őt , ugymond , a szöllőből , az 

az városból , és templomból , és megölték . Azon mondat- 

ból , hogy megölték , a példázat rendje szerint látszhatnék , 
mintha nem ő volna , ki a szolgákat megboszulja . De hogy 

ő az , világos ; hisz már birói eljövetelét jelenti a nép 
leigázása a Romajak által . Az ő műve vala az tudnillik , 

nem a Romajaké ; s akkor történt a szöllőnek kiadása 

más művelők kezébe , ugymint az apostolok és a pogá- 

nyokból lett tanitók hatalmába . Azután mindenkép meg- 

mutatandó , hogy a zsidók ugyan elvettetnek , a pogányok 
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νετο αὕτη , καὶ ἔστι θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν . 

12 Καὶ ἐζήτουν αὐτὸν κρατῆσαι καὶ ἐφοβήθησαν 

τὸν ὄχλον · ἔγνωσαν γὰρ ὅτι πρὸς αὐτοὺς τὴν παρα- 

13 Καὶ βολὴν εἶπε · καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλθον . 

ἀποστέλλουσι πρὸς αὐτὸν τινὰς τῶν φαρισαίων , 

καὶ τῶν Ἡρωδιανῶν , ἵνα αὐτὸν ἀγρεύσωσι λόγω . 

14 Οἱ δὲ ἐλθόντες λέγουσιν αὐτῷ · Διδάσκαλε , οἴδα- 

μεν ὅτι ἀληθὴς εἶ , καὶ οὐ μέλει σοι περὶ οὐδενός · 

οὐ γὰρ βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀνθρώπων , ἀλλ᾽ ἐπ᾿ 

ἀληθείας τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ διδάσκεις . Εξεστι 

κῆνσον καίσαρι δοῦναι , ἢ οὔ ; δῶμεν , ἢ μὴ δῶ- 

μεν ; 15 Ὁ δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὴν ὑπόκρισιν , εἶπεν 

αὐτοῖς · Τί με πειράζετε ; φέρετέ μοι δηνάριον , ἵνα 

ἰδω . 16 Οἱ δὲ ἤνεγκαν . Καὶ λέγει αὐτοῖς · Τίνος ἡ 

εἰκὼν αὕτη , καὶ ἡ ἐπιγραφή ; οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ · 

Καίσαρος . 11 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐ- 

τοῖς · ᾿Απόδοτε τά καίσαρος καίσαρι , καὶ τὰ τοῦ 

Θεοῦ τῷ Θεῷ . Καὶ ἐθαύμασαν ἐπ᾿ αὐτῶ . 18 Καὶ 

ἔρχονται σαδδουκαῖοι πρὸς αὐτὸν , οἵτινες λέγου- 

σιν ἀνάστασιν μὴ εἶναι , καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν 

λέγοντες · 19 Διδάσκαλε , Μωσῆς ἔγραψεν ἡμῖν , 

ὅτι ἐάν τινος ἀδελφὸς ἀποθάνη , καὶ καταλίπη 

γυναῖκα , καὶ τέκνα μὴ ἀφῆ , ἵνα λάβη ὁ ἀδελ- 

φὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ , καὶ ἐξαναστήση 

σπέρμα τῶ ἀδελφῶν αὐτοῦ . 20 Ἑπτὰ ἀδελφοὶ ἦσαν , 

17 

μὲν ἐκβάλλεσθαι ἔμελλον , τὰ δὲ ἔθνη εἰσάγεσθαι , τον 

Δαυΐδ παράγει μάρτυρα λέγων · οὐδὲ τὴν γραφὴν ταύτην 
ἀνέγνωτε , λίθον , ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες ; Καὶ 

λίθον μὲν ἑαυτὸν καλεῖ , οἰκοδόμους δὲ οὥσπερ καὶ γεωρ- 

γοὺς πρώην ἐκάλεσεν τοὺς διδασκάλους τῶν ἰουδαίων · 
ἑαυτὸν δὲ , μετὰ τὸ παρ᾽ ἐκείνοις δοκιμασθῆναι , κεφαλὴν 
γωνίας καθιστάμενον , τουτέστιν ἐθνῶν τὸ καὶ ἰουδαίων . 

Παρὰ Κυρίου τε εἶναι τοῦτο φησὶ θαῦμα ἀνθρώποις τοῖς 

συνιεῖσιν , ὅτι δὴ μετὰ θάνατον ζῶν φαίνεται Χριστός . 

Καλῶς δὲ εἶπεν , παρὰ Κυρίου , ἵνα μάθωσιν , ὅτι οὐδὲν 
τῷ Θεῷ ἐναντίον τῶν γινομένων . 

13-17 ) Καὶ ἀποστέλλουσι πρὸς ( αὐτόν ) . Ἡρωδιανοὶ 

κατ᾽ ἐκείνους τοὺς χρόνους ἦσαν οἱ τὸν Ἡρώδην Χριστὸν 
εἶναι λέγοντες · ἄλλοι δὲ Ἡρωδιανοὺς φασὶ τοὺς Ἡρώδου 

στρατιῶτας . Τούτους δὴ καὶ ὡς ἐναντιωτάτους Χριστῶ τῶ 

ἀληθινῶ , καὶ ὡς περὶ τὸν ἄρχοντα ὄντας εἰς τὸ κατηγο- 

ρεῖν μάρτυρας παρεῖναι βούλονται τῇ ἐρωτήσει τῶν πειρα- 
ζόντων . Πρὸς δὲ τὴν τοιαύτην πεῖραν ὁ τοῦ σωτῆρος 

λόγος , πρῶτον μὲν αὐτὸ τοῦτο ἐξελέγχει , ὃ πειράζουσιν , 
ἵνα ὡς μὴ δὲ λαθόντες αὐτὸν μέγα φρονῶσιν , ἀλλ᾽ ἴδωσιν , 

ὅτι καὶ τὰ ἐγκάρδια γινώσκει . Τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ εἰδὼς 
αὐτῶν τὴν ὑπόκρισιν . Εἶτα κελεύει τὸ ἀργύριον προσε- 

νεχθῆναι αὐτῶ , τὸ τελούμενον βασιλεῖ , καὶ ἐρωτῶ · Τίνος 

ἡ ἐπιγραφή ; οὐχ ὅτι ἀγνοεῖ τὴν ἐπιγραφὴν , ἀλλ᾿ ἵνα ἐκ 

τοῦ θεωρουμένου τὴν ἀπόκρισιν εὐλόγως ποιήσηται , καὶ 
ἐξ ὧν ἀποκρίνονται , τὸ ἑπόμενον ἀκούσωσιν · φησὶ γὰρ , 
ὅτι βασιλεῖ μὲν τὰ βασιλέως ἀποδοῦναι δεῖ , Θεῷ δὲ τὰ 
τοῦ Θεοῦ . 

18–27 ) Καὶ ἔρχονται σαδδουκαῖοι . Σαδδουκαῖοι δὲ 
αἱρεσίς ἐστιν ιουδαίων , λέγουσα , μὴ εἶναι ἀνάστασιν , μήτε 

ἄγγελον , μήτε πνεῦμα . Καὶ ἐξ εὐθείας μὲν οὐδὲν περὶ 

ἀναστάσεως λέγουσι , πλάττουσι δέ τινα λόγον , καὶ πρᾶγμα 
προστιθέασιν , ὡς ἐπίπαν μὴ γεγενημένον , οἰόμενοι εἰς ἀπο- 
ρίαν αὐτὸν ἐμβαλεῖν , καὶ τὸ ἀνάστασιν εἶναι ἀνατρέψαι . 

Λιὸ ὡς ἐκ περιουσίας οἰόμενοι κωμωδῆσαι τὴν ἀνάστασιν , 

szemeinkben . 12 És igyekeztek öt letartoztatni , 

de féltek a néptől ; mert eszrevették , hogy 

rájok mondta e példázatot ; s s ott hagyván öt 
13 

eltávoztak . Azután küldének hozzá néme- 

lyeket a farizeusok- és herodiánokból , hogy 

öt szaván fogják . 14 Kik eljövén mondának 

neki : Tanitó ! tudjuk , hogy igazmondó vagy , 

" ! 

és nem törődöl senkivel , mert nem tekinted 

az emberek személyét , hanem igazán tanítod 

Isten utját . Szabad a császárnak adót fizetni 

vagy nem ? adjunk - e , vagy ne adjunk ? 15 Ö 

pedig ismervén képmutatásukat , monda ne- 

kik Mit kisértetek engem ? hozzatok nekem 

egy tizest , hogy lássam . 16 Azok tehát hoztak . 

Monda aztán nekik : Kié ez a kép , és körirat ? 

Felelének neki : A császáré . 17 És felelvén Je- 

zus monda nekik : Adjátok meg , a mi a csá- 

száré , a császárnak , s a mi Istené , Istennek . És 

csodálkozának fölötte . 18 Azután szadduczeusok 

jöttek hozzá , kik azt állitják , hogy nincs föltá- 

madás ; s kérdezik öt mondván : 19 Mester ! 

Moyzes azt irta nekünk : hogy , ha valakinek atyja- 

fia meghal és nöt hagy maga után , de gyermekei 

nincsenek , vegye el nejét fivére , és magot kel- 

tsen atyjafiának . 20 Hét testvér volt ; az első fe- 

pedig bevezettetnek , Dávidot is tanuságra idézi , mond- 
ván : Nem olvastátok - e az irást : A kö , melyet az építők 

elvetettek stb . Könek önmagát mondja , épitök által pedig 

kiket előbb föld- , vagy szöllömüvelőknek nevezett , jelenti 

a zsidók tanitóit . Magáról azután mondja , hogy , miután 
amazok által elvettetik , a szeglet fejévé fog állittatni , t . i . 
mind a zsidók- mind a pogányokra nézve . Az Ur által 

mondja e csodát történendőnek az emberek között , kik 

t . i . érteni fogják , hogy halála után a Krisztus föltámad . 
Jól mondá : „ az Ur által " hogy megismerjék , miszerint 
Isten akaratával e történetekből semmi sem ellenkezik . 

13-17 ) És küldenek hozzá , “ stb . Herodianok nevét 

amaz időben azok viselték , kik Herodest Krisztusnak 

lenni állitották . Mások pedig Herodes hadfiait értik Hero- 
diánok alatt . Ezeket a kérdező kisértők mint vádló ta- 

núkat jelen lenni kivánták , részint mert az igaz Krisz- 
tussal leginkább ellenkeztek , részint mert a fejedelem . 

mellett voltak . Ilyen kisértésre pedig az Üdvözitő ekkép 

nyilatkozott : elöször azt magát nyilvánitja , a mit für 
késznek ; hogy el ne bizzák magukat , mintha neki isme- 
retlenek volnának , hanem lássák , hogy ő a sziveket is 

ismeri . Ezt jelenti azon észrevétel : tudván képmutatásu- 
kat . Azután pénzt kiván magának elöadatni , melyet a 
királynak fizetnek , és kérdi : Kié az a körirat ? Nem 

mintha nem ismerné a föliratot , hanem hogy a látottból 

a feleletet czélszerüleg képezze , azok pedig abból a mit 
felelnek , a következést hallják . Mondá t . i . hogy adják 

meg a királynak , a mi a királyé , és Istennek , a mi Istené . 

18-27 ) Es jönnek szadduczeusok . A szadduczeusok , 
zsidó felekezet , mely azt állitja , hogy nincs föltámadás , 
se angyal , se szellem . Egyenesen ugyan mit sem monda- 

nak a föltámadásról , hanem egy mesét költenek , és oly 

dolgot adnak elő , mely bizonyára nem történt , azt vélvén , 
mintha öt zavarba hoznák , és a föltámadás valóságát ki- 

forgatnák . Hogy tehát nagyon nevetségessé tegyék a föl- 
23 
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καὶ ὁ πρῶτος ἔλαβε γυναῖκα , καὶ ἀποθνήσκων οὐκ 

ἀφῆκεν σπέρμα . 21 Καὶ ὁ δεύτερος ἔλαβεν αὐτὴν , 

καὶ ἀπέθανε , καὶ οὐδὲ αὐτὸς ἀφῆκε σπέρμα . Καὶ 

ὁ τρίτος ὡσαύτως . 22 Καὶ ἔλαβον αὐτὸν οἱ ἑπτά , 

καὶ οὐκ ἀφῆκαν σπέρμα · ἐσχάτη πάντων ἀπέθανε 

καὶ ἡ γυνή . 2Ἐν τῇ οὖν ἀναστάσει , ὅταν ἀνα- 

στῶσι , τίνος αὐτῶν ἔσται γυνή ; οἱ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον 

αὐτὴν γυναῖκα . 21 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν 

αὐτοῖς · Οὐ διὰ τοῦτο πλανᾶσθε , μὴ εἰδότες τὰς 

γραφὰς , μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ ; 25Ὅταν 

γὰρ ἐκ νεκρῶν ἀναστῶσιν , οὔτε γαμοῦσιν , οὔτε γα · 

μίσκονται , ἀλλ᾽ εἰσὶν ὡς ἄγγελοι ἐν τοῖς οὐρα- 

νοῖς . 2 Περὶ δὲ τῶν νεκρῶν , ὅτι ἐγείρονται , οὐκ 

ἀνέγνωτε ἐν τῆ βίβλω Μωσέως , ἐπὶ τοῦ βάτου ως 

εἶπεν αὐτῷ ὁ Θεὸς λέγων · Ἐγὼ ὁ Θεὸς ̓Αβραὰμ , καὶ 

ὁ Θεὸς Ἰσαὰκ , καὶ ὁ Θεὸς Ἰακώβ ; 27 Οὐκ ἔστιν ὁ Θεὸς 

νεκρῶν , ἀλλὰ Θεὸς ζώντων · ὑμεῖς οὖν πολὺ πλα- 

νᾶσθε . 28 Καὶ προσελθὼν εἷς τῶν γραμματέων , 

ἀκούσας αὐτῶν συζητούντων , εἰδὼς ὅτι καλῶς αὐ- 

τοῖς ἀπεκρίθη , ἐπηρώτησεν αὐτόν · Ποία ἐστι πρώτη 

πάντων ἐντολή ; 20 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπεκρίθη αὐτῶ · 

Πρώτη πάντων ἐντολὴ · ῎Ακουε Ἰσραὴλ , Κύριος ὁ 

26 

29 

οὐ δύο , ἢ τρεῖς ἔπλασαν ἄνδρας μια γυναικὶ συναφθῆναι , 
ἀλλ᾿ ἑπτά , διὸ καὶ λέγουσι , πάντες ἔσχον αὐτήν . Τί οὖν ὁ 

Χριστός ; πρὸς ἀμφότερα ἀποκρίνεται , οὐ πρὸς τὰ ῥήματ 
τα , ἀλλὰ πρὸς τὴν γνώμην , ἱστάμενος , καὶ ὅτι ἀνάστασις 

ἔσται , καὶ ὅτι οὐ τοιαύτη ἀνάστασις , οἷαν ὡς φασὶ 
τινὲς τοὺς φαρισαίους ὑπολαμβάνειν . Πλανᾶσθε γάρ 

φησι , μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς , μὴ δὲ τὴν δύναμιν τοῦ 
Θεοῦ . 

πολὺ 

Ἐπεὶ γὰρ ὡς εἰδότες Μωσέα προεβάλλοντο καὶ τὸν 
νόμον , δείκνυσιν αὐτοὺς ἀγνοοῦντας τὰς γραφὰς ἐκ δὲ 

τούτου , καὶ τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ . Καὶ ἐπειδὴ αἴτιον 

ἦ τοῦ μὴ νομίζειν ἀνάστασιν τὸ τοιαύτην ὑποπτεύειν 

γενέσθαι πραγμάτων κατάστασιν , τὸ αἴτιον θεραπεύ- 

ει · ἐν γὰρ τῇ ἀναστάσεις φησι οὔτε γάμουσιν , 
οὔτε 

γάμισκονται . Ψεῦδος οὖν ὑποτίθεσθε ἀγνοοῦντες τὴν 

περὶ τῆς ἀναστάσεως γραφὴν , καὶ τὴν δύναμιν τοῦ 
Θεοῦ , ἥτις καὶ τὰ διεφθαρμένα εἰς ἀνάστασιν ἄγει . 
Καὶ ἐπειδὴ μένουσιν ἄνθρωποι μηκέτι αὐξανόμενοι εἰς 

πλῆθος , καθάπερ καὶ οἱ ἄγγελοι διὰ τοῦτο κοινωνία 

γάμων ἀναιρεθήσεται . Τοῦτο γὰρ , ὡς ἄγγελοι Θεοῦ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς . Ὥσπερ γὰρ τὸ ἀγγελικὸν πλῆθος 

μὲν ὂν οὐ μὴν ἐκ γενέσεως αὐξηθὲν , ἀλλ ἐκ δημι- 

ουργίας ὑπάρχον οὕτω δὴ καὶ τὸ ἀνιστάμενον πλῆθος . 
Ὅτι δὲ γενήσεται ἀνάστασις , καὶ οὐκ ἀδύνατον τὸ πρᾶγμα 

τοῦτο , ἐξ ἐπαγγελίας τοῦ Θεοῦ συνίστησι , καὶ οὐκ ἐκ 

φυσιολογίας · οὐχὶ γὰρ τῶν οὐκ ὄντων φησιν , ἔσται Θεὸς 
ὁ Θεὸς · οὐ γὰρ εἶπεν ; ἤμην , ἀλλ᾽ εἰμί τῶν ζώντων , 

καὶ τῶν ὄντων , οὐ δή που ἐπὶ ψυχὰς ἀνάγοντες τὸν 

λόγον ὡςὁ ἀπὸ Οὐαλεντίνου καὶ Μαρκίωνος · ταύτας 

γὰρ ζῆν καὶ περὶ τούτων εἰρηκέναι τὸν Κύριον φασὶ , 
ὡς τούτων ὄντος Θεοῦ τοῦ Θεοῦ · οὐ γὰρ δή που 
σαδδουκαίοις περὶ ψυχῶν ἦν ἡ ἀντιλογία , ἀλλ᾿ ἐπὶ 

σωμάτων , ὥστε περὶ τούτων ἡ ἀπόκρισις . Τότε δὲ λέγε- 

ται ἀνίστασθαι ὁ νεκρὸς , ὅτε μετὰ σώματος ἡ ψυχή ἓν 

γάρ τι τὸ συναμφότερον ἐστὶν ἐν ἀνθρώποις , καὶ ἡ 
ζωὴ κοινὴ , καὶ ἑκατέρων δεῖ πρὸς τὸ τὴν ἐκ θανάτου 
ζωὴν πάλιν συστῆναι . 

28–34 ) Καὶ προσελθὼν εἷς . Ματθαῖος φησὶ ὅτι πει- 

ράζων ἠρώτησεν , οὗτος δὲ τουναντίον . Εἰδὼς γάρ φησι , 

leséget vett , s meghalván nem hagyott magot . 

Második is elvette ugyanazt , meghalt , de 

annak se lett magva . Harmadik hasonlag . 22 S 

elvették mind a heten , s nem hagytak magot . 

Valamennyi után meghalt a nő is . 23 Föltáma- 

dáskor tehát , mikor föltámadnak , kinek fele- 

sége lesz , miután mind a hét birta felesé- 

gül ? 21 És felelvén Jezus , monda nekik : 

Nemde azért tévedtek , mert nem tudjátok az 

iratokat , sem Isten hatalmát ? 25 Hisz mi- 

dön halottaikból föltámadnak , se nem háza- 

sodnak , se férjhez nem adatnak , hanem ugy 

lesznek mint az angyalok a mennyekben . 26 A 

halottakról pedig , hogy föltámadnak , nem ol- 

vastátok - e Moyzes könyvében a bokor felől , mi- 

kép szóla neki Isten , mondván : Én vagyok Ábra- 

hám Istene , és Izsák Istene , és Jákob Istene : 

27 Nem holtak Istene , hanem élők Istene ; ti azért 

21 

nagyon hibáztok . És hozzájárulván egy az irás- 

tudők közöl , ki hallá öket vetekedni , s tudta , 

hogy jól felelt nekik , kérdezé őt , melyik a legelső 

parancsolat mindannyi közöl ? 29 Jezus pedig fe- 

támadást , nem két vagy három férjnek regélik egybeke- 

lését egy asszonynyal , hanem hétnek , azért teszik hozzá : 
mindnyájan birták . Mit mond tehát a Krisztus ? Mind 

a kettőre felel ; nem ugyan szavakra , hanem az ismert 
állitásokra , t . i . hogy van föltámadás , és hogy nem olyan 

az , milyent a farizeusok , mint némelyek mondják , lenni 
véltek . Tévedtek , ugymond , nem ismervén az iratokat , 
sem Isten hatalmát . 

Miután t . i . mint tudósok , Moyzesre hivatkoztak és 

a törvényre , megmutatja , hogy nem ismerik a szentirato- 
kat ; következőleg Isten hatalmát sem . S mivel ama vé- 

leménynek , hogy nincs föltámadás , forrása abból eredt , 

mivel a dolgoknak efféle állapotát képzelték : magát az 

okföt igazitja meg ; a föltámadásban , ugymond , se nem 
házasodnak , se férjhez nem adatnak . Valótlanságot tesz- 

tek föl tehát , nem ismervén a föltámadásról szóló irást , 

se Isten hatalmát , mely altal a romlandók is életre ho- 

zatnak . S miután az emberek nem szaporodnak többre , 
hanem maradnak szintén mint az angyalok : azért a há- 

zassági kölcsönös viszony felbomlik . Ezt mondja azon 

szavakkal : ugy lesznek , mint Isten angyalai a mennyekben . 

Mert valamint az angyalok serege , mely igen számos , nem 

nemzés által szaporodott el , hanem teremtés óta létezik : 

ugy a feltámadó sereg is . Hogy pedig lesz föltámadás , és 
e dolog nem lehetlen : Isten igéretével erősiti meg és nem 

természetből vett okoskodással , hisz , ugymond , nem a 
nemlétezők istene lesz az Isten ; miután nem ugy mondta : 

valék , hanem vagyok az élők és létezők Istene . Nem a 
lelkekre értik hát a beszédet , mint a Valentin- és Mar- 

czionféle eretnekek , kik a lelkeket élni mondják és az Ur 
szavait róluk veszik , mintha ezeknek Istene volna az 

Isten ; hisz a szadduczeusok a lelkekre nézve nem tagadták 

a valót , hanem a testekre nézve , tehát ezekről szól a 

felelet . Akkor mondatik pedig a halott föltámadni , mikor 
a lélek egyesül a testtel ; mert az embernek mind a két 

alkrésze egy valami , a minek közös az élete ; mind a ket- 

tőnek kell tehát ismét egyesülni a halál utáni életben . 

28-34 ) És hozzájárult egy stb . Máté szerint kisér- 

tőleg intézte a kerdést ; Márk pedig ellenkezőt állít . Lát- 
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Θεὸς ἡμῶν , Κύριος εἷς ἐστι · 30 Καὶ ἀγαπήσεις 

Κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου , καὶ 

ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου , καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας 

σου , καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου . Αὕτη πρώτη ἐν- 

τολή . 31 Καὶ δευτέρα ὁμοία αὕτη · ᾿Αγαπήσεις τὸν 

πλησίον σου , ὡς σεαυτόν . Μείζων τούτων ἄλλη 

ἐντολὴ οὐκ ἔστι . 32 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γραμματεύς · 

Καλῶς διδάσκαλε · ἐπ᾽ ἀληθείας εἶπας , ὅτι εἷς ἐστιν 

ὁ Θεὸς , καὶ οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ . 33 Καὶ τὸ 

ἀγαπᾶν αὐτὸν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας , καὶ ἐξ ὅλης 

τῆς συνέσεως , καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς , καὶ ἐξ ὅλης 

τῆς ἰσχύος , καὶ τὸ ἀγαπᾶν τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν , 

πλεῖόν ἐστι πάντων τῶν ὁλοκαυτωμάτων , καὶ θυ- 

34 Καὶ ὁ Ἰησοῦς ἰδὼν αὐτὸν , ὅτι νουνε- 

χῶς ἀπεκρίθη , εἶπεν αὐτῷ · Οὐ μακρὰν εἶ ἀπὸ τῆς 

βασιλείας τοῦ Θεοῦ . Καὶ οὐδεὶς οὐκέτι ἐτόλμα αὖ- 

τὸν ἐπερωτῆσαι . 35 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς , 

ἔλεγε , διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ · Πῶς λέγουσιν οἱ γραμ- 

ματεῖς , ὅτι ὁ Χριστὸς ὁ υἱός ἐστι Δαυὶδ ; 36 Αὐτὸς 

γὰρ Δαυὶδ εἶπεν ἐν Πνεύματι ἁγίῳ · Λέγει ὁ Κύριος 

τῷ Κυρίω μου , κάθου ἐκ δεξιῶν μου , ἕως ἂν θῶ 

τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου . 

37 Αὐτὸς οὖν Δαυὶδ λέγει αὐτὸν κύριον · καὶ πόθεν 

σιῶν . 

ὅτι νουνεχῶς ἀπεκρίθη , εἶπεν αὐτῷ · Οὐ μακρὰν εἶ από 

τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ , οὐκ ἐναντιούμενοι ἀλλήλοις , ἀλλὰ 

καὶ σφόδρα συνάδοντες · ἠρώτησε μὲν γὰρ πειράζων παρὰ 

τὴν ἀρχὴν , ἀπὸ δὲ τῆς ἀποκρίσεως ὠφεληθεὶς ἐπηνέθη 

οὐ δὲ γὰρ παρὰ τὴν ἀρχὴν αὐτὸν ἐπήνεσεν , ἀλλ᾿ ὅτε εἶπεν , 
ὅτι ἀγαπᾶν τὸν πλησίον πλεῖόν ἐστι τῶν ὁλοκαυτωμάτων , 
τότε φησί οὐ μακρὰν εἶ ἀπὸ τῆς βασιλείας . Καὶ οὐδὲ 

οὕτως αὐτῶ ἀπηρτισμένον τὸν ἔπαινον συνέθηκεν , ἀλλ᾿ ἔτι 
λείποντα . Τὸ γὰρ εἰπεῖν , οὐ μακρὰν εἶ ἀπὸ τῆς βασιλείας 

δείκνυσιν ἔτι ἀπέχοντα , ἵνα ζητήσῃ τὸ λεῖπον . Τί οὖν ὁ 
Χριστός ; δεικνὺς ὅθεν ἐπὶ τοῦτο , ἀπὸ τοῦ μηδεμίαν ἔχειν 

ἀγάπην ἀπὸ τοῦ φθόνω φησὶ καὶ ζηλοτυπία τήκεσθαι 
πρὸς αὐτὸν ᾿Αγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου , αὕτη πρώτη 
καὶ μεγάλη ἐντολή . 

Εἶτα φησί . Δευτέρα δὲ ὁμοία αὐτῆς · ᾿Αγαπήσεις τὸν 

πλησίον σου ὡς ἑαυτόν . Ὁμοία δὲ αὐτῆς φησί , ὅτε αὕτη 

ἐκείνην προοδοποιεῖ · ἀγαπῶντες γὰρ ἑαυτοὺς ἀγαπῶμεν 

τὸν ποιήσαντα ἡμᾶς τοιούτους , ὥστε εἶναι κατ᾿ εἰκόνα τοῦ 
κτίσαντος ἡμᾶς · οὐ γὰρ ἐκ τοῦ ἀγαπᾶν τὸν Θεὸν ἀγαπῶ- 

μεν ἑαυτοὺς , ἀλλ᾿ ἐκ τοῦ ἀγαπᾶν ἑαυτοὺς εὐχαριστοῦμεν 
τῶ ἡμᾶς ποιήσαντι , καὶ χαρισαμένω τὰ τοιαῦτα . Τὴν οὖν 

πρώτην ἐρωτηθεὶς ἐπήγαγε καὶ τὴν δευτέραν οὐδὲν αὐτῆς 
ἀποδέουσαν · εἰ δὲ ἔστι τίς πρώτη ἐντολὴ , καὶ ἄλλη δεν- 

τέρα εἴη ἄν τις , καὶ τρίτη , καὶ ἄλλη τετάρτη , καὶ καθ ' 
ἑξῆς . 

35-37 ) Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς ἔλεγε διδάσκων . Ἐπει- 

δὴ γὰρ καὶ πρὸς τὸ πάθος ἔμελλεν ἰέναι , λοιπὸν τίθησι 

τὴν Κύριον αὐτὸν ἀνακηρύττουσαν προφητείαν · ἀλλ᾿ οὐχ 

ἁπλῶς οὐδὲ προηγουμένως , ἀλλ᾿ ἀπὸ αἰτίας εὐλόγου . ᾿Ανα- 
τρέπων γὰρ αὐτῶν τὴν πεπλανημένην δόξαν , οὕτως εἰσά- 
γει τὸν Δαυΐδ ἀνακηρύττοντα αὐτοῦ τὴν θεότητα , καὶ 

τὸ γνήσιον τῆς υἱότητος , καὶ τὸ ὁμότινον τὸ πρὸς τὸν 

Πατέρα , καὶ οὐδὲ μέχρι τούτων ἵσταται , ἀλλ᾿ ὥστε 

καὶ φοβῆσαι ἐπάγει λέγων , ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς 
σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου · ἵνα κἂν οὕτως αὐτοὺς 

ἐπαγάγηται πρότερον δὲ εἶπεν · Τί ὑμῖν δοκεῖ , τίνος 

υἱός ἐστιν , ὥστε εἰς ἐρώτησιν αὐτοὺς ἀγαγεῖν . Ἐπει- 
δὴ δὲ εἶπον · τοῦ Δαυὶδ , οὐκ εἶπεν · καὶ μὴν Δαυὶδ 

lele neki : Mindenek közt első parancsolat ez : Hall- 

jad Izrael , Urunk Istenünk egy Ur . 30 És szeres- 

sed Uradat Istenedet teljes szivedből , teljes lel- 

kedből , teljes elmédből , és teljes erődből . Ez az 

első parancsolat . 31 Második ehhez hasonló : Sze- 

ressed felebarátodat , mikép tenmagadat . Más 

ezeknél nagyobb parancsolat nincsen . 32 És monda 

neki az irástudó : Jól van Mester , igazán mondot- 

tad , hogy egy az Isten , és nincs más azon kivül . 

33 És öt szeretni teljes szivből , teljes értelemből , 

teljes lélekből és teljes erőből , a felebarátot pedig 

szeretni mint önmagát , nagyobb mint minden el- 

égő szentelmény és áldozat . 3 És látván öt Je- 

hogy eszesen felelt , monda neki : Nem 

messze vagy Isten országától . És már senki nem 

merte őt kérdezni . 35 Azután szólván Jezus , 

monda , tanitván a templomban : Mikép mond- 

ják az irástudók , hogy a Krisztus Dávid fia ? 

36 Miután Dávid maga igy szól Szentlélekben : 

Mondta az Ur az én Uramnak , ülj jobbom 

felöl , miglen nem teszem ellenségeidet lábaid 

zsámolyává . 37 Tehát Dávid maga öt Urnak 

nevezi , hogyan lehet hát fia ? És sok nép 

zus , 

ván , ugymond , hogy okosan felelt , monda neki : Nem 
vagy messze Isten országától . Azonban nem ellenkeznek 

egymással , hanem nagyon is öszhangzanak . Kezdetben 
t . i . kisértő szándokkal kérdezett : de miután a feleletből 

okult , megdicsértetett ; hisz nem kezdetben dicsérte őt , 

hanem miután azt vallotta , hogy felebarátját szeretni több , 
minden elégő áldozatnál , akkor monda : nem messze vagy 

az országtól . De még igy sem juttatott neki tökéletes di- 

cséretet , hanem csak hiányosat . Mert ama szózatával : 

Nem messze vagy az országtól , jelenté , hogy még nincs . 
benne , s igy keresnie kell a többit . Mit tesz tovább Krisz- 

tus ? kimutatja , honnét jö ez ; onnét , hogy nincs szeretete , 
s hogy irigység meg féltékenység ingerli öt . Szeresd Ura- 
dat Istenedet , ez az első s legnagyobb parancsolat . 

Azután hozzáteszi : Második pedig ehhez hasonló : 
Szeressed felebarátodat mint tennenmagadat . Hasonló- 

nak mondja , mert ez amazt megelőzi s képezi ; mert mi- 
dön magunkat szeretjük , szeretjük azt , ki minket igy al- 

kotott , hogy Teremtőnk képét viseljük . Ugyanis nem 

Isten szeretetéből szeretjük magunkat , hanem , midőn ön- 
magunkat szeretjük , hálát adunk Alkotónknak , ki min- 

ket oly nagy adományokkal fölékesitett . Az elsőről kér- 

deztetvén tehát belehozta a másikat is , melyre nem volt 

szükség . De ha van egy első parancsolat , kell lenni 
másodiknak , harmadiknak , negyediknek s ugy tovább . 

35-37 ) És felelvén Jezus , monda tanitásában . Miután 

már szenvedésre vala menendő , felhozza a jövendölést , 

mely öt Urnak nyilatkoztatja ; de nem ok nélkül , se meg- 
elözöleg , hanem helyes alkalommal . Mert miután azok- 
nak hibás véleményét megczáfolta , akkor hozza fel Dá- 

vidot , ki az ő istenségét hirdeté és fiuságának valóságát , 

és az atyávali egyenlőségét . Söt itt sem állapodik meg , 
hanem hogy tiszteljék , hozzáteszi mondván : miglen nem 

teszem ellenségeidet lábaid zsámolyává , hogy legalább így 

igazitsa öket utba . Előbb azonban kérdezé : Mit gondol- 

tok , kinek fia ( a Krisztus ) ? hogy kérdezkedésre vezesse 
öket . Miután tehát azt felelték , Dávidé : nem azt mondta : 

hisz Dávid is ugyanazt állitja , hanem ismét kérdés képen : 

23 * 
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39 

υἱὸς αὐτοῦ ἐστι ; καὶ ὁ πολὺς ὄχλος ἤκουεν αὐτοῦ 

ἡδέως . 38 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν τῇ διδαχῆ αὐτοῦ · 

Βλέπετε ἀπὸ τῶν γραμματέων τῶν θελόντων ἐν στο- 

λαῖς περιπατεῖν , καὶ ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς , 

3 καὶ πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς , καὶ 

πρωτοκλισίας ἐν τοῖς δείπνοις . 40 Οἱ κατεσθίον- 

τες τὰς οἰκίας τῶν χωρῶν , καὶ προφάσει μακρὰ 

προσευχόμενοι · οὗτοι λήψονται περισσότερον κρῖμα . 

41 Καὶ καθίσας ὁ Ἰησοῦς κατέναντι , τοῦ γαζοφυ- 

λακίου , ἐθεώρει πῶς ὁ ὄχλος βάλλει χαλκὸν εἰς τὸ 

γαζοφυλάκιον . Καὶ πολλοὶ πλούσιοι ἔβαλλον πολλά . 

42 Καὶ ἐλθοῦσα μία χώρα πτωχὴ ἔβαλεν λεπτὰ δύο , 

ὅ ἐστι κοδράντης . 43 Καὶ προσκαλεσάμενος τοὺς 

μαθητὰς αὐτοῦ λέγει αὐτοῖς · Αμὴν λέγω ὑμῖν , ὅτι 

ἡ χώρα αὕτη ἡ πτωχὴ πλεῖον πάντων βέβληκε τῶν 

βαλόντων εἰς τὸ γαζοφυλάκιον . Πάντες γὰρ ἐκ 

τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖς ἔβαλον · αὕτη δὲ ἐκ τῆς 

ὑστερήσεως αὐτῆς πάντα ὅσα εἶχεν ἔβαλεν , ὅλον 

τὸν βίον αὐτῆς . 

44 

CAPUT XIII . 

Καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ ἐκ τοῦ ἱεροῦ , λέγει 

αὐτῶ εἷς τῶν μαθητῶν αὐτοῦ · Διδάσκαλε , ἴδε πο- 

τάδε φησί ἀλλὰ πάλιν ἐν τάξει ἐρωτήσεως Πῶς οὖν 

Δαυὶδ ἐν πνεύματι ; ὥστε μὴ προσθεῖναι αὐτοῖς τὰ 
λεγόμενα , διὸ οὐδὲ εἶπεν · Τί ὑμῖν δοκεῖ περὶ ἐμοῦ · 

ἀλλὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ . Εἰ οὖν Δαυὶδ , φησι , καλεῖ 

αὐτὸν Κύριον , πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστιν ; Τοῦτο δέ φησι , 
οὐκ ἀναιρῶν τὸ εἶναι αὐτὸν υἱόν · ἀλλὰ τὴν ὑπόνοιαν 

διορθούμενος , τουτέστι , πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστιν οὗτος , 

ὡς ὑμεῖς φατέ ; μόνον υἱὸς , καὶ οὐχὶ κύριος , καὶ 
μὴν κύριος αὐτοῦ ἐστιν . Οὐκ ἦν δὲ ἴσον ἰουδαίων 

ἁπάντων κύριον ἀκοῦσαι καὶ τοῦ Δαυίδ · οὐδὲ γὰρ 

κατὰ τοὺς ἰουδαίους τὸν υἱὸν κύριον ἐχρῆν λέγεσθαι 

τοῦ πατρὸς , τουναντίον δὲ , ὥσπερ καὶ Σολομῶνα ἡ 

μήτηρ δοῦλον καλεῖ τοῦ πατρὸς λέγουσα Σολομῶνα τὸν 
δοῦλον σου . Πατέρα δὲ περὶ υἱοῦ λέγειν ὥσπερ κυρίου 
παντελῶς ἀπᾶδον καὶ παρὰ τὴν φύσιν μάλιστα , ὁ 

πότε κατὰ πνεῦμα κινούμενος λαλεῖ . Οὐκ εἶπεν δὲ τοῦ 
πατρὸς κύριον , ἀλλὰ τοῦ Δαυίδ · οὐ γὰρ ἐπειδὴ ἐν 

πνεύματι λαλῶν , κύριον ἐκάλεσε τὸν Χριστόν , διὰ τοῦτο 
δηλοποιητέον τὸ πνεῦμα , ὡς τολμῶσιν οἱ εἰς τὸ πνεῦμα 

βλασφημοῦντες . 

38–10 ) Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν τῇ διδαχῆ . Αὐτοῖς δη- 
λονότι ἀπὸ τοῦ λαοῦ , περὶ ὧν εἶπεν , καὶ ὁ πολὺς ὄχλος 

ἤκουσεν αὐτοῦ ἡδέως . Ἔλεγεν · Φυλάξασθε ἀπὸ τῶν γραμ- 

ματέων ἑαυτούς , τῶν θελόντων ἐν στολαῖς περιπατεῖν · οὐ 

γὰρ ἕνεκα Θεοῦ τὸ σχῆμα τὸ νόμιμον προβάλλονται , ἀλλ᾿ 
ἕνεκα τοῦ δοκεῖν ἀνθρώποις εὐσεβεῖν , καὶ κομίζεσθαι παρὰ 

ἀνθρώποις τὴν προτίμησιν , ἐκ τούτου δὲ φησι καρποῦνται 

τοὺς οἰκοὺς τῶν χηρῶν , τουτέστιν , ἃ ταῖς ἀσθενέσι χηραῖς 
ἔδει δίδοσθαι , κομίζονται , σχήματι περιττῆς εὐλαβείας τὸ 

παρεκτείνειν ἐπὶ πολὺ τὰς εὐχάς . Ταῦτα δὲ λέγων , καὶ 
τοὺς μαθητὰς ἐπαίδευεν , μὴ μιμεῖσθαι τοὺς παρὰ ἰουδαί- 

ους διδασκάλους , καὶ γραμματεῖς . 

1−2 ) Καὶ ἐκπορευομένου ( αὐτοῦ ) . Ἐπειδὴ πολλὰ περὶ 
τῆς ἐσομένης τῇ πόλει ἐρημίας καὶ τῷ ναῶ προεφήτευσε 

örömest hallgatá öt . 38 Monda továbbá nekik 

tanitásában : Ovakodjatok az irástudóktól , kik 

hosszu ruhában akarnak járni , és tiszteltetni a 

téreken . 39 Kik szeretik az első székeket az 

imolyákban , és az első helyeket a lakomá- 

kon . 40 Kik megemésztik az özvegyek há- 

zait , hosszas imádság szine alatt . Ezek ke- 

ményebb itélet alá esnek . 41 És midőn Je- 

zus a kincstár előtt ült , nézé , miként vet a 

nép pénzt a kincstárba . És sok gazdag sokat 

vetett . 42 Odajövén pedig egy szegény öz- 

vegy két fillért vetett , a mi egy negyed- 

rész . 43 És összehiván tanitványait monda ne- 

kik : Bizony mondom nektek , hogy ez a sze- 

gény özvegy többet vetett valamennyinél , kik 

a kincstárba vetettek . → Mert mindnyájan ab- 

ból vetettek , a mivel bővelkedtek : ez pedig az 

ő szűkölködéséből mind a mije volt belevetette , 

egész vagyonát . 

És midőn kiméne a templomból , monda neki 

egy tanitványai közöl : Mester ime milyen kövek , 

Mikép mondja tehát Dávid lélekben stb . hogy t . i . ne 
az ő állitásának láttassék , a mi mondatik . Azért nem is 

kérdezi : Mit gondoltok ti felilem , hanem : a Krisztusrol . 

Ha tehát , ugymond , Dávid öt Urnak hivja , mikép lehet 

fia ? Ezt pedig nem ugy mondja , mintha tagadni akarná 
Krisztust Dávid fiának lenni , hanem hogy véleményüket 

megigazitsa , az az : mikép lehet fia úgy , a mint ti mond- 

játok ? Csak fia , s nem Ura is ; hisz ura is . Továbbá nem 

vala czélszerü öt valamennyi zsidók Urának hirdetni , ugy 

mint Dávid urának ; egyébiránt a zsidóknál nem vala 
szokás a fiút atyja urának nevezni , söt inkább ellenke- 

zöleg ; mint péld . Salamon anyja , fiát atyja szolgájának 
nevezi , mondván : Salamont a te szolgádat . Hogy pedig 

az atya ugy beszéljen fiáról , mint uráról , teljességgel szo- 

katlan és fonák dolog , főleg midőn valaki Szentlélek 

ihletéséből beszél . Nem mondta pedig atyja ( se Szentlélek ) 
urának , hanem Dávidénak ; mert ámbár Szentlélekben 

beszélvén , urnak mondta a Krisztust : de azért még nem 

állitotta szolgának a Szentlelket , mikép vakmerően állit- 

ják , a kik a Szentlelket káromolják . 
38-40 ) S monda nekik tanitásában . Azoknak t . i . 

kik a népből voltak , s kikről irta fölebb : hogy sok nép 

örömmel hallgatta öt . Mondá : Ovakodjatok az irástu- 

dóktól , kik diszöltönyben akarnak járni ; mert nem Is- 

tenért hivatkoznak a törvényszerűségre , hanem hogy az 

embereknek mint jámborok tünjenek föl , és azoktól tisz- 

teletet nyerjenek ; azért fosztják meg , ugymond , az özve- 
gyek házait , az az : a miket a gyenge özvegyeknek kellene 

adni , azt ezek nyerik , mert nagyobb jámborság szine alatt 

megnyujtják imáikat . Ezeket mondván egyszersmind a 
tanitványokat oktatja , hogy ne kövessék a zsidók tanitóit , 
és irástudóit . 

1–2 ) És midón kiment . Miután sokat jövendölt a 
város és a templom elpusztulásáról , mondván : Elhagyatik 
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ταποὶ λίθοι καὶ ποταπαὶ οἰκοδομαί . 2 Καὶ ὁ Ἰη- 

σοῦς ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῷ · Βλέπεις ταύτας τὰς 

μεγάλας οἰκοδομὰς ; οὐ μὴ ἀφεθῆ λίθος ἐπὶ λίθον , 

ὃς οὐ μὴ καταλυθῆ . 3 Καὶ καθημένου αὐτοῦ εἰς 

τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν κατέναντι τοῦ ἱεροῦ , ἐπηρώ- 

των αὐτὸν κατ᾿ ἰδίαν Πέτρος , καὶ Ἰάκωβος , καὶ 

Ἰωάννης , καὶ ̓Ανδρέας . 4 Εἰπὲ ἡμῖν , πότε ταῦτα 

ἔσται , καὶ τί τὸ σημεῖον ὅταν μέλλη πάντα ταῦτα 

συντελεῖσθαι ; 5 Ὁ δὲ ᾽Ιησοῦς ἀποκριθεὶς αὐτοῖς , 

ἤρξατο λέγειν · Βλέπετε μή τις ὑμᾶς πλανήση . 

• Πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου , λέ- 

λέγων , ὅτι ἀφίεται ὁ οἶκος ὑμῶν ἔφημος · οἱ μαθηταὶ 

ἀκούσαντες ταῦτα ὥσπερ θαυμάζοντες προσῆλθον , ἐπιδεῖ- 
κνύντες τοῦ ναοῦ τὸ κάλλος , καὶ διαποροῦντες εἰ τοσαύτα 

μεγέθη , καὶ κάλλη οἰκοδομημάτων ἀφανισθήσεται . Ὁ δὲ 
Κύριος τούτων ἀκούσας τὴν παντελεῖ αὐτῶν ἀπώλειαν 

προαναφωνεῖ . Εἰ δὲ καὶ φασί τινες μήπω εἰς τέλειον αὐτὸ 
γεγενῆσθαι , ἀλλ᾿ ἔτι σώζεσθαι λείψανον τούτων , οὐδ᾽ οὕτω 

διέπεσεν ἡ ἀπόφασις . Ἢ γὰρ τὴν ἐρημίαν ἐνδεικνύμενος 

τὴν παντελῆ ταῦτα ἔλεγεν , καὶ τὴν τῆς νομικῆς λατρείας 
κατάλυσιν περὶ τῶν κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν τόπον , ἔνθα ἦν · ἔστι 

γὰρ αὐτοῦ μέρος μέχρι τῶν θεμελίων αὐτοῦ ἠφανισμένον · 

ἢ καὶ ἐκ τῶν γεγενημένων καὶ περὶ τῶν λειψάνων θαρρεῖν 
χρὴ ὡς τέλεον ἀπολλυμένων . ῎Αλλος δέ φησι , ἐπειδὴ ἐκεῖ · 
νοι τὸ ἱερὸν ἐδείκνυσαν ὡς ἄριστα κατεσκευασμένον , καὶ 

διὰ τοῦτο οὐκ ὀφεῖλον καταπεσεῖν , ἐπὶ τὸ καθολικὸν τὸν 

λόγον ἐξήγαγεν , ὅτι ἔσται καιρὸς , ὅτε πάντα συντελεσθής 
σεται , ὡς μὴ δὲ λίθον ἐπὶ λίθω εἶναι . Τοῦτο δὲ περὶ 

τῆς καθόλου συντελείας ἔφη . 

3-6 ) Καὶ καθημένου αὐτοῦ εἰς τὸ ὄρος . Οὗτος καὶ 

ὁ Λουκᾶς ἓν ἔφασαν εἶναι τὸ ἐρώτημα περὶ τῶν Ἱεροσο- 
λύμων , ἅτε νομιζόντων αὐτῶν τότε καὶ τὴν παρουσίαν 
αὐτοῦ εἶναι . Ὁ δὲ Ματθαῖος περί τε τῆς καθαιρέσεως 

τοῦ ναοῦ καὶ τῆς συντελείας τῶν Ἱεροσολύμων , καὶ περὶ 
συντελείας τοῦ αἰῶνος ταῦτα φησι γεγενῆσθαι . Διὸ καὶ 

διαφόρως περὶ τούτων τινὲς ἐξειλήφασιν . Οἱ μὲν γὰρ περὶ 

τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος εἰρῆσθαι ταῦτα ὑπολαμβάνου- 

σιν · οἱ δὲ περὶ τῆς ἐρημώσεως τῆς Ἱερουσαλήμ . Ἐπειδὴ 

τοίνυν οὗτος ὁ εὐαγγελιστὴς περὶ ταύτης φησι μόνης τὴν 
ἐρώτησιν ποιήσασθαι τοὺς μαθητὰς , ἀναγκαῖον καὶ ἡμᾶς 
ἐν τῷ παρόντι μάλιστα τούτω ἐξακολουθῆσαι · ἄλλο οὖν 

ἐρώτησαν , καὶ ἄλλο ἀποκρίνεται . Οἱ μὲν γὰρ τὸν καιρὸν 
ἠθέλησαν μαθεῖν τῆς Ἱερουσαλήμ ὁ δὲ πρὸ τῆς ἀπωλείας 

ἀσφαλίζεται τὴν διάνοιαν τῶν ἐρωτησάντων , φησὶ γάρ 
Βλέπετε μὴ πλανηθῆτε μὴ τῆ ὁμωνυμία ἀσφαλῆτε πολλοὶ 

γὰς ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου λέγοντες , ὅτι ἐγώ εἰμι , 
καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν · ὃ καὶ γέγονεν . Ὁ γὰρ διάβολος 

τὴν παρουσίαν ἀμβλύναι βουλόμενος τοῦ Χριστοῦ εἰσήγαγεν 

ἑτέρους πλάνους ἐπὶ τῶν μαθητῶν , καὶ πολλοὶ ἐσφετερί 
ζοῦτο τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ , οἷος ἦν ὁ Θευδὰς , καὶ 

Ἰούδας ὁ Γαλιλαῖος , καὶ ἕτεροι πολλοί . 

Ἐπεὶ τοίνυν ταῦτα ἤμελλε γίνεσθαι , λέγει τέως τὸ 

βλέπετε , μὴ πλανήθητε . Οὐδὲν γὰρ αὐτὸς ὠφελεῖ ὁ και 
ρὸς , ἂν μὴ ὦσιν ἀσφαλεῖς περὶ τὴν πίστιν · τότε γὰρ δύ- 

νασθε καὶ τὸν καιρὸν μαθεῖν τῆς ἀπωλείας Ἱερουσαλὴμ , 

ὅταν ἀσφαλεῖς γένησθε περὶ τὴν πίστιν τοῦ παραγενομένου . 
Ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέμους , οὓς ὁ Ἰώσηπος γεγενῆσθαι 
πρὸ τῆς ἁλώσεως , ἀντάραντος μὲν τοῦ ἔθνους , καὶ μὴ 

δίδοντος τοὺς φόρους τοὺς συνήθεις Ῥωμαίοις · ἐφόσων 

δὲ ῥωμαϊκῶν συνεχῶν γινομένων κατὰ τῶν ἰουδαίων , μὴ 

ὑροεῖσθε φησι , οὔπω γὰρ τὸ τέλος τῆς πόλεως · πολλάκις 

γὰρ ἀνακωχὴ πολέμου γενήσεται , διὰ τὴν τῶν κρατούντων 
φιλανθρωπίαν , καὶ πολλάκις οἱ ἰουδαῖοι τὴν ἑαυτῶν ἀγνω- 

μοσύνην ἐπιδείξονται . Οὐ γὰρ τοὺς ἔξωθεν καὶ πανταχοῦ 

τῆς οἰκουμένης λέγει πολέμους · τί γὰρ αὐτοὺς ἔμελλε τοῦ 
των ; 

2 
és milyen épületek ! Jezus pedig felelvén , 

monda neki : Látod ezen nagyszerű épülete- 

ket ? Nem fog kö kövön hagyatni , mely el 

nem rontatik . 3 És midőn az olajfák hegyén 

ült ; a templommal átellenben , kérdezék öt 

külön Péter , és Jakab , János és András : 

Mondd meg nekünk , mikor lesznek ezek , 

s mi lesz jele , midőn mind ezek véget ér- 

nek ? 5 Jezus pedig felelvén nekik , kezde 

mondani : Lássátok , hogy valaki el ne ámitson 

benneteket . Mert sokan fognak jöni nevem- 

pusztán a ti házatok : tanitványai , kik azt hallották , 

mintegy csodálkozva hozzájárulának , megmutatandók a 
templom szépségét , egyszersmind kételkedvén , valljon az 

épületeknek ily nagyszerűsége és szépsége elenyészhetik - e . 
Az Ur azonban , hallván ezeket , csakugyan azoknak teljes 

elpusztulását hirdeti előre . Jóllehet pedig némelyek állit- 
ják , hogy mindeddig ez nem teljesedett , azért még sem 
alaptalan az Ur mondata . Mert , midőn az elpusztulásról 

szóla , vagy értette a tökéletes romlást az ó törvényi 

istentisztelet megszünéséről azon helyen , hol addig volt : 

egyrésze egyébiránt egész az alapig fel van dulva : vagy 
a történtekből következtethetjük a maradványok elpusz- 
tulását is . Mások szerint pedig , minthogy a tanitványok 

a templom jelességeit mutogatják , melyek miatt kár volna 
elenyésznie : ő átalános tárgyra viszi a beszédet ; hogy t . i . 
lesz idő , mikor mindennek vége lesz elannyira , hogy 

kö nem marad kövön . Azt pedig a világ végéről mon- 
dotta . 

99 3-6 ) „ És midőn a hegyen ült . " Márk és Lukács 

egy kérdésről irnak Jeruzsalem felöl , mert akkor 

vélték az ő eljövetelét történendőnek . Máté szerint 

pedig kérdés tétetett a templom elpusztulásáról , Jeruzsa- 
lem romlásáról , és a világ végéről . Azért e szakaszt 

különfélekép magyarázzák némelyek . Egy rész a világ 
végéről állitja ezeket mondatni , másik pedig Jeruzsa- 
lem romlásáról . Mivel tehát a jelen evangelista csak 

erről irja a kérdést intézettnek a tanitványok által : mi 
is következetesen itt ezen értelemhez csatlakozunk . Mást 

kérdeztek tehát , és ő mást felelt . A tanitványok t . 

i . Jeruzsalem romlásának idejét akarták tudni : Je- 
zus pedig a kérdezők elméjét arra késziti el , a mi 
annak elötte történendett . Mond t . i . Lássátok , hogy 
el ne csábittassatok , se hasonló név miatt el ne 

tántorodjatok . Mert sokan jönek majd nevemben , és 
mondják : En vagyok , és sokat tévedésbe hoznak ; 

a mi történt is . Az ördög ugyanis elakarván homá- 

lyositani a Krisztus eljövetelét , felbujtott más ámitókat 
a tanitványok ellen , és sokan bitorlották a Krisztus 

nevét ; milyen vala Theudás , és a galileai Judás , és 
egyebek . 

Minthogy tehát ezek történni fogtak , monda : Vigyáz- 
zatok , el ne ámittassatok . Mert az idő tudomása mit sem 

használt volna nekik : ha nem volnának erősek a hitben ; 

akkor fogjátok ( ugymond ) megtudhatni Jeruzsalem rom- 
lásának idejét : ha előbb megerősödtök annak hitében , ki 

már eljött . Midön pedig hallani fogtok háborukról ( melyek 

a fogság előtt támadtak , mint ezt József irja , mert a nép 
föllázadván a Romajaknak a szokott adót fizetni nem 
akarta , ellenben a romai vezérek a zsidókat szüntelen há- 

borgatták ) meg ne ijedjetek , ugymond ; mert még akkor 
nem lesz azonnal vége a városnak . Sokszor ugyanis fegy- 

verszünet lesz az uralkodók kegyességéből , és a zsidók 

sokszor kimutatják saját hálátlanságukat . Tudnillik nem 
a külső , vagy a széles világon viselt háborukról beszél ; 

mert mi gondjuk volt volna ezekre ? 
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γοντες , ὅτι ἐγώ εἰμι · καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν . 

7Ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέμους καὶ ἀκοὰς πολέμων , 

μὴ θροεῖσθε · δεῖ γὰρ γενέσθαι · ἀλλ᾽ οὔπω τό τέλος · 

8 Εγερθήσεται γὰρ ἔθνος ἐπὶ ἔθνος , καὶ βασιλεία 

ἐπὶ βασιλείαν · καὶ ἔσονται σεισμοὶ κατὰ τόπους , 

καὶ ἔσονται λιμοὶ καὶ ταραχαί · ἀρχαὶ ὠδίνων ταῦτα . 

9 Βλέπετε δὲ ὑμεῖς ἑαυτούς . Παραδώσουσι γὰρ 

ὑμᾶς εἰς συνέδρια , καὶ εἰς συναγωγὰς δαρήσεσθε , 

καὶ ἐπὶ ἡγεμόνων καὶ βασιλέων σταθήσεσθε ἕνεκεν 

ἐμοῦ , εἰς μαρτύριον αὐτοῖς . 10 Καὶ εἰς πάντα τὰ 

ἔθνη δεῖ πρῶτον κηρυχθῆναι τὸ εὐαγγέλιον . 1'Οταν 

δὲ ἄγωσιν ὑμᾶς παραδιδόντες , μὴ προμεριμνᾶτε τί 

λαλήσετε μηδὲ μελετᾶτε , ἀλλ᾿ ὃ ἐὰν δοθῆ ὑμῖν ἐν 

ἐκείνη τῆ ὥρα , τοῦτο λαλεῖτε · οὐ γὰρ ἐστὲ ὑμεῖς 

οἱ λαλοῦντες , ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον . 12 Παρα- 

δώσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς θάνατον , καὶ πατ τατὴρ 

τέκνον · καὶ ἐπαναστήσονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς , καὶ 

θανατώσουσιν αὐτούς . 13 Καὶ ἔσεσθε μισούμενοι 

ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά μου · ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς 

τέλος , οὗτος σωθήσεται . 1῞Οταν δὲ ἴδητε τὸ 

βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως , τὸ ῥηθὲν ὑπὸ Δανιὴλ 

τοῦ προφήτου , ἑστὼς ὅπου οὐ δεῖ ὁ ἀναγινώσκων 

νοείτω , τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαία φευγέτωσαν εἰς τὰ 

7-8 ) Εἶτα , ἐπειδὴ καὶ τὰ εἰρημένα ἱκανὰ ἦν αὐτοὺς 
θορυβεῖν , δεικνὺς , ὅτι αὐτὸς αὐτοῖς συνεπιθήσεται , καὶ 

πολεμήσει , οὐχὶ μάχας φησι πολέμων , ἀλλὰ καὶ θεηλάτους 

πληγάς , τουτέστι , λιμοὺς , καὶ σεισμοὺς ἐπάγει , ὅθεν ἐδεί- 
κνυ , ὅτι καὶ τοὺς πολέμους αὐτὸς ἐπήγαγεν . Εἰ δὲ 

περὶ τῶν πανταχοῦ γινομένων πολέμων ὁ λόγος ἦν , οὐδ᾽ 
ἂν πρόρρησις ἦν , καὶ οὐδ᾽ ἂν αὐτοὺς ἐθορύβησεν . Διὰ 
τοῦτο οὐδὲ ἁπλῶς αὐτὰ ἥξειν φησι , ἀλλὰ μετὰ σημεί- 

ων , ἵνα γνωσθῆ , ὡς αὐτὸς αὐτοῖς ταῦτα ἐπήγαγεν · 
πάντα δὲ ταῦτα , φησι , ἀρχαὶ ὠδίνων , καὶ προοί- 
μια τῶν ἰουδαϊκῶν κακῶν , τῶν συμβαίνειν μελλόντων αὐτ 
τοῖς . 

9 ) Βλέπετε δὲ ὑμεῖς ἑαυτούς . Εὐκαίρως παρενέβαλεν 

τὰ αὐτῶν κακὰ , ἔχοντα παραμυθίαν ἀπὸ τῶν κακῶν , οὐ 
ταύτη δὲ μόνον , ἀλλὰ καὶ τὸ προσθεῖναι , ὅτι διὰ τὸ 

ὄνομά μου , ἤγουν ἕνεκεν ἐμοῦ · εἰς μαρτύριον δὲ αὐτοῖς 
ἵνα εἴπη πρὸς τὸ μὴ δὲ μίαν ἔχειν ἀπολογίαν αὐτοὺς , 

ὑμῶν διὰ τοῦ ταῦτα πασχεῖν καταμαρτυρούντων . Ἵνα δὲ 
μὴ νομίσωσι τὰ εἰρημένα κωλυτικὰ τοῦ κηρύγματος εἶναι 

ἐπήγαγεν · καὶ εἰς πάντα τὰ ἔθνη δεῖ πρῶτον κηρυχθῆναι . 
τὸ εὐαγγέλιον . Πρὸ γὰρ τῆς ἁλώσεως ἐκηρύχθη τὸ εὐαγ- 
γέλιον πανταχοῦ , ὡς καὶ Παῦλος φησι , εἰς μαρτύριον αὐ- 

τοῖς , οὐκ εἰς τὸ πιστευθῆναι , τουτέστιν , εἰς ἔλεγχον , καὶ 

κατηγορίαν τοῖς ἀπιστοῦσιν . Μετὰ δὲ τὸ κηρυχθῆναι παν- 
ταχοῦ τὸ εὐαγγέλιον ἀπόλλυται τὰ Ἱεροσόλυμα , ἵνα μὴ δὲ 

σκιὰν ἀπολογίας ἔχωσιν ἀγνωμονοῦντες . Οἱ γὰρ ἰδόντες 
αὐτοῦ τὴν δύναμιν πανταχοῦ διαλάμψασαν , καὶ ἐν ὀλίγω 
καιρῶ τὴν οἰκουμένην έλουσαν , τίνα ἂν σχοῖεν λοιπὸν συγ- 
γνώμην ἐπὶ τῆς τοιαύτης ἄγνωμοσύνης μείναντες . Ὅτι δὲ 
πανταχοῦ ἐκηρύχθη τότε , ἄκουσον τί φησι Παῦλος · τοῦ 

εὐαγγελίου τοῦ κηρυχθέντος ἐν πάσῃ τῇ κτίσει τῇ ὑπὸ τὸν 

οὐρανὸν , ὃ καὶ μέγιστον σημεῖον τῆς Χριστοῦ δυνάμεως , 

ὅτι ἐν ὅλοις εἴκοσιν ἔτεσι τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης κατέ- 
λαβεν ὁ λόγος , καὶ μετὰ τοῦτο ἥξει φησὶν τὸ τέλος Ἱερο- 
σολύμων . 

14- 
-16 ) Ὅταν δὲ ἴδητε τὸ βδέλυγμα . Ἰουδαῖοι μὲν οὖν 

οἴονται τὸ τελεσθὲν Ῥωμαίων μηχάνημα τὴν εἰσπεμφθεῖ 
σαν εἰς τὸν ναὸν χοιρείαν κεφαλὴν εἶναι τὸ βδέλυγμα , ἢ 

ben , mondván : Én vagyok , és sokat elámitanak . 

' Midőn pedig hallani fogtok háborukról , és há- 

boruk hireiről , meg ne ijedjetek ; mert meg kell 

történniek , de még nincs vége . 8 Mert nemzet 

támad nemzet ellen , és ország ország ellen ; és 

helyenkint földrengések lesznek , és éhség támad 

és lázadások . Ezek a bajoknak kezdete . 9Ovjá- 

tok továbbá tinmagatokat ; mert általadnak tite- 

ket a törvényszékeknek és imolyák hatóságainak , 

és meg fogtok veretni ; vagy helytartók és ki- 

rályok elé állittatni érettem , tanuságul nekik ; 

10 előbb azonban minden nemzetek közt kell hir- 

dettetni az evangeliumnak . 41 Midón pedig által- 

adásra vezetnek benneteket , ne gondoskodjatok 

elöre , mit fogtok beszélni , se ne aggódjatok , 

hanem a mi nektek adatni fog azon órában , azt 

beszéljétek ; mert nem ti vagytok a beszélök , ha- 

nem a Szentlélek . 12 Általad pedig testvér test- 

vért halálra , és atya fiút ; a fiuk föltámadnak 

szülőik ellen és megölik öket . 13 És gyülöltetni 

fogtok mindnyájoktól az én nevemért , a ki pedig 

végig állhatatos lesz , az üdvözül . 14 Midón az- 

után látjátok az elpusztulás undokságát , melyet 

7-8 ) Azután , minthogy a mondottak is őket eléggé 

megháborithatták , értésükre akarván adni , hogy ő is velök 

küzd és harczol : nem csak az ellenséges háborukat adja 
elő , hanem az Istentől eresztett csapásokat is , az az : 
éhséget , földrengéseket , miből kimutatá , hogy a háborukat 

is ő szerzi . Ha pedig az átalános háborukról , melyek vi- 

lágszerte viseltetnek , beszélt volna az se jövendölés nem 

volna , se öket meg nem zavarná . Azért nem is pusztán 

jövendőknek mondta azokat , hanem jelekkel , hogy tudva 
legyen , miszerint ö méri ezeket a zsidókra . Mind ezek , 

ugymond , csak kezdete a bajoknak , és előzményei a nyo- 
moruságoknak , melyek a zsidókat érik . 

" " 9 ) Ti pedig óvjátok magatokat . " Jókor veti közbe 

a tanitványok jövendő bajait is , melyekben némi vigaszuk 
lehetett ama közös bajoktól . De nemcsak onnét , hanem 

ama hozzátételtől is , nevemért , vagy , érettem . „ Tanuságul 
nekik , " mintha mondaná , semmi mentségük nem lesz , 

miután ti , ilyenek szenvedése által , tanuskodtok ellenök . 

Hogy pedig ne véljék , mintha a megjövendölt bajok a hir- 
detést gátolnák , igy folytatja : Minden nemzetek közt kell 

előbb hirdettetni az evangeliumnak . Ugyanis a fogság előtt 
mindenhol hirdettetett az evangelium , a mint Pál is bizo- 

nyitja , tanuságul nekik , hogy nem hittek , az az a hitet- 

lenek vádjára és elitélésére . Azért bukik pedig Jeruzsalem 
akkor , miután az evangelium mindenütt hirdettetett , hogy 

a hálátlanoknak árnyékuk se legyen a mentségre . Ugyan 
is , a kik látták hatalmas erejét mindenfelé fényleni , és 

rövid idő alatt az egész világot neki meghódolni : mikép 
számithatnak bocsánatra , ha még is oly rut elfajultság 

ban megrögzöttek ? Hogy pedig mindenütt hirdettetett már 
akkor a hit , halljad mit mond Pál : a hirdetett evange- 

liumnak , minden teremtmény közt , mely az ég alatt van . 

Legnagyobb jele is az Krisztus hatalmának , hogy kevés 20 
év alatt a hit az egész világ végeire elterjedett . Ezek után 
mondja bekövetkezendőnek Jeruzsalem enyészetét . 

14-16 ) Mikor azután látjátok az undokságot . A zsi- 

dók azt vélik , hogy ezen undokság alatt a Romajaknak 
véghezvitt csinja , t . i . a templomba küldött disznófő érte- 
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ὄρη . 13 Ὁ δὲ ἐπὶ τοῦ δώματος , μὴ καταβάτω εἰς 

τὴν οἰκίαν , μηδὲ εἰσελθέτω ἆραι τί ἐκ τῆς οἰκίας 

αὐτοῦ . 10 Καὶ ὁ εἰς τὸν ἀγρὸν ὤν , μὴ ἐπιστρε 

ψάτω εἰς τὰ ὀπίσω , ἆραι τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ . 17 Οὐαὶ 

δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλαζούσαις 

ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις . 18 Προσεύχεσθε δὲ ἵνα 

μὴ γένεται ἡ φυγὴ ὑμῶν χειμῶνος . Ἔσονται γὰρ 

αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι θλίψις , οἵα οὐ γέγονε τοιαύτη 

ἀπ᾿ ἀρχῆς κτίσεως ἧς ἔκτισεν ὁ Θεὸς , ἕως τοῦ νῦν , 

καὶ οὐ μὴ γένηται . 20 Καὶ εἰ μὴ Κύριος ἐκολόβωσε 

τὰς ἡμέρας , οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ · ἀλλὰ διὰ 

τοὺς ἐκλεκτοὺς οὓς ἐξελέξατο , ἐκολόβωσε τὰς ἡμέ 

19 

τὰς ὑπὸ Πιλάτου εἰς τὸ ἱερὸν εἰσαχθείσας σημαίας · τινὲς 
δὲ βδέλυγμα φασὶ τοὺς στρατιωτας τοὺς ἐπεισελθόντας τῶ 

ἱερῶ · ἄλλοι δὲ τὸν ἀνδριάντα τοῦ τότε τὴν πόλιν ἑλόντος , 

ὃ καὶ μάλιστα δοκεῖ λόγον ἔχειν . Βδέλυγμα γὰρ πᾶν εἴ- 
δωλον ἐλέγετο , καὶ πᾶν ἐκτύπωμα . Ἐρημώσεως δὲ εἶπεν , 

ἐπειδὴ μετὰ τὸ στῆναι αἵματος λοιπὸν ὁ τόπος ἐγένετο · 
καὶ Πιλᾶτος δὲ ὁ τὸν Κύριον σταυρώσας , τὰς τοῦ καίσα- 

ρος εἰκόνας νύκτωρ τὸ ἱερὸν εἰσαγαγῶν , καὶ ἀναστήσας , 
ὡς Ἰώσηπος φησι πολλοῦ μὲν θορύβου τοῖς ἰουδαίοις 

αἴτιος ἐγένετο · ἔκ τοτε δὲ ἡ στάσις λαβοῦσα τὴν ἀρχὴν 

οὐ διέλιπεν , ἄχρις οὗ τότε ἱερὸν ἐνεπρήσθη , καὶ ἡ πόλις 

ἐρημώθη . Ταύτας οὖν καὶ βδέλυγμα εἰκότως καλεῖ ἐρημώ 

σεως δὲ καὶ ὡς ἀρχὴν ἐργασάμενον τῆς στάσεως , ἀφ᾿ ἧς 
ἡ τῆς πόλεως ἐρήμωσις ἀπετελέσθη . 

Εἶτα , ἵνα μάθωσιν , ὅτι καὶ ζώντων ἐνίων αὐτῶν 

ταῦτα ἔσται εἶπεν · ὅταν ἴδητε μετὰ ταῦτα λέγει πάλιν τὰς 

ἰουδαϊκὰς συμφοράς · ὅταν γάρ φησι ταῦτα γένηται , τουτ- 

ἐστι τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως τῆ ἐν τόπω ἁγίω , φεύ- 

γετε . Οὐδεμία γὰρ ἐλπὶς σωτηρίας ὑμῖν , οὐδὲ γάρ ἐστιν 

ὑπονοεῖν ὑμῖν , ὡς γενήσεταί τις μεταβολὴ τοιαύτη , οἷα 

καὶ πρότερον ἐν τοῖς πολέμοις ἐγένετο · ἀγαπητὸν γὰρ 
γυμνῶ σώματι διασωθῆναι λοιπὸν . Διὰ τοῦτο καὶ τοὺς 

ἐπὶ τῶν δωμάτων οὐκ ἀφίησιν εἰς τὴν οἰκίαν εἰσελθεῖν , 

ὥστε ἆραι τὰ ἱμάτια , τὰ ἄφυκτα δηλῶν κακὰ , καὶ τὴν 
ἀπέραντον συμφοράν . 

17-18 ) Οὐαῖ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ( ἐχούσαις ) . Κατὰ μὲν 
τὸ πρόχειρον περὶ τῶν καταληψομένων τῆ Ἰουδαία συμ- 

φορῶν , διὰ τὴν δυσκολίαν τὴν ἀπὸ τοῦ καιροῦ φησι · εἰς 

τοσαύτην γὰρ οἱ πολέμιοι τραπήσονται ὠμότητα , ὥστε 
οὔτε τὰς ἐγκύους καὶ τὰ βρέφη ἐλεῆσαι . Τὸ δὲ εὔχεσθε , 

ἵνα μὴ γένηται ἡ φυγὴ ἐν σαββάτω , ἢ ἐν χειμῶνι , ὡς 
πρὸς ἰουδαίους τὸ τοῦ σαββάτου διακρινομένους φησί , εἰ 

δεῖ μεῖναι καὶ ἀναιρεθῆναι , ἢ φυγεῖν , καὶ τῆς μωσαϊκῆς 

ἐντολῆς καταφρονῆσαι , ὅτι δὲ καὶ ἐν χειμῶνι φεύγειν οὐ 
ῥαδιόν ἐστιν , ἔδηλον . 

.. 

19–20 ) Ἔσονται γὰρ αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι . Μηδεὶς νομί- 
σοι τὸ εἰρημένον ὑπερβολικῶς εἰρῆσθαι , ἀλλ᾿ ἐντυχὼν τοῖς 

Ἰωσήπου συγγράμμασιν μανθανέτω τῶν εἰρημένων τὴν ἀλή- 
θειαν . Δείκνυσι δὲ αὐτοὺς καὶ χαλεπωτέρας τιμωρίας 

αξίους τῆς εἰρημένης ἐκ τοῦ ἐπαγομένου . Εἰ γὰρ μὴ ἐκο- 
λόβωσεν κύριος φησὶ τὰς ἡμέρας , καὶ ἐπὶ πλεῖον ἐκράτη- 
σεν ὁ Ῥωμαίων πόλεμος , ὁ κατὰ τῆς πόλεως , ἅπαντες 

ἀπώλοντο ἰουδαῖοι , πᾶσαν γὰρ σάρκα τὴν ἰουδαικὴν λέγει , 
τουτέστι καὶ οἱ ἔξω , καὶ οἱ ἔνδον · οὐ γὰρ δὴ μόνον τοὺς 

ἐν Ἰουδαία ἐπολέμουν ἀλλὰ καὶ τοὺς πανταχοῦ γῆς διε- 
σπαρμένους . Εκλεκτοὺς δέ φησι ἐνταῦθα τοὺς ἐν μέσοις 

αὐτοῖς ἀπειλημμένους πιστούς . Ἵνα γὰρ μὴ λέγωσιν ίου- 

δαῖοι , ὅτι δι᾿ αὐτοὺς καὶ τὸ κήρυγμα ταῦτα γέγονε τὰ 
κακὰ , δείκνυσι τουναντίον , ὅτι εἰ μὴ ἐκεῖνοι ἦσαν πρός- 

ριζοι ἂν ἅπαντες ἀπώλοντο , ἀλλ᾿ ἵνα μὴ συναπώλωνται 
τοῖς ἀπίστοις ἰουδαίοις οἱ ἐξ αὐτῶν γενόμενοι πιστοὶ , 

ταχέως κατέλυσε τὴν μάχην , καὶ πέρας ἔδωκεν τῷ πο- 
λέμω . 

megjövendölt Dániel proféta , ott állani , hova nem 

való ; a ki olvassa , értse meg . Akkor a kik Ju- 

deában vannak , fussanak a hegyekre . 15 A ki pe- 

dig a háztetőn , le ne szálljon a házba , se be ne 

menjen valamit elviendő házából . 16 Vagy a ki a 

mezőn van , vissza ne forduljon elvinni öltönyét . 

' Jaj pedig a méhben viselőknek , és a szoptatók- 

nak ama napokban . 18 Imádkozzatok , hogy futás- 

tok ne történjék télen . 19 Mert ama napokban 

olyan nyomoruság lesz , melyhez hasonló nem volt 

a teremtmény kezdetétől , melyet Isten teremtett , 

egész mostanig , és nem is lesz . 20 És ha az Ur 

tik , vagy a Pilátus által a templomban fölállitott lobogók ; 

némelyek pedig undokságnak mondják a templomba betört 

hadfiakat ; mások ismét az akkori győztes vezérnek szob- 

rát , a mi leginkább valószinü . Mert undokságnak tartatott 

minden bálvány , és minden szobor . Pusztulásnak jelölé , 

mert a föliázadás után csak vérnek színhelye lett . Azon- 

fölül Pilátus , ki Urunkat fölfeszittette , éjjel a császár képét 
a templomba vitetvén és ott fölállitván , a mint József be- 

széli , nagy fölindulást okozott a zsidók között . Azóta 

kezdődvén a lázadás , meg nem szünt , mig a templom föl 

nem dúlatott , és a város el nem pusztult . Azt tehát 

méltán nevezi a pusztulás undokságának , a mi a láza- 

dásnak kezdete volt , melyből a város elpusztulása követ- 
kezett . 

Azután értésökre adandó , hogy még éltökben lesznek 
ezek , monda : Ha látjátok stb . Ezek után ismét a zsidók 

szerencsétlenségeit adja elő . Midön , ugymond , ezek tör- 
ténnek , t . i . a pusztulás undoksága , mely a szent helyen 

tünik fel , fussatok . Mert nincs a menekülésre semmi re- 

ménytek , hisz nem gyanithatjátok , hogy valami fordulat 
jö közbe , mint az előtt történt a csatározásban . Örüljetek , 

ha ép bőrrel menekülhettek . Azért nem engedi a háztetőn 

levőket a házba leszállni ruha felkarolás végett , jelentvén , 

hogy a baj elkerülhetlen , és a szerencsétlenség határ- 
talan . 

17-18 ) Jaj a méhben viselöknek . Alkalmilag a Ju- 
deát érő szerencsétlenségeket festi a nehézség miatt , melyet 

az idő okoz . Továbbá a hadfiak olyan kegyetlenségre 
vetemednek , hogy a nehézkeseken , és a csecsemőken 

sem könyörülnek . Azt pedig : imádkozzatok , hogy fu- 

tástok ne legyen szombaton , vagy télen , a zsidókhoz 

intézi , kik a szombat felől kételkedtek , valljon marad- 

janak - e és elveszszenek , vagy fussanak , és a Moyzes 
törvényét megszegjék . Télen pedig mily nehéz a futás , 
világos . 

19-20 ) Mert ama napokban stb . Senki se gondolja 
azt , a mi mondatik , tulzásnak lenni , hanem elövevén Jó- 

zsef iratait győződjék meg a mondottak valóságáról . Kije- 

lenti egyszersmind , hogy az előadottnál még nagyobb 
büntetést is érdemeltek , midőn igy szól : Ha az Ur , ugy- 
mond , meg nem rövidítené ama napokat . S ha tovább 

tartana a Romajak háborúja , melyet a város ellen visel- 

tek : valamennyi zsidó elveszne . Ugyanis minden test 

( ember ) alatt a zsidókat érti , az az , mind a künn , mind 
a benn levőket , mert nem csupán a Judeában lakók ellen 
harczoltak , hanem az egész földön elszórttak ellen is . Vá- 

lasztottakul jelenti a közöttük találtató hivőket . Hogy t . i . 
ne mondhassák a zsidók , mintha a hivők , és a hirdetés 

miatt történtek volna ezen szerencsétlenségek , ő az ellen- 

kezőt mutatja meg , hogy t . i . ha azok nincsenek ők mind 
gyökerestől elvesznek . De , hogy a hitetlen zsidókkal 

együtt el ne vesszenek a belőlük lett hivök , gyorsan véget 
vetett a harcznak , és a háborunak határt szabott . 
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ρας " 21 Τότε ἐάν τις ὑμῖν εἴπη , ἰδοὺ ὧδε ὁ Χρι- 

στὸς , ἰδοὺ ἐκεῖ · μὴ πιστεύσητε . 22 Εγερθήσονται 

γὰρ ψευδόχριστοι καὶ ψευδοπροφῆται , καὶ δώσουσι 

σημεῖα καὶ τέρατα , πρὸς τὸ ἀποπλανᾶν , εἰ δυνα- 

τὸν , καὶ τοὺς ἐκλεκτούς . 23 Ὑμεῖς δὲ βλέπετε · ἰδοὺ 

προείρηκα ὑμῖν ἅπαντα . 24’Αλλ᾿ ἐν ἐκείναις ταῖς 

ἡμέραις , μετὰ τὴν θλίψιν ἐκείνην , ὁ ἥλιος σκο- 

τισθήσεται , καὶ ἡ σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος 

αὐτῆς · 25 Καὶ οἱ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ ἔσονται 

ἐκπίπτοντες , καὶ αἱ δυνάμεις αἱ ἐν τοῖς οὐρα- 

νοῖς σαλευθήσονται . 26 Καὶ τότε ὄψονται τὸν 

υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐν νεφέλαις μετὰ 

δυνάμεως πολλῆς καὶ δόξης . 27 Καὶ τότε ἀπο- 

στελεῖ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ , καὶ ἐπισυνάξει τοὺς 

ἐκλεκτοὺς αὐτοῦ ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων , ἀπ᾿ 

ἄκρου γῆς ἕως ἄκρου οὐρανοῦ . 28᾿Απὸ δὲ τῆς 

συκῆς μάθετε τὴν παραβολήν · ὅταν αὐτῆς ἤδη 

ὁ κλαδος ἁπαλὸς γένηται · καὶ ἐκφύη τὰ φύλλα , 

66 

21–23 ) Καὶ τότε ἐάν τις ὑμῖν ( εἴπη ) . Πληρώσας 

τὰ περὶ τῶν Ἱεροσολύμων εἰς τὴν αὐτοῦ λοιπὸν δια- 
βαίνει παρουσίαν , καὶ λέγει αὐτοῖς τὰ σημεῖα , οὐκ 

ἐκείνοις χρήσιμα μόνον , ἀλλὰ καὶ ἡμῖν , καὶ τοῖς 
μεθ ' ἡμᾶς ἐσομένοις ἅπασιν . Τὸ δὲ „ τότε οὐχὶ 
περὶ ἀκολουθίας ἐστὶ τοῦ καιροῦ τῶν ἔμπροσθεν 

εἰρημένων ἀλλ᾽ ἐν τῶν καιρῶ ὦ μέλλει γίνεσθαι 

ταῦτα , ἃ ἐγὼ μέλλω λέγειν . Ἔθος γὰρ τοῦτο τῇ 

γραφὴ τὸ κεχρῆσθαι τῆς ἱστορίας τῶ τρόπω . Καὶ 
τέως ἀπὸ τοῦ τόπου αὐτοὺς ἀσφαλίζεται , λέγων τὰ 
ἰδιώματα τῆς αὐτοῦ παρουσίας , καὶ τὰ τῶν πλάνων 

δείγματα . Οὐ γὰρ , ὥσπερ ἐν τῇ προτέρα ἐν Βηθ- 
λεὲμ ἐφάνη , καὶ ἐν γωνία μικρᾶ τῆς οἰκουμένης , 
οὕτω καὶ τότε ἔσται · ἀλλὰ φανερῶς , ὥστε μὴ δεῖ- 

σθαι τοῦ ταῦτα ἀπαγγέλλοντος · διό φησι · ἐάν τις ὑμῖν 

εἴπη , ἰδοὺ ὧδε ὁ Χριστός · ἢ ἰδοὺ ἐκεῖ , μὴ πι- 
στεύετε ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἀποστόλων τινὲς τοῦτο 

ἐπεχείρησαν , καὶ τοὺς πολλοὺς ἠπάτων , οἱ δὲ περὶ τῆς 
αὐτοῦ παρουσίας ἐκείνων πικρότεροι . Ποιήσουσι γάρ 
φησι σημεῖα , ὥστε πλανῆσαι , εἰ δυνατὸν , καὶ τοὺς ἐκλε- 

κτοὺς τῷ ψευδοχρίστω διακονούμενοι . Ἐπὶ μὲν οὖν τῶν 

ἰουδαίων ψευδοπροφήται γεγόνασιν ψευδόχριστοι δὲ 
ἐπὶ τῆς καινῆς , τοὺς αὐτοὺς δὲ νῦν τούτους και 

κείνους φησί , ἔστι γενηκῶς μὲν εἷς ἀντίχριστος , ὡς 
τὸ ψεῦδος ἓν , ἰδικῶς δὲ πολλοί , καὶ πολλὰ τὰ 

ψευδῆ δόγματα ὡς δὲ διὰ Χριστοῦ ἀληθοῦς λόγου 

προφήται , ( sic ) καὶ ἀντιχρίστου τινὸς ψευδοῦς λόγου 
ψευδοπροφῆται . 

24-27 ) ᾿Αλλ ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις . Μετ᾿ ἐκείνην 

τὴν θλίψιν φησι ἐυθέως αὐτὸς παρέσται , μετασχηματιζο- 

μένης λοιπὸν αὐτῆς τῆς κτίσεως . Καὶ γὰρ ὁ ἥλιος σκο- 
τισθήσεται , οὐκ ἀφανιζόμενος , ἀλλὰ νικώμενος τῷ φωτὶ 

τῆς παρουσίας αὐτοῦ · Καὶ τὰ ἄστρα πεσεῖται τίς γὰρ 

αὐτῶν χρεία , νυκτὸς οὐκ οὔσης ; Καὶ αἱ δυνάμεις τῶν οὐ- 

ρανῶν σαλευθήσονται , ὁρῶντες τοσαύτην μεταβολὴν γινο- 
μένην . Υἱὸν δὲ ἀνθρώπου ἑαυτὸν φησι ὡς ἐνσώματον 

ἐλευσόμενον , καθὼς καὶ ἀνελήφθη , ἐρχόμενον ἐν νεφέλαις , 

ὡς ἐν ταῖς πράξεσιν ἔφη , ὅτι νεφέλη ὑπέλαβεν αὐτόν , καὶ 
ἰδοὺ ἄνδρες δύο εἶπον αὐτοῖς · Οὗτος ὁ Ἰησοῦς οὕτως ἐλεύ- 
σεται , ὃν τρόπον ἐθεάσασθε αὐτὸν πορευόμενον εἰς τὸν 

οὐρανὸν . Ὥσπερ δὲ , ὅτε μετεμορφώθη παραλαβὼν τοὺς 
τρεῖς μαθητὰς , νεφέλη φωτεινὴ ἐπεσκίασεν αὐτοὺς · οὕτως 

ἐν τῇ δευτέρα παρουσία ἐνδοξότερον μεταμορφωθεὶς ἐπὶ 

πλειόνων ἥξει νεφελῶν ὡσὰν οὐ τρισὶν , ἀλλὰ πλείοσιν 
ρώμενος . 

23 

meg nem röviditené ama napokat , nem maradna 

ment senki sem : de a választottak miatt , a kiket 

21 Akkor , kiválasztott , megrövidité a napokat . 

ha valaki nektek mondja : Ime itt van a Krisztus , 

ime ott : ne higyjétek ; 22 mert támadnak álkrisz- 

tusok , és hamis proféták ; és jeleket és csodákat 

visznek véghez , hogy elcsábittassanak , ha lehet , a 

választottak is , 25 Ti pedig ovakodjatok ; ime 

elöre megmondottam nektek mindeneket . 24 Azon- 

ban ama napokban , ama nyomoruság után a nap 

elsötétedik , és a hold nem adja fényjét . 25 Az égi 

csillagok lehullnak , az erők az egeken megindul- 

nak ; 26 és akkor látják az ember fiát a felhők- 

ben jöni nagy hatalommal és felséggel . 27 Akkor 

elküldi angyalait , kik egybegyüjtik választottait a 

négy szélről , a föld végétől az ég végeig . 

fügefától vegyetek példát ; midőn már az ága 

grenge , és levelei kinönek : tudjátok , hogy közel 

28 A 

21-23 ) És akkor , ha valaki mondja nektek . Miután 

bevégezte a Jeruzsálemre vonatkozókat , már most saját 

eljövetelére megy át , és elmondja nekik a jeleket , melyek 
nem egyedül azoknak használtak , hanem nekünk is hasz- 
nosak , és minden következendő utódainknak . Az akkor " 

szót nem az előbb mondottak soráról kell venni , hanem 

azon időről , melyben ezek történni fognak , melyeket mon- 
dani fogok . Az irás tudnillik szokott az elbeszélésben ezen 

modorral élni . Azonban őket megerősíti , figyelmeztetvén 

öket mind saját eljövetelének jeleire , mind az ámitók is- 
mérveire . Ugyanis nem ugy lesz akkor , mint első érke- 

zésekor , midőn Bethlehemben , a világ egy csekély zugá- 

ban , megjelent : hanem nyilván fog megjelenni , ugy hogy 

nem lesz szükség követre , ki ezeket elöre hirdesse . Azért 

int : Ha valaki nektek mondandja : ime itt a Krisztus , 
vagy ime ott : ne higyjétek . Már ugyan az apostolok ide- 

jében némelyek ezt megkisérlették , és sokat elcsábitottak : 

de a kik azt második eljövetelekor tenni fogják , amazok- 

nál veszélyesebbek . Mert , ugymond , csodákat fognak cse- 

lekedni , az álkrisztusnak kezére dolgozván , hogy eltánto- 
rítsák , ha lehet , a választottakat is . A zsidók között 

hajdan a hamis proféták csábitottak : az uj szövetségben 
pedig hamis krisztusok léptek föl ; ekkor végre ezek is , 

azok is , ugymond . Egy ugyan az antikrisztus , valamint 
a hamisság is egy különvéve azonban sokan lesznek , és 
sokféle a tévtan . Valamint Krisztusnak az igaz tanban 

vannak profétái : ugy az antikrisztusnak az ámitásra lesz- 
nek hamis profétái . 

24-27 ) Továbbá ama napokban . Ama háboruság 

után , ugymond , tüstént megjelenik ő , s egyszersmind a 

teremtmények elváltoznak . Mert a nap elsötétedik , nem 
mintha elenyésznék , hanem mivel az Ur eljövetelének 

fénye fölülhaladja . A csillagok lehullnak ; mert mi szük- 

ség van rájok , miután megszünik az éj ? Az egek erei 

megindulnak , látván ily nagy átakulást történni . Magát 

pedig ember fiának mondja , mert testben jö , mikép 

föl is vitetett menyekbe , felhőben lesz eljövendő , mi- 
kép az Apostolok Cselekedeteiben mondatik , hogy 
felhő fogta be őt , és ime két férfiu monda nekik : Ez 

a Jezus úgy jö el , mikép öt elmenni láttátok mennybe . 

Valamint pedig , midőn szine átváltozott , s mellette volt 

három tanitványa , fényes felhő árnyékozá be öket ugy 

második eljövetelekor még fényesebben átváltozván több 
felhőben jö , hogy nem csak hárman , hanem sokan lát- 
hassák . 
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γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ θέρος ἐστὶν . 29 Οὕτως καὶ 

ὑμεῖς , ὅταν ἴδῆτε ταῦτα γινόμενα , γινώσκετε ὅτι 

ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ θύραις . σ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν , ὅτι οὐ μὴ 

παρέλθη ἡ γενεὰ αὕτη , μέχρις οὗ πάντα ταῦτα γένη- 

ται . 31Ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσεται · οἱ δὲ 

λόγοι μου οὐ μὴ παρέλθωσι . 32 Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας 

ἐκείνης ἢ τῆς ὥρας οὐδεὶς οἶδεν , οὐδὲ οἱ ἄγγελοι 

οἱ ἐν οὐνῶ , οὐδὲ ὁ υἱὸς , εἰ μὴ ὁ Πατήρ . 33 Βλέ- 

28–29 ) ᾿Απὸ δὲ τῆς συκῆς μάθετε τὴν παραβολήν . 
Τὸ παράδειγμα τῆς συκῆς τίθησιν , ὡς οὐ πολὺ τὸ μέσον , 

ἀλλ᾿ ἐφ᾿ ἑξῆς μετὰ τὴν θλίψιν ἐκείνην καὶ ἡ παρουσία 

ἀπαντήσεται · ἐντεῦθεν δὲ καὶ ἕτερόν τι προφητεύει , θέρος 

καὶ γαλήνην ἐσομένην ἐκείνην τὴν ἡμέραν ἀπὸ χειμῶνος 
τοῖς δικαίοις , τοῖς δὲ ἁμαρτωλοῖς τουναντίον , χειμῶνα ἀπὸ 
θέρους . 

9 
των 

30 ) ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν . Γενεὰν νῦν λέγει τῶν ἀπί- 

στων οἶδεν γὰρ γενεὰν ἡ γραφὴ οὐκ ἀπὸ χρόνων χα- 
ρακτηρίζειν , ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τρόπου θρησκείας , καὶ πο- 

λιτείας . Αλλος δὲ γενεὰν φησὶ τὴν πονηρὰν τῷ τρόπω , 

καὶ τοῖς προσώποις , διδάσκων , ὅτι παρόντων καὶ ὁρών- 
ἀσεβῶν καὶ χριστοκτόνων δείξει τὴν ἀπὸ οὐ- 

φανοῦ δόξαν αὐτοῦ , ὥστε πληρωθῆναι τὸ ὄψονται 
εἰς ὃν ἐξεκέντησαν . Αλλος δὲ πάλιν περὶ τῆς κατ 

ἐκείνου τοῦ καιροῦ λέγειν γενεῖς αὐτόν ζησι . Τὸ 

δὲ μέχρις οὗ ταῦτα πάντα γένηται φησί ἀντὶ τοῦ , 
ἕως οὗ συμβήσεται ἰουδαίοις τὰ προλεχθέντα , 
τοῦτο πιστούμενος καὶ τοὺς περὶ συντελείας λό- 

διὰ 

γους . 

31 ) Ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσεται . Τουτέστι τὰ 

πεπηγότα ταῦτα καὶ ἀκίνητα εὐκολώτερον ἀφανισθήσεται , 
ἢ τῶν λόγων τῶν ἐμῶν τί διαπεσεῖται ἤτοι ὁ οὐρανὸς 
μὲν , καὶ γῆ παρελεύσονται , οἱ δὲ λόγοι αὐτῶν μένουσι 

λόγοι ὄντες τοῦ δι᾽ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο . Ὁ γὰρ λόγος 

τῶν γεγονότων οὐ παρέρχεται , εἰ καὶ αὐτὰ παρέρχονται . 
Παρελεύσονται οἱ οὐρανοί τε καὶ γῆ μετωνυμικῶς καλου- 
μένους οὐρανὸν καὶ γῆν διελεύσεσθαι πᾶσαν τὴν ἑαυτῶν 

κατάστασιν , ἵν᾿ ἔλθωσιν ἐπὶ τὰ ὑπερέχοντα · οἱ δὲ τοῦ σω- 

τῆρος λόγοι ἀεὶ τὰ οἰκεῖα ἐνεργήσουσιν ὡς τέλειοι , καὶ 
οὐκ ἐπιδεχόμενοι βελτίους γενέσθαι παρελθόντες ὃ εἰσίν . 

Διὰ τοῦτο δὲ τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν εἰς μέσον ἤγαγεν 
μετὰ πολλῆς ἐξουσίας , δεικνὺς ἑαυτὸν δεσπότην τοῦ παντός . 

32 ) Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης . Ἐν τῷ εἰπεῖν , οὐδὲ 

οἱ ἄγγελοι , ἐπεστόμισεν αὐτοὺς , ὥστε μὴ ζητῆσαι . Ὅτι γὰρ 
διὰ τοῦτο εἴρηται , ὅρα μετὰ τὴν ἀνάστασιν , ἐπειδὴ πε- 

ριεργοτέρους εἶδεν γεγενημένους , πῶς ἐπεστόμιζε μείζονως 
λέγων · οὐχ ὑμῶν ἐστι γνῶναι χρόνους ἢ καιροὺς · εἶτα , ἵνα 
μὴ εἴπωσι · διεπτύσθημεν , οὐδενὸς ἐσμὲν ἄξιοι , ἐπήγαγεν · 
οἷς ὁ Πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδία ἐξουσία , φοβερὸν τὸ 

πρᾶγμα ποιῶν , τῷ πατρὶ αὐτοὺς ἀνατίθησιν · ὅτι δὲ τοῦτό 
ἐστι , εὔδηλον . Ὁ γὰρ τοὺς αἰῶνας ποιήσας , εὔδηλον ὅτι 
καὶ τοὺς χρόνους · εἰ δὲ τοὺς χρόνους καὶ τὴν ἡμέραν · πῶς 

οὖν ἣν ἐποίησεν , ἀγνοεῖ ; εἰ δὲ τὸν πατέρα οἶδεν σαφῶς 
ὡς ἐκεῖνος τὸν υἱον · πῶς τὴν ἡμέραν ἀγνοεῖ ; πῶς δὲ , εἰ 

πάντα δι᾿ αὐτοῦ ἐγένετο , καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν , 
τὴν ἡμέραν ἠγνόησεν ; Διὰ δὴ τοῦτο πάντα εἰπὼν καὶ 

τοὺς χρόνους , καὶ τοὺς καιροὺς , καὶ ἐπ᾿ αὐτὰς τὰς θύρας 

ἀγαγὼν τὸν λόγον · ἐγγὺς γάρ ἐστι φησι ἐπὶ θύραις , ἀπε- 

σίγησε τὴν ἡμέραν . Ἐπειδὴ δὲ ὁ παρὼν εὐαγγελιστὴς προσ- 
τίθησι τὸ · οὐδὲ ὁ υἱὸς , εἰ μὴ ὁ Πατήρ · ἔστιν εἰπεῖν , ὅτι 
εἰ μὴ οἶδεν ὁ Πατὴρ , οὐδὲ ὁ υἱός · ἀλλ᾿ ἐπειδὴ ἐπίσταται 

ὁ Πατὴρ , δηλονότι καὶ ὁ υἱὸς , ἡ σοφία τοῦ Πατρός , ἡ 

πάντα ἔχουσα τὰ τοῦ Πατρός , πλὴν τὸ εἶναι αὐτὸ τοῦτο 

Πατής . ῎Αλλως τε εἰδὼς ὡς Θεὸς λόγος δύναται καὶ ὡς 

ἄνθρωπος ἀγνοεῖν , ἵνα κατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοι- 
ωθῆ . 

34–35 ) Ὡς ἄνθρωπος ἀπόδημος . ῎Ανθρωπον ἑαυτὸν 

ὀνομάζει διά τὴν οἰκονομίαν . ᾿Αποδημίαν δὲ τὴν εἰς οὐ- 

van a nyár . 29 Ugy ti is , ha látjátok ezeket 

történni , tudjátok hogy közel van az ajtóban 

Bizony mondom nektek , el nem mulik e nem- 

zedék , mig mind ezek meg nem lesznek . 31 Az 

ég és a föld elmulnak : de az én szavaim el nem 

mulnak . 32 Ama napot pedig , vagy órát senki 

sem tudja , se az égi angyalok , se a fiu , hanem 

csak az Atya . Figyeljetek , örködjetek és 
33 

28-29 ) A fügefától vegyetek példát . A fügefa példá- 

ját állitja elő ; mert nem sok idő lesz közben , hanem 

folytonosan ama háboruság után az ö eljövetele is beáll . 
Ebből egyszersmind más valamit is jövendöl , t . i . hogy 

ama nap nyár és derű lesz tél után az igazakra , ellen- 

kezőleg pedig tél és förgeteg lesz nyár után a bünösökre 
nézve . 

30 ) Valóban mondom nektek . Nemzedék alatt most 
a hitetleneket érti ; mert az irás a nemzedéket nem csak 

az időtől szokta nevezni , hanem a hit és erkölcs mine- 

müségétől is . Mások a nemzedéket a gonosz emberekről 

értelmezik mind erkölcs mind személyek tekintetében , 

állitván , hogy az istentelenek , és Krisztus gyilkosai je- 
lenlétében és szeme láttára tünteti ki az égről dicsőségét , 

s ugy teljesedik ama mondat : Látni fogják a kit által 
döftek . Mások szerint ismét az akkori kor nemzedéké- 

ről szól . „ Mig mindezek meg nem lesznek " e helyett 
mondatik mig a zsidókon az előre mondottak mind nem 

teljesednek . Evvel hitelesíti meg a világ végéről szóló 
szavait is . 

31 ) Az ég és a föld elmulnak . Az az e roppant 

és szilárd testek könnyebben elenyésznek mint sem 
az én szavaimból valami elvész ; vagy az ég ugyan 
és a föld elmulik : de igéik megmaradnak , mert 

annak igéi , ki által mindenek lettek . Tudnillik azok- 

nak , a mik lettek , létoka el nem mulik , ha csak 

maguk is el nem mulnak . Képleg elmulik az ég és a 
föld , ha állapotuk elváltozik sokkal fenségesebbre . Az 

Üdvözitő szavai pedig mindig önerejekből működnek , 

mert tökéletesek , és nem lehetnek jobbak , megszün- 
vén lenni az , a mi . Azért hozta elő az eget és föl- 

det nyomatékkal , hogy magát mindenek Urának bizo- 

nyitsa . 
32 ) Ama napot ( senki sem tudja . ) Midön jelenté az 

angyalok sem " elnémitotta őket , hogy ne kérdezkedjenek . 
Hogy ezért mondta azt , kitetszett a föltámadás után 

midőn kiváncsiságukat még jobban elfojtá mondván : Nem 
titeket illet tudni az időt és alkalmat . Azután , hogy 

ne mondhassák megvettettünk , semmire sem vagyunk 

méltók , hozzátette : melyet az Atya maga hatalma 

alá rendelt ; jelentendő hogy félelmes a tárgy , az 

Atyának tulajdonította . A dolog ezen értelme kétséget 
sem szenved ; mert a ki a világot alkotta , világos , hogy 

az időt is . Ha pedig az időt és napot ő szerezte , mikép 

volna benne tudatlan ? Ha azután az Atyát nyilván is- 

meri , mint az a fiút ; hogyne ismerné a napot ? És ha 
minden ö általa lesz s nélküle semmi se jött létre ho- 

gyan volna előtte a nap ismeretlen ? Hisz azért mondott 

meg mindent , az időt és alkalmat is , sőt egész az ajtóig 

vitte a beszédet : közel van , ugymond , az ajtóban ; mindaz- 

által elhallgatta a napot . Arra , a mit a jelen evangelista 
hozzá tesz : „ a fiú sem , hanem csak az Atya " mondhatjuk : 

ha nem tudná az Atya , akkor a Fiú sem , de mivel az Atya 

tudja , világos hogy a Fiú is , ki az Atya bölcsesége , és 

mindene van , mije az Atyának , azt kivéve , hogy ez Atya . 

Egyébiránt a mit mint Isten - Ige tud mint ember lehet 

hogy nem tudja , s ugy mindenkép testvéreihez hasonló . 
34-35 ) Mikép az elutazott ember . Embernek önma- 

gát jelenti a megtestesülés miatt . Elutazása jelenti mennybe 
24 
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( 
πετε , ἀγρυπνεῖτε , προσεύχεσθε οὐκ οἴδατε γὰρ 

πότε ὁ καιρός ἐστιν . 34 Ως ἄνθρωπος ἀπόδημος 

ἀφεὶς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ , καὶ δοὺς τοῖς δούλοις αὐ- 

τοῦ τὴν ἐξουσίαν , καὶ ἑκάστω τὸ ἔργον αὐτοῦ , καὶ 

τῷ θυρωρῶ ἐνετείλατο ἵνα γρηγορῆ . * Γρηγο- 

ρεῖτε οὖν οὐκ οἴδατε γὰρ πότε ὁ κύριος τῆς 

οἰκίας ἔρχεται , ὀψὲ , ἢ μεσονυκτίου , ἢ ἀλεκτο- 

ροφωνίας , ἢ πρωΐ 36 Μὴ ἐλθὼν ἐξαίφνης , εὕρη 

ὑμᾶς καθεύδοντας . 374 δὲ ὑμῖν λέγω , πᾶσι λέγω , 

γρηγορεῖτε . 

CAPUT XIV . 

Ἦν δὲ τὸ πάσχα καὶ τὰ ἄζυμα μετὰ δύο ἡμέ- 

ρας · καὶ ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς , 

πῶς αὐτὸν ἐν δόλω κρατήσαντες ἀποκτείνωσιν . 

2Ἔλεγον δὲ · Μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ , μήποτε θόρυβος 

ἔσται τοῦ λαοῦ . 3 Καὶ ὄντος αὐτοῦ ἐν Βηθανία , 

ρανοὺς ἀνάληψιν , ἔργον δὲ ἑκάστου τὴν τῶν ἐντολῶν ἐρ- 

γασίαν καὶ τήρησιν , ἥτις ἐμφαίνεται διὰ τοῦ θυρωροῦ . 

Διὰ τοῦτο δὲ εἶπεν , γρηγορεῖτε , ἀεὶ αὐτοὺς βουλόμενος 
προσδοκῶν , ἵνα σπουδάζωσι περὶ τὴν τῶν ἀρετῶν κτῆσιν , 

διὸ καὶ τὸ τῆς ἑκαστοῦ ζωῆς ἄδηλον ἐποίησατο . Εἰ γὰρ 
ᾔδεισαν οἱ ἄνθρωποι , πότε ἀποθανοῦνται , πάντως ἂν κατ᾽ 

ἐκείνην τὴν ὥραν ἐσπούδασαν μόνην . Ἐντεῦθεν δὲ ἐγκε- 
καλυμμένως καὶ κύριον ἑαυτὸν ὀνομάζει οὐδαμοῦ οὕτως 

σαφῶς εἰπών · ἐντεῦθεν δὲ καὶ ἐντρέπειν δοκεῖ τοὺς ῥαθύ- 
μους περὶ τὴν ἐργασίαν τῆς ἀρετῆς · ἐπιδημίαν , εἴτε ἐν τῇ 

ἐξόδω τοῦ βίου , εἴτε καθ᾿ ὃ συντελεία τοῦ αἰῶνος τούτου 
γίνεται αὐτῷ . 

1-3 ) Ἦν δὲ τὸ πάσχα καὶ τὰ ἄζυμα . Πρὸ δύο ἡμεῖ 
ρῶν τοῦ πάθους , ἠκολούθησαν ( sic ) αὐτὸν κατασχεῖν , 

ὅθεν τὴν τετάρτην ἐν τῇ ἑβδομάδι νηστείαν ἄγομεν , ὡς 
τοῦ πάθους ἀρχὴν τοῦ κυρίου κατὰ ταυτὴν ἐπιτελεσθέντος . 

Καὶ τὴν μὲν ἑορτὴν ὑπερθέσθαι βούλονται , οὐ συγχω- 

φοῦνται δέ · ἔδει γὰρ τὴν προφητείαν πληροῦσθαι , τὴν ἐν 
τῇ νομικῆ διατυπώσει , ἐν ἡ τὸ πάσχα ἐθύετο τῆ ιδʹ τοῦ 

πρώτου μηνός · ἔδει γὰρ καὶ τὸ ἀληθινὸν πάσχα ἐν τού- 
τω τῶ μηνὶ , καὶ τῇ αὐτῆ ἡμέρα τυθῆναι . Πρὸς δὲ 
τούτοις δείκνυται , καὶ ὡς ἑκοντὶ ἑαυτὸν ἐξέδωκεν τὸ ὑπὲρ 

ἡμῶν πάθος καταδέξασθαι . Βουλόμενοι γὰρ κατασχεῖν 
αὐτὸν πολλάκις , οὐκ ἴσχυσαν , ὅτε τὸ μὴ συλλαβέσθαι 

αὐτὸν ἠβούλοντο , τότε ἐκδοὺς ἑαυτὸν παρὰ πᾶσαν ἐλ- 
πίδα τὸ σπουδαζόμενον αὐτοῖς εἰς πέρας ἐξελθεῖν παρε- 
σκεύασεν . 

3 ) Καὶ ὄντος αὐτοῦ ἐν Βηθανία . Δοκεῖ μέν τισι μία 

εἶναι καὶ ἡ αὐτῇ παρὰ τοῖς εὐαγγελισταῖς ἅπασιν , οὔκ 

ἐστι δέ ἀλλὰ παρὰ μὲν τοῖς τρισὶ μία τίς εἶναί μοι δο- 
κεῖ καὶ ἡ αὐτή , παρὰ δὲ Ἰωάννη οὐκέτι , ἀλλ᾿ ἑτέρα τίς 

θαυμαστὴ , ἡ τοῦ Λαζάρου ἀδελφή . ῎Αλλος δὲ ἄλλην μὲν 

τὴν παρὰ Ματθαίω καὶ Μάρκω , καταχέασαν τῆς κεφαλῆς 
τὸ μῦρον ἐν τῇ οἰκία Σιμῶνος τοῦ λεπροῦ , ἄλλην δὲ τὴν 

παρὰ τῷ Λουκᾶ , γεγραμμένην ἁμαρτωλὸν καταχέασαν τῶν 
ποδῶν αὐτοῦ τὸ μῦρον ἐν τῆι οἰκία τοῦ φαρισαίου , καὶ 
ἄλλην τὴν παρὰ Ἰωάννη ἀδελφὴν τοῦ Λαζάρου , ὡς εἶναι 

τὰς πάσας τρεῖς · ἕτεροι δὲ μίαν εἶναι , καὶ τὴν αὐτὴν 

φαρὰ πᾶσιν τοῖς εὐαγγελισταῖς , ἀκριβέστερον δὲ Ἰωάννην 
τὴν ἱστορίαν ἐκδεδωκέναι . Φαίνονται δὲ Ματθαῖος , καὶ 

Μάρκος , καὶ Ἰωάννης περὶ τῆς αὐτῆς λέγοντες · ἐν Βηθα- 
νία γὰρ γεγενῆσθαι φασί , κώμη δὲ αὕτη Λουκᾶς δὲ περὶ 

35 

imádkozzatok ; mert nem tudjátok , mikor van 

az idő . Mint az ember , ki elhagyván házát , 

szolgáinak általadta a hatalmat , s mindenkinek a 

maga munkáját ; az ajtónállónak pedig megparan- 

csolta , hogy örködjék . Örködjetek azért , mert 

nem tudjátok , mikor jö a ház ura , este , vagy éj- 

félkor , vagy kakas - szóra , vagy reggel ; 36 hogy 

rögtön jövén alva ne találjon benneteket . 37 A mit 

pedig nektek mondok , mindnyájoknak mondom : 

örködjetek . 

34 

Két naap után pedig husvét lett és a ko- 

vásztalanok ; s a főpapok és irástudók vizsgálták , 

hogyan fogják meg öt álnokul , és megöljék . 

2 Mondának pedig : Ne az ünnepen , hogy láza- 

dás ne támadjon a nép között . 3 És midőn Bet- 

menetelét ; kinek kinek munkája , a parancsolatok művét 

és megtartását , mely az ajtónálló által fog nyilvánittatni . 
Azért mondta továbbá : örködjetek , mert folytonos vá- 

rakozást ajánlott nekik , hogy siessenek maguknak az eré- 
nyeket elsajátítani ; azért mindenkinek élete határát ho- 

mályban hagyta . Mert ha tudnák az emberek , mikor mul- 

nak ki , bizonyára csak azon óráról szorgoskodnának . Igy 
egyszersmind rejtélyesen magát Urnak is nevezi , a mit 

igy világosan sehol sem tesz . Továbbá megszégyeníti és 

serkenti a könnyelműeket az erénygyakorlásra ; az elu- 
tazás végre vagy az életbőli elköltözést vagy a világvégét 
jelenti . 

1-2 ) Lett pedig husvét , és a kovásztalanok . Két 
nappal szenvedése előtt megakarták őt fogni ; azért a hét 

negyedik napján böjtölünk , mert kezdete vala az Ur szen- 
vedésének , ki ekkor ( más péld . hatodikán ) halt meg . 

Akarták ugyan az ünnepet elhalasztani , de ez tilos vala ; 

be kellett tehát teljesedni az irásnak , mely a törvény- 
rendben van , sa szerint a husvéti bárány az első hónap 
tizennegyedikén áldoztatott föl . Az igaz husvétnek tehát 

ugyanazon hónapban , s ugyanazon napon kelle feláldoz- 

tatnia . Azon fölül azt is megmutatta , hogy készakarva 
adta által magát az érettünk viselendő szenvedésre . Mert 

jóllehet azelőtt sokszor akarták öt hatalmukba ejteni , 

mindeddig nem tehették : mikor pedig megfogására nem 

törekedtek , akkor minden reményen fölül általadván magát 

a régi igyekezet végrehajtását elösegitette . 
3 ) Es midőn Bethániában vala . Némelyek ez asz- 

szonyt egy és ugyanazon személynek tartják minden evan- 

gelistáknál : de az nem áll ; hanem a háromnál ugyan 

egynek gondolom öt lenni , de nem úgy Jánosnál , ki egy 
más tekintélyest hoz elő , Lázár növérét . Más értelmező 

szerint Máténál és Márknál más nő öntötte fejére a kenetet 

a poklos Simon házában : más volt pedig , t . i . bünös , 

kiről Lukács irja , hogy a farizeus Simon házában lábaira 
önté a kenetet ; és végre más , a kiről János ír , Lázár 
nővére , ugy hogy mindössze hárman voltak . Ismét van- 

nak értelmezők , kik minden evangelistánál csak azon egy 

nőre ismernek , de megengedik , hogy János a történetet 

gondosabban beszélte el . Látszik ugyan , mintha Máté , 
Márk és János ugyanazon nőről irának , mert Bethániában 
mondják történtnek a kenést , mely falu vala . Lukács pedig 
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187 187 EVANGELIUM SECUNDUM MARCUM . XIV . 4-13 . 

7 

ἐν τῇ οἰκία Σίμωνος τοῦ λεπροῦ , κατακειμένου αὐ- 

τοῦ , ἦλθε γυνὴ ἔχουσα ἀλάβαστρον μύρου , νάρδου 

πιστικῆς πολυτελοῦς · καὶ συντρίψασα τὸ ἀλάβα- 

στρον , κατέχεεν αὐτοῦ κατὰ τῆς κεφαλῆς . “ Ἦσαν 

δέ τινες ἀγανακτοῦντες πρὸς ἑαυτοὺς , καὶ λέγον- 

τες · Εἰς τί ἡ ἀπώλεια αὕτη τοῦ μύρου γέγονεν ; 

5Ἠδύνατο γὰρ τοῦτο πραθῆναι ἐπάνω τριακοσίων 

δηναρίων , καὶ δοθῆναι τοῖς πτωχοῖς . Καὶ ἐνεβρι- 

μῶντο αὐτῆ . 6Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν · ῎Αφετε αὐτήν · 

τί αὐτῆ κόπους παρέχετε ; καλὸν ἔργον εἰργάσατο 

ἐν ἐμοί · · Πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε μεθ᾽ 

ἑαυτῶν , καὶ ὅταν θέλετε δύνασθε αὐτοὺς εὖ ποιῆσαι · 

ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε , 8Ο ἔσχεν αὕτη , ἐποίησε 

προέλαβε μυρίσαι μου τὸ σῶμα εἰς τὸν ἐνταφιασμόν . 

᾿Αμὴν δὲ λέγω ὑμῖν , ὅπου ἐὰν κηρυχθῆ τὸ εὐαγγέ- 

λιον τοῦτο εἰς ὅλον τὸν κόσμον , καὶ ὃ ἐποίησεν 

αὕτη , λαληθήσεται εἰς μνημόσυνον αὐτῆς . 

Ἰούδας ὁ Ἰσκαριώτης εἷς τῶν δώδεκα , ἀπῆλθε πρὸς 

τοὺς ἀρχιερεῖς , ἵνα παραδῶ αὐτὸν αὐτοῖς . 1 Ο 

δὲ ἀκούσαντες ἐχάρησαν , καὶ ἐπηγγείλαντο αὐτῶ 

ἀργύριον δοῦναι · καὶ ἐζήτει πῶς εὐκαίρως αὐτὸν 

παραδῶ . 12 Καὶ τῇ πρώτη ἡμέρα τῶν ἀξύμων , 

ὅτε τὸ πάσχα ἔθυον , λέγουσιν αὐτῶ οἱ μαθηταὶ 

αὐτοῦ · Ποῦ θέλεις ἀπελθόντες ἑτοιμάσωμεν ἵνα 

φάγης τὸ πάσχα ; 13 Καὶ ἀποστέλλει δύο τῶν μα- 

θητῶν αὐτοῦ , καὶ λέγει αὐτοῖς · Υπάγετε εἰς τὴν 

πόλιν , καὶ ἀπαντήσει ὑμῖν ἄνθρωπος κεράμιον 

10 Kai 

ἑτέρας · καὶ ἰδοὺ γὰρ γυνή φησι ἐν τῇ πόλει , ἥτις ἦν 
ἁμαρτωλός · ὡς εἶναι ταύτην ἁμαρτωλὸν , καὶ ἐν τῇ πόλει , 

ἐκείνην δὲ μὴ ἁμαρτωλὸν ἀναγεγράφθαι , καὶ ἐν Βηθανία 
τὴ κώμη . 

υ- ! ) ᾿Αποδέχεται τοίνυν αὐτὴς ὁ σωτὴς τὴν προθυ- 
μίαν , οὐ μάτην λέγων τὸ , λαληθήσεται ἐν ὅλω τῷ κόσμω 

μετὰ τοῦ κηρύγματος τοῦ εὐαγγελίου καὶ τῆς γυναικὸς 

ἔργον , ἀλλ᾿ ὅτι τύπον ἐπεῖχεν τῆς προσαγούσης Χριστῶ 

τὴν πίστιν ἐκκλησίας , ὥσπερ μύρον εὐωδέστατον · καὶ 
πιστικὴν γὰρ νάρδον ὀνομάζουσιν , καὶ πολύτιμον λέγου- 
σιν · φησὶ δὲ εἰς τὸν ἐνταφιασμὸν αὐτοῦ συντελεῖν τοῦ 

μύρου ἄλειψιν , καὶ ὃ ἔσχε φησὶ , ἐποίησεν · προέλαβε γὰρ 

μυρίσαί μου τὸ σῶμα εἰς τὸν ἐνταφιασμόν . Ἐπὶ γὰρ τῶ 
θανάτω μάλιστα τοῦτο ἐποίουν . Τοῦτο δὲ εἶπεν , ἵνα 

γνοῖεν ὅτι προεγνώκει τὸ πάθος . Τῶν δὲ αἰτισμένων τὴν 

τοῦ μύρου ἔκχυσιν διαφόρων ὄντων , ὁ μὲν Ἰωάννης Ἰούδα 

μόνου ἐμνημόνευσεν τοῦ προδότου , ὁ δὲ Ματθαῖος τῶν 
ἀποστόλων , ὁ δὲ Μάρκος τινῶν οὐχ ἁπάντων . Οὐ τὴν 

τοῦ λέγοντος δὲ ἐξελέγχει προαίρεσιν ὁ Κύριος , ἀπὸ πο- 

νηρίας λέγοντος τοῦτο Ἰούδα , καὶ κατ᾿ αἰσχροκέρδειαν , 
ἀλλ᾿ οὐδὲ τοῖς ἄλλοις μέμφεται κατὰ ὑγιῆ λογισμὸν αἰτ 

τιασάμενοις · οὐκ εἰδότες γὰρ τὸ τοῦ πραχθέντος εὔλογον , 

ᾐτιῶντο τὴν πρᾶξιν · ἠκούον γὰρ τοῦ διδασκάλου λέγοντος , 
ἔλεον θέλω καὶ οὐ θυσίαν , καὶ πολλὰ περὶ ἐλεημοσύνης 

διαλεχθέντος , καὶ ἀπὸ τούτων συνελογίζοντο πρὸς ἑαυ- 

τοὺς , ὡς πολλῶ κρεῖττον ἦν τὴν τιμὴν τοῦ μύρου διανε- 

μηθῆναι τοῖς πένησιν . Ὁ δὲ σωτὴς τὴν διάνοιαν αὐτῆς 
ὁρῶν ἀφίησιν . Εἰπόντες δὲ , ὅτι ἠδύνατο τριακοσίων δη- 

ναρίων πραθῆναι , ἔδειξαν , ὅσον ἀνάλωσεν εἰς τὸ μῦρον 
αὕτη , καὶ ὅσην ἐπεδείξατο τὴν προθυμίαν . 

Εἰπὼν δὲ · ὅπου ἂν κηρυχθῆ τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο , 
λαληθήσεται καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη , διὰ τούτου πάλιν τὴν 

hániában a poklos Simonnak házában vala s le- 

telepedék : jött egy nö , kinek alabastrom - edény- 

ben drága valódi kenőcse vala ; s eltörvén az 

alabastromot ráönté fejére . 4 Erre némelyek 

boszonkodának magukban , mondván : Minek 

történt a kenetnek e vesztegetése ? 5 Mert 

eladathatott volna ez három száz tizesen fö- 

lül , és szegényeknek adathatott volna . És mo- 

rogtak ellene . Jezus pedig monda : Hagyjá- 

tok öt , miért vagytok bántalmára ? jó cseleke- 

detet tett velem . ' Mert szegények mindig van- 

nak veletek , és midőn akartok jót tehettek velük : 

én pedig nem vagyok mindig nálatok . 8 A mije 

volt ennek , azt megtette , megelőzte testem kené- 

sét a temetésre . Bizony mondom nektek : bár- 9 

hol hirdettetik az evangelium , széles e világon , 

az is , a mit ez cselekedett , elbeszéltetik az ő em- 

lékezetére . 10 Azután az iskarioti Judás , egy a 

tizenkettő közöl , elment a főpapokhoz , hogy öt 

elárulja . 11 Kik azt hallván örültek , és igérték , 

hogy pénzt adnak neki . Az tehát vizsgálta , mikép 

árulhatná el öt jó alkalommal . 12 Es a kovászta- 

lanok első napján , midőn a husvéti bárányt föl- 

áldozták , mondának neki tanitványai : Hol aka- 

rod , hogy elmenvén készitsük el étkezésedre a 

husvétet ? 13 És elkülde kettőt tanitványai közöl , 

és monda nekik : Menjetek a városba , és előtökbe 

másról látszik beszélni ; mert ime , ugymond , egy asszony 
a városból , ki bünös vala , következőleg ez bünös vala , és 

városban lakott : amaz pedig nem neveztetik bünösnek , és 
Bethania nevű faluban lakott . 

6-9 ) Az Üdvözitő tehát helyesli jó szándokát s kész- 

ségét , nem ok nélkül mondván : elbeszéltetik az egész 
világon az evangelium hirdetésével együtt e nőnek cse- 

lekvénye is . Tudnillik jelképe vala a Krisztusnak hittel 
hódoló egyháznak mint legkellemesebb illattal ; azért a 

nárdféle kenetet hiteles ( valódi ) és drágának nevezik . 
Mond továbbá : miszerint temetésére végezte kenést . 

A mije volt , ugymond , megtette ; mert megelőzte testem 
kenését a temetésre . T. i . halálakor történt ez vele leg- 

inkább . Azt pedig azért mondotta , hogy értsék , mikép 
előre tudta szenvedését . A kik azután gáncsolták a kenet 

kiöntését , többen voltak és különböztek . János ugyan 

csak egyedül az áruló Judást említette , Máté az aposto- 

lokat , Márk pedig némelyeket , nem mindnyájokat . Az Ur 

pedig nem csak a gáncsoló Judást dorgálja meg , ki go- 
noszságból mondá azt , és rút haszonvágyból : hanem a 

többit sem hagyja szó nélkül , kik helyesebb okból gán- 
csolták ; nem tudván tudnillik a ténynek czélszerűségét , 

magát a tényt roszalták . Ugyanis hallották Tanitójokat 
igy szólani : Irgalmat akarok , és nem áldozatot ; hallották 

öt gyakran az alamizsnáról beszélni ; ezeknél fogva gon- 

dolák magukban , hogy sokkal jobb lett volna a kenet árát 

elosztani a szegények közt . Azonban az Üdvözitő látván a 

nő gondolatát , hagyja öt kenni . Midőn aztán mondják : három 
száz tizesen eladathatott volna avval jelentik , mennyit 

költött a kenetre , s mily nagy készséget tanusított . 
Ama mondattal : bárhol hirdettetik ez evangelium , 

elbeszéltetik az is , a mit ez cselekedett , ismét előre jelenti 

24 * 
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188 188 EVANGELIUM SECUNDUM MARCUM . XIV . 14-22 . 

ὕδατος βαστάζων · ἀκολουθήσατε αὐτῶ . 14 Καὶ 

ὅπου ἐὰν εἰσέλθη εἴπατε τῷ οἰκοδεσπότη , ὅτι ὁ 

διδάσκαλος λέγει , ποῦ ἐστι τὸ κατάλυμα ὅπου τὸ 

πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν μου φάγω ; 15 Καὶ αὐ- 

τὸς ὑμῖν δείξει ἀνώγεον μέγα ἑστρωμένον , ἕτοιμον · 

ἐκεῖ ἑτοιμάσατε ἡμῖν . 10 Καὶ ἐξῆλθον οἱ μαθηταὶ 

αὐτοῦ , καὶ ἦλθον εἰς τὴν πόλιν · καὶ εὗρον καθὼς 

εἶπεν αὐτοῖς , καὶ ἑτοίμασαν τὸ πάσχα . 17 Καὶ 

ὀψίας γενομένης ἔρχεται μετὰ τῶν δώδεκα . 18 Καὶ 

ἀνακειμένων αὐτῶν καὶ ἔσθιόντων , εἶπεν ὁ Ἰησοῦς · 

᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν , ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει με , ὁ 

ἐσθίων μετ᾿ ἐμοῦ 19 Οἱ δὲ ἤρξαντο λυπεῖσθαι , 

καὶ λέγειν αὐτῷ εἷς καθ᾽ εἷς · Μήτι ἐγώ ; καὶ ἄλλος · 

μήτι ἐγώ ; 20 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς · Εἷς 

ἐκ τῶν δώδεκα ὁ ἐμβαπτόμενος μετ᾿ ἐμοῦ εἰς τὸ 

τρυβλίον . 21‘Ὁ μὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει , 

καθὼς γέγραπται περὶ αὐτοῦ · οὐαὶ δὲ τῶ ἀνθρώπωι 

ἐκείνοι , δι᾽ οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται · 

καλὸν ἦν αὐτῶ , εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖ- 

νος . 22 Καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν , λαβὼν ὁ Ἰησοῦς 

ἄρτον , καὶ ἐυλογήσας ἔκλασε , καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς , 

C 

εἰς τὰ ἔθνη ἔξοδον προαναφωνεῖ · οὐ γὰρ ἀπήτει ὁ καιρὸς 
ὥστε διορθῶσαι τὸ γεγενημένον , ἀλλ᾿ ὥστε ἀποδέξασθαι 

μόνον . Ἐγὼ γάρ φησι τοσοῦτον ἀπέχω τοῦ καταδικάσαι 

αὐτὴν , ὡς κακῶς πεποιηκυῖαν , ὥστε οὐδὲ ἀφήσω λαθεῖν 
τὸ γενησόμενον , ἀλλ᾿ ὁ κόσμος εἴσεται τὸ ἐν οἰκία καὶ ἐν 

κρυπτῶ ἐργασάμενον , καὶ γὰρ ἀπὸ μεγάλης διανοίας ἦν 
τὸ γενόμενον , καὶ πολλῆς τεκμήριον πίστεως . 

10 ) Καὶ Ἰούδας ὁ Ἰσκαριώτης . Προστιθέασιν αὐτοῦ 
τὸ παράσημον οἱ εὐαγγελισταῖ , ὅτι ἦν καὶ ἄλλος Ἰούδας , 

καὶ οὐδὲ παραιτοῦνται εἰπεῖν , ὅτι τῶν ιβ ' ἦν , οὐδὲν γὰρ 

κρύπτουσι τῶν ἐπονειδέστων . Δεδικῶς δὲ τὸν ὄχλον ὁ 

Ἰούδας μόνον αὐτὸν ἀπολαβεῖν ἤθελον , καίτοι τῆς αὐτοῦ 
δυνάμεως καὶ θεότητος πολλὰς ἀποδείξεις λαβὼν προσ- 

εδόκησεν αὐτὸν καθέξειν μὴ βουλόμενον . 

12 ) Καὶ τῆ πρώτη ἡμέρα . Πρώτην ἀζύμων τὴν πρὸ 

τῶν ἀζύμων φησι · εἰώθασι γὰρ ἀπὸ τῆς ἑσπέρας ἀριθ- 

μεῖν τὴν ἡμέραν ἀεὶ οἱ ἰουδαῖοι . Ἕτερος δέ φησι πρὸ 

μιᾶς τῶν ἀζύμων ἡμέρας , μνημονεύσας ἐκείνης καθ᾿ ἣν 
ἐν τῇ ἑσπέρα τὸ πάσχα ἔμελλε θύεσθαι , ὅθεν δηλονότι 

τὴν αὐτὴν ἐδήλωσαν ἀμφότεροι · τῇ γὰρ πέμπτη τοῦ σαβ- 
βάτου προῆλθον , καὶ ταύτην ὁ μὲν τὴν πρὸ τῶν ἀζύμων 

καλεῖ , ὁ δὲ αὐτὴν τὴν τῶν ἀζύμων , ἑκάτερος ἀληθεύων 

ἀπὸ γὰρ τῆς ἑσπέρας ἤρξατο , διὸ ἕκαστος προστίθησιν , 

ὅτι ἐθύετο τὸ πάσχα . Λέγουσιν οὖν αὐτῶ οἱ μαθηταὶ · 

Ποῦ θέλεις , ἑτοιμάσωμέν σοι φαγεῖν τὸ πάσχα ; κἀντεῦθεν 
δηλονότι οὐκ ἦν αὐτῶ καταγώγιον . Τούτου δὲ ἕνεκα τὸ 

πάσχα αὐτὸς ἐπετέλει , διὰ πάντων δεικνὺς μέχρι τῆς 
ἐσχάτης ἡμέρας , ὅτι οὐκ ἔστιν ἐναντίος τῷ νόμω . Ὁ δὲ 

πρὸς ἀγνῶτα πέμπει ἄνθρωπον , δεικνὺς διὰ πάντων , ὅτι 
ἠδύνατο μὴ παθεῖν , εἰ οὐκ ἐβούλετο · ἀλλ᾿ ἑκουσίως ἑαυτὸν 

ἐκδέδωκεν , ὁ γὰρ τὴν διάνοιαν τούτου μεταθεὶς ἀπὸ ψι- 

λῶν ῥημάτων , τί οὐκ ἂν εἰργάσατο ἐν τοῖς ἄλλοις ; Εἶτα 
ἐπειδὴ ὀγνόουν , καὶ σημεῖον αὐτοῖς δίδωσιν , ὡς οὗτος καὶ 

Λουκᾶς ἱστοροῦσιν . Τὸ δὲ σημεῖον ἦν , ὁ τὸ κεράμιου 
βαστάζων · ὁ γὰρ Ἰωάννης δηλοῖ κατὰ τὴν τοῦ πάθους 
ἡμέραν , καὶ ὥραν , τότε τυπικὸν πάσχα καὶ τὸ ἀληθινὸν 

ἐπιτελεσθῆναι . Αποστείλας τοίνυν τοὺς μαθητὰς σωτὴς 
ἔφη αὐτοῖς ἀπελθεῖν εἰς τὴν πόλιν , καὶ ὅτι ἀπαντήσεται 

αὐτοῖς ἄνθρωπος , κεράμιον ὕδατος βαστάζων , ὦ ἑπομέ- 
νους ἐπιστῆναι δεῖ τῇ οἰκία , εἰς ἣν ἐκεῖνος εἰσέρχεται . 
Εἶτα τῷ δεσπότη τῆς οἰκίας εἰπεῖν τὰ ἀκόλουθα · ταῦτα 

jö egy ember , ki egy korsó vizet visz ; kövessétek 

öt . 14 És a hová bemegy , mondjátok a házi gaz- 

dának : A Tanitó izeni hol van a szállás , hol a 

husvétet tanitványaimmal elköltsem ? 15 És az 

19 

nektek mutatni fog megteritett nagy étteremet 

készen , ott készitsetek nekünk . 16 Elmentek te- 

hát tanitványai , és a városba jöttek , s ugy találták , 

mikép mondta nekik , s elkésziték a husvétet . 17 A 

mint azután este lett , eljött a tizenkettővel . 18 És 

midőn letelepedtek és ettek , monda Jezus : Bi- 

zony mondom nektek , egy közöletek elárul engem , 

a ki velem eszik . Azok pedig szomorkodni 

kezdtek , és kérdezni öt egyenkint : Valljon én ? 

20 Ő pedig felelvén monda nekik : Egy a tizen- 

kettő közöl , a ki velem mártogat a tálban . 

ember fia ugyan elmegy , mikép irva van felőle : 

de jaj azon embernek , ki által az ember fia el- 

árultatik . Jobb lett volna neki , ha nem született 

volna az az ember . 22 Es midőn evének , vevén 

Jezus a kenyeret , és megáldván megszegé , és ne- 

kik adá , mondván : Vegyétek , egyétek ez az én 

21 ΑΖ 

a pogányoknak való hirdetést ; mert nem kivánta az al- 

kalom , hogy a történttet kárhoztassa , hanem csak helye- 

selje . En , ugymond , oly távol vagyok attól , hogy őt , 
mintha roszat cselekedett volna , kárhoztassam , hogy inkább 

nem is engedem rejtekben maradni a történetet , hanem az 

egész világra elterjed az , ami házban és rejtekben történt ; 

mivel nagylelkű tény vala , s a buzgó hitnek jele . 
10 ) És az iskarioti Judás . Hozzá teszik jelzőjét az 

evangelisták , mert volt más Judás is ; s nem is vonakod- 

nak megvallani , hogy a tizenkettőnek egy tagja volt , mert 

nem titkolnak semmi szégyenlendőt . Félvén Judás a 

néptől , öt egyedül akarta kézre keríteni , noha hatalmá- 

nak , és istenségének sok bizonyitványait tapasztalá , s 

talán várta , hogy nem akarja majd magát megadni . 

1 ) A kovásztalanok első napján . Elsőnek mondja 
azt , mely megelőzte a kovásztalanokat ; mert a zsidók 

mindig esteltől szokták számitani a napot . Más ( evange- 
lista ) szerint a kovásztalanok első napja elött történt ez ; 

érti t . i . azt , melynek estéjén a husvétet vala föláldozan- 

dó , miből világos , hogy mindketten ugyanegyet jelentenek ; 
s azt egyik a kovásztalanok elötti napnak nevezi , a másik 

pedig a kovásztalanok elsejének , mind a kettő igazat 

mondván , mert esteltöl kezdődött ; azért mindegyik hoz- 
záteszi hogy a husvét föláldoztatott . Kérdik öt tanit- 

ványai : Hol akarod , hogy készitsünk neked husvéti étke- 
zést ? miből világos , hogy nem volt neki szállása . Azért 

költi el pedig a husvétet , mert mindenben egész a végső 

napig megakarta mutatni , hogy a törvénynek nem szegül 
ellene . Ismeretlen emberekhez küld , mindenkép jelenteni 

akarván , hogy lehetett volna nem szenvednie , ha nem 
akart volna ; tehát önkényt adta magát által . Mert a ki 

kevés szóval változást tudott eszközölni annak elméjében : 
mit nem művelhetett volna másokban ? Azután , mivel 

nem ismerték , jelt is adott nekik , a mint Márk és Lukács 

beszélik . A jel pedig abban állott , miszerint korsót vitt . 

Továbbá János nyilvánítja a szenvedés napjától , és órá- 

járól , hogy mind a jelképes , mind az igaz husvéti bárány 
ugyanakkor végeztetett el . Elküldé tehát az Üdvözitő 

tanitványait a városba ; s ha találkoznak egy emberrel , a ki 
korsóban vizet visz , utánna kell menniek azon házba , hová 

az betér , azután a házi gazdának mondani a következőket 
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καὶ εἶπε · Λάβετε , φάγετε · τοῦτό ἐστι τὸ σῶμα μου . 

23 Καὶ λαβὼν τὸ ποτήριον , ἐυχαριστήσας ἔδωκεν 

αὐτοῖς · καὶ ἔπιον ἐξ αὐτοῦ πάντες . 24 Καὶ εἶπεν 

αὐτοῖς · Τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά μου τὸ τῆς καινῆς δια- 

θήκης , τὸ περὶ πολλῶν ἐκχυνόμενον . 25᾿Αμὴν λέγω 

ὑμῖν , ὅτι οὐκέτι οὐ μὴ πίω ἐκ τοῦ γενήματος τῆς 

ἀμπέλου , ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης , ὅταν αὐτὸ πίνω 

καινὸν ἐν τῆ βασιλεία τοῦ Θεοῦ . 20 Καὶ ὑμνήσαν- 

δὲ παραλέλειπται τῶ Ματθαίω , ἁπλῶς εἰρηκότι , ἐκέλευσεν 
αὐτοῖς πρὸς τὸν δεῖνα ἀπελθεῖν , καὶ τόδε εἰπεῖν . 

22-24 ) Καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν , λαβὼν ὁ Ἰησοῦς ἄρτον . Διὰ 

τούτων παρέδωκε τοῖς μαθηταῖς , ὅπως ἐπιτελεῖν αὐτοὺς προσ- 
ῆκεν τῆς καινῆς διαθήκης τὸ μυστήριον , οἶμαι μηδένα ἂν ἑτέρως 

εἰπεῖν . Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ εὐλόγησεν , καὶ εἶπεν διδοὺς αὐτοῖς 
μεταλαβεῖν ἃ προσῆκον ἦν · ἵνα ἐκεῖνοι διὰ μὲν τῆς εὐλογίας καὶ 

εὐχαριστίας μάθωσιν , ὡς μεγάλα ἀληθῶς καὶ πάσης εὐχαριστίας 
ἄξια τὰ διὰ τοῦ πάθους τοῦ Χριστοῦ οἰκονομηθέντα , ὧν δὴ 

σύμβολα ταῦτα ἐπιτελεῖσθαι παρέδωκεν αὐτοῖς . Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν · 

Τοῦτό ἐστι τὸ σῶμα , καὶ τοῦτό μου τὸ αἷμα , ὅτι τὸν μὲν ἄρ- 

του προτιθέντας μετὰ τὴν εὐχαριστίαν προσῆκεν αὐτοὺς σώ- 

ματος νομίζειν μεταλαμβάνειν · τὸ δὲ ποτήριον ἐν τάξει τοῦ 
αἵματος ἡγεῖσθαι , περὶ ἃ τὸ πάθος ἐγένετο ἐπὶ κοινῆ τῇ πάν- 
των σωτηρία τὲ καὶ ἀφέσει τῶν ἁμαρτημάτων αὐτοῖς . 

Διδάσκει τὲ μὴ πρὸς τὴν φύσιν ἀφορῶν τῶν προ- 

κειμένων , ἀλλὰ διὰ τῆς γινομένης ἐπ᾿ αὐτοῖς εὐχαριστίας 

ταῦτα ἐκεῖνα εἶναι πιστεύειν · ὁ γὰρ ζωοποιὸς τοῦ Θεοῦ 
λόγος ἑνώσας ἑαυτὸν τῇ ἰδία σαρκὶ καθ᾿ ὃν οἶδε τρόπον , 

αὐτὸς ζωοποιὸν ἀπέφηνεν αὐτὴν ἔφη γάρ · ὅτι ἄρτος , ὃν 

ἐγὼ δώσω , ἡ σάρξ μου ἐστὶν , ἣν ἐγὼ δώσω ὑπὲρ τῆς 

τοῦ κόσμου ζωῆς . Καὶ πάλιν · Ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρκα 

τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου , καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα , οὐκ 
ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς . Οὐκ οὖν τοῦτο ποιοῦντες ζωὴν 

ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς , ὡς πρὸς αὐτὸν ἐναποτελούμενοι ( sic ) , καὶ 
ἐν αὐτῷ μένοντες · ἔχοντες δὲ ἐν ἑαυτοῖς αὐτόν · ἔφη γάρ · 

Ὁ τρώγων μου τὴν σάρκα ; καὶ πίνων μου τὸ αἷμα , ἐν 
ἐμοὶ μένει , κἀγὼ ἐν αὐτῷ συνανακρίνασθαι , ὥσπερ τοῖς 

ἡμετέροις σώμασι διὰ τῆς ἁγίας αὐτοῦ σαρκὸς καὶ τοῦ 

τιμίου αἵματος , ὃ δὴ καὶ ἐσχήκαμεν εἰς εὐλογίαν ζωοποιὸν 
ὡς ἐν ἄρτω τὲ καὶ οἴνω , ἵνα μὴ ἀποναρκήσωμεν σάρκα 

τε , καὶ αἷμα προκείμενα βλέποντες ἐν ἁγίαις τραπέζαις 

τῶν ἐκκλησίων . Συγκαθιστάμενος γὰρ ὁ Θεὸς ταῖς ἡμε- 
τέραις ἀσθενείαις ἐνίησι τοῖς προκειμένοις δύναμιν ζωῆς , 

καὶ μεθίστησιν αὐτὰ πρὸς ἐνέργειαν τῆς ἑαυτοῦ σαρκός · 

ἵνα εἰς μέθεξιν ζωοποιὸν ἔχωμεν αὐτὰ , καὶ οἷον σπέρμα 
ζωοποιὸν ἐν ἡμῖν εὑρεθῆ τὸ σῶμα τῆς ζωῆς . Περὶ πολ- 

λῶν δὲ ἐκχύνεσθαι λέγων τὸ αἷμα τὸ περὶ πάντων λέγει · 
εἷς γὰρ ὡς φησι ὁ Παῦλος ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν , ἵνα 
οἱ πάντες μηκέτι ἑαυτοῖς ζῶσιν , ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν 

ἀποθανόντι καὶ ἐγερθέντι . 

Ιστέον δὲ , ὅτι καὶ τῶν μυστηρίων μετασχὼν ὁ Ἰού- 

δας , ὡς ὁ Λουκᾶς φησι , ἔμεινεν ὁ αὐτός , καὶ τῆς φρι- 

κοδεστάτης ἀπολαύσας τραπέζης οὐ μετεβάλετο . Ἔφη γὰρ , 
μετὰ τοῦτο εἰσῆλθεν εἰς αὐτὸν ὁ σατανάς , οὐ τοῦ σώ- 

ματος καταφρονῶν , ἀλλὰ τῆς ἀναισχυντίας καταγελῶν τοῦ 
προδότου . Ὁ δὲ Χριστὸς οὐκ ἐκώλυσεν αὐτὸν καίτοι 

πάντα εἰδώς , δεικνὺς , ὅτι οὐδὲν παραλιμπάνει τῶν εἰς 

διόρθωσιν ἠκόντων · ὡς δὲ ὁ Ἰωάννης φησι , ὅτι προεξῆλ- 

σεν Ἰούδας · οὐ γὰρ ἂν ἐδέξατο τῆς σωτηρίου κοινωνίας 

τὸν τύπον , ὁ τῆς χριστοκτονίας ὑπηρέτης · εἰ γὰρ καὶ τὰ 

ἄλλα πάντα ἤνεγκεν ὁ Χριστὸς , ἀλλὰ τοῦτο οὐκέτι στη 
κεχώρητο αὐτῶ . 

25 ) ᾿Αμὲν λέγω ὑμῖν , ὅτι οὐκέτι οὐ μὴ πίω . Τοῦτο 

εἶπεν , ἐπειδὴ ἤμελλεν ἀνίστασθαι , καὶ ἀναστὰς ἐσθίειν τε , 

καὶ πίνειν μετὰ τῶν μαθητῶν · ὥστε μείζονα , καὶ ἀλη- 
Θεστέραν αὐτοῖς τῆς ἀναστάσεως ἐγγενέσθαι τὴν πίστιν , 

Βασιλείαν δὲ τοῦ Θεοῦ καὶ πατρὸς ὠνόμασε τὴν ἀνάστα- 

σιν , ἀφ᾽ ἧς αὐτῶ ἡ βασιλεία προεγίνετο , καὶ τοῖς λοιποῖς 

testem . 23 És vevén a poharat , miután hálát adott , 

nekik adá ; és ittak belőle mindnyájan . 21 És 

monda nekik : Ez az én vérem , az uj szövet- 

ség vére , mely sokakért kiontatik . 25 Bi- 

zony mondom nektek , hogy nem iszom többé 

a szöllő terméséből azon napig , mikor azt mint 

ujat iszom Isten országában . 26 És dicsére- 

tet mondván kimentek az olajfák hegyére . 

stb . Ezeket Máté elhagyja , egyszerüen mondván : Megparan- 

csolá nekik egy bizonyoshoz bemenni , és ezt mondani . 
22-24 ) Midőn ettek , vevé Jezus a kenyeret . Evvel 

megtanitá tanitványait , hogyan kell nekik az uj szövetség 

titkát ünnepelni , a mint véleményem szerint , senki se 

tagadja . Mert azért áldotta meg , és nekik adván részesité 
öket abban , hogy azok az áldásból és hálaadásból ért- 

sék , mily igazán nagy és minden hálára méltó mind az , a 
mit Krisztus nekünk szenvedése által szerzett , minek ezen 

jelképeit ünnepeltetni rendelé nekik . Ama szavaival : Ez 

az én testem , ez az én vérem , jelenti , hogy a föltett ke- 
nyeret , hálaadás után , mint testet vegyék ; a poharat 

pedig , mint vért , melyre irányoztatott föőleg a szenvedés , 
mindnyájok közös üdvözsége , és a bünök bocsánatja 
végett . 

Tanít egyszersmind a föltett tárgyak természetére 
nem nézni , hanem a fölöttük elmondott áldás miatt 

csakugyan olyanoknak ( test- és vérnek ) hinni ; mert 

Istennek életadó Igéje egyesülvén sajat testével , a 
választott mód szerint , ugyan ő életadóvá nyilatkoz- 

tatta azt , mondván : A kenyér , melyet én adok , az én 

testem , melyet odaadok a világ élteért . Es ismét : Ha 
nem eszitek az ember fia testét , és nem isszátok az 
ő vérét , nem lesz élet bennetek . Ha tehát ezeket 

cselekszitek , lesz élet bennetek , mert vele egybeala- 

kultok , és benne maradtok , birván öt magatokban . 
Hisz ő mondá : A ki eszi az én testemet , és iszsza az 

én véremet , bennem marad , és én ő benne . Hozzá ido- 

mulnak tehát némiképen a mi testeink az ő szent 
teste és drága vére által , a mit vettünk éltető áldásul 

kenyér és bor szine alatt , hogy ne tespedjünk , testet 
és vért látván föltétetni az egyházak szent asztalain . 

Isten tehát lebocsátkozván tulajdon gyengeségeinkhez a 

föltett tárgyakba életerőt bocsát , és elváltoztatja azo- 

kat saját testének erejére , hogy életadó részvételre 

birjuk azokat , és mint élet magva találtassék bennünk 

az élet teste . Sokakért fog kiontatni , annyi , mint 

mindnyájokért ; mert miként Pál mondja , egy halt meg 

valamennyiért , hogy mindnyájan már nem maguknak 
éljenek , hanem annak , a ki érettük meghalt , és föl- 
támadott . 

Tudnivaló , hogy Judás , noha részesült a titkokban , 

mint Lukács irja , ugyanaz maradt , és a legszentebb asz- 
talnak élvezete után sem változott meg . Azért mondatik : 
ezután belément a sátán , nem mintha ez az Ur testét 

megvetné , hanem mivel az áruló szemtelenségét megbo- 
szulá . Krisztus öt nem zárta ki jóllehet mindent tudott , 

annak jeleül , hogy semmit el nem mulasztott javitá- 

sára . János azonban irja , miként Judas elöbb kiment , 

s nem részesült az üdvözséges Urvétnek jelében , a ki 
a Krisztus gyilkosságának eszköze volt ; mert ha a töb- 
bit mind eltürte is a Krisztus : de erre nem engedé 

jutni . 

25 ) Bizony mondom nektek , hogy nem iszom többé . 
Ezt azért mondá , mert föl fogott támadni , és tanitványai- 
val enni és inni , hogy nagyobb és erősebb hitet gerjesz- 

szen bennök a föltámadás iránt . Istennek és Atyjának 

országa által jelenté a föltámadást , melytől kezdve beállott 

országa a többi embereknek pedig ennek részvéte . Az 
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τες ἐξῆλθον εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν . 27 Καὶ λέγει 

αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς , ὅτι πάντες σκανδαλισθήσεσθε ἐν 

ἐμοὶ ἐν τῇ νυκτὶ ταύτη , ὅτι γέγραπται · Πατάξω 

τὸν ποιμένα , καὶ διασκορπισθήσεται τὰ πρόβατα . 

28 Μετὰ δὲ τὸ ἐγερθῆναί με , προάξω ὑμᾶς εἰς 

τὴν Γαλιλαίαν . 20 Ὁ δὲ Πέτρος ἔφη αὐτῷ · Καὶ ῾Ο 

εἰ πάντες σκανδαλισθήσονται , ἀλλ᾿ οὐκ ἐγώ . 

30 Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησούς · Αμὴν λέγω σοι , ὅτι σὺ 

σήμερον ἐν τῇ νυκτὶ ταύτη , πρὶν ἢ δὶς ἀλέκτορα 

φωνῆσαι , τρὶς ἀπαρνήση με . 31'Ο δὲ ἐκ περισσοῦ 

ἔλεγε μᾶλλον · Ἐὰν δέη με συναποθανεῖν σοι , οὐ μή 

σε ἀπαρνήσωμαι · ὡσαύτως δὲ καὶ πάντες ἔλεγον . 

32 Καὶ ἔρχονται εἰς χωρίον οὗ τὸ ὄνομα Γεθσημανή , 

καὶ λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ · Καθίσατε ὧδε , 

ἕως προσεύξομαι . 33 Καὶ παραλαμβάνει τὸν Πέ- 

τρον καὶ Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην μεθ᾿ ἑαυτοῦ , καὶ 

ἤρξατο ἐκθαμβεῖσθαι καὶ ἀδημονεῖν . 34 Καὶ λέγει 

αὐτοῖς · Περιλυπός ἐστιν ἡ ψυχή μου ἕως θανάτου · 

μείνατε ὧδε , καὶ γρηγορεῖτε . 35 Καὶ προελθὼν 

τῶν ἀνθρώπων ἡ ταύτης κοινωνία . Τὸ οὖν οὐ μη πίω 

αὐτὸ τοῦ λοιποῦ ἕως τότε , δεικνύντος ἐστὶν , οὐ τὴν ἀνα- 

στάσιμον μόνον , ἀλλὰ τοῦ πάθους τὴν ἐγγύτητα . Εἴπερ 
δὲ οὐκέτι καιρὸν ἕξει τροφῆς τὲ αὐτοῖς κοινωνῆσαι καὶ 

ποτοῦ , τί δήποτε δὲ κατὰ καιρὸν τοῦ πάσχα τὸ μυστήριον 
ἐπετέλει ; δεικνὺς ἑαυτὸν καὶ τῆς πολιτείας αὐτὸν ὄντα 

νομοθέτην , καὶ τὰ ἐν ἐκείνη διὰ ταῦτα προσκιαγραφή 
θέντα διάτοι τοῦτο ἔνθα ὁ τύπος τῆς ἀληθείας ἐπετίθει . 

Ἡ δὲ ἑσπέρα τοῦ πληρώματος τῶν καιρῶν τεκμήριον , καὶ 

τοῦ πρὸς αὐτὸ ἥκειν λοιπὸν τὸ τέλος τὰ πράγματα . Καὶ 
εὐχαριστεῖ ὑπὲρ τοῦ πάθους , δεικνὺς τὸ ἑκούσιον , καὶ 

παιδεύων ἡμᾶς ὅπερ ἂν πάσχωμεν , εὐχαριστῶς φέρειν · τὸ 
δὲ μεθ ' ὑμῶν φησι , τουτέστιν ὑμῶν μαρτυρούντων ὑμεῖς 
γάρ με ὄψεσθε ἀναστάντα . Καινὸν δὲ , τουτέστι ξένον , 

οὐ σῶμα παθητὸν ἔχων ἀλλ᾿ ἀθάνατον λοιπὸν , καὶ ἄ- 

φθαρτον , καὶ μὴ δεόμενον τροφῆς . Εὐχαρίστησαν δὲ καὶ 
ὕμνησαν καὶ πρὸ τοῦ λαβεῖν , καὶ μετὰ τὸ λαβεῖν , ἵνα καὶ 
ἡμεῖς αὐτὸ τοῦτο ποιῶμεν . Εἰς τὸ ὄρος δὲ ἐξέρχεται , 

δῆλον ἑαυτὸν ποιῶν πρὸς τὸ συλληφθῆναι , ἵνα μὴ δόξη 
κρύπτεσθαι · ἔσπευδεν γὰρ ἐπὶ τὸν τόπον ἐλθεῖν ἔνθα εἰώ- 

ύει , καὶ ὁ προδότης ἠπίστατο . 

27 ) Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς , ὅτι πάντες . Ἵνα μὴ 
δόξη κατηγορία τίς χαλεπῆ εἶναι , λέγει καὶ προφητείαι · 

ὁμοῦ μὲν πείθων αὐτοῖς προσέχειν τοῖς γεγραμμένοις , ὁμοῦ 
δὴ δηλῶν , ὅτι καὶ πρὸ τούτου αὐτὸς αὐτοὺς συνεῖχει . 

Εἶτα φησί . Μετὰ δὲ τὸ ἐγερθῆναί με προάξω ὑμᾶς εἰς 
τὴν Γαλιλαίαν · τοῦτο δὲ ποιεῖ , ἵνα τοῦ φόβου τῶν ἰου · 

δαίων ἀπαλλαγέντες πιστεύσωσι τοῖς λεγομένοις . 

29-31 ) Ὁ δὲ Πέτρος ἔφη αὐτῶ . Τοῦ προφήτου εἰς 

πόντος , τοῦ Χριστοῦ βεβαιώσαντος τὸν λόγον , ὁ Πέτρος 
φησί οὐχί . Διὰ τοῦτο ἀφίησιν αὐτὸν πεσεῖν παιδεύων 
ἐντεῦθεν πάντα πείθεσθαι τῷ Χριστῷ , καὶ τῆς οἰκείας 

συνειδήσεως πιστοτέραν ἡγεῖσθαι τὴν ἀπόφασιν τὴν αὐτοῦ . 
Τοῦτο τοίνυν καταστεῖλαι βουλόμενος ὁ Χριστὸς συνεχώς 
φησε τὴν ἄρνησιν · ἐπειδὴ γὰρ ἀπηλλάγη τῆς ἀγωνίας ἐκεί- 
νης τῆς κατὰ τὴν προδοσίαν καὶ δῆλος γέγονεν ὁ προδό- 

της , θαρρῶν ἔλεγε ταῦτα ὁ Πέτρος ἐκ πολλῆς ἀγάπης 
ἠρέμα δέ πως καὶ φιλοτιμίας τὸ πρᾶγμα ἦν . Ἐντεῦθεν 

δὲ μανθάνομεν δόγμα μέγα , ὡς οὐκ ἀρκεῖ προθυμία ἀν- 

θρώπου , ἂν μὴ τῆς ἄνωθεν ἀπολαύη ῥοπῆς . Καὶ πάλιν , 
οὐδὲν κερδανοῦμεν ἀπὸ τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς , προθυμίας οὐκ 
οὔσης . 

32-30 ) Καὶ ἔρχονται εἰς χωρίον . Ἔθος ἦν αὐτῶ 

χωρὶς προσεύχεσθαι , τοῦτο δὲ ἐποίει παιδείων ἡμᾶς 

nem . 

27 És monda nekik Jezus : Ti mindnyájan 

megbotránkoztok én bennem ezen éjjel ; mert 

irva vagyon : Kivégzem a pásztort , és el- 

szélednek a juhok . 28 Hanem föltámadásom 

után elöttetek megyek Galileába . 92 Péter 

pedig monda neki : Habár mindnyájan meg- 

botránkoznak benned : de én 30 Es 

monda neki Jezus : Bizony mondom neked , 

hogy te ma , ezen éjjel , mielőtt a kakas 

kétszer szól , háromszor tagadsz meg engem . 

Az pedig még inkább állitá : Habár meg kell 

is halnom veled , meg nem tagadlak . Hasonlag 

szólának mindannyian . 32 És eljönek a helyre , 

melynek neve Getszemane , és monda tanitványai- 

31 

maga nak : Uljetek itt , mig imádkozom . 33 És 

mellé veszi Pétert , Jakabot és Jánost , s kezde 

rémülni és kedvetlenkedni . 34 És monda nekik : 

Szomoru az én lelkem mind halálig ; maradja- 

tok itt és ébren legyetek . 35 Azután kissé előre- 

tehát : Nem iszom azt egész addig , bizonyitja nem csak 
leendő föltámadását hanem a szenvedés közellétét is . Ám 

ha nem lesz többé alkalma velök ételben is italban része- 

sülni hát miért végzi husvét idején a titkokat ? Mert meg 

akarta mutatni , hogy alkotmányuknak ő a szerzője , és 
e titkok abban már árnyékilag képviselve voltak ; azért 
itt a jelkép igazsággá változott . Az est az idők teljének 

jele s annak , hogy a dolgok már ezen végre értek . Hálát 

ad a szenvedésért jelentvén szabad elvállalását , s minket 
intvén , hogy midőn valamit szenvedünk hálásan visel- 

jük . Veletek " ugymond , az az a ti tanuságtok mel- 
let ; mert ti látni fogtok engem föltámadásom után . Uj- 
nak mondja , az az szokatlannak , mert nem lesz már 

szenvedhető teste , hanem halhatlan , romlatlan , és 

melynek nincs ételre szüksége . Hálát adtak továbbá , 
és dicséretet mondtak mind étel előtt , mind utánna , 

hogy mi is ugyanazt cselekedjük . A hegyre megy 

ki azután nyilvánossá teendő magát a megfogásra , 
hogy ne láttassék elbujni ; sietett hát a helyre men- 
ni , hol tartozkodni szokott , a mint ezt az áruló jól 
tudta . 

27 ) S monda nekik Jezus : mindnyájan stb . Hogy 

ez ne láttassék valami súlyos vádnak , idézi a jövendö- 

lést is , egyszersmind jelentvén , hogy ezelőtt is csak ö 
tartotta öket együtt . Azután mond : Föltámadásom 

után előttek megyek Galileába . Ezt azért teszi , hogy 

a zsidóktóli félelemtől megszabadulván higyék a mondot- 
takat . 

29-31 ) „ Péter pedig monda neki . “ A mit a proféta 
mondott , s a Krisztus megerősített arra Péter azt feleli : 

épen nem . Azért engedi öt elbukni , oktatván ez által , 
hogy mindent higyjünk Krisztusnak , és az ő mondatát 

saját öntudatunknál hitelesebbnek tartsuk . Ezt tehát ki- 

deritendo a Krisztus , megengedte a tagadást . Miután t . 
i . megszabadult az árulásra vonatkozó szorongatástól , és 
ismeretes lett az áruló bizalmasan mondta ezeket Péter 

buzgó szeretetből ; azonban a dolog némi önhittség és 

dicsekedéssel volt egybekapcsolva . A miből azt a 

nagy igazságot tanuljuk , hogy nem elég csupán az 

ember készsége , ha fölülről nem segittetünk ; és ismét : 
Mit sem nyerünk a fölső segedelemből , ha nincs készsé- 
günk . 

32-36 ) És eljőnek a helyre . Szokása volt külön imád- 

kozni , a mit oktatásunkra tett , hogy imáinkban a ma- 
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36 
μικρὸν , ἔπεσεν ἐπὶ τῆς γῆς , καὶ προσηύχετο , ἵνα 

εἰ δυνατόν ἐστι παρέλθη ἀπ ' αὐτοῦ ἡ ὥρα . Καὶ 

ἔλεγεν · ᾿Αββᾶ ὁ Πατήρ , πάντα δυνατά σοι · παρέ- 

νεγκαι τὸ ποτήριον ἀπ᾿ ἐμοῦ τοῦτο · ἀλλ᾽ οὐ τί ἐγὼ 

θέλω , ἀλλὰ τί σύ . 37 Καὶ ἔρχεται , καὶ ἑυρίσκει 

αὐτοὺς καθεύδοντας · καὶ λέγει τῶ Πέτρω · Σίμων , 

καθεύδεις ; οὐκ ἴσχυσας μίαν ὥραν γρηγορῆσαι ; 

Γρηγορεῖτε καὶ προσεύχεσθε , ἵνα μὴ εἰσέλθητε 

εἰς πειρασμόν , τὸ μὲν πνεῦμα πρόθυμον , ἡ δὲ 

σάρξ ἀσθενής . 39 Καὶ πάλιν ἀπελθὼν προσηύξατο , 

τὸν αὐτὸν λόγον εἰπών . ~ Καὶ ὑποστρέψας εὗρεν 

αὐτοὺς πάλιν καθεύδοντας · ἦσαν γὰρ οἱ ὀφθαλμοὶ 

αὐτῶν καταβαρυνόμενοι , καὶ οὐκ ᾔδεισαν τί αὐτῶ 

ἀποκριθῶσιν . Καὶ ἔρχεται τὸ τρίτον , καὶ λέγει 

αὐτοῖς · Καθεύδετετὸ λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε ἀπέχει , 

ἦλθεν ἡ ὥρα · ἰδοὺ παραδίδοται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 

που εἰς τὰς χεῖρας τῶν ἁμαρτωλῶν . 42 Εγείρεσθε , 

ἄγωμεν · ἰδοὺ ὁ παραδιδούς με ἤγγικεν . 43 Καὶ εὐ- 

38 

ἐν ταῖς εὐχαῖς ἡσυχίαν ἄγειν . Οὐ πάντας δὲ παρα- 
λαμβάνει , ἵνα μὴ καταπέσωσιν , ἀλλὰ τοὺς τῆς δό- 

ξης αὐτοὺς θεωροὺς γενομένους · ἀλλ᾿ ὅμως καὶ τού- 

τους ἀφίησι , καὶ μικρὸν προσῆλθεν προσευξόμενος · 

ἤρξατο δὲ λυπεῖσθαι , καὶ ἀδημονεῖν , γέγονεν δὲ καὶ 
περίλυπος ἕως θανάτου θανάτου , οὐχ ὅτι ἤμελλεν ὅτι ἤμελλεν ἀποθα- 

νεῖν , ἠπίστατο γὰρ τὰ ἐκ τοῦ πάθους ἀγαθὰ τῶ 

κόσμω συμβησόμενα . Λυπεῖ δὲ αὐτὸν , ὅτι ὁ πρω- 
τότοκος Ἰσραὴλ οὐδὲ ἐν δούλοις ἐστίν . Τὸ δὲ τῆς 

λύπης πάθος , ἢ τῆς ἀδημονίας οὐ περὶ αὐτὴν γένοιτο 

τὴν θείαν φύσιν · παντὸς γὰρ ἐπ᾿ ἔκεινα πάθους ἐστίν · 
οὐ γὰρ δή που φαίη τίς ἂν ὅτι τῆς παρ ' ἑτέρου 

χειρὸς ἢ ἐπικουρίας ἐκχρεῖα καθεστηκὼς ἐποιεῖτο τὰς 
λιτάς · ἀλλ᾿ ἵνα ἡμεῖς διὰ τοῦτο μάθωμεν μὴ νυστάζειν 

ἐν πειρασμοῖς , συντείνεσθαι δὲ μᾶλλον εἰς προσευχάς . Τὸ 
μὲν οὖν εἰπεῖν · εἰ δυνατὸν , παρελθέτω , ἔδειξεν τὸ ἀν- 

θρωπινὸν , τὸ δὲ εἰπεῖν · ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω , ἀλλ 
ὡς σὺ , τὸ ἐνάρετον , καὶ ἐμφιλόσοφον , ὅτι καὶ τῆς αὐ- 
σεως ἑλκούσης ἕπεσθαι δεῖ τῷ Θεῷ . Τὸ δὲ οὔ τι ἐγὼ 
θέλω , ἀλλά τι σὺ , οὐ τοῦτο δηλοῖ , ὅτι ἄλλο θέλημα 

τοῦ υἱοῦ , καὶ ἄλλο θέλημα τοῦ Πατρός · ὁ γὰρ θέλων 

ἃ θέλει ὁ Πατὴς , εὑρίσκεται ἔχων τὸ θέλημα τοῦ Πα- 
τρός . 

41-42 ) Καὶ ἔρχεται τὸ τρίτον . Απαντες ἐκαθεύδησαν , 

καὶ τῶ Πέτρω ἐπιτιμᾶ , αἰνιττόμενος αὐτὸν ὑπὲρ ὧν ἐ- 
φθέγξατο , καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς δὲ τοῦτο αινίττεται γρηγορεῖτε 

γὰρ , καὶ προσεύχεσθε φησι , ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς πει- 
ρασμόν . Οὐ τὸ μὴ πειρασθῆναι δηλοῖ , ἀλλὰ τὸ ἔστω 

γενέσθαι , τῶν πειρασμῶν καὶ κυριευθῆναι . Εἶτα , ἵνα μὴ 

δόξη σφόδρα ἐπιπλήττειν , φησί Τὸ μὲν πνεῦμα πρόθυ- 

μοι , ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής . Ἐκ δευτέρου δὲ εὐξάμενος 

ἦλθεν ὥστε ἰδεῖν αὐτοὺς , καὶ ἐλέγξαι . Οὐ μὴν ἤλεγξεν , 
ἀλλὰ διεστη μικρόν · τοσοῦτον δὲ ἦσαν ῥαθυμήσαντες ἀπὸ 
τῆς λύπης , ὅτι οὐδὲ ἐπιτιμηθέντες ἠδύναντο καρτερῆσαι , 
μετὰ γὰρ τοῦ καὶ ἀωρὶ τῶν νυκτῶν εἶναι , καὶ οἱ ὀφθαλ- 
μοὶ αὐτῶν ἀπὸ τῆς ἀθυμίας ἦσαν βεβαρημένοι . Εἰπὼν δὲ 

ἦλθεν ἡ ὥρα , δείκνυσιν , ὅτι οὐχ ἡ τοῦ Ἰούδα , ἀλλὰ τῆς 

οἰκονομίας ἦν , καὶ ὅτι ἑκὼν ἐπὶ τὸ πρᾶγμα ἤρχετο . Καὶ 

τὸ ἐγείρεσθε ἄγομεν ἐντεῦθεν , ἰδοὺ ὁ παραδιδούς με 

ἤγγικεν , δείκνυσιν εἰπὼν , ὅτι οὐκ ἀνάγκης τὸ πρᾶγμα 

ἦν , ἀλλ᾿ οἰκονομίας τινὸς ἀπορρήτου , καὶ γὰρ προή- 
δει ἥξοντα , καὶ οὐ μόνον οὐκ ἔφυγεν , ἀλλὰ καὶ ὀμόσε 

χωρεῖ . 

43-46 ) Καὶ εὐθέως ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος . Τὸ εἷς τῶν 
4β ' μέγα πρὸς τὴν ἔνδειξιν καὶ διαβολὴν τῆς τοῦ προδό- 

haladván földre borult , és imádkozott , hogy , ha 

lehetséges , muljék el tőlem ez óra . 30 És monda : 

Abba atya ! minden lehetséges neked , vidd el 

e poharat tölem : azonban nem a mit én aka- 

rok , hanem a mit te . 37 Azután jö , és alva 

találja őket , s mond Péternek : Simon , al- 

szol ? nem birtál egy óráig ébren lenni ? 38 Ör- 

ködjetek és imádkozzatok , hogy kisértetbe ne 

jöjetek . A lélek ugyan kész , de a test erőtlen . 

39 Ismét elmenvén imádkozott , ugyanazt a be- 

szédet mondván . 40 És visszatérvén ismét alva 

találta őket ; mert szemeik megnehezedtek , és 

nem tudták , mit feleljenek neki . 1 Azután 

harmadszor jő , és mond nekik : Alugyatok 

már és nyugodjatok ; elég ; eljött az óra , ime 

az ember fia általadatik a bűnösök kezeibe . 

42 Keljetek föl , menjünk . ime a ki engem 

elárul , elközelitett . 43 És azonnal , mig ö 

41 

gányt szeressük . Nem veszi mindnyájokat maga mellé , 
hogy el ne csüggedjenek , hanem csak azokat , kik dicső- 

ségének szemlélői voltak . Azonban ezeket is elhagyja , 
és kissé távolabb megy imádkozni . Elkezde azután szo- 

morkodni és kedvetlen lenni , és szomoru lett egész ha- 

lálig , nem azért , mert halni készült ; hisz tudta ama ja- 
vakat , melyek szenvedéséből a világra háramlanak . 

Hanem az búsitja őt , hogy az elsőszülött Izrael még a 
szolgák között sincs . A bú és kedvetlenség indulata nem 
isteni természetéből erede , hisz az minden indulaton fölül 

áll ; és nem tudni példát , hogy azért imádkozott volna , 

mintha mások kezére vagy segélyére lett volna szüksége : 
hanem hogy mi is tanuljunk tőle , a kisértetekben nem 

szenderegni , hanem inkább megnyujtani a könyörgéseket . 
Az : ha lehetséges , muljék el tőlem emberi természete 

megbizonyitására szolgál : az pedig : de nem mint én aka- 

rom , hanem a mint te , erényének és önmegtagadásának 
kitüntetésére , s tanulságul , hogy a természet csábitásának 
daczára is Istent kell követni . Azon mondat : Nem a mit 

én akarok , hanem a mit te ; nem azt jelenti , mintha a 
Fiúnak más volna akarata , és más az Atyának ; mert a 

ki azt akarja , a mit az Atya , annak akarata nem más , 

mint az Atyáé . 

- 

41-42 ) Harmadszor is jö . Mindnyájan aludtak ; még 
is csak Pétert dorgálja , azokra czélozván , a miket az 

mondott , s azt a következőkben is teszi . Ébren legyetek , 

ugymond , és imádkozzatok , hogy kisértetbe ne jöjetek . 

Nem , hogy ne kisértessenek , kivánja , hanem : habár ki- 

sértetni fognak , győzzenek . Azután hogy ne láttassék 

öket kiméletlenül fenyíteni , hozzáadja : Mert a lélek ugyan 

kész , de a test erőtlen . Másodszor is végezvén imáját , 

eljött . öket látni , és feddeni . Ekkor ugyan nem feddé meg , 
hanem kissé elállott , mert annyira el voltak fogódva a 
szomoruságtól , hogy megfeddés után sem birtak ébren 

lenni , minthogy éjjeli időszak vala , és szemeik a kedvet- 

lenségtől megnehezedtek . Midőn mondá : eljött az óra , 

jelenteni akará , miszerint az nem Judás ármánya , hanem 
isteni intézmény vala , s hogy önként járul a dologhoz . 

Valamint az is : „ keljetek föl , menjünk innét ; ime a ki 
engem elárult , közel van , " ujolag bizonyitja , hogy nem 

kénytelenségből , hanem valami kimondhatlan intézkedés- 

ből történt ugy , mert előre tudta a jövendöket , s nem csak 
nem futott , hanem eléjek is ment . 

43-46 ) Azonnal , mig ő szóla . Az , hogy „ a tizenket- 

tőből egy “ nagy kárhoztatása és megbélyegzése az áruló 
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φων . 

47 

θέως ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος , παραγίνεται Ἰούδας , 

εἷς ὢν τῶν δώδεκα , καὶ μετ᾿ αὐτοῦ ὄχλος πολὺς 

μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων ἀπεσταλμένοι παρὰ τῶν 

ἀρχιερέων καὶ τῶν γραμματέων καὶ τῶν πρεσβυτέ- 

44 Δεδώκει δὲ ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν , σύσση- 

μον αὐτοῖς , λέγων · Ὃν ἂν φιλήσω , αὐτός ἐστι · 

45 Καὶ 
κρατήσατε αὐτὸν , καὶ ἀπαγάγετε ἀσφαλῶς . 

ἐλθὼν , εὐθέως προσελθὼν αὐτῷ λέγει αὐτῶι · 

Ῥαββί , Ῥαββί · καὶ κατεφίλησεν αὐτόν . 40 Οἱ δὲ 

ἐπέβαλον ἐπ ' αὐτὸν τὰς χεῖρας αὐτῶν , καὶ ἐκράτη- 

σαν αὐτόν . 7 Εἷς δέ τις τῶν παρεστηκότων σπα- 

σάμενος τὴν μάχαιραν , ἔπαισε τὸν δοῦλον τοῦ ἀρ- 

χιερέως , καὶ ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ ὠτίον . 48 Καὶ ἀπο- 

κριθεὶς ὁ Ἰησοῦς , εἶπεν αὐτοῖς · Ὡς ἐπὶ ληστὴν 

ἐξήλθετε μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων συλλαβεῖν με . 

49 Καθημέραν ἤμην πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ἱερῶ διδά- 

σκων , καὶ οὐκ ἐκρατήσατέ με · ἀλλ᾽ ἵνα πληρωθῶ- 

σιν αἱ γραφαί . * Καὶ ἀφέντες αὐτὸν πάντες ἔφυ- 

51 Καὶ εἷς τίς νεανίσκος ἠκολούθησεν αὐτῷ , 

περιβεβλημένος σινδόνα ἐπὶ γυμνοῦ · καὶ κρατοῦσιν 

αὐτὸν οἱ νεανίσκοι . 52 Ο δὲ καταλιπὼν τὴν σιν- 

δόνα , γυμνὸς ἔφυγεν ἀπ᾿ αὐτῶν . 53 Καὶ ἀπήγαγον 

τὸν Ἰησοῦν πρὸς τὸν ἀρχιερέα · καὶ συνέρχονται 

50 

γον . 

του φαυλότητος · ὁ γὰρ ἐν ἴσω τοῖς ἀποστόλοις τετιμημένος 

τοῖς φονῶσι κατὰ Χριστοῦ γέγονε πρόφασις . Δέδωκε δὲ 

αὐτοῖς σημεῖον λέγων · ὃν ἂν φίλησω , αὐτός ἐστιν , ὠήθη 

γὰρ τάχα που δύνασθαι λαθεῖν φίλημα προτιμῶν εἰς τό- 

που ἀγάπης . Προστίθει δὲ τὸ Χαῖρε ραββί , τῷ παγι- 
δευθέντι πρὸς θάνατον δι᾿ αὐτοῦ . Ὁ δὲ Κύριος ἐξέδωκεν 

ἑαυτὸν ἑκὼν , καὶ ἐπέβαλον ἐπ᾿ αὐτὸν τὰς χεῖρας , καὶ 

ἐκράτησαν κατ᾿ αὐτὴν τὴν νύκτα , καθ᾽ ἣν τὸ πάσχα ἔφαγον . 
47 ) Εἷς δέ τις τῶν παρεστηκότων . Τίς ἐστιν ὁ εἷς 

οὗτος ; ὁ Ἰωάννης φησι , ὅτι ὁ Πέτρος τῆς γὰρ αὐτοῦ 
θερμότητος ἦν τὸ πράγμα . Ἐπειδὴ ἀπὸ δείπνου ἦσαν καὶ 
τραπέζης ἐξεληλυθότες , ἦν δὲ εἰκὸς καὶ μαχαίρας εἶναι 

ἐκεῖ διὰ τὸ ἀρνίον , τοὺς μαθητὰς δὲ ἀκούσαντας , ὅτι 
ἥξουσι τινὲς ἐπ᾿ αὐτὸν , τούτου χάριν ἐξ αὐτῶν τινὲς ἔλα- 

βον ταύτας εἰς βοήθειαν , ὡς πολεμήσοντες ὑπὲρ τοῦ δι- 
δασκάλου . 

51 ) Και εἷς τίς νεανίσκος ἠκολούθησεν . Ὁ παρὰ τῶ 
Μάρκω ἐπιφερόμενος νεανίσκος περιβεβλημένος σινδόνα 

ἐπὶ γυμνοῦ Ἰάκωβός ἐστιν ὁ τοῦ Κυρίου ἀδελφός , ὁ μετα- 

κληθεὶς δίκαιος · ἐπὶ γὰρ μόνω περιβολαίω ἐπέχρητο τὸν 
πάντα βίον τῆς ζωῆς τῆς σάρκος αὐτοῦ . Τωὲς δὲ τὸν 

παρόντα φησιν ( sic ) εὐαγγελιστὴν τοῦτον αὐτὸν εἶναι , διὸ 

καὶ τὸ ὄνομα ἑκὼν ἐσιώπησεν . Ἴσως δὲ καὶ ἕτερός τις 

ἀπὸ τῆς οἰκίας ἐκείνης , ἐν ἡ τὸ πάσχα ἔφαγον , ἠκολού- 
θησεν αὐτῷ , καὶ κρατηθεὶς ὑπὸ τῶν συλλαβόντων , τὸν 

Ἰησοῦν καταλιπὼν ἔφυγεν εἰ γὰρ οἱ μαθηταὶ ἔφυγον και 
ταλιπόντες αὐτὸν , τί οὐκ ἂν ἐποίησαν οἱ ἀγνότες ; 

53 ) Καὶ ἀπήγαγον τὸν Ἰησοῦν . ᾿Απήγαγον τὸν Ἰησοῦν 

πρὸς ῎Ανναν , ὅπου ἦσαν ἅπαντες συνηγμένοι , ἵνα μετὰ 

γνώμης πάντα ποιῶσι τῶν ἀρχιερέων · ἐκεῖνος γὰρ ἦν τότε 
ἀρχιερεύς . Συνήχθησαν οὖν ἅπαντες καὶ ἐρωτῶσιν , οὐχ 

ἁπλῶς , ἀλλὰ βουλόμενοι σχῆμα περιθεῖναι τῇ ἐπιβούλη 

ταύτη δικαστηρίου , καὶ ἐζήτουν κατ᾿ αὐτοῦ μαρτυρίαν εἰς 
τὸ θανατῶσαι αὐτὸν , καὶ οὐχ εὕρισκον · πολλοὶ γὰρ ἐψευ- 

δομαρτύρουν κατ᾿ αὐτοῦ , καὶ ἴσαι αἱ μαρτυρίαι οὐκ ἦσαν . 
Ἔλεγον δὲ ὅτι οὗτος εἶπεν ὅτι ἐγὼ καταλύσω τὸν ναὸν 

τοῦτον τὸν χειροποίητον , καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν ἄλλον 

ἀχειροποίητον οἰκοδομήσω . Καὶ διὰ τῆς προσθήκης τοῦ 

szóla , odajö Judás , egy a tizenkettő közöl , 

és vele nagy sereg kardokkal és dorongokkal 

küldetve a főpapoktól , irástudóktól és vének- 

töl . 44 Az áruló pedig jelt adott nekik , mond- 

ván : A kit megcsókolok , ő az , fogjátok 

meg , és gondosan vezessétek . 45 S eljövén , 

mindjárt hozzájárul s mond neki : Rabbi , 

Rabbi . És megcsókolá őt . 46 Azok pedig rá- 

veték kezeiket és megfogák öt . Egy va- 

laki pedig a körülállók közöl , kardot ránt- 

ván rácsapott a főpap szolgájára , és el- 

vágta annak fülét . 48 És felelvén Jezus mon- 

da nekik Mint latorhoz jöttetek ki hozzám 

kardokkal és dorongokkal , hogy megfogjatok . 

49 Naponkint nálatok valék a templomban ta- 

nitván , és nem fogtatok meg ; de hogy telje- 

sedjenek az iratok . 50S ott hagyván öt mind- 
51 

nyájan ; elfutottak . 5t Egy bizonyos ifju azon- 

ban követé öt , ki gyolesesal takarta be mez- 

telen testét , s megfogák őt az ifjak . 52 Az 

pedig elejtvén a gyolcsot , meztelen elfutott 

tölük . 53 És elvezeték Jezust a főpaphoz . És 

összegyülnek mind a főpapok és vének , és 

47 

hamisságának ; mert a ki ugyanazon tiszteletben részesült , 
most a Krisztus gyilkosainak lett vezére . Adott tehát 

nekik jelt is , mondván : A kit megcsókolok , ő az ; mert 

azt vélte , hogy némikép lappanghat , ha csókot nyujthat 

barátság jeleül . Hozzáteszi : Üdvözlégy Mester ! holott 

ugyanazt halálos csapásra szánta . Az Ur pedig odadta 
magát önként ; s ráveték kezeiket , és megfogták őt azon 

éjjel , melyen a husvétet ették . 

47 ) Egy valaki a körülállók közöl . Kicsoda ez az 

egy ? János megmondja : Péter , s csakugyan az ö buzgó- 
ságához illő tény vala . Miután a vacsorától és asztaltól 

jöttek ki , ott pedig a bárány miatt kardra ( nagy késre ) 

szükség vala , s mivel a tanitványok hallák , hogy né- 

melyek majd ellene jőnek : ez okból néhányan közölük 
azokat magukkal hozták védszerül , ugymint a Tanitóért 
megvivandók . 

51 ) Egy bizonyos ifju követé . Az ifju ki Márk sze- 
rint gyolcscsal takarta be meztelen testét , Jakab vala , 

az Ur atyafia , ki igaznak hivattaték . Ez t . i . csak 

egy takaróval élt földi életének egész idején . Mások 

azonban ezt a jelen evangelistát mondják , a miért is 

készakarva elhallgatta nevét . Vagy alkalmasint más 
valaki volt abból a házból , hol a husvétet ették , ki 

követé öt , s midőn a poroszlóktól megfogatott , ott 

hagyván Jezust elszaladt ; hisz ha a tanitványok szét- 
futottak elhagyván öt mit nem : tettek az ismeret- 
lenek ? 

53 ) És elvezeték Jezust . Elvezeték Jezust Annáshoz , 

hol mindnyájan egybe voltak gyülekezve , hogy a főpapok 
itélete szerint cselekedjenek mindent ; az volt ugyanis ak- 

kor a papok fejedelme . Öszzejöttek tehát mindnyájan és 
kérdezék öt nem egyszerüen , hanem e ravaszságra a tör- 
vényszék szinét akarván mázolni ; s kerestek ellene tanú- 

kat , hogy elitélhessék halálra , de nem találtak . Sokan 

bizonyítottak ugyan ellene , de nem voltak egyenlők tanu- 

ságaik . Mondák tehát : Ez azt állitotta , lerontom ezt a 
kézzel csinált templomot , és három nap alatt mást , mely 

nem kézzel készül , épitek . Annak : „ kézzel csinált “ hoz- 
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αὐτῷ πάντες οἱ ἀρχιερεῖς , καὶ οἱ πρεσβύτεροι , 

καὶ οἱ γραμματεῖς . 54 Καὶ ὁ Πέτρος ἀπομακρό- 

θεν ἠκολούθησεν αὐτῶ ἕως ἔσω εἰς τὴν αὐ- 

λὴν τοῦ ἀρχιερέως · καὶ ἦν συγκαθήμενος μετὰ 

τῶν ὑπηρετῶν , καὶ θερμαινόμενος πρὸς τὸ φῶς . 

55 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ ὅλον τὸ συνέδριον ἐζήτουν 

κατὰ τοῦ Ἰησοῦ μαρτυρίαν , εἰς τὸ θανατῶσαι αὖ- 

τὸν , καὶ οὐχ εὕρισκον . 56 Πολλοὶ γὰρ ἐψευδομαρ- 

τύρουν κατ᾿ αὐτοῦ καὶ ἴσαι αἱ μαρτυρίαι οὐκ ἦσαν . 

57 Καί τινες ἀναστάντες ἐψευδομαρτύρουν κατ᾽ αὖ- 

τοῦ , λέγοντες · 58Ὅτι ἡμεῖς ἠκούσαμεν αὐτοῦ λέ- 

γοντος , ὅτι ἐγὼ καταλύσω τὸν ναὸν τοῦτον τὸν χει- 

ροποίητον , καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν ἄλλον ἀχειροποίη 

τον οἰκοδομήσω . 59 Καὶ οὐδὲ οὕτως ἴση ἦν ἡ μας- 

τυρία αὐτῶν · 60 Καὶ ἀναστὰς ὁ ἀρχιερεὺς εἰς μέ- 

σον , ἐπηρώτησε τὸν Ἰησοῦν λέγων · Οὐκ ἀποκρίνη 

οὐδὲν ; τί οὗτοι σου καταμαρτυροῦσιν ; 61'Ο δὲ 

ἐσιώπα , καὶ οὐδὲν ἀπεκρίνατο · πάλιν ὁ ἀρχιερεὺς 

ἐπηρώτα αὐτὸν , καὶ λέγει αὐτῷ · Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς 

ὁ ὁ υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ ; 02 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν · Ἐγώ Ὁ 

εἰμι . Καὶ ὄψεσθε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν 

καθήμενον τῆς δυνάμεως , καὶ ἐρχόμενον μετὰ τῶν 

νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ . 43 Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς διαρρή- Ο 

ξας τοὺς χιτῶνας αὐτοῦ , λέγει · Τί ἔτι χρείαν ἔχο- 

μεν μαρτύρων ; 6 Ἠκούσατε τῆς βλασφημίας · τί 

ὑμῖν φαίνεται , οἱ δὲ πάντες κατέκριναν αὐτὸν εἶναι 

ἔνοχον θανάτου . 65 Καὶ ἤρξαντό τινες ἐμπτύειν 

 ( 

62 

63 4 

χειροποιήτου ηὔξησαν τὴν συκοφαντίαν . Οὐκ εἶπεν δὲ 

λύσω , ἀλλὰ λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον · καὶ οὐδὲ περὶ ἐκεί- 
νου , ἀλλὰ περὶ τοῦ ἰδίου σώματος . 

Τί οὖν ὁ ἀρχιερεύς ; Βουλόμενος εἰς ἀπολογίαν και 
ταστῆσαι , ἵνα ἐξ αὐτῆς αὐτὸν ἕλη , φησί Οὐκ ἀποκρίνη 

οὐδὲν , τί οὗτοί σου καταμαρτύρουσιν ; Ὁ δὲ ἐσιώπα · ἀδια- 
νόητα γὰρ ἦν τὰ τῆς ἀπολογίας , οὐδενὸς ἀκούοντος . 

Πάλιν δὲ ὁ ἀρχιερεὺς ἐπηρώτα · εἰ αὐτὸς εἶ ὁ Χριστός ; 

καὶ ἐπειδὴ Χριστοὶ ἐκαλοῦντο καὶ οἱ ἱερεῖς , καὶ προφῆ- 

ται , καὶ βασιλεῖς , προστίθησι κατεξαίρετον , ὁ υἱὸς τοῦ 
εὐλογητοῦ , ἵνα εἴπη τοῦ Θεοῦ · ἐπ᾿ ἐλέγχω δὲ αὐτοῦ ἡ 
ἀπόκρισις τὸ ἐγώ εἰμι . Οὐ γὰρ ὡς δυναμένοις πιστεῦσαι 

τοῦτο εἶπεν · ἀλλ᾿ ἵνα μὴ δὲ τοῦτο ὑπολείπηται , ὅτι οὐ 
σαφῶς ἤκουσαν δηλοῦντος ἑαυτὸν ὄντα Χριστόν . Τὸ δὲ 

ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως , τὴν δόξαν λέγει τὴν ἐξ οὐρανοῦ 

φανησομένην , οὐ σχῆμα σωματικόν · οὐδὲ γὰρ ὁρᾶται 
Θεὸς , ἵνα καὶ ἡ ἐκ δεξιῶν καθέδρα σωματικῶς θεω- 

ρεῖσθαι λέγεται , ἀλλὰ τὸν ἐν τῇ μεγίστη δόξῃ τῆ ὁρατῆ 

θεωρήσομεν · ἐκ δεξιῶν εἶπεν θεωρηθήσεσθαι , ὡς τῆς 
ὁρατῆς ταύτης δόξης , τῇ ἀοράτω ἐκείνη συναπτόμενος 
ἐγγύτητι . 

63 ) Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς διαρρήξας τοὺς ( χιτῶνας αὐτοῦ ) . 

Ἶνα δείξη μέγα τὸ ἔγκλημα , ὡς ἐπὶ μεγάλη βλασφημία 
περιεσχίσθη . Ἔθος γὰρ ἦν ἰουδαικὸν εὐχερῶς διαρρήσειν 

τοὺς χιτῶνας , ὡς ἐπὶ πένθει , καὶ ἐπὶ μικροῖς πράγμασι · 

πρὸς γὰρ ἀπάτην τοῦ ὄχλου ἐποίησε τοῦτο . Ἐπειδὴ δὲ εἰ 

ἤδει ὅτι ἀκριβὴς ἐγένετο ἐξέτασις , ἀπελύετο ὡς ἀνεύθυνος , 
τῷ ὄχλω ἐπάγει τὴν πεῦσιν , ἵνα εἰπόντων ἐκείνων , ἔνοχος 
ἐστὶ θανάτου , πρὸς τὸ κεχαρισμένον αὐτῶ , παραδώσουσιν 

αὐτὸν Πιλάτω , ὡς ὑπεύθυνον . Ὅτε οὖν κατεκρίθη , τό- 

τε ἐνεδείξαντο κατ᾿ αὐτοῦ τὰ ἐπονείδιστα , καὶ ἐνέπαι- 
ζον αὐτὸν λέγοντες · Προφήτευσον ἡμῖν , τίς ἐστιν ὁ παί- 
σας σε . 

irástudók . 5 Péter pedig messziről követé 

öt egész a főpap pitvaráig ; hol együtt ült 

a szolgákkal és melegedett a tüznél . 55 A fő- 

papok pedig és az egész törvényszék kerestek 

Jezus ellen tanuságot , hogy elveszthessék öt , 

de nem találtak . 56 Sokan tanuskodtak ugyan 

ellene , de tanuságaik nem voltak egyezők . 

58 
És némelyek fölkelvén , hamis bizonyságot 

tettek ellene , mondván : 8 Mi hallottuk öt 

mondani : hogy én lerontom ezt a kézzel csi- 

nált templomot , és három nap alatt mást épi- 

tek , mely nem kézzel készül . 59 De igy sem 

volt egyenlő tanutételük . 60 Fölállván tehát 

középre a főpap , kérdezé Jezust mondván ; 

Semmit nem felelsz - e arra , a mit ezek el- 

lened tanusitanak ? 61Ö pedig hallgatott és 

mit sem felelt . Azután kérdezi öt : Te vagy - e 

a Krisztus az Áldottnak fia ? 62 Jezus pedig 

felele : En vagyok . Es látni fogjatok az em- 

ber fiát a hatalomnak jobbján ülni , és az 

ég felhőiben eljőni . 63 A főpap pedig meg- 

monda : Mi szükségünk hasitván köntösét , 

van még tanukra ? 64 Hallottátok a káromlást ; 

mit véltek ? Azok pedig mindnyájan elitélték 

öt méltónak lenni a halálra . 65 És kezdtek né- 

melyek rá pökni , és arczát betakarni , öt nya- 

kon csapdosni , és mondani neki : Találd el . A 

záadásával nagyitani akarták a rágalmat . De ő nem 

mondta : lerontom , hanen : bontsátok el eat a templomot . 

S nem is azt , hanem saját testét értette . 

a 

: 

Mit tesz tehát a főpap ? Önvédelemre akarván öt 

bevinni , hogy szaván foghassa , kérdi : Nem felelsz - e sem- 

mit arra , a mit ezek ellened bizonyítanak ? Ö pedig hall- 
gatott ; mert oktalanság lett volna a védelem , miután 

senki se hallgatott rá . Ismét kérdezé őt a főpap , ha ö 

e a Krisztus ? Mivel pedig Krisztusoknak ( fölkentteknek ) 

a papok is neveztettek , a proféták ; és királyok : hozzá- 
teszi kiválólag az Áldottnak fia , mintha mondaná , Is- 

tennek . Felelete : én vagyok , megszégyenitésükre szolgált ; 
mert nem azért mondá ezt , mintha hinni akarnának , ha- 

nem hogy ez se maradjon mentségükre , mintha nem hal- 

lották volna nyilván ezen vallomását , hogy ő a Krisztus . 

„ Hatalmának jobbján " azt a dicsőséget jelenti , mely az 
égből fog feltünni , nem pedig a testi alakot ; Isten nem lát- 

ható , hogy jobbjára valami szék testileg látszani mondat- 

hatnék , hanem látni fogjuk őt a legnagyobb látható di- 
csőségben . Jobb felől mondá magát látandónak , mert ezen 

látható dicsősége ama láthatlannal mintegy párasodik . 

63 ) A főpap pedig meghasítván köntösét . Hogy nagy 
bünnek mutassa ( a vallomást ) , mintha nagy káromlás 

történt volna , ruháját meghasítá . Tudnillik zsidó szokás 

vala könnyen meghasitani a köntöst , gyászban például , 

és kis dolognál is ; a nép ámitására tette ezt . Miután pe- 

dig tudta , hogy ha komoly vizsgálat történik , feloldazta- 
tik mint ártatlan ; a seregre bizza az itéletet ; mert az 

kimondván méltó a halálra a mint ö ohajtá , könnyü 
vala aztán őt átadni Pilátusnak mint bünöst . Miután te- 

hát elitéltetett , kegyetlenségeket követtek el rajta , és 
csúfolák öt mondván : Mondd meg nekünk , ki az , a ki 

megütött . 

25 
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αὐτῶ , καὶ περικαλύπτειν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ , καὶ 

κολαφίζειν αὐτὸν , καὶ λέγειν αὐτῷ · Προφήτευσον . 

Καὶ οἱ ὑπηρέται ῥαπίσμασιν αὐτὸν ἔβαλον . 66 Καὶ 

ὄντος τοῦ Πέτρου ἐν τῇ αὐλῆ κάτω , ἔρχεται μία 

τῶν παιδισκῶν τοῦ ἀρχιερέως · 67 Καὶ ἰδοῦσα τὸν 

Πέτρον θερμαινόμενον , ἐμβλέψασα αὐτῷ λέγει · 

Καὶ σὺ μετὰ τοῦ Ναζαρηνοῦ Ἰησοῦ ἦσθα . 68Ὁ 68'0 

δὲ ἠρνήσατο , λέγων · Οὐκ οἶδα , οὐδὲ ἐπίσταμαι τί 

συ λέγεις . Καὶ ἐξῆλθεν ἔξω εἰς τὸ προαύλιον · καὶ 

ἀλέκτωρ ἐφώνησε . 69 Καὶ ἡ παιδίσκη ἰδοῦσα αὐτὸν 

πάλιν , ἤρξατο λέγειν τοῖς παρεστηκόσιν , ὅτι οὗτος 

ἐξ αὐτῶν ἐστιν . 70 Ὁ δὲ πάλιν ἠρνεῖτο . Καὶ μετὰ 

μικρὸν πάλιν οἱ παρεστῶτες ἔλεγον τῶ Πέτρω · 

᾿Αληθῶς ἐξ αὐτῶν εἶ · καὶ γὰρ Γαλιλαῖος εἶ , καὶ ἡ 

λαλία σου ὁμοιάζει . 7. Ὁ δὲ ἤρξατο ἀναθεματί- 

ζειν καὶ ὀμνύναι , ὅτι οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον τοῦ- 

τον ὃν λέγετε . 12 Καὶ ἐκ δευτέρου ἀλέκτωρ ἐφώ- 

νησε . Καὶ ἀνεμνήσθη ὁ Πέτρος τὸ ῥῆμα , ὃ εἶπεν 

αὐτῶ ὁ Ἰησοῦς , ὅτι πρὶν ἀλέκτορα φωνήσαι δὶς , 

ἀπαρνήση με τρίς . Καὶ ἐπιλαβὼν ἔκλαιεν . 

66-72 ) Καὶ ὄντος τοῦ Πέτρου ἐν τῇ αὐλῆ . Ἠρνήσατο 
τὸν τῶν ὅλων σωτῆρα , καὶ Κύριον ὁ μακάριος Πέτρος , 
καὶ οὐχ ἅπαξ , ἀλλὰ τρίς , καὶ ἐνώματον ἐποιεῖτο τὴν 

ἄρνησιν διὰ ῥῆμα παιδίσκης , καὶ πάλιν , εἴτε αὐτῆς τῆς 

παιδίσκης ὡς ὁ Μάρκος φησι , εἴτε ἄλλος ὡς ὁ Ματθαῖος 

καταμηνυούσης ὡς εἴη τῶν μαθητῶν εἷς . Οὐ γὰρ ἐξηκρί- 
βωται τοῦτο τῆ μνήμη τῶν γραψάντων , ἐπεὶ μὴ δὲ συν- 

ἔχον ἦν εἰς τὴν πίστιν ὁ πότε ὁ Λουκᾶς οὐδὲ παιδίσκην , 

ἀλλὰ ἄνδρα λέγει τὸν διϊσχυριζόμενον , ὅτι μετὰ Ἰησοῦ καὶ 

οὗτος ἦν . Τῶν δὲ τοιούτων σφόδρα συνεχόντων συμπε- 
φώνητα τὸ προκείμενον , ὅτι καὶ δεύτερον ὁ Πέτρος ἠργή- 
σατο μεθ᾿ ὅρκου μὴ εἰδέναι τὸν ἄνθρωπον , καὶ πάλι 

ἄλλων τὰ αὐτὰ ἐπιφερόντων σφοδροτέρως ἀπώμευτο · ὡς 

δὲ ὀλίγον ὁ φόβος παρῆλθεν καὶ ἀνερρώσθη πρὸς τὴν 

μνήμην ὁ λογισμὸς , καὶ παραδόξως εὑρίσκει τὸν ἔλεγχον 

αὐτοῦ γεγενημένον , ὃν ὁ Κύριος εἶπεν , τὸ σημεῖον τοῦ 
ἀλεκτρύονος , αἰσθανόμενος , τίνα ἠρνήσατο , ἐξελθὼν ἔξω 

ἔκλαυσε πικρῶς , προσεσχηκότος αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ . Φησὶ 

δὲ ὁ παρὼν εὐαγγελιστὴς , ὅτι ὅτε ἅπαξ ἠρνήσατο , ἐξώ- 

νησεν ὁ ἀλεκτρυών · ὅτε δὲ τρίτον ἠρνήσατο , τότε δεύ- 

τερον ἐφώνησεν , ἀκριβέστερον ἐξηγούμενος τοῦ Πέτρου 
τὴν ἀσθένειαν , καὶ ταῦτα παρ αὐτοῦ τοῦ διδασκάλου 

μαθών , καὶ γὰρ φοιτητὴς ἦν Πέτρου . Σύμφωνα δὲ τὰ 

παρὰ Ματθαίου , καὶ Μάρκου , εἰ καὶ δοκεῖ ἐναντία εἶναι . 

Ἐπειδὴ γὰρ καθ᾿ ἑκάστην ἀγωγὴν καὶ τρίτον , ταὶ τέταρτον 
εἴωθεν φωνεῖν ὁ ἀλεκτρυών , δηλῶν ὁ Μάρκος , ὅτι οὐδὲ 

ἡ φωνὴ αὐτὸν ἐπέσχεν , καὶ εἰς μνήμην ἤγαγεν , τοῦτο 
φησί , ὥστε ἀμφότερα ἀληθῆ · πρὶν ἢ γὰρ τὴν μίαν ἀγω- 
γὴν ἀπαρτίσαι τὸν ἀλεκτρυόνα , τρίτον ἠρνήσατο , καὶ οὐδὲ 

ὑπὸ τοῦ Κυρίου ἀναμνησθεὶς , κλαῦσαι ἐτόλμα φανερῶς , 
ἀλλ᾿ ἐξελθὼν ἔξω ἔκλαυσε πικρῶς , ἐπειδὴ οὐκ ἐτόλμα 

φανερῶς ἔμπροσθεν πάντων , ἵνα μὴ κατηγορηθῆ διὰ τῶν 
δακρύων , καὶ γνωσθῆ μαθητὴς αὐτοῦ εἶναι . 

66 Mi- poroszlók is arczcsapásokkal illeték őt . 

dön pedig Péter lenn vala az udvarban , jö 

a főpapnak egy szolgálója . És látván a 

melegedő Pétert , megnézé öt és monda : 

67 

Te is a názareti Jezussal valál . 68 us Az pe- 

dig tagadta , mondván : Nem értem , se nem 

tudom a mit mondasz . És kiment az elő- 

pitvarba . És a kakas szólott . 69 A szolgáló 

azután ismét látván öt , kezdé mondani a 

körülállóknak : Ez is azok közől való . 70 ΑΖ 

pedig ismét tagadta . Azután kevés időre is- 

mét a körülállók mondának Péternek : Való- 

ban azok közöl vagy , hisz galileai vagy és 

szóejtésed hasonlit . 71 Az pedig kezdett át- 

kozódni , és esküdni , hogy nem ismerem ezt 

az embert , kiről szólatok . 72 És másodszor 

szólott a kakas . Péter pedig megemlékezett a 

mondatról , melyet Jezus mondott neki , hogy 

mielőtt a kakas kétszer kiált , háromszor ta- 

gadsz meg engem . És sirni kezdett . 

9 

66-72 ) Midőn Péter a pitvarban vala . A mindenek 

Megváltóját és Urunkat szent Péter megtagadá , nem egy- 
szer , hanem háromszor ; és esküvel sulyositá a tagadást egy 

szolgáló szavára ; azután ismétlé ; akár jelenté őt egynek 
a tanitványok közöl ugyan azon szolgáló mint Márk irja , 

akár más , mikép Máté . Ugyanis nem aggódtak azon az 

evangelisták , hogy ezt kicsinyesen följegyezzék , mivel nem 
vala a hitre szükséges . Azért Lukács nem is szolgálót 

mond , hanem férfiut , ki erősité , hogy ez is Jezussal vala . 
Effélék különbözése mellett , még is nagyon öszhangzanak 

abban a mit itt előadni akarnak , hogy t . i . Péter másod- 

szor is esküvel tagadta , miszerint nem ismeri az embert . 

Es ujolag , midón mások hasonlókkal faggatják , még he- 
vesebben esküdött . A mint pedig a félelem kissé eltávo- 
zott , és megerősödött emlékezetének tehetsége , szokatlan 
módon föléled benne a hozzá intézett szó , melyet az Ur 

mondott , a kakas jele , és szégyenli , kit tagadott meg ; 

kimenvén tehát a Krisztus figyelmeztetésére , keservesen 

sirt . A jelen evangelista mondja , hogy midőn először 
tagadott , a kakas megszólamlott ; midőn pedig har- 
madszor , akkor másodizben szólott . Igy szorgosabban 

előadja Péter gyengeségét a mint tudnillik saját tanitó- 
jától tanulta , hisz Péternek társa vala . Habár látsza- 

nak is egymástól eltérni Máté , és Márk , de megegyez- 
nek . Mert minden izben a kakas hármat négyet is 

szokott kiáltani ; Márk tehát jelentvén , hogy a kakas- 
szó sem tartoztatá őt és ébreszté föl , ugy adja elő ; 
azért mind a kettő igaz . Mert mielőtt az éneksort befe- 

jezné a kakas , harmadszor tagadott , és még Krisztus 
figyelmeztetésére sem mert nyilván sirni , hanem kimen- 

vén künn keservesen sirt ; mert mindnyájok előtt nyilván 

nem mert , nehogy könyűi elárulják , és tanitványára is- 
merjenek benne . 
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CAPUT XV . 

Καὶ εὐθέως ἐπὶ τὸ πρωῒ συμβούλιον ποιήσαν- 

τες οἱ ἀρχιερεῖς μετὰ τῶν πρεσβυτέρων , καὶ γραμ- 

ματέων καὶ ὅλον τὸ συνέδριον , δήσαντες τὸν Ἰη- 

σοῦν ἀπήνεγκαν καὶ παρέδωκαν τῷ Πιλάτω . 2 Καὶ 

ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ Πιλάτος · Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν 

ἰουδαίων ; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῷ · Σὺ λέγεις . 

3 Καὶ κατηγόρουν αὐτοῦ οἱ ἀρχιερεῖς πολλά · 4'0 

δὲ Πιλάτος πάλιν ἐπηρώτησεν αὐτὸν λέγων · Οὐκ 

ἀποκρίνη οὐδέν ; ἴδε πόσα σου καταμαρτυροῦσιν . 

5 Ὁ δὲ Ἰησοῦς οὐκέτι οὐδὲν ἀπεκρίθη , ὥστε θαυ- 

μάζειν τὸν Πιλάτον . * Κατὰ δὲ ἑορτὴν ἀπέλυεν 

αὐτοῖς ἕνα δέσμιον , ὅνπερ ἠτοῦντο . 1 Ἦν δὲ ὁ 

λεγόμενος Βαραββᾶς μετὰ τῶν συστασιαστῶν δε- 

δεμένος , οἵτινες ἐν τῇ στάσει φόνον πεποιήκεισαν . 

8 Καὶ ἀναβοήσας ὁ ὄχλος , ἤρξατο αἰτεῖσθαι , 

θὼς ἀεὶ ἐποίει αὐτοῖς . Ὁ δὲ Πιλᾶτος ἀπεκρίθη 

αὐτοῖς λέγων · Θέλετε ἀπολύσω ὑμῖν τὸν βασιλέα 

τῶν ἰουδαίων ; 1 Ἐγίνωσκε γὰρ ὅτι διὰ φθόνον 

παραδεδώκεισαν αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς . " Οἱ δὲ ἀρ- 

χιερεῖς ἀνέσεισαν τὸν ὄχλον ἵνα μᾶλλον τὸν Βαραβ- 

βᾶν ἀπολύσῃ αὐτοῖς . 12'Ο δὲ Πιλάτος ἀποκριθεὶς 

πάλιν εἶπεν αὐτοῖς · Τί οὖν θέλετε ποιήσω ὃν λέ- 

γετε βασιλέα τῶν ἰουδαίων ; 1 Οἱ δὲ πάλιν ἔκρα- 

ξαν · Σταύρωσον αὐτόν . 1 Ὁ δὲ Πιλᾶτος ἔλεγεν 

αὐτοῖς · Τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν ; οἱ δὲ περισσῶς 

ἔκραξαν · Σταύρωσον αὐτόν . 15 ῾Ο δὲ Πιλάτος 

βουλόμενος τῷ ὄχλῳ τὸ ἱκανὸν ποιῆσαι , ἀπέλυσεν 

αὐτοῖς τὸν Βαραββᾶν , καὶ παρέδωκε τὸν Ἰησοῦν 

1 ) Τίνος ἕνεκεν ἄγουσιν αὐτὸν ἐπὶ τὸν Πιλάτον 
ὥστε ἐκεῖνον ἀνελεῖν αὐτόν , αὐτοὶ γὰρ διὰ τὸ φαγεῖν αὐ- 

τοὺς τὴν ἑορτὴν · εἰ καὶ παρανόμως εἴρηται , ἔτι δὲ καὶ 

διὰ τὰς ἄλλας τὰς προειρημένας αἰτίας τοῦτο οὐκ ἐποίησαν . 

7 ) Ἦν δὲ ὁ λεγόμενος Βαραββᾶς μετὰ τῶν ( συστα- 
σιαστῶν δεδεμένος ) . Ως ἔοικεν πατρωνυμία τοῦ ληστοῦ ἦν 

ὁ Βαραββᾶς , ὅπερ ἑρμηνεύεται διδασκάλου υἱός . Συντί- 

θεται μὲν οὖν τὸ τοῦ Βαραββᾶ ὄνομα σημαίνει υἱὸς τοῦ 

διδασκάλου ἡμῶν . Καὶ τίνος διδασκάλου χρὴ νομίζειν τὸν 

ἐπίσημον ληστὴν ; ἢ τοῦ ἄνδρος τῶν αἱμάτων τοῦ ἐξ ἀρ- 
χῆς ἀνθρωποκτόνου , ὃν καὶ μέχρι τῆς δεῦρο μᾶλλον αἱ- 

ροῦνται οἱ μαθόντες παρ᾿ αὐτοῦ ἀνθρωποκτονεῖν , ἢ τὸν 
ζωοποιοῦντα τοὺς νεκροὺς Ἰησοῦν Χριστόν . 

12 ) Τὸ τί θέλετε ποιήσω ὃν λέγετε βασιλέα τῶν ἰου- 
δαίων , εἶπεν ὁ Πιλᾶτος , ἐντρέψαι πάλιν καὶ ἐν τούτω 

βουλόμενος , διὰ τοῦ ποιῆσαι αὐτοὺς κυρίους τῆς προαι- 

ρέσεως , ἵνα κἂν οὕτως αἰσχυνθέντες αὐτὸν μᾶλλον αἰτή- 
σωνται , καὶ τῆς αὐτῶν γένηται φιλοτιμίας τὸ πᾶν . Οἱ δὲ 
καὶ οὕτως ἔλεγον · σταύρωσον αὐτόν . Εἰ καὶ τὰς χεῖρας ὁ 

Πιλᾶτος ἀπενίψατο , καὶ ἀθῶον ἔλεγεν εἶναι ἀλλ᾿ ὅμως 

μαλακίας ἦν ἡ συγχώρησις , καὶ ἀνάνδρως σφόδρα τοῦτο 
διεπράττετο · ἔδει γὰρ μὴ παραδοῦναι τούτοις , ἀλλὰ μῆλ- 

λον ἐξαρπᾶσαι , καθάπερ μετὰ ταῦτα ὁ ἑκατοντάρχης τὸν 
Παῦλον · ἀλλ᾿ ὁ Πιλάτος τοῦτο οὐκ ἐποίησε . Διὰ τοῦτο 

οὐδὲ αὐτὸν ἀφίησιν ὁ Χριστὸς τῶν ἐγκλημάτων . 

És mindjárt reggel tanácsot tartván a fő- 

papok a vénekkel , és irástudókkal , és az egész 

törvényszék , megkötözötten elvezeték Jezust és 

általadák Pilatusnak . És kérdezé öt Pilátus : 
2 

Te vagy a zsidók királya ? Ki felelvén monda 

neki : Te mondod . 3 És vádolák őt a főpa- 

pok sokban . 4 Pilátus pedig ismét kérdezé öt 

mondván : Nem felelsz - e semmit se ? Lásd 

mennyiben vádolnak . 5 Azonban Jezus többé 

mit sem felelt , ugy hogy csodálkozék Pilá- 

tus . Ünnep alkalmával pedig elbocsáta ne- 

kik egy foglyot , a kit kivántak . 7 Vala tehát 

Barabbas nevü , ki a pártütökkel került fog- 

ságba , kik lázadásban gyilkosságot követtek el . 

8 Kiáltván tehát a sereg kezdé kérni , mikép 

mindig cselekedett nekik . 9 Pilátus pedig felele 

nekik , mondván : Akarjátok - e hogy elbocsássam 

nektek a zsidók királyát ? 10 Tudta ugyanis , 

hogy irigységből adták öt által a főpapok . " De 

föpapok rávették a sereget , hogy inkább Ba- 

rabbást bocsássa el nekik . 12 Pilatus azért fe- 

lelvén , ismét monda nekik : Mit akartok tehát , 

hogy cselekedjem avval , a kit zsidók királyá- 

nak mondatok ? 13 Azok erre ismét kiáltának : 

Feszitsd meg öt . 1Pilatus pedig kérdé tölük : 

De hát mi gonoszt cselekedett ? Azok még inkább 

kiáltának : Feszitsd meg őt . 15 Pilatus tehát a 

népnek eleget akarván tenni , elbocsátá nekik Ba- 

1 ) Miért vezetik öt Pilátushoz ? Hogy az 

végezze ki öt ; mert ök a husvéti étkezés miatt , 
habár ez nem egyezett a törvénynyel , és más előbb- 
mondott okokból ezt nem cselekedték . 

7 ) Volt pedig Barabbás nevü fogoly , ki a lázadók- 
kal tartatott börtönben . A mint valószinü , nemzetségi 

neve a latornak Barabbás vala , minek magyarázata : a 

mester fia . Összetéve tehát Barabbás neve jelenti a mi 

mesterünk fiát . Milyen mesterre kell már gondolnunk e 
jeles latornál ? Vagy a vérnek emberére , ki kezdet óta 

gyilkos vala , s kit mostanáig is mesterül választanak 

a kik tőle gyilkosságot tanulnak : vagy arra ki a hol- 
takat is élteti , a Krisztus Jezusra . 

12 ) Avval : Mit akartok , hogy cselekedjem a zsi- 

dók királyával ? Pilátus őket megszégyeníteni akarta , 

rájok hagyván a szabad elhatározást , hogy legalább 
igy elpirulván öt kérjék inkább , és megmentése ne- 

kik váljék becsületükre . De azok igy is kiabálák : 

Feszitsd meg őt . Habár Pilátus kezeit mosta , és öt 

büntelennek nyilvánította : de kárhozatos volt ez az 
engedékenység , és igen gyáván cselekedte ezt . Nem 
kellett volna öt átadni , hanem inkább kiragadni , va- 

lamint utóbb Pált kiragadta a százados , de Pilátus 
nem ezt tette . Azért Krisztus nemis menti fel őt a 

büntől . 

25 * 
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φραγελλώσας , ἵνα σταυρωθῆ . 16 Οἱ δὲ στρατιώ- 

ται ἀπήγαγον αὐτὸν ἔσω τῆς αὐλῆς , ὅ ἐστι πραι- 

τώριον καὶ συγκαλοῦσιν ὅλην τὴν σπεῖραν . 11 Καὶ 

ἐνδύουσιν αὐτὸν πορφύραν , καὶ περιτιθέασιν αὐτῶ 

πλέξαντες ἀκάνθινον στέφανον . 18 Καὶ ἤρξαντο 

ἀσπάζεσθαι αὐτόν · Χαῖρε ὁ βασιλεῦς τῶν ἰουδαίων . 

13 Καὶ ἔτυπτον αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν καλάμω , καὶ 

ἐνέπτυον αὐτῷ , καὶ τιθέντες τὰ γόνατα προσεκύ- 

νουν αὐτῶ . 20 Καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῶ , ἐξέδυσαν 

αὐτὸν τὴν πορφύραν , καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱμά- 

τια τὰ ἴδια · καὶ ἐξάγουσιν αὐτὸν ἵνα σταυρώσωσιν 

αὐτόν . 21 Καὶ ἀγγαρεύουσι παράγοντά τινα Σί- 

μωνα Κυρηναῖον , ἐρχόμενον ἀπ᾿ ἀγροῦ , τὸν πατέρα 

᾿Αλεξάνδρου καὶ Ῥούφου , ἵνα ἄρη τὸν σταυρὸν αὐ- 

τοῦ . 22 Καὶ φέρουσιν αὐτὸν ἐπὶ τὸν Γολγοθᾶ τό- 

πον , ὅ ἐστι μεθερμηνευόμενον , κρανίου τόπος . 

23 Καὶ ἐδίδουν αὐτῷ πιεῖν ἐσμυρνισμένον οἶνον · ὁ 

δὲ οὐκ ἔλαβε . 24 Καὶ σταυρώσαντες αὐτὸν , διε- 

μερίζονται τὰ ἱμάτια αὐτοῦ , βάλλοντες κλῆρον ἐπ᾿ 

αὐτὰ , τίς τί ἄρη . 25 Ἦν δὲ ὥρα τρίτη , καὶ ἐσταύ- 

ζωσαν αὐτόν . 20 Καὶ ἦν ὁ ἐπιγραφὴ τῆς αἰτίας 

αὐτοῦ ἐπιγεγραμμένη · Ὁ Βασιλεὺς τῶν ἰουδαίων . 

21 Καὶ σὺν αὐτῷ σταυροῦσι δύο ληστάς , ἕνα ἐκ δε- 

ξιῶν , καὶ ἕνα ἐξ ευωνύμων αὐτοῦ . 25 Καὶ ἐπλη- 
28 

16 ) Οἱ δὲ στρατιῶται ἀπήγαγον αὐτὸν . Ἐκ διαβολι- 
κῆς ἐνεργείας πρὸς χάριν τῶν ἰουδαίων ἐποίουν ταῦτα τῶ 

Χριστῶ οἱ στρατιῶται . Διὰ μὲν τῆς χλαμίδος ὑβρίζοντες 

ὅλον τὸ σῶμα · διὰ δὲ τοῦ καλάμου τὴν χεῖρα , καὶ διὰ 
τοῦ κολαφίζειν καὶ στεφανοῦν τὴν κεφαλήν , καὶ διὰ τοῦ 

γονυπετεῖν τοὺς πόδας . Ὡς καταγνωσθέντα δὲ ἐπὶ τῆ τυ- 
ραννίδι τοῦτο ἐποίουν , καὶ περιέθηκαν αὐτῶ ὡς βασιλεῖ τὸ 

τοιοῦτον σχῆμα . Τοῦτο δὲ πρὸς κατάκριμα ἰουδαίων γέγονε , 
τῶν ἀπαιδεύτοις στρατιώταις ἐκδεδωκότων τὸν Ἰησοῦν . 

21 ) Καὶ ἀγγαρεύουσι παράγοντά ( τινα ) . Ἕτερος τῶν 
εὐαγγελιστῶν καὶ αὐτὸν ἔφη τὸν Ἰησοῦν βαστάσαι τὸ ξύ- 
λον · ἀληθὲς δὲ πάντως τοῦτο τὸ κἀκεῖνο · ἤνεγκε γὰρ τὸν 

σταυρὸν ὁ σωτὴρ , κατὰ μέσην δὲ τὴν ὁδὸν ἴσως ὑπαν- 

τήσαντα τὸν Κυρηναῖον κατεσχήκασι , καὶ μετέθηκαν ἐπ 
αὐτῷ τὸ ξύλου , ὡς αὐτοῦ δηλονότι τοῦ Κυρίου βαστά- 

ζαντος ἔσωθεν τῆς πόλεως . Διὸ καὶ ὁ Ματθαῖος , καὶ 
ἐξερχόμενοι , φησὶν , εὗρον ἄνθρωπον Κυρηναίον πρὸς ἐν- 

τελεστέραν δὲ μάθωσιν καὶ τίνων πατέρα φησί , τυχὸν 

ἀμφισβητούντων τινῶν περὶ τοῦ βαστάσαντος · ἢ ὡς ἔτι 
περιόντος καὶ ἐξηγήσασθαι δυναμένου τὰ γενόμενα περὶ 
τὸν σταυρὸν Ἰησοῦ . 

23 ) Ἦν δὲ ὥρα τρίτη . Οὗτος μὲν φησι ὅτι τρίτη 
ὥρα ἐσταυρώθη , Ματθαῖος δὲ , ὅτι ἕκτη ὥρα τὸ σκότος 

ἐγένετο . Καὶ εἰκὸς μὲν αὐτὸν ἐσταυρωθῆναι ἀπὸ τρίτης 
ὥρας , ἀπὸ δὲ ἕκτης τὸ σκότος γεγονέναι , καὶ τὰ λοιπα 

σημεῖα , ὅπερ ἱκανὸν ἦν αὐτοὺς ἐπιστρέψαι , οὐ τῶ μεγέ- 
θει τοῦ θαύματος μόνον , ἀλλὰ καὶ τὸ εὐκαίρως συμβῆναι 

μετὰ γὰρ πάντα τὰ τῆς παροινίας τοῦτο γίνεται , ὅτε 
τὸν θυμὸν εἴασαν , καὶ πάντα͵ ἐπαύσαντο λέγοντες καὶ 

ποιοῦντες . Τινὲς δέ φασι , ὅτι Μάρκος μὲν τὴν τοῦ 

λαοῦ ἀπόφασιν ἐπιμνησθεὶς εἶπεν τρίτην ὥραν αὐτὸν 

ἐσταυρωθῆναι ὑπὸ τοῦ λαοῦ · τρίτη γὰρ ὥρα ἦν , ὅτε 
αὐτὸν ὁ λαὸς τῶν ἰουδαίων κατέκρινεν σταυρωθῆναι , 

οἱ δὲ λοιποὶ τῆς ἕκτης ἐμνήσθησαν ὥρας ἐν ᾗ τὴν ὑπὸ 
Πιλάτου ἀπόφασιν λαβὼν σταυροῦται παρὰ τῶν στρατ 
τιωτῶν . 

rabbást , ellenben Jezust , miután megostoroz- 

tatá , általadá nekik , hogy feszittessék meg . 

16 Erre a hadfiak elvezeték öt az udvar belsejébe , 

hol a helytartóság vala , és egybehivák az 

egész csapatot . 17 Bibor köntösbe öltözteték őt , 

és tüskéből font koronát tettek rá . 18 Azután 

elkezdék őt üdvözölni : Üdvözlégy zsidók ki- 

rálya . 19 És fejét náddal verék , és rápök- 

dösének , és térdet hajtván imádák őt . 20 Mi- 

9 

után pedig kicsufolták őt , kivetkőzteték a bi- 

borból , és tulajdon ruháit adták rá az- 

után kivitték , hogy megfeszitsék öt . 21 Fg 

kényszeritének egy arramenőt , a czyrenei Si- 

mont Sándor és Rufus atyját , ki a mezőről jött , 

hogy vigye keresztjét . 22 És Golgotha helyére 

vitték őt , a mi megmagyarázva a koponyák 

helye . 23 Ott italt adtak neki , myrrhás bort , 

de ő nem fogadta el . 24 És megfeszitendők 

öt , eloszták ruháit , miután sorsot vetettek fö- 

löttük , ki mit vegyen el . 25 Volt pedig három 

óra , és megfesziték öt . 26 Egyszersmind ügyé- 

ről ezen körirat volt irva : A zsidók királya . 

27 Vele együtt megfeszitének két latort is , egyet 

jobbról , egyet bal felől . 28 És beteljesedett az 

16 ) A hadfiak pedig elvezeték őt . Ördögi te- 
vékenységből cselekedték ezeket a hadfiak a zsi- 
dók kedveért . Palást által meggyalázták egész 

testét ; a nád által kezét , arczulcsapás és koroná- 

zás által fejét , térdhajtás által lábait . Ezt mint 
olyannak cselekedték , ki bitorlás miatt itéltetik 

el , azért ezen alakot mint királynak adták . Azon- 
ban ez a zsidók kárhoztatására történt , kik a durva 
hadfiaknak kiadták Jezust . 

21 ) Es kényszerítenek egy általmenöt . Más evan- 
gelista szerint maga Jezus vitte a keresztfát ; azonban 

ez is teljesen igaz , amaz is . Az Üdvözitő tudnillik 

vitte a keresztet ( kezdettől ) : de az úton egy arra 

meno czyreneit letartóztatnak , és ráteszik a kereszt- 
fát ; tehát a városból az Ur maga vitte . Azért Máté 
irja : A mint kimentek , ugymond , találtak egy czy- 
renei embert . Bővebb ismertetésül hozzáadatik , kik- 

nek volt atyjok , hogy ne kételkedjenek némellyek ki 

volt légyen a vivo , vagy_azért , mivel Sinon még 
életben vala s elbeszélheté a mi történt Jezus kereszt- 

jével . 

25 ) Volt pedig három óra . Ez az evangelista három 

órakor mondja történtnek a megfeszitést , Máté pedig , 

hogy hat órakor sötétség lön . Es valószinü , hogy három 

óra körül feszittetett meg , de hat óra táján történt a sö- 

tétség , és a többi jelek ; a mi elég vala megtérésükre , 
nem csak a csoda nagysága miatt , hanem mivel alkalmas . 
időben történt ; ugyanis minden szidalmak és csufságok 

után történt ez , mikor már a haragot kifujták , és minden 

szó- és tényféle bántalmakkal fölhagytak . Némelyek pe- 
dig ugy veszik , hogy Márk a nép kivánatáról emlékezvén , 
mondá három órakor fölfeszitettnek a nép által : mert 

három óra volt , mikor a zsidónép öt kereszthalálra kár- 
hoztatta ; a többiek pedig hat órát említenek , mert abban 

mondatván rá Pilátus által az itélet , a hadfiak által meg- 
feszittetett . 
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197 197 EVANGELIUM SECUNDUM MARCUM . XV . 29-37 . 

ρώθη ἡ γραφὴ ἡ λέγουσα · Καὶ μετὰ ἀνόμων ἐλο- 

γίσθη . 29 Καὶ οἱ παραπορευόμενοι ἐβλασφήμουν 

αὐτὸν , κινοῦντες τὰς κεφαλὰς αὐτῶν , καὶ λέγοντες · 

Οὐά , ὁ καταλύων τὸν ναὸν , καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις 

οἰκοδομῶν , 30 σῶσον σεαυτὸν , καὶ κατάβα ἀπὸ 

τοῦ σταυροῦ . 31 Ὁμοίως καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ἐμπαί- 

ζοντες πρὸς ἀλλήλους μετὰ τῶν γραμματέων ἔλε 

γον · ῎Αλλους ἔσωσεν , ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι . 

32‘Ὁ Χριστὸς ὁ βασιλεὺς τοῦ Ἰσραὴλ καταβάτω 

νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ , ἵνα ἴδωμεν καὶ πιστεύ- 

σωμεν αὐτῶ . Καὶ οἱ συνεσταυρωμένοι αὐτῷ ὠνεί- 

διζον αὐτόν . 33Γενομένης δὲ ὥρας ἕκτης , σκότος 

ἐγένετο ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν , ἕως ὥρας ἐνάτης . 

3 Καὶ τῇ ὥρα τῆ ἐνάτῃ ἐβόησεν ὁ Ἰησοῦς φωνῆ 

μεγάλη , λέγων · Ἑλωΐ Ἑλωΐ · λιμᾶ σαβαχθανί ; ὅ ἐστι 

μεθερμηνευόμενον · ῾Ο Θεὸς , ὁ Θεός μου , εἰς τί 

με ἐγκατέλιπες ; 35 Καί τινες τῶν παρεστηκότων 

ἀκούσαντες , ἔλεγον · Ἰδοὺ Ἠλίαν φωνεῖ . 36 Δραμὼν 

δὲ εἷς , καὶ γεμίσας σπόγγον ὄξους , περιθείς τε και 

λάμω ἐπότιζεν αὐτὸν , λέγων . ῎Αφετε , ἴδωμεν εἰ ἔρ- 

χεται Ἠλίας καθελεῖν αὐτόν . 31 Ο δὲ Ἰησοῦς 
37 

29 ) Καὶ οἱ παραπορευόμενοι . Ταῦτα ἔλεγον οἱ γραμ- 
ματεῖς μετὰ τῶν ἀρχιερέων , καὶ πρεσβυτέρων , θέλοντες 

σβέσαι τὴν ἐπὶ τῶν σημείων δόξαν . Τοῦτο δὲ ἐποίει ὁ 

διάβολος , ἵνα ἐξερεθισθεὶς καταβῆ ἀπὸ τοῦ σταυροῦ · διὸ 
οὐ καταβαίνει , ἀλλὰ σταυροῦται καὶ θάπτεται , ἵνα καὶ 

νεκρῶν , καὶ ζώντων κυριεύση ὡς Θεός . 
32 ) Καὶ οἱ συνεσταυρωμένοι αὐτῶ . ᾿Ακριβέστερον ὁ 

Λουκᾶς περὶ τῶν ληστῶν ἐκτίθεται · ὁ μὲν γὰρ Ματθαῖος , 

καὶ οὗτος παρατρέχοντες εἶπον , ὅτι καὶ οἱ συσταυρωθέντες 
ὠνείδιζον αὐτόν · ὁ δὲ Λουκᾶς ἕνα μὲν τὸν βλασφημήσαντα 

φησι , τὸν δὲ ἕτερον ἐπιτιμᾶν αὐτῷ , ὡς καὶ δικαίως ἐπηγ- 
γέλθη μεγάλη τιμή . Ἠδύναντο δὲ καὶ οἱ δύο πρότερον 

βλασφημεῖν , οὐκ εἰδότες ἐφ᾽ ὧ κατεκρίθη μαθόντων δὲ 

τὸν μὲν ἕτερον παραιτήσασθαι βλασφημεῖν , τὸν δὲ ἕτερον 
καὶ μαθόντα μὴ ἀποσχέσθαι , ἀμετάθετον ἔχοντα τὴν που 
νηρίαν . 

7 

33 ) Γενομένης δὲ ὥρας ἕκτης . Ἵνα μὴ εἴπωσι τινὲς 

ἔκλειψιν εἶναι τὸ γενόμενον διὰ τοῦτο τεσσαρισκεδέκα- 

ταίας ( sic ) οὔσης τῆς σελήνης τοῦτο γέγονεν , ὅτε ἔκλει- 

ψεν συμβῆναι ἀδύνατον · ἐν μέση δὲ ἡμέρα , ἵνα πάν- 

τες οἱ τὴν γῆν οἰκοῦντες μάθωσι τὸ γεγενημένον . Καὶ 

μετὰ τοῦτο δὲ φθέγγεται , ἵνα μάθωσιν , ὅτι ἔτι ζῆ , 
καὶ αὐτὸς τοῦτο ἐποίησεν . Λέγει δέ Ειλὶ Εἰλί λιμὰ 

σαβαχθανί , ἵνα μάθωσιν , ὅτι μέχρις ἐσχάτης ἀνα- 
πνοῆς τιμᾶ τὸν πατέρα , καὶ οὐκ ἔστιν ἀντίθεος . Τὸ δὲ 

ἵνα τί , δείκνυσιν , ὅτι οὐδὲ μία παρ᾿ αὐτῷ αἰτία , καὶ 
ὅτι οὐκ ἐγκαταλέλειπτο , προεῖπεν , ὅτι οὐκ εἰμὶ μόνος , 

ὅτι ὁ Πατὴρ μετ᾿ ἐμοῦ ἐστιν . Ἐν ἑαυτῶ δὲ τυποῖ τὸ 

ἡμέτερον ἡμεῖς γὰρ ἦμεν οἱ ἐγκαταλελειμμένοι , εἶτα 
προσειλημμένοι καὶ σεσωσμένοι τοῖς τοῦ ἀπαθοῦς πά- 
θεσιν . 

37 ) Ψωνὴν μεγάλην ἐξέπνευσε . Ἵνα δείχθη , ὅτι κατ᾿ 

ἐξουσίαν τὸ πρᾶγμα γίνεται , οὕτως ἐποίησεν , ὡς γὰρ ὁ 
παρὼν εὐαγγελιστὴς φησι , ἐθαύμασεν ὁ Πιλᾶτος , εἰ ἤδη 

τέθνηκεν . Διὰ τοῦτο μάλιστα καὶ ὁ κεντυρίων ἐπίστευ- 

σεν , ὅτι μετ᾿ ἐξουσίας ἀπέθανεν , μεγάλην γὰρ φωνὴν 

ἀφῆκεν , τουτέστι λαμπραν , καὶ μηδὲν θανάτου φέρουσαν 
σημεῖον . Ἡ δὲ φωνὴ , ὡς φησὶν ὁ Λουκᾶς , ἦν Πάτερ , εἰς 

χεῖρας σου παραθήσομαι τὸ πνεῦμά μου . Αὕτη ἡ φωνὴ 

τὸ καταπέτασμα ἔσχισεν , καὶ τὰ μνημεῖα ἀνέωξεν , καὶ τὸν 
οἶκον ἐποίησεν ἔρημον , οὐκ ἐνυβρίζων εἰς τὸν ναὸν , ἀλλ᾽ 

irás , mely igy szól ; És a gonoszok közé szá- 

mittatott . 29 Az általmenők pedig káromlák őt , 

hajtogatván fejeiket , és mondván : Hej ! a ki 

elbontod a templomot , és három nap alatt föl- 

épited , 30 mentsd meg magadat , és szállj le 

a keresztről . 31 Hasonlag a főpapok csufolód- 

ván , egymás közt az irástudókkal mondának : 

Másokat megszabaditott , magát nem birja meg- 

szabaditani . 32 A Krisztus , az Izrael királya 

szálljon le most a keresztről , hogy lássuk , és 

higyünk neki . A vele együtt megfeszittettek 

is gunyolák őt . 33 Hat órakor pedig sötétség 

lett kilencz óráig . 34 És kilencz órakor Jezus 

nagy szóval kiáltott mondván : Eloi Eloi lima 

szabakhthani , a minek ez az értelme : Istenem 

Istenem , miért hagytál el engem ? 35 És né- 

melyck a körülállók közől ezt hallván , mondá- 

nak : Ime Illést hivja . Odafutván pedig egy , 

és megtöltvén a szivacsot eczettel , s nádszálra 

tüzvén , italt nyujtott neki mondván : Hagyjá- 

tok , lássuk , ha jö - e Illés levenni őt . 37 Jezus 

36 

9 

29 ) És az általmenők . Ezeket azért mondták az irás- 

tudók , főpapok , és vének , mert elakarták nyomni a cso- 
dákból rá háromló dicsőséget . Ezt pedig az ördög eszközlé , 

hogy fölingerelve szálljon le a keresztről . Azért nem 

száll le , hanem megfeszittetik és eltemettetik , hogy mind 

a holtakon , mind az élőkön uralkodjék mint Isten . 
52 ) És a vele megfeszittettek . Lukács szorosabban 

előadja a latrok történetét . Máté ugyanis , meg Márk 

mintegy átmenőben mondták , hogy azok is , kik vele meg- 
feszittettek , gyalázták őt : ellenben Lukács egyiket ugyan , 

mint káromlót adja elő , de a másodikról irja , hogy meg- 
dorgálá amazt ; s ugy méltán igértetett neki nagy juta- 

lom . Lehet azonban , hogy eleinte mind a ketten károm- 
lották , nem tudván , miért itéltetett el . Miután pedig értesül- 
tek : az egyik ugyan megszünt öt sérteni , de a másik ama 

tudomás után is nem állott el , javithatlan levén gonoszsága . 

33 ) Midón hat ora lett . Hogy valaki az eseményt ne 
mondhassa napfogyatkozásnak , azért a holdnak tizenne- 

gyedik napján történt , mikor lehetlen fogyatkozásnak 
lenni . Napközben történt , hogy a földnek minden lakói 

észrevegyék a jelenetet . És csak ezután szól , annak jeleül , 

hogy még él , és ő szerzője ezeknek . Monda pedig : Ei 

Εἰλί λιμὰ σαβαχθανί , hogy ebböl gyözödjenek meg , mi- 
szerint utolsó lehelletig tiszteli Atyját , és Istennel nem 

ellenkezik . Az pedig : miért stb . jelenti , hogy részéről 

semmi vétség sincs . El nem hagyatása pedig kitetszik 
abból a mit azelőtt mondott , t . i . Nem vagyok magam , 

hanem az Atya velem van . Önmagában képviseli a mi 

sorsunkat ; t . i . mi valánk az elhagyatottak , de azután 
felfogadtattunk , és megmentettünk annak szenvedésével , 
ki magában nem szenvedhet . 

37 ) Nagy szót eresztvén , kibocsátá lelkét . Annak 

bizonyságaul , miszerint hatalommal történik e dolog , igy 

cselekedett ; hisz Márk szerint csodálkozék Pilátus , valljon 

már meghalt - e . Ezért hitt leginkább a százados is , mivel 

hatalommal halt meg , minthogy nagy szót eresztett , azaz 
hangosat , mely a halálnak semmi jelét nem mutatá . A 

szózat pedig , melyet kibocsátott , mikép Lukács irja , ez 
vala : Atyám , a te kezeidbe ajánlom az én lelkemet . Ez a 
szó hasitá meg a függönyt , megnyitá a sirokat , és a házat 

( templomot ) pusztává tette , nem mintha ez által a temp- 
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- 

ἀφεὶς φωνὴν μεγάλην , ἐξέπνευσε . 38 Καὶ τὸ κατα- 

πέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη εἰς δύο ἀπὸ ἄνωθεν ἕως 

κάτω . 39 Ἰδὼν δὲ ὁ κεντυρίων ὁ παρεστηκὼς ἐξ- 

εναντίας αὐτοῦ , ὅτι οὕτως κράξας ἐξέπνευσεν , εἰ- 

πεν · ᾿Αληθῶς ὁ ἄνθρωπος οὗτος υἱὸς ἦν Θεοῦ . 

40Ἦσαν δὲ καὶ γυναῖκες ἀπομακρόθεν θεωροῦσαι , 

ἐν αἷς ἦν Μαρία ἡ Μαγδαληνή , καὶ Μαρία 

Ἰακώβου τοῦ μικροῦ , καὶ Ἰωσῆ μήτηρ , καὶ Σαλώ- 

μη . 41 Αἱ καὶ ὅτε ἦν ἐν τῆ Γαλιλαία , ἠκολούθουν 

αὐτῶ , καὶ διηκόνουν αὐτῷ , καὶ ἄλλαι πολλαὶ αἱ 

συναναβᾶσαι αὐτῶ εἰς Ἱεροσόλυμα . 42 Καὶ ἤδη 

ὀψίας γενομένης , ἐπεὶ ἦν παρασκευὴ , ὅ ἐστι προ- 

σάββατον , 43 ἐλθὼν Ἰωσὴφ ὁ ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας , 

εὐσχήμων βουλευτής , ὃς καὶ αὐτὸς ἦν προσδεχό- 

μενος τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ , τολμήσας εἰσῆλθε 

πρὸς Πιλάτον , καὶ ἠτήσατο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ . 

4 * ῾Ο δὲ Πιλάτος ἐθαύμασεν εἰ ἤδη τέθνηκε καὶ 
44 

ἀναξίους αὐτοὺς ἀποφήνας τῆς ἐκεῖ διατριβῆς , καὶ προ- 

φητεία τῆς μελλούσης ἐρημώσεως ἦν , καὶ ὡς ἤδη συντε- 
λεῖσθαι δεῖ τὴν τοῦ νόμου σκίαν , παραδειχθῆναι δὲ τὰ 
ἅγια τῶν ἁγίων , τοῖς διὰ πίστεως τῆς εἰς Χριστὸν δε- 

δικαιωμένοις · ἵνα λοιπὸν εἴργοντος οὐδενὸς εἰς τὴν 

ἐσωτέραν λοιπὸν τρέχωμεν σκηνὴν οἱ κατ᾽ ἴχνος ιόν- 
τες Χριστοῦ . Ὁ μὲν οὖν κατὰ Ματθαῖον κεντυρίων καὶ 

οἱ στρατιῶται , ὡς ἂν ἰδόντες τὸν σεισμὸν , καὶ τὰ 

γενόμενα , οἷον τὸ καταπέτασμα , καὶ τὰς πέτρας σχισθέν 

τας , ἐφοβήθησαν σφόδρα λέγοντες · ᾿Αληθῶς Θεοῦ υἱὸς ἦν 
οὗτος . 

40–11 ) Ἦσαν δὲ καὶ γυναῖκες . ᾿Αναγκαία , καὶ κατὰ 

Θεὸν ἡ παραμονὴ τῶν γυναικῶν , εἰς τὸ γνῶναι , ποῦ τί- 
θεται , ἵνα ἀπαντήσωσι , καὶ τῆς ἀναστάσεως τὴν ἀπαγγε- 
λίαν κομίσωσι τοῖς μαθηταῖς · τὸ γὰρ γένος τὸ μάλιστα 

κατακριθὲν τοῦτο πρῶτον ἀπολαύει τῆς τῶν ἀγαθῶν θεω- 
ρίας · ἔλαττον γὰρ φοβερὸν ἦν ταῖς γυναιξὶν , ἤπερ τοῖς 

μαθηταῖς τὸ παραμεῖναι , καὶ ταῦτα θεωρῆσαι . Παραμέ- 

νουσι δὲ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ , καὶ ἡ μήτηρ τοῦ Κυρίου , 
καὶ ἡ τῶν Ζεβεδαίου υἱῶν μήτης · ἔφη γὰρ ὁ Ἰωάννης παρ- 
εἶναι τῶ σταυρῶ τὴν τοῦ Κυρίου μητέρα , ταύτην δὲ 

ὑπονοητέον λέγειν Ματθαῖον τε , καὶ Μάρκον μητέρα Ἰα- 
κώβου τοῦ μικροῦ , καὶ Ἰωσῆ . Τινὲς δὲ μνήμην αὐτῆς 

πεποιηκέναι φασὶ Ματθαῖον τε , καὶ Μάρκον , τὴν δὲ Σα- 

λώμην ὑπονοητέον λέγειν τὴν μητέρα τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου , 

ἧσπερ καὶ ὁ Ματθαῖος ἐμνημόνευσεν ἀνωνύμως · τούτων 

γὰρ ὡς ἐπισημοτέρων δι᾿ ἀρετὴν ἐξ ὀνόματος ἐμνημόνευ- 
σεν . Ἡ δὲ διακονία τῶν ἑπομένων γυναικῶν ἦν , τὰ ἀπὸ 

τῶν χρημάτων ἀναλώματα · ἄλλως τε πολλῶν γυναικῶν 
οὐσῶν κατ᾽ ἐξοχὴν ὠνομάσθησαν αἱ μᾶλλον θεωροῦσαι , 
καὶ διακονοῦσαι , καὶ κρεῖττον ἀκολουθοῦσαι , καὶ ἀπὸ τοῦ 

μεγαλυσμοῦ Μαρία , Μαγδαλὰ γὰρ μεγαλυσμός , καὶ ἡ τῶν 
ἐπωνύμων τῶν πατριαρχῶν μήτηρ , τοῦ πτερνήσαντος τὸν 
ἀδελφὸν , καὶ ἐφ᾽ ὦ γεννηθέντι λέγει ἡ μήτηρ , προσθέτω 
μοι ὁ Θεὸς υἱὸν ἕτερον , καὶ ἡ τῶν υἱῶν τῆς βροντῆς μή- 
της ὀνομαζομένη παρὰ Μάρκω Σαλώμη , ὅ ἐστιν εἰρήνη . 

Καὶ νῦν δὲ ἡ καταλιποῦσα τὴν κατακυλιστὴν καὶ ἄστατον 
Γαλιλαίαν ψυχὴ , ἑπομένη τῷ λόγω ποιοῦσα τὰ προστασ- 

σόμενα · ὁρᾶ κατὰ ἀλήθειαν καὶ τὴν νεκρότητα τοῦ σώ- 

ματος Ἰησοῦ , καὶ τὸν τρόπον τοῦ μετ᾿ εὐχῆς αὐτὸν παρα- 
τεθνῆσθαι τὸ πνεῦμα τῷ Πατρί . Τέλος δὲ τῶν καταλι- 

πόντων τὴν Γαλιλαίαν τῶν ἐθνῶν , καὶ ἀκολουθούντων Ἰη- 

σοῦν τὴ μὴ μόνον ἀναβαίνειν εἰς Ἱερουσαλὴμ , ἀλλὰ καὶ 
σὺν αὐτῷ . 

12 ) Καὶ ἤδη ὀψίας γενομένης . Οὐδὲ τοῦτο ἁπλῶς , τουτ- 

έστι τῇ ἕκτη ἡμέρα τὸν θάνατον ὑποστῆναι φαμέν · ἔδει γὰρ 
τὸν ἐν ἕκτη ἡμέρα τὸν ἄνθρωπον ποιήσαντα τῇ ἕκτη ἡμέ- 

38 És a pedig nagy szót bocsátván , kiadá lelkét . 

templom függönye ketté hasadt felülről aljáig . 

39 Látván pedig a százados , ki átellenében álla , 

hogy igy kiáltva adta ki lelkét , monda : Valóban 

ez az ember Isten fia . 40 Voltak pedig ott mesz- 

sziről néző aszszonyok is , kik között volt Mária 

Magdolna , Mária a kisebbik Jakab és József 

anyja , és Salome ; aikik akkor is , midön 

Galileában vala , követék őt , és sok más , kik 

vele együtt fölmentek Jeruzsalembe . 42 S már 

beállván az este , minthogy készület vala , az az 

szombat - elöttinap , 43 eljövén az arimatheai 

József , tekintélyes tanácsnok , ki maga is 

várta Isten országát , bátran bement Pilátushoz , 

és kérte Jezus testét . 44 Pilátus pedig csodál- 

kozott , ha már meghalt - e , és odahiván a szá- 

zadost , kérdezé töle : valljon már meghalt - e ? 

lomot meggyalázni akarta volna , hanem méltatlanokul 

jelentette ki őket az ottani tartozkodásra , és általa meg- 

jövendölé jövendő elpusztulását , minthogy már a törvény 

árnyéka elvégződik , kitárul pedig a szentek szentje azok- 
nak , kik hit által a Krisztusban megigazultak , hogy meg- 

szünvén minden akadály , a benső hajlokba juthassunk , 

kik Krisztus nyomdokit követjük . Továbbá , a mint Máté 
irja , a százados és a vitézek látván a földindulást , és a 

történteket , ugymint a függöny elhasadását és a sziklák 

megrepedését , nagyon megijedtek , mondván : Valóban 
Isten fia volt ez . 

40-41 ) Voltak pedig asszonyok . Helyes , és Isten- 
nek kedves vala az asszonyok ottmaradása , annak 

tapasztalására , hová tétetik , hogy azután találkozza- 

nak ( Jezussal ) és a föltámadás hirét a tanitványoknak 

elvigyék . Igy tehát a leginkább kárhoztatott nem , 

először élvezi a javak ( föltámadás ) látását ; különben 
is az asszonyoknak kevesbé félelmes vala az ottma- 
radás és ezek szemlélése , mint a tanitványoknak . 

Ott voltak pedig Mária Magdolna , azután Urunk anyja , 

és a Zebedeus fiainak anyja . János ugyan is bizo- 

nyitja Urunk anyjának jelentését , a keresztnél ; Máté 
pedig és Márk a kisebbik Jakab és József anyja 
alatt értik öt . Mások szerint Máté és Márk említik 

öt ; Salome alatt pedig értik Zebedeus fiainak anyját , 
kiről Máté is név nélkül emlékezett , mert azokról , 

mint jelesekről az erény miatt névszerint emlékezett . 
Továbbá a Krisztust követő asszonyoknak szolgálata 

nem mást volt , minthogy pénzükből költséget adtak . 
Egyébiránt noha sok asszony volt , mégis jelesül em- 
littetnek a kik inkább szemlélték és szolgáltak , és 

jobban követték ; azután nagysága miatt a Magdolna , 
mert Magdala nagyságot jelent , és a melléknévvel 

jelzett törzsatyák anyja , azé , ki rászedte testvérét , 
és kinek születésekor monda az anya : Adj nekem 

Isten még más fiat ; és a menydörgés fiainak anyja , 
ki Márknál Salome nevet visel , a mi annyi mint 
béke . Most is a mulandó és állhatatlan Galileát el- 

hagyó lélek , ha követi az Igét , és teljesiti a parancso- 

latokat , látja igazán mind Jezus teste megöletését , mind 

a módot , miszerint imával ajánltatik lelke az Atyának . 

Azok végre , kik a pogányok Galileáját elhagyják , és kö- 
vetik Jezust , nem csak maguk mennek föl Jeruzsalembe , 
hanem vele együtt . 

42 ) Midón már este lett . Nem ok nélkül történt , 

mondjuk , hogy a hatodik napon szenvedte a halált . 

Mert a ki hatodik napon alkotta az embert , hason- 
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προσκαλεσάμενος τον κεντυρίωνα , ἐπηρώτησεν αὐ- 

τὸν εἰ πάλαι ἀπέθανε . 45 Καὶ γνοὺς ἀπὸ τοῦ κεν- 

τυρίωνος ἐδωρήσατο τὸ σῶμα τῶ Ἰωσήφ . 46 Καὶ 

ἀγοράσας σινδόνα , καὶ καθελὼν αὐτὸν ἐνείλησε τῆ 

σινδόνι Καὶ κατέθηκεν αὐτὸν ἐν μνημείω , ὃ ἦν 

λελατομημένον ἐκ πέτρας , καὶ προσεκύλισε λίθον 

ἐπὶ τῆ θύρα τοῦ μνημείου . 47 Ἡ δὲ Μαρία ἡ Μαγ- 

δαληνή καὶ Μαρία Ἰωσῆ ἐθεώρουν ποῦ τίθεται . 

4 

Καὶ διαγενομένου τοῦ σαββάτου , Μαρία ἡ 

Μαγδαληνή , καὶ Μαρία Ἰακώβου καὶ Σαλώμη ἠγό- 

φασαν ἀρώματα , ἵνα ἐλθοῦσαι ἀλείψωσιν αὐτόν . 

2 Καὶ λίαν πρωὶ τῆς μιᾶς σαββάτων ἔρχονται ἐπὶ 

τὸ μνημεῖον ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου . 3 Καὶ ἔλεγον 

πρὸς ἑαυτάς · Τίς ἀποκυλίσει ἡμῖν τόν λίθον ἐκ τῆς 

θύρας τοῦ μνημείου ; * Καὶ ἀναβλέψασαι θεω- 

ροῦσιν ὅτι ἀποκεκύλισται ὁ λίθος · ἦν γὰρ μέγας 

σφόδρα . 5 Καὶ εἰσελθοῦσαι εἰς τὸ μνημεῖον , εἶδον 

νεανίσκον καθήμενον ἐν τοῖς δεξιοῖς , περιβεβλημέ- 

νον στολὴν λευκὴν , καὶ ἐξεθαμβήθησαν . “ Ὁ δὲ 

λέγει αὐταῖς · Μὴ ἐκθαμβεῖσθε · Ἰησοῦν ζητεῖτε τὸν 

Ναζαρηνὸν τὸν ἐσταυρωμένον · ἠγέρθη , οὐκ ἔστιν 

ὧδε . Ἴδε ὁ τόπος ὅπου ἔθηκαν αὐτόν . Τ'Αλλ᾽ ὑπά- 

γετε , εἴπατε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ , καὶ τῷ Πέτρω , 

ὅτι προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν · ἐκεῖ αὐτὸν 

ὄψεσθε , καθὼς εἶπεν ὑμῖν . 8 Καὶ ἐξελθοῦσαι 

ἔφυγον ἀπὸ τοῦ μνημείου · εἶχε δὲ αὐτὰς τρόμος καὶ 

ἔκστασις , καὶ οὐδενὶ οὐδὲν εἶπον · ἐφοβοῦντο γάρ . 

᾿Αναστὰς δὲ πρωΐ πρώτη σαββάτων , ἐφάνη πρῶ- 

CAPUT XVI . 

ρα ὡς αὔτως ὑποστῆναι τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ θάνατον , ἵνα 
ἐξέληται αὐτὸν τῆς τοῦ θανάτου φθορᾶς . Καὶ τοῦτο δὲ 

οὐχ ἁπλῶς ὠκονόμητο · οὐ μόνον τὸ λαβεῖν αὐτὸν τὸν ἀπὸ 

᾿Αριμαθαίας Ἰωσὴς , οὐδὲ τὸ θάψαι πολυτελῶς · ἀλλὰ καὶ 
τὸ ἐν καινῶ αὐτὸν μνημείων ὡς ὁ Ματθαῖος φησί . Αλλά 

ἵνα μὴ δῶ ὑποψίαν τινὰ , ὅτι ἕτερος ἀνέστη , καὶ οὐχ 
οὗτος . 

ται 

1 ) Καὶ διαγενομένου τοῦ σαββάτου . Μετὰ τὴν ἀνά- 
στασιν ἦλθεν ὁ ἄγγελος , καὶ τὸν λίθον ἦρεν διὰ τὰς 

γυναῖκας , ἵνα πιστεύσωσιν ὅτι ἠγέρθη ὁρῶσαι τὸν τάφον 
κενὸν τοῦ σώματος . Παραγενέσθαι αὐτὰς ἐπὶ τὸν τάφον 

ὁ μὲν Ματθαῖος ὄψε σαββάτων φησι , ὁ δὲ Λουκᾶς 

ὄρθρου βαθέως , καὶ ὁ Ἰωάννης τῆ μία τῶν σαββάτων 

φησὶ πρωΐ ἔτι σκοτίας οὔσης , ὡς φαίνεσθαι προκεκοφυῖαν 
τὴν νύκτα πολὺ , καὶ πρὸς ἡμέραν εἶναι · τὸν γὰρ τοιοῦτον 

καιρὸν δυνατὸν καὶ ὄψε σαββάτων καλεῖσθαι , καὶ βαθὺν 
ὄρθρον τῆς μίας τῶν σαββάτων . Λίαν δὲ πρωΐ καὶ οὗτος 

εἰπὼν τὸ νυκτερινὸν ἔτι τῆς ὥρας ἐδήλωσεν . Δῆλον γὰρ , 

ὅτι οἱ μὲν μίαν σαββάτων εἰπόντες τὴν ἀναστάσιμον ἡμέ 
ραν ἠβουλήθησαν ἐπιδεῖξαι . Ὁ δὲ Ματθαῖος τὸ ὄψε τοῦ 

σαββάτου λέγων , τὴν ἀρχὴν τῆς ἀναστάσεως δηλοῖ ἄρχε- 

ται γὰρ ὁ σαββατισμὸς ἰουδαίοις καὶ πᾶσα ἑορτὴ νόμιμος 
ἀπὸ ἑσπέρας . 

9 ) Ἐπειδὴ δὲ ἔντησι ( sic ) τῶν ἀντιγράφων πρόσκει- 

τῶ κατὰ Μάρκον εὐαγγελίων ᾿Αναστὰς δὲ τῇ μιᾶ 

* 5 És megtudván a századostól , Józsefnek aján- 

dékozá a testet . 46 Ki gyolcsot vevén , és 

levevén őt , betakarta a gyolcsba , és be- 

helyezte egy sirboltba , mely a sziklában 

volt kivágva , és követ hengeritett a sirbolt 

nyilásához . 47 Mária Magdolna pedig és Má- 

ria József anyja szemlélték , hová helyezte- 

tett . 

A szombat elmultával Mária Magdolna , 

Mária Jakab anyja és Salome fűszereket vet- 

tek , hogy elmenvén megkenjék öt . 2 És a hét 

első napján korán reggel eljőnek a sirbolthoz 

napkeletkor . És mondának egymás közt : Ki 

hengeríti el nekünk a követ a sirbolt nyilásától ? 

" Azonban midön föltekintenek , látják , hogy 

el van a kö hengeritve , mert igen nagy vala . 

5 S midőn bemennek a sirboltba , egy jobb felöl 

ülő ifjut látnak , ki fehér ruhába vala öltözve , és 

megdöbbentek . * Az pedig monda nekik : Ne 

féljetek . A megfeszitett názareti Jezust keresi- 

tek ; föltamadott , nines itt ; ime a hely , hová 

tették öt . 7 Hanem menjetek , jelentsétek meg 

tanitványainak és Péternek hogy előttetek 

megy Galileába , ott látni fogjátok őt , mikép 

megmondotta nektek . 8 És kimenvén elszalad- 

tak a sirtól , mert rettegés és bámulás fogta el 

öket , és senkinek mit se szóltak , mert féltek . 

Föltámadván pedig a hét első napjának regge- 

6 

lag hatodik napon kellett érette meg is halnia , hogy 
a halál romlásából kiszabaditsa azt . Az sem ok nélkül 

intéztetett , hogy nemcsak levette öt az arimatheai 

József , és drágán eltemette : hanem hogy uj sírba is 

helyezte , mint Máté irja . Hogy t . i . ne adjon gyanura 
valakinek okot , mintha más támadott volna fel , és 
nem ez . 

1 ) A szombat multával . Föltámadás után jött az 
angyal , és a követ elmozditá az asszonyok miatt ; hogy 

higyék föltámadását , látván a sírt test nélkül üresen . 

Máté szerint a sírhoz jöttek szombat után ( szürkületkor ) ; 
Lukács szerint pedig kora hajnalban ; s végre János sze- 

rint a hét első napján reggel , mikor még homályos vala , 
úgy hogy az éj nagyobbára elhaladott , és már virra- 
dozott . Ezt az időt lehet szombat utáni szürkület- 

nek , és a hét első napi kora hajnalának nevezni . 
Márk kora reggelt mondván , szintén az idő homá- 

lyosságát jelenté ; mert világos , hogy a kik a hét 

elsejét emliték , a föltámadás napját akarták vele je- 
lenteni . Máté pedig szombat - után - t mondván a föltá- 

madás ( napjának ) kezdetét érti ; mert a zsidóknál a 

szombatünneplés és minden törvényes ünnep esteltől 
veszi kezdetét . 

9 ) Minthogy némely kéziratokban Márk evangeliumá- 
hoz hozzáadatik : „ Föltámadván pedig a hét első napján 
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τον Μαρία τη Μαγδαληνὴ , ἀφ᾿ ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ 

δαιμόνια . 10 Ἐκείνη πορευθεῖσα ἀπήγγειλε τοῖς 

μετ᾿ αὐτοῦ γενομένοις πενθοῦσι καὶ κλαίουσι . 11 Κα- 

κεῖνοι ἀκούσαντες ὅτι ζῆ , καὶ ἐθεάθη ὑπ᾽ αὐτῆς , 

ἠπίστησαν . 12 Μετὰ δὲ ταῦτα δυσὶν ἐξ αὐτῶν 

περιπατοῦσιν ἐφανερώθη ἐν ἑτέρα μορφῆ , πορευο- 

μένοις εἰς ἀγρόν . 13 Κἀκεῖνοι ἀπελθόντες ἀπ- 

ήγγειλαν τοῖς λοιποῖς · οὐδὲ ἐκείνοις ἐπίστευσαν . 

Ὕστερον , ἀνακειμένοις αὐτοῖς τοῖς ἕνδεκα ἐφα- 

νερώθη , καὶ ὠνείδισε τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν , καὶ 

σκληροκαρδίαν , ὅτι τοῖς θεασαμένοις αὐτὸν ἐγη- 

γερμένον οὐκ ἐπίστευσαν . 15 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς · 

Πορευθέντες εἰς τὸν κόσμον ἅπαντα , κηρύξατε τὸ 

εὐαγγέλιον πάση τῆ κτίσει . 16 Ὁ πιστεύσας καὶ 

βαπτισθεὶς σωθήσεται · ὁ δὲ ἀπιστήσας κατακρι- 

149 

ὅτι 

τοῦ σαββάτου πρωΐ ἐφάνη Μαρία τη Μαγδαληνῆ , καὶ 
τὰ ἑξῆς , δοκεῖ δὲ τοῦτο διαφωνεῖν τῷ ὑπὸ Ματθαίω 

εἰρημένω , ἐροῦμεν , ὡς δυνατὸν μὲν ἦν εἰπεῖν , 
νενόθευται τὸ παρὰ Μάρκω τελευταῖον ἕν τισι φερό- 

μενον · πλὴν ἵνα μὴ δόξωμεν ἐπὶ τὸ ἕτοιμον κατα- 
φεύγειν , οὕτως ἀναγνωσόμεθα ᾿Αναστὰς δὲ . Καὶ ὑποστί- 
ξαντες ἐπάγωμεν πρωὶ τῆ μιᾶ τοῦ σαββάτου ἐφάνη 

Μαρία τῇ Μαγδαληνῆς ἵνα τὸ μὲν , ἀναστὰς , παρα- 

πέμψωμεν ἐπὶ τῇ παρὰ τῶ Ματθαίω , ὄψε δὲ σαββάτων , 
τότε γὰρ ἐγηγέρθαι αὐτὸν φησί . Τὸ δὲ ἑξῆς ἑτέρας ὢν 

διανοίας παραστατικὸν συνάψομεν τοῖς ἐπιλεγομένοις · τὸν 
γὰρ ὄψε σαββάτων κατὰ Ματθαῖον ἐγηγερμένον ἱστορεῖ 
πρωΐ ἑωρακέναι Μαρίαν τὴν Μαγδαληνήν . Τοῦτο γοῦν 

ἐδήλωσεν καὶ Ἰωάννης , πρωὶ καὶ αὐτὸς τῇ μιᾶ τῶν σαβ- 

βάτων ὦφθαι αὐτὸν τῆ Μαγδαληνῆ μαρτυρήσας , ὡς παρ- 
ἱστασθαι ἐν τούτοις καιροὺς δύο , τὸν μὲν τῆς ἀναστάσεως 

τὸν ὄψε τοῦ σαββάτου˙ τὸν δὲ τῆς τοῦ σωτῆρος ἐπιφα- 
νείας τὸ πρωΐ . 

᾿Αλλ᾿ οὐδὲ τὸ ἀναβλέψαι καὶ θεωρῆσαι , ὅτι ἀποκε- 
κύλισται ὁ λίθος ἐναντίον ἐστὶ τῶ ὑπὸ τοῦ Ματθαίου 

εἰρημένω , μετὰ τὸ τὰς γυναῖκας ἐλθεῖν ἐπὶ τὸ μνῆμα , 

σεισμὸς ἐγένετο μέγας , καὶ ἄγγελος Κυρίου καταβὰς ἐξ 
οὐρανοῦ , προσελθὼν ἀπέκυλισε τὸν λίθον · ἐν ὅσω γὰρ κατὰ 

τὸν Μάρκον διελογίζοντο πρὸς ἑαυτὰς αἱ γυναῖκες , φάσκου- 
σαι , τίς ἀποκυλίσει ἡμῖν τὸν λίθον , ὡς μήπω ἀποκυλι- 

σθέντος αὐτοῦ , καταβὰς ὁ ἄγγελος ἀπεκύλισεν , καὶ οὕτως 
ἀναβλέφασαι · εἶδον , ὅτι ἀπεκυλίσθη ὁ λίθος · τὸ γὰρ κυ- 
λισθῆναι αὐτὸν ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου παρεσιώπησεν ὁ Μάρκος , 

ὡς τοῦ Ματθαίου αὐτὸ εἰρηκότος . Εἰ δὲ ὁ μὲν Ματθαῖος 
φησὶν ἐπάνω τοῦ λίθου κεκαθηκέναι τὸν ἄγγελον , Μάρκος 

δὲ μετὰ τὸ εἰσελθεῖν εἰς τὸ μνημεῖον ἰδεῖν αὐτὰς νεανίσκον 
καθήμενον ἐν τοῖς δεξιοῖς περιβεβλημένον στολὴν λευκὴν , 
οὐδ᾽ οὕτω διαφωνία τίς ἐστιν · ἐνεδέχετο γὰρ ὃν κατὰ 

Ματθαῖον ἐθεάσαντο καθήμενον ἐπὶ τὸν λίθον , ἔχοντα τὴν 

ἰδέαν αὐτοῦ ὡς ἀστραπὴν , καὶ τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ λευκὸν , 

ώσει χιών , καὶ μετὰ τὸ εἰσελθεῖν εἰς τὸ μνημεῖον τὸν αὐ- 

τὸν θεωρῆσαι προάγοντα αὐτάς , καὶ ἐν τοῖς δεξιοῖς καὶ 
θεζόμενον , ὃν καὶ ἐν εἴδει νεανίσκου ὁ Μάρκος τεθεω- 

ρῆσθαι φησι · ποίω γὰρ εἴδει αὐτὸν ἐθεάσαντο , οὐκ ἔφησεν 
ὁ Ματθαῖος . Τὸ οὖν ἐκείνω παραλελειμμένον ὁ Μάρκος 

πρὸς ἀνεπλήρωσεν . 

Οὐκ ἀγνοητέον δὲ , ὡς καὶ διαφόρους ὀπτασίας γεγε- 
νῆσθαι φασὶν οἱ τὴν δοκοῦσαν διαφωνίαν διαλύσαι σπου- 

δάσαντες , καὶ ἄλλας εἶναι παρὰ Ματθαίωι γυναῖκας , ἑτέ- 

ρας δὲ τὰς παρὰ τῶι Μάρκω , τῆς Μαγδαληνῆς Μαρίας 

διὰ πλείστην σπουδὴν πάσαις ἐξακολουθούσης , καὶ τὰς 
διαφόρους ὀπτασίας θεωμένης . Καὶ τὸν καιρὸν δὲ τῆς ἐπὶ 

τὸ μνημεῖον ἀφίξεως διάφορον εἶναι , τῶν εὐαγγελιστῶν 
ἄλλας , καὶ ἄλλας λεγόντων γυναῖκας , καὶ τοὺς καιροὺς , 

lén , megjelent elöször Maria Magdolnának , ki- 

ből hét ördögöt űzött ki . 10 Az elmenvén je- 

lentést tett azoknak , kik vele valának , és szo- 

morkodának és siránkozának . " Azok tehát hall- 

ván , hogy él , és általa láttatott , nem hittek . 

12 Ezek után megjelent más alakban kettőnek kö- 

zölük , midőn uton valának , és mezőre menének . 

13 Azok is elmenvén hirül vitték a többinek , de 

azoknak sem hittek . 14 Azután a letelepedett 

tizenegynek jelent meg , és szemökre hányta 

hitetlenségüket , hogy azoknak , kik föltámadás 

után látták őt , nem hittek . 15 És monda nekik : 

Menjetek az egész világba , hirdessétek az evan- 

geliumot minden teremtménynek . 16 A ki hisz , 

és megkereszteltetik , üdvözül ; a ki pedig nem 

reggel , megjelent Mária - Magdolnának , " és a többi , ez 

pedig ellenkezni látszik avval , a mit Máté mondott : 

mondhatni , hogy lehet ugyan az , a mi Márk könyve végén 
némely példányokban foglaltatik , álkezü toldalék : azon- 

ban , hogy ne láttassunk a kész nehézséget átugrani , igy 

rendezzük a mondatot : „ Föltámadván pedig , " és ezt vesz- 

szővel elválasztván a következőktől , folytassuk : „ reggel 

a hét elsején megjelent Mária Magdolnának ; " hogy igy 
a kezdet : „ föltámadván “ oda irányoztassék , a mi Máté 
által mondatott : „ Szombat után szürkületkor , “ mert akkor 

mondja őt föltámadottnak : a folytatás pedig más eszmét 

fejezvén ki kapcsoltassék össze , a mint mondatott ; ugy 
hogy a ki Máté szerint szombat után támadott föl , azt 

Márk elbeszélése szerint Mária Magdolna reggel látta . És 

ugyanazt fejezte ki János is , bizonyitván , hogy Magdol- 

nának a hét elsején reggel jelent meg . Kétféle idő jelen- 
tetik tehát ezek által , t . i . a föltámadás ideje szombat 

utáni szürkületkor , és az Üdvözitő megjelenése reggel . 
De az sem ellenkezik a Máté által mondot- 

takkal , miszerint odatekintvén látta , hogy a kö 

el van hengeritve . Mert az asszonyoknak eljövetele 
után a sirhoz nagy földindulás történt , és az Ur 

angyala az égből oda leszállván eltávolítá a követ . 
Tudnillik az alatt , mig az asszonyok Márk szerint 

maguk közt tépelődtek , mondván : ki hengeriti el 
nekünk a követ , mintha nem volna még félretolva , 

leszállván az angyal azt elhengerité ; s igy utóbb oda- 
tekintvén látták , hogy már el van távolitva . Ezt 
az angyal által tett eltávolitást mellőzte Márk , mert 

már Máté ugyanazt megirta . Ha azután Mátéban 

az áll : hogy az angyal a kövön ült ; Márkban 

pedig , hogy az asszonyok , a mint bementek а 

sirüregbe , egy ifjut láttak jobb felől ülni fehér ru- 

hába öltözve : még igy sincs holmi ellenkezés . Mert 
föltehető , hogy a kit Máté szerint a kövön ülni lát- 

tak villámfényü tekintettel , és hófehérségü öltözékben , 

ugyanaz , midőn midőn a sirba bementek , megelőzte őket , 

s ugyanazt látták jobb felől ülni , ifju alakban , mint 
Márk irja ; holott Máté hallgat arról , milyen alak- 
ban látták légyen . A mit tehát az elhagyott , azt Márk 

kipótolja . 

C 

Nem kell továbbá felejteni , hogy különböző látásokat 
állitanak azok , kik a látszó ellenkezést megoldani ipar- 

kodnak ; s hogy más asszonyokról ir Máté , másokról 

pedig Márk , ugy azonban , hogy Maria Magolna legna- 
gyobb buzgósága miatt , valamennyihez csatlakozott , és 

a különféle megjelenéseket mind látta . Azonfölül a sirhoz 

történt eljövetel idejét is megkülönböztetik , a mint más 

más asszonyokat mondanak az evangelisták , ugy más más 
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θήσεται . Σημεῖα δὲ τοῖς πιστεύσασι ταῦτα πα- 

ρακολουθήσει · ἐν τῷ ὀνόματί μου δαιμόνια ἐκβα- 

λοῦσι · γλώσσαις λαλήσουσι καιναῖς · 18Ὄφεις ἀροῦσι · 

κἂν θανάσιμόν τι πίωσιν , οὐ μὴ αὐτοὺς βλάψη · 

ἐπὶ ἀρρώστους χεῖρας ἐπιθήσουσι , καὶ καλῶς ἕξου- 

σιν . 19 Ὁ μὲν οὖν Κύριος μετὰ τὸ λαλῆσαι αὐτοῖς , 

ἀνελήφθη εἰς τὸν οὐρανὸν , καὶ ἐκάθισεν ἐκ δεξιῶν 

τοῦ Θεοῦ . 20 Ἐκεῖνοι δὲ ἐξελθόντες ἐκήρυξαν παντα- 

χοῦ , τοῦ Κυρίου συνεργοῦντος , καὶ τὸν λόγον βεβαι- 

οῦντος , διὰ τῶν ἐπακολουθούντων σημείων , ἀμήν . 

καὶ τὰς ὀπτασίας διαφόρους μετὰ τοῦ μὴ δὲ ἀνατρέπειν 

τὰ παρὰ τοῖς ἄλλοις λεχθέντα . Τινὲς μὲν γὰρ φασὶν , ὡς 

Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ , καὶ Μαρία ἡ τοῦ Ἰακώβου , καὶ 
Σαλώμη ἡτοίμασαν ἀρώματα , οὐκ αὐταὶ δέ εἰσιν αἱ πρωί 

ἐλθοῦσαι ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου , ἀλλ᾿ ἄλαι ( sic ) ἀνώνυμοι · 

πολλαὶ γὰρ ἦσαν αἱ συναναβᾶσαι αὐτῶ ἀπὸ τῆς Γαλι- 
λαίας , αὗται δὲ αἱ κατὰ Μάρκος ἐλθοῦσαι ἀνατείλαντος 

τοῦ ἡλίου , καὶ ἀτελέστερόν πως διέκειντο · ὅθεν καὶ οὐδὲ 

νύκτωρ παραγίνονται , ἀλλὰ πρωΐ . Καὶ ἀκούσασαι δὲ ἀπαγ- 

γεῖλαι τοῖς μαθηταῖς , καὶ τῷ Πέτρω ἔφυγον , καὶ οὐδὲν 

οὐδενὶ εἶπον , ἐφοβοῦντο γάρ . Μόναι γὰρ αὐταὶ ἐλθοῦσαι , 
καὶ ἀληθεῖ ὄψει πεισθεῖσαι , ὡς μετὰ ἀνατολὴν ἡλίου ἐπι- 
στῆναι , οὔτε τὸν σωτῆρα θεάσασθαι καταξιοῦνται , ἢ τὸν 
ἄγγελον τὸν ἐξαστράπτοντα , οὔτε τοὺς δύο τοὺς ἔσω τοῦ 

μνήματος , οὔτε τοὺς δύο τοὺς παρὰ τῷ Λουκᾶ ἄνδρας . 

Ψιλὸν δέ τινα νεανίσκον εἶδον περιβεβλημένον στολὴν 
λευκήν , ἀναλόγως τῆ τῆς διανοίας αὐτῶν σμικρότητι τὴν 
ὀπτασίαν ἰδοῦσαι . Καλῶς δὲ εἰς τὴν Γαλιλαίαν ὑπάγειν 

τοὺς μαθητὰς φησὶν ὁ ἄγγελος τὸν Κύριον εἰρηκέναι , κα- 
κεῖ αὐτὸν ὄψεσθαι , ἀπαλλάττων κινδύνων καὶ πραγμάτων 

τοὺς μαθητὰς , ὥστε μὴ τὸν φόβον διενοχλεῖν τῇ πίστει . 

Τὸ δὲ κατ᾽ ἐξαίρετον καὶ τῶ Πέτρω εἰπεῖν σημαίνει αὐτ 
ταῖς · οὐχ ἡ ἄρνησις ἀπώσατο , ἀλλ᾿ ἡ μετάνοια πάλιν 

αὐτὸν προσελάβετο , καὶ τοῖς ἀποστόλοις ἐποίησεν ἐνα- 
ρίθμιον . 

Τέλος τοῦ Μάρκου . 

hisz , elkárhozik . 17 Azokat pedig , kik hisznek , 

ezen jelek követik : Az én nevemben ördögöket 

üznek ki , uj nyelveken beszélnek ; 18 kigyókat 

vesznek föl , és ha valami halálost isznak , nem 

árt nekik ; a betegekre kezeiket teszik , és meg- 

gyógyulnak . 19 Az Ur tehát , miután szólott 

nekik , fölvitetett az égbe , és Isten jobbján ül . 

20 Azok pedig kimenvén hirdettek mindenütt , 

és az Ur velők munkálkodék , és az igét meg- 

erősité következő csodák által . Amen . 

időt , és megjelenéseket , a nélkül , hogy az egyebek által 

mondottakkal összeütköznének . Ugyanis némelyek mond- 

ják , miszerint Mária Magdolna , és Mária Jakab anyja , és 
Salome füszereket készitettek : de nem ök voltak , a kik 

reggel , napkeltekor jöttek oda , hanem más névtelenek ; 
hisz sokan voltak , kik vele együtt fölmentek Galileából ; 

ezek pedig , kikről Márk beszél , mint napkeltekor odajöt- 

tekről , kevésbé voltak lelkesedve , azért nem is éjjel jöttek , 

hanem reggel , és midőn hallák ( az utasitást ) hogy izenjék 
meg a tanitványoknak és Péternek , elszaladtak , és sen- 

kinek mit sem mondtak , mert megijedtek . Tudnillik egye- 

dül jöttek és valóságos látásból a föltámadásról meggyő- 
ződtek ugyan , de , mert a nap kelte után jöttek , se az 
Üdvözitőt nem látták , vagy a fényeskedő angyalt , se a 
kettöt a siron belül , se a két férfiut , kiket Lukács emlit . 

sak egy fehér ruhába öltözött ifjut láttak , elméjök cse- 

kély fölfogásához képest látván a jelenést is . Helyesen 
mondta az angyal a tanitványoknak , hogy Galileába men- 

jenek az Ur szava szerint , s ott őt meglátják ; mert igy 

megszabaditá őket a veszélyektől és bajoktól , hogy 

a félelem se akadályozá a hitet . Péternek pedig kü- 

lönösen meg kellett jelenteni , jelül , hogy a tagadás 
miatt az Ur nem zárta ki őt , hanem a bűnbánat 

következtében ismét visszafogadta , és a többi aposto- 
lok számába igtatta . 

Márknak vége . 

26 
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CAPUT I. 

Ἐπειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν ἀνατάξασθαι 

διήγησιν περὶ τῶν πεπληροφορημένων ἐν ἡμῖν πραγ- 

μάτων , 2 καθὼς παρέδοσαν ἡμῖν οἱ ἀπ᾿ ἀρχῆς 

αὐτόπται καὶ ὑπηρέται γενόμενοι τοῦ λόγου · 3 ἔδοξε 

κἀμοὶ παρηκολουθηκότι ἄνωθεν πᾶσιν ἀκριβῶς 

καθεξῆς σοι γράψαι , κράτιστε Θεόφιλε , ἵνα ἐπι- 

γνῶς περὶ ὧν κατηχήθης λόγων τὴν ἀσφάλειαν . 

5 Εγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ βασιλέως 

1 ) Ἐπειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν . Ἐπειδὴ ὑπέρογκον 
ἦν ἐπιχείρημα ἄνθρωπον ὄντα Θεοῦ διδασκαλίαν καὶ ῥή- 
ματα συγγράφειν · εἰκότως ἀπολογεῖται ἐν τῷ προοιμίω , 

ὥσπερ δὲ ἐν τῷ πάλαι λαῶ πολλοὶ προφητείαν ἐπηγγέλ- 

λοντο , ἀλλὰ τούτων τινὲς μὲν ἦσαν ψευδοπροφῆται , τινὲς 

δὲ ἀληθῶς προφῆται , καὶ ἦν χάρισμα διακρίσεως πνευμά- 
των , αφ ' οὗ ἐκρίνετο ὁ ἀληθὴς προφήτης , καὶ ψευδοπρο- 
φήτης · οὕτω καὶ νῦν ἐν τῇ καινῆ διαθήκη τὰ εὐαγγέλια 

πολλοὶ ἠθέλησαν γράψαι , ἀλλ᾿ οἱ δόκιμοι τραπεζῖται οὐ 
πάντα ἔκριναν , ἀλλὰ τινὰ ἐξ αὐτῶν ἐξελέξαντο , τάχα δὲ 

καὶ τὸ ἐπεχείρησαν λεληθυῖαν ἔχει κατηγορίαν τῶν χωρὶς 
χαρίσματος ἐλθόντων ἐπὶ τὴν ἀναγραφὴν τῶν εὐαγγελίων . 

Ματθαῖος γὰρ οὐκ ἐπεχείρησεν , ἀλλ᾿ ἔγραψεν ἐξ ἁγίου 
Πνεύματος κινούμενος · ὁμοίως καὶ Μάρκος , καὶ ᾿Ιωάννης , 

παραπλησίως δὲ καὶ Λουκᾶς . Τὸ μέντοι ἐπιγεγραμμένον 

κατὰ Αἰγυπτίους εὐαγγέλιον , καὶ τὸ ἐπιγεγραμμένον τῶν 
δώδεκα εὐαγγέλιον οἱ συγγράψαντες ἐπεχείρησαν · φέρεται δὲ 

καὶ κατὰ Θωμᾶν εὐαγγέλιον · ἤδε δὲ ἐτόλμησε καὶ Βασι- 
λείδης γράψαι κατὰ Βασιλείδην εὐαγγέλιον . Πολλοὶ μὲν 

οὖν ἐπεχείρησαν . Καὶ τὸ κατὰ Ματθίαν , καὶ ἄλλα πλείονα · 

τὰ δὲ τέσσαρα μόνα προκρίνει ἡ τοῦ Θεοῦ ἐκκλησία . 

3 ) Εἰκὸς δὲ ὑπολαμβάνειν τινὰς , ὅτι Θεοφίλω τινὶ 

ἔγραψε τὸ εὐαγγέλιον , ὃς εἷς ἦν τῶν πεπιστευκότων , οὗτος 
ζέων τῷ πνεύματι καὶ ἀπλήστως ἔχων περὶ τὰς τοῦ Κυ- 
ρίου πράξεις τὸ καὶ λόγους , ὅνπερ ἐποίει ἀσφαλέστερον καὶ 

τὰ νῦν γραφόμενα . ῎Αλλος δὲ φησὶ , ὅτι πάντες , ἐὰν τοι- 
οὗτοι ὦμεν ὡς ἀγαπᾶσθαι ὑπὸ Θεοῦ , καὶ φιλεῖσθαι , Θεό- 
φιλοι ἐσμέν . 

5 ) Ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις . Λαμβάνει πρῶτον τὸν 

χρόνον , ἵνα μὴ διαφύγη τῶν πραγμάτων ὁ καιρός · ἐγέγραπτο 
γὰρ ἥξειν τὸν κύριον , ὅτε ἐκλείπει ἄρχων ἐξ Ἰούδα · οὗτος 

δὲ ὁ Ἡρώδης πρῶτος ἐξ ἐθνῶν ἐβασίλευσε . Φησὶ δέ , βα- 
σιλέως τῆς Ἰούδα , ἐπειδὴ γὰρ τὰ παρὰ ἰουδαίοις ἐδίδασκε 

συνήθως τοῖς προφήταις τοῦ βασιλέως τῶν ἰουδαίων φέρει 

χρόνον , καὶ οὕτως στερίζει τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ 
τὴν γνῶσιν . Πρῶτον δὲ ἐξηγεῖται τὰ κατὰ τὸν πρόδρομον , 
ἵν οὕτως σαφῶς δείξη τὸν κηρυττόμενον · ὑπέσχετο γὰρ 

22 

Miután sokan ügyekeztek a köztünk végbe- 

ment dolgok elbeszélését rendbeszedni 

mint előnkbe adták , a kik kezdettől szem- 

tanui , és a tanitmany szolgái voltak : 3tet- 

szett nekem is , ki eleitől fogva mindennek 

végére jártam , neked rendben irnom jó Theo- 

fl , hogy megismerjed azon igéknek , me- 

lyekben oktatást nyertél , igazságát . 5 Hero- 

1 ) Miután sokan ügyekeztek . Miután fölötte nagyszerü 

volt a vállalat , egy embernek Isten tanitmányát és sza- 

vait megirni : helyesen menti magát az elószóban . Vala- 

mint pedig az ószövetségi népben sokan adtak elő jöven- 

dölést de azokból némelyek hamis proféták voltak , má- 

sok pedig igaz látnokok ; és volt kegyadomány a szelle- 

mek megkülönböztetésére , mely szerint megválasztatott 

az igaz proféta és az álproféta ugy az uj szövetségben 
is sokan akartak evangeliumokat irni : de a tanult 

vizsgálók nem fogadták el mindnyáját , hanem néme- 

lyeket közölük kiválasztottak . Talán ama kifejezés : 

,, ügyekeztek " titkos vádot foglal magában azok ellen , 

kik kegyadomány nélkül fogtak az evangeliumok irásá- 
hoz . Máté ugyanis nem ügyekezett , hanem irt a Szent- 
lélektől indittatva , hasonlag Márk és János , nemkülön- 

ben Lukács is . Ellenben az egyptomiakról czímzett , vagy 
a tizenkettőről nevezett evangeliumok szerzői csak ügye- 

keztek . Van azután Tamás evangeliuma is . Baszilides 

szintén mert irni Baszilides nevü evangeliumot . Sokan 

ügyekeztek tehát . Olyan a Mátyásféle evangelium , és 

több más de csak egyedül négyet fogad el Isten egyháza . 

3 ) Méltán hiszik némelyek , hogy bizonyos Theo- 
filnak irta az evangeliumot , a ki egy vala a hivők közől . 

Ez buzgó lelkü , és az Ur tettei és beszédei iránt nagyon 

tudvágyó vala , kit tehát a jelen irat is bővebben és bi- 

zonyosabban értesített . Más iró szerint pedig mi mind- 

nyájan Theofilok vagyunk , ha méltókká válunk Isten 
által szerettetni és kedveltetni . 

5 ) Történt Herodes idejében . Kijelöli előbb az időt , 

hogy el ne tévesztessék az események kora , ugyanis irva 
volt , hogy akkor jó az Ur , midőn a zsidókból megszünik 

lenni fejedelem , már pedig ez a Herodes első uralkodott 

más népből . Monda pedig : a zsidók királyának ( idejében ) , 

mert miután a zsidók történteket adja elő , a proféták 

szokásához képest megnevezi a zsidók királyának idejét , 

és úgy erősíti meg a Krisztus eljövetelének ismeretét . 
Mindenek előtt azonban elbeszéli az előhirnök történetét , 
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τῆς Ἰουδαίας , ἱερεύς τις ὀνόματι Ζαχαρίας , ἐξ 

ἐφημερίας ᾿Αβιά · καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἐκ τῶν θυ- 

γατέρων ᾿Ααρών , καὶ τὸ ὄνομα αὐτῆς Ἐλισάβετ . 

6Ἦσαν δὲ δίκαιοι ἀμφότεροι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ , 

πορευόμενοι ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς καὶ δικαιώ- 

μασι τοῦ Κυρίου ἄμεμπτοι . 7 Καὶ οὐκ ἦν αὐτοῖς 

τέκνον , καθότι ἡ Ἐλισάβετ ἦν στεῖρα , καὶ ἀμφό- 

τεροι προβεβηκότες ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν ἦσαν . 

8 Εγένετο δὲ ἐν τῷ ἱερατεύειν αὐτὸν ἐν τῆ τάξει τῆς 

ἐφημερίας αὐτοῦ ἔναντι τοῦ Θεοῦ , 9 κατὰ τὸ 

ἔθος τῆς ἱερατείας , ἔλαχε του θυμιᾶσαι , εἰσελθὼν 

εἰς τὸν ναὸν τοῦ Κυρίου . 10 Καὶ πᾶν τὸ πλῆθος 

ἦν τοῦ λαοῦ προσευχόμενον ἔξω τῆ ὥρα τοῦ θυ- 

μιάματος . 11Ὤφθη δὲ αὐτῶ ἄγγελος Κυρίου , 

ἑστὼς ἐκ δεξιῶν τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυμιάμα- 

τος , καὶ ἐταράχθη Ζαχαρίας ἰδὼν , καὶ φόβος 
12 

διηγήσασθαι τὰ ἄνωθεν γεγονότα , ἔδει γὰρ προαποσταλῆ- 
και τὸν κήρυκα τῆς παρουσίας τοῦ δεσπότου , ἵν᾿ ἀπὸ τοῦ 

προετοιμαστοῦ τὸ μέγεθος δειχθῆ τῆς τοῦ σωτῆρος καὶ 

κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ παρουσίας . Διὸ καὶ τὴν γέν 

νησιν αὐτοῦ πρῶτον ὁ εὐαγγελιστὴς ἐξηγεῖται , θαυματούρ- 
γῆμα οὖσαν Θεοῦ . Τὸν ᾿Αβιὰν δὲ τοῦτον ὄγδοον ἡ τῶν 

παραλειπομένων ἔταξε βίβλος ἐφημερίας ὀνομάσασα , οὐ 

τῶ πρὸς ἡμέραν παραμένειν , καὶ λειτουργεῖν ἐν τῷ ἱερῶ , 

ἀλλὰ πρὸς ἑβδομάδα . Εἰπὼν δὲ ἐκ τῶν θυγατέρων 

᾿Ααρὼν ἑκατέρω ἔδειξεν ὅτι νομίμως ἐτύγχανεν ἱερεὺς , 

ἔκ τε τοῦ πατρώου καὶ μητρώου γένους , ἀαρωνίτης ὑπάρ- 
χων . 

6 ) Ἦσαν δὲ δίκαιοι ἀμφότεροι . Τὸ εἶναι δίκαιον ἐνώ- 
πιον τοῦ Θεοῦ ἔπαινός ἐστι τέλειος · αὐτὸς γὰρ ἐπίσταται 

καὶ τὰς καρδίας αὐτῶν μονώτατος · ἐνδέχεται γὰρ κατὰ μὲν 

τὸ φαινόμενον δίκαιον εἶναί τινα ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων , 
κατὰ δὲ τὸ κρυπτὸν τῆς καρδίας μὴ εἶναι τοιοῦτον . Ἔτι 

δὲ καὶ ἀμφότερον τὸ ζεῦγος γεγηρακὸς ἦν , δύο παράδοξα 

φησὶ γέγονεν ἐνταῦθα · οὐ μόνον γὰρ ἡ στεῖρα ἔτεκεν , ἀλλὰ 

καὶ ἀμφότεροι γεγηρακότες ἦσαν προωδοποίουν γὰρ τῇ 
πίστει τοῦ μέλλοντος ἐκ παρθένου τίκτεσθαι ὑπὲρ φύσιν , 

καὶ κατὰ φύσιν · κατὰ φύσιν μὲν , ὅτι ἄνθρωπος τὸ κατὰ 

σάρκα ὁ λόγος ἐγεννήθη · ὑπὲρ φύσιν δὲ , ὅτι ἀσπόρως ἐκ 

πνεύματος ἁγίου συνελήφθη , καὶ ἐσαρκώθη ἐκ τῆς παρθέ- 

νου , καὶ ἀφθόρως ἀπεκυήθη . Ἡ οὖν τοῦ Κυρίου γέννησις 

ἡ παράδοξος ἀληθῶς παράδοξον ἄλλην πρὸ ἑαυτῆς κατ- 

εσκεύασε γέννησιν · ἐπεὶ δὲ ἦσαν πορευόμενοι κατὰ σκοποῦ 
ἐναντίον κυρίου προέβησαν ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν , καὶ 

ἐγένοντο μεγάλοι τὲ καὶ πολυχρόνιοι . 

8 ) Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἱερατεύειν . Γέγραπται ἐν τῇ ἐξό- 
δω , ὅτι ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐν τῷ ἑβδόμω μηνὶ εἰσήρχετο 

μόνος ὁ ἀρχιερεὺς ἐν τῷ ναῶ κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ ἱλα- 
σμοῦ . Δῆλον οὖν , ὅτι ἐν ταύτη καὶ ὁ Ζαχαρίας εἶδε τὴν 

ὀπτασίαν , ἐξ ὧν λέγει ὁ εὐαγγελιστὴς , καὶ πᾶν τὸ πλῆθος 
ἦν τοῦ λαοῦ προσδεχόμενον ἔξω τῇ ὥρα τοῦ θυμιάματος · 

ἐκ τούτου γὰρ στοχαστέον , ὅτι μόνος ἦν ἔσω . Εἰκὸς δὲ 
αὐτὸν καὶ θυμιᾶσαι · μετὰ γὰρ τὸ εἰσελθεῖν ἐν αἵματι κατὰ 

τὸ ἔθος , τότε καὶ ἐθυμίασεν . Ἐκ τούτου δέ τινες καταστο- 

χάζονται τὴν ἡμέραν τῆς γεννήσεως Χριστοῦ · εἰ γὰρ ὁ 

ἕβδομος μὴν καθ᾿ ἑβραίους ἐστὶν ὁ φαωφὶ μεθ ' ὧν συνε- 

λήφθη ὁ Ἰωάννης , ὁ δὲ κύριος συνελήφθη μετὰ ἄλλους 
ἑπτὰ μῆνας · εὑρίσκεται ἡ τῆς παρθένου σύλληψις μηνὶ 

φαρμουθί , ἡ δὲ ἀπόταξις τῷ χοιάκ , ὅ ἐστι μετὰ ἄλλους 
ἑπτὰ μῆνας . 

11 ) Ὤφθη δὲ αὐτῶ ἄγγελος κυρίου . Διὰ συγκαταθέ- 
σεως ὤφθη ὁ ἄγγελος τῷ Ζαχαρία · οὐδὲ γὰρ φθαρτοῦ 

σώματος ὀφθαλμοῖς δύναταί τις ἰδεῖν ἄφθαρτον σῶμα . 
Ἐκ δεξιῶν δὲ ὤφθη ἑστὼς ὁ ἄγγελος τοῦ θυσιαστηρίου , 

des Judea királyának napjaiban élt egy Za- 

khariás nevü pap Abia osztályából , kinek 

neje Áron lányaiból származott , neve pedig 

Erzsébet vala . Mind a ketten Isten előtt 

igazak voltak , az Urnak minden parancsolatai- 

ban és igazságaiban feddhetlenül eljárván . 7 De 

nem volt fiok , mert Erzsébet magtalan vala , 

s mindketten már a korban messze haladtak . 

Történt pedig , midőn osztályának rendje sze- 

rint Isten előtt papi dolgát végezné , 9 hogy a 

papi szokás szerint neki jutván sors által a töm- 

jénezés , bemene az Ur templomába ; 10 az egész 

népsereg pedig künn álla a tömjénezés órájá- 

ban . 11 Megjelent pedig neki az Ur angyala a 

tömjén - oltár jobbján állván . 12 S megháboro- 

dék Zakhariás látván , és félelem szállta meg 

hogy ugy világosan kimutassa azt , a kit az hirdetett . 
Hisz kezdettől akarja elbeszélni a történteket . Kel- 

lett pedig az Ur eljövetele előtt a hirnöknek előre kül- 

detni , hogy az előzményből kimutattassék az Üdvözitőnk , 

a mi Urunk Krisztus Jezus eljövetelének fensége . Azért az 

evangelista elmondja származását is , mint Isten csodáját . 
Ezt az Abiást a krónika könyve nyolczadik helyen nevezi , 

midőn az osztályokat elsorolja , nem mintha naponkint kel- 

lett volna a templomban maradniok és szolgálniok , hanem 

hetenkint . Emlitvén , pedig : Áron lányaiból , kinek - ki- 
nek megmutatá , hogy törvényesen volt pap , mind apai 
mind anyai származására nézve Áron ivadéka levén . 

6 ) Mindketten pedig igazak voltak . Igaznak lenni 
Isten elött tökéletes dicséret ; mert ő ismeri egymaga az 

emberek sziveit is . Lehet ugyan valaki igaz , tetszőleg , 
az emberek előtt , a nélkül , hogy szive rejtekében is olyan 
volna . Azonkivül mind a két házasfél már élemedett vala . 

Két szokatlan dolog történt itt , ugymond . Nem csak mag- 

talan szült , hanem mind a ketten már öregek voltak . 

Megelőzték t . i . annak hitét , ki szüztől fogott születni ter- 
mészeten fölül , és természet szerint ; természet szerint 

ugyan , mert az Ige test szerint mint ember született ; 

természet fölött pedig , mert mag nélkül fogantatott 
a Szentlélektől , és szüzből vette a testet , és szeplő- 
telenül született . Az Ur születése tehát valóban csodá- 

latos volt , de azt megelőzte más rendkivüli születés 

is . Minthogy állandóan az Ur előtt jártak , elhalad- 
tak napjaikban is , és egyszersmind nagyok lettek és 
korosak . 

8 ) Lön pedig , midőn papi dolgát végezné . Irva van 

Moyzes második könyvében , hogy egy évben egyszer , a 
hetedik hónapban ment be egyedül a főpap a templomba 
az engesztelés napján . Világos tehát , hogy ekkor látta 

Zakhariás is a jelenetet , minél fogva mondja az evange- 

lista , hogy az egész népsereg künn várakozék a tömjé- 

nezés órájában ; ebből t . i . kiderül , miszerint egymaga 
volt benn . Bizonyára tömjénezett is ; mert miután a vér- 

rel szokás szerint bement , akkor tömjént is rakott . Ebből 

némelyek a Krisztus születése idejét is nyomozták ; mert 

ha a zsidók hetedik hónapja a φαωφι , mely után fogan- 
tatott János : az Ur pedig más hét hónap mulva fogan- 

tatott megtaláltatik : a Szüznek méhbefogadása a gag- 

μουσι hóban , a szilés pedig a χouaz - ban a mi más hét 
hónap után esik . 

11 ) Megjelent azonban neki az Ur angyala . Szabad 

akaratból jelent meg az angyal Zakhariásnak , mint- 
hogy a romlandó test szemeivel senki se láthatja a halhat- 

lan testet . Megjelent pedig az oltár jobbján állván , mert 
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· ἐπέπεσεν ἐπ᾿ αὐτόν . 13 Εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγε- 

λος · Μὴ φοβοῦ Ζαχαρία · διότι εἰσηκούσθη ἡ δέη- 

σίς σου · καὶ ἡ γυνή σου Ἐλισάβετ γεννήσει υἱόν 

σοι , καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰωάννην . 1 Καὶ 

ἔσται χαρά σοι καὶ ἀγαλλίασις , καὶ πολλοὶ ἐπὶ τῆ 

γεννήσει αὐτοῦ χαρήσονται . 15Ἔσται γὰρ μέγας 

ἐνώπιον τοῦ Κυρίου , καὶ οἶνον καὶ σίκερα οὐ μὴ 

πίη , καὶ Πνεύματος ἁγίου πλησθήσεται ἔτι ἐκ 

κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ . 16 Καὶ πολλοὺς τῶν υἱῶν 

Ἰσραὴλ ἐπιστρέψει ἐπὶ Κύριον τὸν Θεὸν αὐτῶν . 

11 Καὶ αὐτὸς προελεύσεται ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν πνεύ- 

ὅτι αἴσια αὐτῶ ἔμελλε προαγγεῖλαι . Εταράχθη δὲ Ζαχα- 

ρίας ἰδὼν ξενίζουσα γὰρ ὄψις ἀνθρώπωι φαινομένη οὐκ 

ἔστιν ὑπομονητή · ἀλλ᾿ ὅμως ἐπιστρέφει ἀπὸ τῆς ταραχῆς τὸν 
Ζαχαρίαν ὁ ἄγγελος , καὶ ἀνακτᾶται αὐτὸν εἰπὼν μὴ φοβοῦ 

Ζαχαρία . Ἐπειδὴ πάντες οἱ ὁρῶντες ἀγγέλους ἐφοβοῦντο , 

μήπως ὡς μέλλοντες λαβεῖν αὐτῶν τὰς ψυχὰς παρεληλύ- 
θεισαν , ὡς καὶ ὁ Μανωὲ φησὶ · διὰ τοῦτο λύων αὐτοῦ τὴν 
ἀγωνίαν ὁ ἄγγελος εἶπεν τὸ , μὴ φοβοῦ · οὐ γὰρ μόνον οὐ 

τελευτᾶς ἔνθα λύπη καί δάκρυα , ἀλλὰ καὶ ζῆς καὶ τεκνο- 

ποιεῖς , καὶ χαρὰ μεγάλη ἔσται σοι · γεννήσει γὰρ υἱόν σοι 
ἡ Ἐλισάβετ , οὗ οὐ γέγονεν μείζων ἐν γεννητοῖς γυναικῶν · 
εἶτα φησί · καὶ πολλοὶ ἐπὶ τῆ γεννήσει αὐτοῦ χαρήσονται . 

Εἰ γὰρ καὶ μὴ πάντες ἰουδαῖοι , ἀλλὰ πολλοὶ ἐχάρησαν ἐπὶ 
τῇ παρουσία τοῦ προδρόμου , διαγγέλλοντος τὴν τοῦ σω- 
τῆρος ἐπιδημίαν . 

Ἔσται γὰρ μέγας ἐνώπιον κυρίου . Τὸ μέγας ἐπὶ Ἰσαάκ , 
καὶ Μωσέως εὑρόντες ; καὶ νῦν ἐπὶ Ἰωάννου φαμέν , ὅτι 
ἐμφαίνει οὐ τὸ βλεπόμενον , ἀλλὰ τὸ τῆς ψυχῆς τὸ κατ᾿ 
ἀρετὴν ὅ ἐστιν ὁρώμενον κυρίω . Οὐ γὰρ πᾶς μέγας εὐδό- 

κιμος , ἀλλ᾿ ὁ ἐνώπιον Κυρίου μέγας , τουτέστιν , ὁ δίκαιος , 

καὶ πιστός . Εἶτα προαναφωνεῖ ὁ ἄγγελος καὶ τὴν σκληρα- 
γωγίαν τῆς ἀσκήσεως αὐτοῦ , ὅτι πάσης τρυφῆς κοσμικῆς , 
καὶ ἡδυπαθείας ἐλεύθερος ἔσται . Ὅτι δὲ τηλικοῦτος 

ἔσται , μὴ ἀπιστήσης · ἐκ γὰρ ἐμβρύου ἔχει ἐνδύσασθαι 
τὴν ἐξ ὕψους δύναμιν , τουτέστι τὴν τοῦ ἁγίου πνεύματος 
χάριν . 

C 

16 ) Καὶ πολλοὺς τῶν υἱῶν . Ὁ λόγος αινίττεται ὅτι 

σχεδὸν εἰπεῖν οἱ ἰουδαῖοι πάντες ἦσαν ἐκ τῆς ὁδοῦ πλανη- 

θέντες τοῦ νόμου , καὶ ῥεμβόμενοι περὶ ἐντάλματα καὶ 
διδασκαλίας ἀνθρώπων , ἐξ ὧν πολλοὺς ἐπέστρεψεν ἡ δι- 
δασκαλία Ἰωάννου ἐπὶ τὸν Χριστόν · καὶ ὁ μὲν Ἰωάννης 

πολλοὺς ἐπιστρέψει φησί , ὁ δὲ Κύριος πάντας · τοῦτο γὰρ 
τὸ ἔργον αὐτοῦ ἐστιν . Προσεκτέον δὲ , πῶς εἶπεν ὁ ἄγγε- 
λος , καὶ πολλοὺς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐπιστρέψει πρὸς κύριος 

τὸν Θεὸν αὐτῶν , καὶ συνῆψεν · καὶ αὐτὸς προελεύσεται 

ἐνώπιον αὐτοῦ . Ὥστε κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ ὑπῆρχεν ὁ 

Χριστός , οὗ προέδραμεν Ἰωάννης ἐπιστρέφων καρδίας πα- 
τέρων ἐπὶ τέκνα . Τί δὲ τοῦτό ἐστιν ; οἱ ἰουδαῖοι καὶ Ἰω- 

άννου , καὶ τῶν ἀποστόλων , καὶ πάντων τῶν εὐαγγέλιον 

κηρυξάντων πατέρες ὑπῆρχον · ἀλλ᾿ ὅμως πρὸς τὸ εὐαγγέλιον 

ἐκ τύφου καὶ βασκανίας ἐτύφλωττον , μὴ ἐπιγινώσκοντες τὸν 
προφητευθέντα Χριστόν . Πρὸς οὖν αὐτοὺς καὶ ὁ Ἰωάννης , 
καὶ οἱ ἀπόστολοι καθάπερ τέκνα φιλόστοργα μὴ βλέποντας 

ἐχειραγώγουν , καὶ τὸ ἀληθὲς ἐπεδείκνυον τὴν τῆς ἀπιστίας 
λύμην ἐκμάττοντες , καὶ πρὸς τὴν οἰκείαν δικαιοσύνην ἕλ- 
κοντες . Ὅτι δὲ τοῦτό ἐστι τὸ ἐπιστρέψαι καρδίας πατέρων 

ἐπὶ τέκνα , προσέθηκεν · καὶ ἀπειθεῖς ἐν φρονήσει δικαίων · 

τάχα δὲ καὶ πατέρας φησὶν ἀφ᾽ ὧν ἀπεπλανήμεθα , τέκνα 
δὲ πρὸς οὓς ἐπανελευσόμεθα , οἷον τέκνα τοῦ ῾Αβραὰμ 

ποιήσαιμεν . ᾿Απειθεῖς τὸ λέγει τοὺς ποτὲ ἀπειθεῖς . 
Ὡς δὲ ἀξιωθεὶς τοῦ αὐτοῦ πνεύματος τῷ Ἠλία ὁ 

Ιωάννης προελεύσεσθαι φησὶ αὐτὸν ἐν πνεύματι καὶ δυνά- 
μει Ἠλιοῦ · οὕτω γὰρ καὶ Ἠλίας ἡνίκα ἂν ἔλθη προτρέχων 

τῆς δευτέρας παρουσίας Χριστοῦ , τοὺς ἐναπομείναντας 

öt . 13 De az angyal monda neki : Ne félj Za- 

khariás , mert meghallgattatott imád , és Er- 

zsébet a te feleséged fiat szül neked , kit Já- 

nosnak fogsz nevezni . 14 Örömöd és vigalmad 

15 mert lesz , és sokan örülnek az ő születésén ; 

nagy lesz az Ur előtt ; bort és részegitőt nem 

iszik és Szentlélekkel betelik anyja méhétől , 

16 és sokat Izrael fiaiból megtérit Urukhoz Is- 

tenükhöz . 17 Az előtt fog járni Illés szelle- 

mében és erejével megtéritendő az atyák sziveit 

a fiukhoz , és a hitetleneket az igazak okossá- 

szerencséseket fogott neki hirdetni . Azonban e látásra 

Zakhariás megháborodott , mert az embert feltünő szo- 

katlan jelenet megrémiti . De az angyal a rémületet elhá- 

ritja Zakhariástól , és megnyugtatja mondván : Ne félj 
Zakhariás ; t . i . mindnyájan , a kik angyalokat láttak , 
megfélemlettek , attól tartván , hogy talán az ő lelkük el- 

vitelére jöttek el , a mint ezt Manoe mondja . Azért elosz- 
latván az ő küzdelmét az angyal , ezt mondá : Ne félj , 
mert nem csak nem halsz meg szomoruan és siralmasan : 

hanem inkább élni fogsz , és fiat nemzesz , s nagy örömed 
leszen ; mert Erzsébet fiat szül neked , kinél nem volt na- 

gyobb az asszonyok szülöttjei között . Azután folytatja : És 

sokan fognak az ő születésén örvendeni ; mert ha nem is va- 
lamennyien , de még is sokan a zsidók közöl örültek az előhir- 

nök eljövetelén , ki hirdeté nekik az Üdvözitő megjelenését . 
Mert nagy lesz az Ur előtt . A „ nagy " dicséretszót 

Izsákról , Moyzesről , és most Jánosról találván , azt mond- 

juk , hogy nem a látható nagyság emeltetik ki , hanem a 

lelki , az erényre vonatkozó , a mit az Ur lát . Ugyanis 

nem minden nagy tökéletes , hanem a ki az Ur előtt nagy , 
azaz , igaz és hű . Továbbá az angyal előre megmondja az 

ö erény - gyakorlásának szigorát , hogy t . i . minden világi 

kéjélvtől , és gyönyörtől tartozkodni fog . Hogy pedig ily 

jeles férfiu lesz , mit se kételkedjél ; mert már anyja mé- 
hében fölveszi a magasságbeli erőt , azaz , a Szentlélek 
kegyelmét . 

16 ) Es sokat az Izrael fiai közől . A mondat oda czé- 

loz , hogy a zsidók majdnem mindnyájan eltévedtek a tör- 

vény utjaról . és az emberek rendelményeit s tanulmányait 
kergették ; azért János tanitása sokat megtéritett a Krisz- 

tushoz . János ugyan sokat megtérit , ugymond , de az Ur 
valamennyit , mert az az ő műve . Figyelemre méltó to- 
vábbá , mikép az angyal mondja : És sokat Izrael fiaiból , 
megtérit az ő Urukhoz Istenükhöz , s hozzá teszi : és ö 

elötte fog járni ; Krisztus tehát Izraelnek Ura Istene , ki 

előtt járt János , megtéritendő az atyák sziveit fiaikhoz . 
Mi ez valljon ? A zsidók mind Jánosnak , mind az aposto- 

loknak , mind valamennyinek , kik az evangeliumot hir- 
dették , atyjaik voltak , mindazáltal fölfuvalkodásból és 
irigységből az evangelium dolgában vakoskodtak , el nem 

ismervén a proféták által hirdetett Krisztust , azokat tehát 

János és az apostolok mint kedves fiuk a nem látókat ma- 
gukhoz vezették , és az igazat nekik megmutatták , a hi- 

tetlenség veszélyét elháritván . és őket a valódi igazságra 

vezetvén . Ezen értelemnek megállapitására ama szavak- 
nál megtériti az atyák sziveit a fiukhoz , hozzáveti : és 

a hitetleneket az igazak bölcseségére . Talán atyák- 
nak azokat nevezi , kiktől eltértünk , fiuknak pe- 
dig , kikhez visszatérünk , hogy Ábrahám fiaivá váljunk : 
Hitetleneknek nevezi azokat , kik egykor hitetlenek voltak . 

Mivel továbbá ugyanazon szellemben részesittetett 

János , mint Illés : azért mondja , hogy Illés szellemével 
és erejével fogja öt megelőzni . Tudnillik Illés is , midőn 

ismét megjelenik , megelőzvén a Krisztus második eljöve- 
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ματι καὶ δυνάμει Ἠλιοῦ , ἐπιστρέψαι καρδίας πα- 

τέρων ἐπὶ τέκνα , καὶ ἀπειθεῖς ἐν φρονήσει δικαίων , 

ἑτοιμάσαι Κυρίω λαὸν κατεσκευασμένον · 18 Καὶ 

εἶπε Ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄγγελον · Κατὰ τί γνώσο- 

μαι τοῦτο ; ἐγὼ γάρ εἰμι πρεσβύτης , καὶ ἡ γυνή 

μου προβεβηκυῖα ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῆς . 19 Καὶ 

ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῷ · Ἐγώ εἰμι Γαβριὴλ 

ὁ παρεστηκὼς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ · καὶ ἀπεστάλην 

λαλῆσαι πρὸς σὲ , καὶ εὐαγγελίσασθαί σοι ταῦτα . 

20 Καὶ ἰδοὺ ἔση σιωπῶν , καὶ μὴ δυνάμενος λαλῆσαι 

ἄχρι ἧς ἡμέρας γένηται ταῦτα , ἀνθ᾽ ὧν οὐκ ἐπί- 

στευσας τοῖς λόγοις μου , οἵτινες πληρωθήσονται 

εἰς τὸν καιρὸν αὐτῶν . 21 Καὶ ἦν ὁ λαὸς προσδο- 

κῶν τὸν Ζαχαρίαν · καὶ ἐθαύμαζον ἐν τῷ χρονίζειν 

αὐτὸν ἐν τῷ ναῶ . 22 Ἐξελθὼν δὲ οὐκ ἐδύνατο λα- 

ἰουδαίους τῇ πατρίω πλάνη , καὶ τὸ τῶν πατέρων πρόσω- 

πον ἐπέχειν κομπάζοντας ἐπιστρέψει πρὸς τὴν τῶν ἀπο- 
στόλων , καὶ Ἰωάννου , καὶ πάντων τῶν ἐν τάξει τέκνων 

λελογισμένων ἀληθῆ διδασκαλίαν , ἵνα τὸ κατάλειμμα τοῦ 

Ἰσραὴλ σωθῆ . " Αλλος τε λέγεται δυνάμει Ἠλίας ὁ Ἰωάννης , 
καὶ ὡς πρόδρομος γεγονὸς τῆς πρώτης τοῦ Χριστοῦ πα- 

ρουσίας , ὡς καὶ ὁ Θεσβίτης τῆς δευτέρας , καὶ ὡς ἀσκη- 
τὴς , καὶ ὡς παρθένος , καὶ ὡς ἐν ἐρήμοις τὰ πολλὰ διάγων , 

καὶ ας πεπαρρησιασμένως ἐλέγχων τοὺς ἁμαρτάνοντας βα- 
σιλεῖς , καὶ ἰδιώτας . Διὸ καὶ εἰκότως ἐκλήθη δυνάμει Ἠλίας · 

οὐ γὰρ ἐνεργεία ἦν Ἠλίας ὁ Ἰωάννης , ὡς φασὶν οἱ μετεμ- 
ψύχωσιν δοξάζοντες , λέγοντες . ὅτι ἡ ψυχὴ Ἠλία εἰς Ἰωάννην 

ἦλθεν · οὐ γὰρ ἐν ψυχὴ Ἠλίου φησι , ἀλλ᾿ ἐν πνεύματι καὶ 
δυνάμει Ἠλίου . Ἦν γὰρ ἐπὶ τὸν Ἠλίαν πνεῦμα καὶ δύνα- 
μις , ὥσπερ καὶ ἐπὶ ἑκάστου τῶν προφητῶν . Τὸ οὖν πνεῦμα , 

ὅπερ ἦν ἐν Ἠλία , γέγονεν ἐν Ἰωάννη˙ πλὴν καὶ ὁ Ἠλίας 
οὔπω ἀπέθανεν , καὶ οὐ δυνατὸν οὐδὲ κατὰ τὸν ἐκεί- 

νων λόγον μίαν ψυχὴν ἐν ἑνὶ καιρῶ ἐν δύο σώμασιν ἐνερ- 
γεῖν . 

18 ) Καὶ εἶπε Ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄγγελον . Ποῖον δει- 

κνύεις μοι σημεῖον φησὶ , ἵνα πεισθῶ τοῖς ὑπὸ σοῦ παρα- 

δόξως μέλλουσι γίνεσθαι προφητευθεῖσιν ; σχεδὸν γὰρ παρὰ 
φύσιν ἐστὶν τὸ λελθέν , οἱ γὰρ προβεβηκότες οὐ γονοποι- 
οὖσιν · ἔδει δὲ μὴ πρὸς τὸ γῆρας ἀφορᾶν τὸ ἑαυτοῦ τε , 

καὶ τῆς γυναικὸς , ἀλλὰ πρὸς τὴν δύναμιν τοῦ ἐπαγγελλο- 
μένου Θεοῦ , ἀλλὰ τὰ μεγάλα δυσεφίκτα τοῖς ἀνθρώποις · 

διὸ καὶ συγγινώσκει Θεὸς , καὶ γὰρ οὐδ᾽ αὐτὸς ῾Αβραὰμ 
ὡς ἐχρὴν ἐπίστευσεν , ἀλλὰ τὰ πρῶτα καὶ ἐγέλασε καὶ εἶπεν · 

εἰ τῷ ἑκατονταετει γένησεται ; καὶ ἡ Σάφρα δὲ γελάσασα 

ἐμέμφθη τότε , ποτὲ μὲν γὰρ λέγω μόνω ὁ Θεὸς μέμφεται , 

ποτὲ δὲ καὶ ἔργω ἐπιτιμᾶ . Τούτου οὖν χάριν τῶ Ζαχαρία 
καὶ διέργου ἐπετίμησεν , καὶ εἰς κωφότητα , καὶ εἰς ἀφωνίαν 

αὐτὸν περιέστησεν · ἐχρὴν γὰρ αὐτὸν διὰ τῶν προτέρων 

παιδεύεσθαι , καὶ τὴν πρὸς τοὺς πατέρας μέμψιν παίδευσιν 

ἰδία ποιήσασθαι . Τί οὖν φησι πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος ; 
᾿Αγγέλω ἀπιστεῖς ὃς παρέστηκεν Θεῷ καὶ οὐ πιστεύεις τῶ 
ἀποστείλαντι , ἀλλὰ τὴν τοῦ πράγματος ἀδυναμίαν τηρεῖς ; 

οὐκ οὖν διὰ τὴν ἄπιστον ταύτην φωνὴν ἀφαιρεθήση τῆς 

φωνῆς ἕως ἂν τῷ πράγματι πληρωθέντι γνῶς καὶ τὸ σὸν 

ἄπιστον , καὶ τοῦ Θεοῦ τὸ δυνατόν . Οὐκ ἐκ πλήξει δὲ 
γεγονέναι ἡ Ζαχαρίου κώφευσις λέγεται , ἀλλὰ τῶ τύπω τῆς 
ἐκείνου σιωπῆς ἡ τοῦ νόμου σιωπή , ἤτοι τῆς νομικῆς 

ἱερωσύνης τε καὶ λατρείας τύπον ἐπέχει . Καὶ γὰρ ἀπι- 
στησάντων ἰουδαίων ἔμεινεν ὁ νόμος αὐτοῖς μὲν ἄφωνος , 

καὶ ἄπρακτος , καὶ κατὰ τὰς στείρας ἄκαρπος · ἐπαύσαντο 

γὰρ αἱ κατὰ νόμον θυσίαι , τοῖς δὲ περιτομῆς πιστοῖς οὐ 

μόνον οὐκ ἄφωνος , ἀλλὰ καὶ μετὰ προφητείας φθεγγό- 
μενος . 

gára , hogy az Urnak tökéletes népet készi- 

tsen . 18S monda Zakharias az angyalnak : 

Miből tudom meg ezt ? mert én már vén 

vagyok , s feleségem is megöregedett napjai- 

ban . 19 Felelvén az angyal monda neki : Én 

Gábor vagyok , ki az Ur előtt állok , s hoz- 

zád küldettem szólni s jó hirül adni neked 

ezeket . 20 S ime megnémulsz s nem szól- 

hatsz ama napig , melyen ezek meglesznek , 

mivel nem hittél szavaimnak , szavaimnak , melyek telje- 

sedni fognak annak idején . 21 Azonban a nép 

várakozék Zakhariásra , s csodálkozának azon , 

hogy késik a templomban . 22 Kimenvén pe- 

dig nem szólhata nekik , s megtudták , hogy 

jelenetet látott a templomban ; ő pedig inte ö 

telét , az ősi tévelygésben megrögzött , és az atyák sze- 

mélyeiben büszkélkedő zsidókat megtériti az apostolok , 
János , és a fiukhoz sorolt valamennyi tanitónak igaz tanit- 

mányára , hogy az Izrael maradványa üdvözüljön . Egyéb- 
iránt Illés erejével mondatik János birni több más okból 

is , ugymint a ki előhirnöke lett a Krisztus első eljövetelé- 

nek , mikép a theszbii a másodiknak , azután mint erény- 

hös ; mint szüz ; mint többnyire a pusztában tartozkodó ; 

mint bátor dorgálója a bünösöknek akár királyok , akár 
közemberek volnának . Mindezekért tehát helyesen monda- 
tott erőre nézve Illésnek . Nem volt azonban Illés műkö- 

dése Jánosban , mint vélekednek azok , kit lélek - költözést 

állitanak , mondván : hogy Illés lelke szállott Jánosba ; 

hisz nem mondatik : János lelkében , hanem Illés szelle - 

mében és erejével . Illésen t . i . szellem vala és erő , va- 

lamint a proféták mindegyikén . A szellem tehát , mely 
Illésnek volt sajátja , átszállott Jánosra . Mivel pedig Illés 

soha meg nem halt : nem is lehetséges , mint azok mond- 
ják , egy léleknek ugyanegy időben két testben működni . 

18 ) Es monda Zakhariás az angyalnak . Miféle jelt 
mutatsz nekem , ugymond , hogy elhigyem , a miket oly 
csodálatosan állitasz történendöknek ? Hisz majd termé- 

szetkivüli a mi általad jelentetett ; mert az elvénhedtek 

már nem nemzenek . Ugy de nem a maga , és felesége 
vénségére kellett volna néznie , hanem az igérőnek hatal- 
mára , és az emberek által föl nem érhető nagy dolgokra . 

Azért meg is bocsátja Isten ; hisz maga Ábrahám sem hitt 

ugy , mint kellet , hanem előbb nevetett , és monda : 
valljon fog - e száz évesnek fia születni ? Továbbá Sára is , 

ki szintén nevetett , megfeddetett akkor . Némelykor ugyanis 

Isten csak szóval dorgál , máskor pedig tényekkel büntet . 

Ez okból Zakhariást is ténynyel fenyité , rábocsátván a 
siketséget és némaságot ; mert neki a régiebb példák által 

kellett volna okulni és az atyák megfeddését maga hasz- 
nára forditani . Mit szól tehát hozzá az angyal ? Angyal- 

nak nem hiszesz - e , ki Isten előtt áll ? Tehát nem hiszesz 

az őt küldőnek , s csak a dolog lehetlenségét állitod ? Azért 
ezen hitetlen szavadért megfosztatol szavadtól , miglen a 

dolog teljesedéséből megismered mind magad hitlenségét , 
mind Isten hatalmát . Azonban nem fenyitésből méretett 

Zakhariásra , mint mondják , a némaság , hanem ama 

szótlanság jeleül , mely az ó - törvényt érte , vagy mely a 

törvényszerű papság , és isteni szolgálat jelképében mu- 
tatkozott . Mert hitetlenek maradván a zsidók törvényük 

szótlanná vált és sikeretlenné , és magtalanok módjára 

gyümölcstelen . Megszüntek a törvényszerű áldozatok ; el- 
lenben a zsidókból lett hivőknek nem csak nem lett néma 

a törvény : hanem jövendöléssel együtt hangzó . 
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λῆσαι αὐτοῖς · καὶ ἐπέγνωσαν . ὅτι ὀπτασίαν ἑωρακεν 

ἐν τῷ ναῶ · καὶ αὐτὸς ἦν διανεύων αὐτοῖς , καὶ διέ- 

μενε κοφός . 23 Καὶ ἐγένετο ὡς ἐπλήσθησαν αἱ 

ἡμέραι τῆς λειτουργίας αὐτοῦ , ἀπῆλθεν εἰς τὸν 

οἶκον αὐτοῦ . 24 Μετὰ δὲ ταύτας τὰς ἡμέρας συν · 

έλαβεν Ἐλισάβετ ἡ γυνὴ αὐτοῦ , καὶ περιέκρυβεν 

ἑαυτὴν μῆνας πέντε λέγουσα · 25Οτι οὕτως μοι 

πεποίηκεν ὁ Κύριος ἐν ἡμέραῖς , αἷς ἐπεῖδεν ἀφε- 

λεῖν τὸ ὄνειδός μου ἐν ἀνθρώποις . 26 Ἐν δὲ τῶ 

μηνὶ τῶ ἕκτω ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος Γαβριὴλ ὑπὸ 

τοῦ Θεοῦ εἰς πόλιν τῆς Γαλιλαίας , ἡ ὄνομα Ναζα- 

ρέτ , 27 πρὸς παρθένον μεμνηστευμένην ἀνδρὶ , ὦ 

ὄνομα Ἰωσὴφ , ἐξ οἴκου Δαυὶδ καὶ τὸ ὄνομα τῆς 

παρθένου Μαριάμ . Καὶ εἰσελθὼν ὁ ἀγγελος 

πρὸς αὐτὴν εἶπε · Χαῖρε κεχαριτωμένη · ὁ Κύριος 

μετα σοῦ , εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξίν . 20 Ἡ δὲ 

ἰδοῦσα διεταράχθη ἐπὶ τῷ λόγω αὐτοῦ , καὶ διε- 

λογίζετο ποταπὸς εἴη ὁ ἀσπασμὸς οὗτος . 30 Καὶ 

εἶπεν ὁ ἄγγελος αὐτῆ · Μὴ φοβοῦ Μαριάμ · εὗρες 

γὰρ χάριν παρὰ τῷ Θεῷ . 31 Καὶ ἰδοὺ συλλήψη ἐν 

7 

28 

23 ) Καὶ ἐγένετο ὡς ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι . Οἰκονομι- 

κώτατα δὲ περιέκρυβεν ἑαυτὴν ἡ Ἐλισάβετ ἕως οὗ ὠγκώθη 
ἡ γαστὴρ αὐτῆς , καὶ ἀναμφίβολον ἦν τὸ πρᾶγμα · ἵνα μὴ 

ἐξ ἀκοῆς μὴ βουλόμενοι πεισθῆναι οἱ ἀκούοντες ταῦτα τῶ 
αὐτῶ ἐγκλήματι ὑποπέσωσιν , ᾧ καὶ Ζαχαρίας . 

T 

26 ) Ἐν δὲ τῶ μηνὶ τῶ ἕκτω . Σχεδὸν μέλλοντος πλη- 

ροῦσθαι τοῦ ἑβδοματικοῦ αἰῶνος ἐπεσχάτου τῶν ἡμερῶν , 
γέγονεν ἡ σύλληψις καὶ σάρκωσις τοῦ λόγου . Διὰ καὶ τῶ 

ἕκτω μονὶ ὁ εὐαγγελισμὸς γέγονε τῆς συλλήψεως · ἢ καὶ ὡς 
μελλόντων λαβεῖν μετουπολῦ πέρας τῶν τοῦ νόμου σαρκι- 
κῶν ; ἐπειδὴ ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται ἕως Ἰωάννου . Τὸ 

οὖν ὑπερβατὸν οὕτως ἔχει · ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος πρὸς παρ- 
θένον ἐξ οἴκου Δαυΐδ , καὶ τὸ ὄνομα τῆς παρθένου Μαρίαμ , 

μεμνηστευμένην ἀνδρὶ , ᾧ ὄνομα Ἰωσήφ . Οὐκ ἀπεστάλη δὲ 
πρὸς τὸν Ἰωσὴφ ὁ ἄγγελος , ἐπειδὴ οὐδὲν κοινὸν ἦν τῶ 
Ἰωσὴφ πρὸς τὴν τοῦ κυρίου γέννησιν · ὡς δὲ ἀρξαμένη ἡ 
ἁμαρτία ἀπὸ γυναικὸς , οὕτω καὶ τὰ ἀγαθὰ ἀπὸ γυναικὸς , 
ἔδει ἄρξασθαι . 

25 ) Χαῖρε κεχαριτωμένη . Ἐπειδὴ εἶπεν ὁ Θεὸς τῆ Ἔνα 

ἐν λύπαις τέξη τέκνα , διὰ τοῦτο λέγει ὁ ἄγγελος · Χαῖρε 
κεχαριτωμένη · Αὕτη γὰρ ἡ χαρὰ λύει ἐκείνην τὴν λύπην . 

Εἰ γὰρ διὰ τὴν τῆς Ἔυας κατάραν διέβη ἡ ἀρὰ ἐπὶ πᾶν 

τὸ τῶν θηλειων γένος , καὶ διὰ τῆς πρὸς τὴν Μαρίαν εὐ- 
λογίας πλατύνεται ἡ χαρὰ ἐπὶ πᾶσαν παρθένον ψυχήν . Τί 

οὖν ἡ παρθένος ; ἐταράχθη ἐπὶ τῷ λόγω , νομίζουσα δολε- 
ρὸν εἶναι τὸν ἄγγελον . Διὸ καὶ αὐτὸς φησὶ πρὸς αὐτὴν τὸ 

μὴ φοβοῦ . Διελογίζετο δὲ τί θέλει αὕτη εἶναι ἡ προσηγο- 

ρία · ἔμφασιν γὰρ ἔχει ὁ λόγος πραγμάτων ἐσομένων . 
30 ) Μὴ φοβοῦ Μαρίαμ . Ἵνα τῆς ὑποψίας αὐτὴν ἐκβά- 

λη τοῦ δολερὸν ἄγγελον οἴεσθαι αὐτὸν , εἶπεν τὸ ; μὴ φοβοῦ , 
εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ Θεῷ . Εἰπὼν δὲ , καὶ ἰδοὺ σύλ- 
ληψη ἐν γαστρὶ , ἔδειξεν ἐξ αὐτῆς τῆς παρθενικῆς νηδύος , 

καὶ ἐκ τῆς ἡμετέρας οὐσίας λαβόντα τὴν σάρκα τὴν γὰρ 

ἀνθρωπίνην φύσιν καὶ γένεσιν διορθώσων ἦλθεν ὁ τοῦ Θεοῦ 
λόγος καὶ αὐτὰς τὰς ἀρχὰς τῆς εἰς τὸ εἶναι παρόδου · εἶτα 

φησί · καὶ τέξη υἱὸν , καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν , 
ὁ γὰρ ἐπὶ σωτηρία τοῦ ἡμετέρου γένους ἐλθὼν Ἰησοῦς ἂν 
κληθείη δικαίως , τὸ Ἰησοῦς σωτηρία σημαίνει . Τὸ δὲ , οὗτος 

ἔσται μέγας καὶ υἱὸς ὑψίστου κληθήσεται , κατὰ τὸ ἀν- 
θρώπινον αὐτὰ ἐκληπτέον . Τὸ δὲ , καὶ δώσει αὐτῶ κύριος 

ὁ Θεὸς τὸν θρόνον Δαυΐδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ φησὶ δι᾽ 

οὐδὲν ἕτερον , ἢ ἵνα ἀναμνήση αὐτὴν τῶν προφητῶν , καὶ 
δείξη , ὅτι ἐξ αὐτῆς τεχθησόμενός ἐστιν ὁ Χριστὸς , εἰ καὶ 

27 

nekik , s néma maradt . 23 Történt azután , 

a mint eltelének szolgálatjának napjai , visz- 

szament házába . 24 Ezen napok után pedig . 

Erzsébet az ő neje fogant , és elrejté magát 

öt hónapig mondván : 25 Igy cselekedett ne- 

kem az Ur ama napokban , melyekben rám 

tekintett , hogy elvegye gyalázatomat az em- 

berek között . 26 A hatodik hónapban pedig 

elküldeték Gábor angyal Istentől Galilea vá- 

rosába , melynek neve Názaret , egy szűz- 

hez , ki József nevü , s Dávid házából való 

férfiunak vala eljegyezve , a szűz neve pedig 

Mária vala . 28 Bemenvén tehát az angyal 

hozzá , monda : Üdvözlégy malaszttal teljes ; 

az Ur van te veled , áldott vagy az asszo- 

nyok között . 29 Az pedig látván , meghábo- 

szavakon , S gondolá magában , 

minemű legyen e köszöntés . 30S monda az 

az angyal neki : Ne félj Mária , mert ked- 

vet találtál Istennél . 31 És ime méhedbe fo- 

rodék 

23 ) Es lön , a mint beteltek Erzsébet szülésének 

napjai . A legczélszerűbben rejté el magát Erzsébet , mig 
meg nem nehezedett méhe , és a dolog kétségtelen lett , 
hogy a kik hallomás után nem akarták volna elhinni eze- 

ket , ugyanazon megrovás alá ne essenek , mint Zakhariás . 
26 ) A hatodik hónapban . Mármár betelendő levén a 

hetes év a napok végén , történt az Igének fogantatása , 
és megtestesülése . Azért a fogantatás izenete is hatodik 

hónapban történt , a mi egyszersmind a törvény testének 

véghatárát is jelenté ; mert a törvény , és a proféták Já- 
nosig értek . Az átmenet tehát ekkép történt . Elküldetett 
az angyal egy szüzhez Dávid nemzetségéből , s a szüz- 

nek neve Mária , ki el vala jegyezve egy József 

nevű férfiunak . Nem küldetett az angyal Józsefhez , 
mert Józsefnek semmi köze nem vala az Ur születé- 

séhez . Valamint pedig a vétek asszony által kez- 

dödött : ugy a javaknak is asszony által kelle kez 
dödni . 

28 ) Üdvöz légy malaszttal teljes . Minthogy Isten Évá- 
nak azt mondá fájdalommal fogsz szülni fiakat , azért 

mondja az angyal : Üdvözlégy malaszttal teljes ; mert ez 
az öröm eloszlatja azt a szomoruságot . A mint t . i . Éva 
átka által az egész asszonyi nemre szállott az átok : ha- 

sonlag Mária üdváldása által kiterjed az öröm minden szüz 
lélekre . Mit mond tehát a szüz ? Megháborodott e szóra , 

csalfának gondolván lenni az angyalt . Azért mondatott neki : 
Ne félj . Gondolkodék azután magában Mária , mi akar lenni 

e megszólítás , mert a beszéd a jövendő dolgok jelentését foglalá . 
30 ) Ne félj Mária . Hogy ama gyanutól , mintha csalfa 

angyal volna , őt megszabaditsa , mondá : Ne félj , mert 
kegyelmet találtál Istennél . Folytatván pedig : ime fogadsz 
méhedbe , megmutatá , hogy ugyanazon szüzi méhből , és 
a mi lényünkből veszi a testet . Hisz az emberi természetet 

és származást javitani jött , az Ige , és magát a létrejövet 
kezdetét . Azután mond : És szülni fogsz fiat , és Jezus 
néven nevezed őt , mert a ki a mi nemünk üdvözitésére 

jött , méltán neveztetik Jezusnak ( Üdvözitőnek ) . Jezus 
üdvöt jelent . A mi következik : Ez nagy lesz , és a Ma- 
gasságbeli fiának hiyattatik , emberi természetére vonat- 

kozik . Azt pedig : Es neki adja az Ur Isten Dávidnak az 

ö atyjának királyi székét , nem másért mondja , mint hogy 
emlékeztesse őt a profétákra , s kijelentse , miszerint a ki 
töle születni fog , az a Krisztus , habár emberileg monda- 

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B Seite 231 von 470

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B


208 208 EVANGELIUM SECUNDUM LUCAM . I. 32-42 . 

γαστρὶ , καὶ τέξη υἱὸν , καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐ- 

τοῦ Ἰησοῦν . 32 Οὗτος ἔσται μέγας , καὶ υἱὸς ὑψί- 

στου κληθήσεται , καὶ δώσει Κύριος ὁ Θεὸς τὸν 

θρόνον Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ · 33 Καὶ βασιλεύ- 

σει ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰακὼβ εἰς τοὺς αἰῶνας , καὶ τῆς 

βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος . 34 Εἶπε δὲ Μα- 

ριὰμ πρὸς τὸν ἄγγελον · Πῶς ἔσται τοῦτο , ἐπεὶ 

ἄνδρα οὐ γινώσκω ; 35 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος 

εἶπεν αὐτῷ · Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ , καὶ 

δύναμις ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι · διὸ καὶ τὸ γεν- 

νώμενον ἅγιον , κληθήσεται υἱὸς Θεοῦ . 36 Καὶ 

ἰδοὺ Ἐλισάβετ ἡ συγγενής σου , καὶ αὐτὴ συνειλη- 

φυῖα υἱὸν ἐν γήρει αὐτῆς · καὶ οὗτος μὴν ἕκτος 

ἐστὶν αὐτῆ τῆ καλουμένη στείρα 37 ὅτι οὐκ ἀδυ- 

νατήσει παρὰ τῶι Θεῶι πᾶν ῥῆμα . 38 Εἶπε δὲ Μα- 

ριάμ · Ἰδοὺ ἡ δούλη Κυρίου · γένοιτό μοι κατὰ τὸ 

ῥῆμα σου · καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾿ αὐτῆς ὁ ἄγγελος . 

39 Αναστᾶσα δὲ Μαριὰμ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις , 

ἐπορεύθη εἰς τὴν ὀρεινὴν μετὰ σπουδῆς , εἰς πόλιν 

Ἰούδα . 50 Καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον Ζαχαρίου , 

καὶ ἠσπάσατο τὴν Ἐλισάβετ . 11 Καὶ ἐγένετο ὡς 

ἤκουσεν ἡ Ἐλισάβετ τὸν ἀσπασμὸν τῆς Μαρίας , 

ἐσκίρτησε τὸ βρέφος ἐν τῇ κοιλία αὐτῆς · καὶ ἐπλή- 

σθη Πνεύματος ἁγίου ἡ Ἐλισάβετ . 42 Καὶ ἀνε- 

φώνησε φωνῆ μεγάλη , καὶ εἶπεν · Εὐλογημένη οὺ 

λαμβάνειν ἀνθρωπίνως λέγεται διὰ τὴν οἰκονομίαν τὸν θρό- 

νον Δαυὶδ · ἀλλ᾿ ἔστιν αὐτὸς καὶ βασιλεὺς αἰώνιος δεϊκῶς , 
καὶ ἀτελεύτητος . 

34 ) Εἶπε δὲ Μαριὰμ πρὸς τὸν ἄγγελον . Ἡ πρὸς τὸν 
ἀσπασμὸν ταραχθεῖσα ἐπειδὴ περὶ τόκου ἀκήκοεν πολυπραγ- 

μονεῖ τὴν αἰτίαν , οὐκ ἀπιστοῦσα τῶ λόγω , ἀλλ᾿ ἀπαιτοῦσα 
τὸν τρόπον · ὅθεν οὐδ᾽ ἐπιτιμᾶται , ἀλλὰ διδάσκεται τὸν 

τρόπον τοῦ παραδόξου τοκετοῦ , καὶ ἐκ τοῦ τῆς Ἐλισάβετ 

τοκετοῦ πείθει αὐτῆς τὴν διάνοιαν . Αὕτη δὲ ὡς εὐγνώμων 

πεισθεῖσα , ἰδοὺ ἡ δούλη κυρίου , φησὶ , γένοιτό μοι κατὰ 
τὸ ῥῆμά σου . Καὶ ἐπειδὴ εἶπεν αὐτῆ ὁ ἄγγελος · ἰδοὺ ἡ 

συγγενής σου συνείληφεν , εἰσῆλθεν αὐτῆ συγχαρῆναι · ἐπειδὴ 

καὶ αὕτη παρὰ προσδοκίαν συνειλήσει , καὶ προλαμβάνει ἐν 

τῶ ἀσπασμῶ τὴν Ἐλισάβετ τὸ σέβας αὐτῇ ὡς παλαιοτέρα , 

καὶ τάξιν ἐπεχούση μητρὸς ἀπονέμουσα . 

41 ) Καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ἡ Ἐλισάβετ . Ἤκουσὲν ὁ 
πρόδρομος τῆ ἐνεργεία τοῦ ἁγίου πνεύματος κινούμενος τὸν 

ἀσπασμὸν Μαρίας ὃν ὑπέλαβεν ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ὁ Χρι- 

στὸς , καὶ ἐσκίρτα ἐν ἀγαλλιάσει ἐν τῇ κοιλία τῆς μητρὸς 

εἰς ἔμφασιν χαρᾶς , καὶ προφητείας δήλωσιν · οἱονεὶ γὰρ 
τοῦτο φησὶν ἡ Ἐλισάβετ πρὸς τὴν παρθένον · Τί με πρώτη 
προσαγορεύεις , ἐμὲ ἐχρῆν ἐλθεῖν πρὸς σέ εὐλογημένη γὰρ 

σὺ ἐν γυναιξὶ , καὶ εὐλογημένος ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας σου . 

Καρπὸν κοιλίας ὀνομάσασα τὸ μὴ ἐξ ἀνδρὸς εἶναι τὸ 
κυοφορούμενον , ἀλλ᾿ ἐκ μόνης τῆς Μαρίας ἐκ πνεύματος 

ἁγίου ἐνοικήσαντος ἐν αὐτῇ , καὶ τῆς τοῦ ὑψίστου δυνάμεως 

ἐπισκιασάσης αὐτήν . Οἱ γὰρ ἐκ πατέρων τὴν σπορὰν ἔχον- 
τες , ἐκείνων εἰσὶ καρποί . Σύμφωνα δὲ τῷ υἱῶ φθέγγεται 

καὶ ἡ Ἐλισάβετ ἀναξίαν ἑαυτὴν τῆς παρουσίας τῆς Θεοτό- 
που λέγουσα , ὥσπερ καὶ Ἰωάννης τῆς πρὸς τὸν Χριστὸν 

παραστάσεως , Τί γάρ μοι φησὶ τηλικοῦτο πέπρακται ἀγα- 

θὸν , ἵνα ἡ μήτερ τοῦ κυρίου μου ἔλθη πρός με ; Μητέρα 
καλεῖ τὴν ἔτι παρθένον φθάνουσα προφητικῶ λόγω τὴν 

ἔκβασιν . Θεία μὲν οὖν οἰκονομία τὴν Μαρίαν ἤγαγεν πρὸς 

τὴν Ἐλισάβετ , ἵνα καὶ ἡ μαρτυρία Ἰωάννου ἐκ μήτρας εἰς 

gadsz és szülsz fiat , s nevét Jezusnak hivod . 

32 Ez nagy leszen , S a Magassagbeli fiának 

fog hivatni , s az az Ur Isten neki adja Dá- 

vidnak az ő atyjának királyi székét , 33 és 

uralkodni fog Jákob házában örökké , s or- 

száglásának nem lesz vége . 34 Monda pedig 

Mária az angyalnak : Mikép lehet ez , mint- 

hogy férjet nem ismerek ? 35 Felelvén az an- 

gyal monda neki : A Szentlélek száll rád , s 

a Magasságbelinek ereje körülárnyékol téged . 

Azért a szent , a mi tőled születik , Isten fiá- 

nak fog hivatni . 36 És ime Erzsébet a te 

rokonod , ő is fogant fiat vénségében , s ez 

hatodik hónapja annak , ki magtalannak hivatik . 

37 Mert Istennél bármely ige sem lehetetlen . 

38 Monda pedig Maria : Ime az Ur szolgálója , 

legyen nekem a te igéd szerint . És eltávozék 

tőle az angyal . 39 Fölkelvén azután Mária ama 

napokban , sietve ment a hegységbe Juda váro- 

sába , 40 és bemenvén Zakhariás házába kö- 

szönté Erzsébetet . 41 S lön , a mint hallá 

Erzsébet Máriának köszöntését , röpöse méhé- 

ben a magzat , Erzsébet megtelék Szent- 

lélekkel . 42 S nagy szóval fölkiálta , mond- 

ván : Áldott vagy az asszonyok közt , és áldott 

tik felőle a megtestesülés miatt , hogy birni fogja Dávid 

királyi székét , mindazáltal ő egyszersmind istenileg örö- 

kös és végnélküli ( halhatlan ) király . 

34 ) Monda pedig Maria az angyalnak . Mária , a ki 
az üdvözletre megháborodék , miután a szülésről hallott , 

tudakozza az ügyet , nem mintha a mondottakat nem hin- 
né , hanem a módot kérdezi , minél fogva nem is dorgál- 

tatik meg , hanem megtanittatik a rendkivüli szülés mód- 

jára , s Erzsébetnek szüléséből megnyugtatja elméjét . Ő 

pedig mint jó indulatu engedvén , Ime , ugymond , az Ur 
szolgálója , legyen nekem a te igéd szerint . S mivel az 

angyal mondá neki : Ime a te rokonod , Erzsébet , fogant : 
elment neki örömét jelenteni . Minthogy pedig ez várako- 
záson kivül fogant : meg is előzi az üdvözlésben Erzsébetet , 

tiszteletet adván neki , mint öregebbnek , és anyai minö- 
ségben állónak . 

41 ) S lön , a mint Erzsébet hallá . Hallá az előhir- 

nök , ki Szentlélek erejével indittatott , Mária köszöntését , 

melyet Isten igéjének , Krisztusénak vélt lenni , és moz- 

gott örömében anyja méhében . Az öröm és jövendölés 
kifejezésére mintegy efféléket monda Erzsébet a szüznek : 

Miért köszöntesz te engem előbb ; nekem kellett volna hoz- 

zád jöni ; mert áldott vagy az asszonyok közt , és áldott a 

te méhednek gyümölcse . A méh gyümölcsét nem ugy érti , 
mintha férjtől fogantatott volna , hanem csak magától 

Máriától , és a benne lakó Szentlélektől , és a Magasság- 

belinek erejétől , ki őt körülárnyékolá . A kik az Atyák 

magvából lettek , azoknak gyömölcsei . A fiuval egyezőleg 
nyilatkozik Erzsébet is , midőn magát méltatlannak mondja 

az Isten anyja eljövetelére , valamint János is a Krisztus 

jelenlétére . Mivel érdemlem , ugymond , hogy az én Uram 

anyja jöjön hozzám ? Anyának mondja azt , ki szüz vala , 
prófétai szóval megelőzvén a történendőt . Isteni gondvise- 

lés vezeté Máriát Erzsébethez , hogy mind Jánosnak méh- 

ben tett tanusága Krisztusról , saját anyja — Erzsébet – - 
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ἐν γυναιξὶ , καὶ εὐλογημένος ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας 

σου . 43 Καὶ πόθεν μοι τοῦτο , ἵνα ἔλθη ἡ μήτης 

τοῦ Κυρίου μου πρός με ; 54 Ἰδοὺ γὰρ ὡς ἐγένετο 

ἡ φωνὴ τοῦ ἀσπασμοῦ σου εἰς τὰ ὦτα μου , ἐσκίρ- 

τησε τὸ βρέφος ἐν ἀγαλλιάσει ἐν τῇ κοιλία μου . 

45 Καὶ μακαρία ἡ πιστεύσασα , ὅτι ἔσται τελείωσις 

τοῖς λελαλημένοις αὐτῆ παρὰ Κυρίου . 46 Καὶ 

εἶπε Μαριάμ Μεγαλύνει ἡ ψυχή μου τὸν Κύριον · 

41 Καὶ ἠγαλλίασε τὸ πνεῦμά μου ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ 

σωτῆρί μου . 48Ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν 

τῆς δούλης αὐτοῦ · ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν μακα- 

ριοῦσί με πᾶσαι αἱ γενεαί . 49Ὅτι ἐποίησέ μοι 

μεγαλεῖα ὁ δυνατός , καὶ ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ · 

5 Καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ εἰς γενεὰς γενεῶν τοῖς φο- 

βουμένοις αὐτόν . 51 Ἐποίησε κράτος ἐν βραχίονι 

τὸν κύριον διὰ τῆς ἰδίας μητρὸς Ἐλισάβετ πληροφορηθῆ , καὶ 
ἵνα κατὰ τὴν τοῦ ἀγγελοῦ φωνὴν ὀψομένη τὴν Ἐλισάβετ , καὶ 

τὸ ἐν αὐτῆ παράδοξον κύημα , διὰ τούτου καὶ τὸ μεῖ ζον πιστε- 
ύση , τουτέστι τὸν ἐξ αὐτῆς φημὶ τῆς παρθένου ἄσπορον τοκετόν . 

46 ) Καὶ εἶπε Μαριάμ . Μεγαλύνει . Θεοτόκος ἔσεσθαι 

πανταχόθεν εὐαγγελισθεῖσα ἐκδέχεται τὴν ἔκβασιν , καὶ σιω- 

πᾶν οὐκ ἀνέχεται , ἀλλ᾽ ἤδη τὸ γεῦμα καὶ τὴν ἀπαρχὴν 
τοῦ ἐπελθόντος αὐτῇ ἁγίου πνεύματος δίδωσι , δι᾽ ὧν 
φθέγγεται . Δοξολογεῖ τὲ τὸν ἐν αὐτῇ κυηθέντα Θεὸν λό- 

γον , καὶ τὴν ἄφατον αὐτοῦ ἰσχὺν ὑπερεκπλήττεται · πῶς 
ἠδυνήθη ὁ ἀπερίγραπτος χωρεθῆναι ἐν μήτρα , καὶ ὁ 

ἀσώματος ἀσυγχότως καὶ ἀτρέπως ἑνώσας ἑαυτῶ σάρκα 
ἀνθρωπίνην καθ᾽ ὑπόστασιν · οὕτως γὰρ ἐποιήσατο τὴν 
δοξολογίαν · Μεγαλύνει ἡ ψυχή μου τὸν κύριον . 

ὅτι 

Ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν . Τίς γὰρ ἐγὼ εἰμὶ πρὸς τοῦτο 

τὸ ἔργον ; αὐτὸς ἐπέβλεψεν , οὐκ ἐγὼ προσεδόκησα , τα- 
πεινὴ γὰρ ἤμην καὶ ἀπεριμμένη . ᾿Αντὶ ἀνδρὸς ἐπέρχεται 

μοι πνεῦμα ἅγιον , ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανὸν μεταβαίνω , 
καὶ εἰς ἄρρητον οἰκονομίαν ἔλκομαι διὰ τοῦτο , 
ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης αὐτοῦ . Εἶτα 

φησι · Ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν μακαριοῦσί με πᾶσαι αἱ 

γενεαί ἑαυτὴν μακαρίζει , οὐκ ἀπὸ γλώττης λαλοῦσα , 

ἀλλὰ τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐπελθόντος αὐτῆ . Ποῖα γὰρ 
γενεὰ ἐξ ἐκείνου τὴν Μαρίαν οὐ μακαρίζει ἀπειρόγα- 
μον μὲν κατὰ ἄνδρα , Θεότοκον δὲ κατὰ πνεῦμα · καὶ 

προέλαβε μὲν ἡ προφητεία , ἠλήθευσε δὲ ἔκβασις τοῦ 
λόγου . 

49 ) Καὶ ἅγιον τὸ ὄνομα . Ἐπειδήπερ ἀπιστήσειεν ἄν 

τις πρὸς τὴν ἐνέργειαν τῆς συλλήψεως , είγε παρθένος οὖσα 
συλλάβοι , τῷ ὀνόματι τοῦ δυνατοῦ τὴν ἀπιστίαν ἐκβάλλει . 
Εἰπὼν δὲ , καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ εἰς γενεὰς γενεῶν τοῖς 

φοβουμένοις αὐτὸν , ἔδειξεν , ὅτι οὐχ οἱ πάντη ἀνάξιοι 
ἐλεοῦνται , αλλ᾿ οἱ διὰ μετανοίας πρὸς φόβον μετατρεπό- 
μενοι . 

51 ) Ἐποίησε κράτος . Αἰνίττεται βραχίονα αὐτοῦ τὸν 
ἐξ αὐτοῦ φῦντα λόγον · ὑπερηφάνους δὲ τοὺς πονηροὺς καὶ 

ἀκαθάρτους δαίμονας , καὶ τὸν τούτων ἄρχοντα , τὸν διά- 

βολον πεσόντα δι᾽ ἔπαρσιν , τοὺς τῶν ἑλλήνων σοφοὺς , 
τοὺς τὴν δοκοῦσαν τοῦ κηρύγματος μωρίαν μὴ προσδεξα- 

μένους , τὸν τῶν ἰουδαίων δῆμον πιστεῦσαι μὴ βουληθέντα · 

οἵτινες ἑαυτοὺς διεσκόρπισαν , ἐφ᾽ οἷς ἀνάξια διενοοῦντο 

περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ . Καθεῖλε δὲ τοὺς μεγάλα φρονοῦν- 

τας . Μεγάλα δὲ φρονοῦσι οἱ σκορπισθέντες δαίμονες , καὶ 
ὁ διάβολος , ἑλλήνων τε σοφοὶ καὶ φαρισαῖοι , καὶ γραμ- 
ματεῖς , οἱ τὰς πρωτοκαθεδρίας μεταδιώκοντες , τούτους 

γὰρ λέγει δυνάστας . ᾿Αλλὰ τούτους καθεῖλεν , καὶ ὕψωσεν 
τοὺς ταπεινώσαντας ἑαυτοὺς ὑπὸ τὴν κραταιὰν χεῖρα τοῦ 

Θεοῦ · ἤτοι τοὺς ἐθνικοὺς , ἐπεὶ τῶ ἐξ ὕψους καθελόντι 
ἐπίστευσαν . 

43 Honnét van ez 

s 

a te méhednek gyümölcse . 

nekem , hogy Uramnak anyja jöjön hozzám ? 

4 Mert ime a mint köszöntésed szava hangzott 

füleimben , a magzat örömtől röpösött méhem- 

ben , 45g boldog a ki hitt , mert beteljesed- 

nek , melyek neki mondattak az Urtól . 46 S 

monda Mária : Magasztalja lelkem az Urat , 

47 és örvend az én szellemem üdvözitő Iste- 

nemben ; 48 mert rátekintett szolgálójának alá- 

zatosságára ; ime mostantól fogva boldognak 

hirdet engem minden nemzedék . 49 Mert na- 

gyokat cselekedett nekem a hatalmas , kinek 

neve szent ; 50 és az ő irgalma nemzedékről 

nemzedékre ( terjed ) az öt félőknél . 51 Ha- 

talmas dolgot vitt véghez karja által , szétverte 

által megerősittessék , mind pedig Mária látván az angyal 
szava szerint Erzsébetet , s benne a csodálatos fogantatást , 

az által a nagyobbat is elhigye , tudnillik magának a 
szüznek magtalan szülését . 

46 ) Es monda Mária : Magasztalja , stb . Miután min- 
denfelől azon örvendetes tudósitást vette , hogy Isten anyja 

lesz , elfogadja az eseményt , és már hallgatni nem bir , 
hanem előizét és zsengéjét adja a rászállott Szentléleknek , 

ki által szól , és dicséri a benne fogantatott Isten - igét , s 

annak kimondhatlan erejét csodálja , hogy a végnélküli 
méhbe szorulhatott , és a kinek nincs teste , összeelegye- 

dés nélkül és változatlanul fölvette magára az emberi tes- 

tet lényegében . Igy adá elő tehát a dicséretet : Magasz- 
talja lelkem az Urat . 

Mert rátekintett szolg . stb . Ugyanis ki vagyok én e 
műre nézve ? Ö tekintett rám , nem én vártam , mert 

csekély valék és megvettetett . Férj helyett a Szentlélek jö 
hozzám ; a földről átmegyek az égbe és a kimondhatlan 
intézménybe vonatom azért , mert rátekintett szolgálójá- 

nak alázatosságára . Azután : Ime , ugymond , mostantól 

fogva boldognak hirdet engem minden nemzedék , önma- 

gát boldognak állitja , nem nyelvétől szólván , hanem a 
rászállt Szentlélektől ; mert melyik nemzedék nem fogná 
boldognak tartani Máriát az okból , hogy férfiutól ille- 

tetlen volt ugyan , még is Szentlélek által Isten anyja lett , 

s a jövendölés ugyan megelőzte , de a következmény meg- 
valósitotta az igét . 

49 ) És szent az ő neve . Minthogy valaki kételkedhet- 

nék a fogantatás sikeréről , valljon szüz létére fogant - e : 
Isten nevével , a hitetlenséget magától elháritja . Mond- 
ván pedig : És az ő irgalma nemzedékről nemzedékre 

( terjed ) az öt félőknél , megmutatá , hogy nem a méltatla- 
nok nyernek irgalmat , hanem , a kik bűnbánat által isteni 
félelemre térnek . 

51 ) Hatalmas dolgot cselekedett . Karja alatt érti 

az általa hintett igét . Kevélyek alatt pedig a gonosz és 

tisztátalan szellemeket , s azoknak fejedelmét , az ördö- 

göt , ki fölmagasztalása által megbukott ; a görögök böl- 
cseit , kik a tanitásnak vélt bolondságát be nem fogad- 

ták ; a zsidók népét , mely hinni nem akart . Effélék 
önmagukat szétszórták , mivel méltatlanokat gondoltak 

Isten fiáról . Megalázta továbbá a fenhéjazókat . Fönhé- 

jazók pedig a szétvert szellemek , az ördög , a görögök 
bölcsei ; a farizeusok és irástudók , kik az első ülé- 

seket vadászák ; ezeket mondja hatalmasoknak . Eze- 
ket tehát megalázta , és fölmagasztalta azokat , kik 
megalázzák magukat Istennek hatalmas keze alatt , 

vagy a pogányokat , mert a fenhéjazók lerontójának 
hittek . 

27 
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56 

αὐτοῦ · διεσκόρπισεν ὑπερηφάνους διανοία καρδίας 

αὐτῶν . 52 Καθεῖλεν δυνάστας ἀπὸ θρόνων , καὶ 

ὕψωσε ταπεινούς . 53 Πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγα- 

θῶν , καὶ πλουτοῦντας ἐξαπέστειλε κενούς . 54’Αντ- 

ελάβετο Ἰσραὴλ παιδὸς αὐτοῦ μνησθῆναι ἐλέους , 

55 Καθὼς ἐλάλησε πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν τῶ 

Αβραὰμ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ ἕως αἰῶνος . 

50 Ἔμεινε δὲ Μαριὰμ σὺν αὐτῆ ὡσεὶ μῆνας τρεῖς · 

καὶ ὑπέστρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς . 57 Τῆ δὲ 

Ἐλισάβετ ἐπλήσθη ὁ χρόνος τοῦ τεκεῖν αὐτὴν , καὶ 

ἐγέννησεν υἱόν . 58 Καὶ ἤκουσαν οἱ περίοικοι καὶ 

οἱ συγγενεῖς αὐτῆς , ὅτι ἐμεγάλυνε Κύριος τὸ ἔλεος 

αὐτοῦ μετ᾿ αὐτῆς , καὶ συνέχαιρον αὐτῆ . 59 Καὶ 

ἐγένετο , ἐν τῇ ὀγδόη ἡμέρα ἦλθον περιτεμεῖν τὸ 

παιδίον , καὶ ἐκάλουν αὐτὸ ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ 

πατρὸς αὐτοῦ , Ζαχαρίαν . το Καὶ ἀποκριθεῖσα ἡ 

53 ) Καλῶς δὲ φησι πεινῶντας · ἐλίμωττε γὰρ τὸ τῶν 
ἀνθρώπων γένος , πλὴν ἰουδαίων · πλουτοῦντας δὲ τοὺς ἰου- 
δαίους φησί , τοὺς πεπλουτηκότας τῇ νομοθεσία , καὶ τῇ 

διδασκαλία τῶν ἁγίων προφητῶν , καὶ ταῖς ἐπαγγελίαις , 
οἵτινες μὲν τῶ ἀξιώματι ἐπαρθέντες διὰ τὸ μὴ ταπεινῶς 

προσελθεῖν τῶ ταπεινώσαντι ἑαυτὸν , καὶ μορφὴν δούλου 

λαβόντι , ἐξαπεστάλησαν κενοὶ , μηδὲν ἐπιφερόμενοι , μήτε 

πίστιν , μήτε γνῶσιν , μήτε ἐλπίδα ἀγαθῶν · ἀλλ᾿ ἐκπεπτώ- 
κασι καὶ τῆς ἐπιγείου Ἱερουσαλὴμ , καὶ τῆς μελλούσης . 

54 ) ᾿Αντελάβετο Ἰσραὴλ παιδός . Ἰσραὴλ τὸν ἀληθινὸν 
φησὶ οὗ τοὺς ὀνόματι σεμνυνομένους , ἀλλὰ τοὺς τῇ πίστει 

τετυχηκότας τῆς προσηγορίας . Ἰσραὴλ γὰρ λέγεται πᾶς ὁ 
νουνεχῶς ὁρῶν , καὶ ἀκούων τὰ περὶ Θεοῦ · διὸ καὶ ὁ Παῦ- 

λος οὕτω φησί Οὐ γὰρ πάντες οἱ ἐξ Ἰσραὴλ , οὗτοι ἐσράη- 
λίται . 

56 ) Ἔμεινε δὲ Μαριάμ . Πληρωθέντος τοῦ χρόνου τοῦ 
τεκεῖν τὴν Ἐλισάβετ , ἡ Μαρία εἰς τὸν οἶκον ἑαυτῆς ἀνε- 

χώρησεν · εἰ γὰρ τῶ ἕκτω μηνὶ τῆς Ἐλισάβετ ἀπεστάλη ὁ 
Γαβριὴλ πρὸς τὴν παρθένον εἰς Ναζαρὲν εὐαγγελιζόμενος 
αὐτῇ , ἔδραμεν δὲ εἰς τὴν ὀρευὴν πρὸς τὴν ἑαυτῆς συγγενίδα 

ἡ παρθένος , καὶ ἔμεινεν ἐκεῖ ὡσεὶ μῆνας τρεῖς · δηλονότι 

πληρωθέντος τοῦ χρόνου τῆς συλλήψεως , εἰς τὸν οἶκον ἑαυ 

τῆς ἀνεχώρησεν . Τούτου δὲ χάριν ἔμεινεν ἕως τότε ἴσως καὶ 
τοῦ παραδόξου θεωρῆσαι τὴν ἔκβασιν , καὶ ἐπὶ τοῖς καθ 

ἑαυτὴν ἀποροῦσα τε , καὶ ἐκπληττομένη , καὶ τῆ δεήσει γε- 

νέσθαι βουλομένη . Ἔθος δέ ἐστι ὑποχωρεῖν τὰς παρθένους , 
ὅτε μέλλειν τίκτειν ἡ ἔγκυος . Διὸ , ὅτε ἦλθον αἱ ἡμέραι τοῦ 

τεκεῖν τὴν Ἐλισάβετ , ὑπεχώρησεν ἡ Μαρία ὡς παρθένος , 
καίπερ οὖσα ἔγκυος , καὶ ὑποπτευομένη μὲν παρὰ τοῖς οὐκ 

εἰδόσι τὸ μυστήριον γυμνὴ συνειληφυῖα ἐξ ἀνδρὸς · τῆ δὲ 
ἀληθεία οὖσα παρθένος , καὶ ἀνέπαφος ἀνδρός · ἔγκυος δὲ 

φύσει καὶ ἀληθεία ὑπερφύσιν καινοπρεπῶς . 
57 ) Τῆ δὲ Ἐλισάβετ ἐπλήσθη Δεῖ εἰδέναι , ὅτι ἐπὶ μὲν 

τοῦ Ἰωάννου ἀναγέγραπται · τῆ δὲ Ἐλισάβετ ἐπλήσθη ὁ χρό- 
νος τοῦ τεκεῖν αὐτὴν , ἐπὶ δὲ τῆς Μαρίας · ἐπλήσθησαν αἱ 

ἡμέραι . Οὐ γὰρ ταῦτόν ἐστι πάντη τὸ ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέ- 

ραι , τὸ ἐπλήσθη ὁ χρόνος . Ὁ μὲν γὰρ χρόνος ἔχει καὶ 
νύκτας , ἐπὶ δὲ τοῦ Ἰησοῦ οὐδαμοῦ νύχτες , ἀλλὰ μόναι 

ἡμέραι πληροῦνται · ἵνα ἀποτεχθῆ ἔτι ἡ μὲν Ἐλισάβετ υἱὸν 
γεννᾶ , ἡ δὲ Μαρία τὸν υἱὸν μετὰ τοῦ ἄρθρου , ἵνα ἐκ- 

φαντικῶς ὁ λόγος διδάξη , ὅτι αὐτὴ μὲν ψιλὸν ἄνθρωπον 

υἱὸν ἐγέννησεν , ἐκείνη δὲ οὐ ψιλὸν μόνον , ἀλλὰ σαρκω- 
θέντα τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ . Διὸ ἐκεὶ μὲν ἐδέησε τοῦ ἄρθρου 

ὡς ἐπισήμου τινὸς καὶ ἐνηλλαγμένου παρὰ τοὺς λοιποὺς , 
ὧδε δὲ οὔ . 

69 ) Καὶ ἀποκριθεῖσα ἡ μήτηρ αὐτοῦ . Ἡ Ἐλισάβετ 

προφῆτις οὔσα , καὶ τὴν γενομένην τῷ ἀνδρὶ ἀποκάλυψιν 

μὴ ἀκούσασα τῷ πνεύματι ἔγνω τὴν παρὰ τοῦ ἀγγέλου ῥη- 

a szivők szándokában kevélykedőket . 52 Leve- 

tette a hatalmasokat fejedelmi székükről : és 

fölmagasztalá az alázatosakat . 53 Az éhezőket 

betölté javakkal és a gazdagokat üresen bo- 

csátá . 54 Ótalmába vette Izraelt , az ö gyer- 

mekét , megemlékezvén irgalmáról , 55 mikép 

az atyáknak igérte , Ábrahámnak , és magvá- 

nak örökre . 56 Maradt pedig nála Mária mint- 

egy három hónapig , és visszatért házába . 57 Er- 

zsébetnek azonban elérkezett szülési ideje , és fiat 

szült . 58 És hallván szomszédai és rokonai , 

hogy az Ur kitüntette irgalmát iránta , örömé- 

ben részt vettek . 59 És lön , a nyolczadik na- 

pon jöttek körülmetszeni a gyermeket , és ne- 

vezték öt atyja nevén Zakhariásnak . 60 De 

felelvén anyja , monda : Nem ugy , hanem Já- 

53 ) Helyesen mondja az éhezőket . Hisz éhezett az 

emberi nem a zsidókon kivül . Gazdagok által jelenti a 

zsidókat , kik gazdagok valának a törvény birtokában , a 
szent proféták tanitmányában , az igéretekben ; kik tehát 

méltóságukban elbizakodván , minthogy nem járultak alá- 

zattal ahhoz , ki önmagát megalázta és a szolga alakját 
fölvette , üresen bocsáttattak el , mitsem birván , se hitet , 

se tanitványt , se a javak reményét , hanem száműzetvén 

mind a földi , mind a jövendő Jeruzsalemből . 
54 ) Otalmába vette Izraelt , gyermekét . Igazi 

Izraelnek nevezi nem a névjel - viselőket , hanem a kik 
hit által részesei a nevezetnek . Izrael t . i . jelenti 

mindazokat , kik értelmesen látják az istenieket ; azért 
Pál is igy szól : Nem mind a kik Izraelből valók , igaz 
izraeliták . 

56 ) Maradt pedig Mária . Elérkezvén Erzsébet szülé- 
sének ideje Mária visszatért hazába . Mert ha Gábor Er- 

zsébet nehézkességének hatodik hónapjában küldetett a szüz- 
hez Názaretbe neki örömizenetet viendő , a szüz pedig azon- 

nal sietett rokonához a hegységbe , és ott maradt három 
hónapig világos , hogy viselőségének eltelésekor tért 
vissza házába . Azért maradt pedig odáig , talán hogy 
lássa a csodálatosnak kimenetelét , s mivel maga ügyé- 

ben is elfogódott , és mi volna a teendő kétes levén , 

tanácsot akart venni . Szokás különben , hogy a szüzek 
eltávozzanak , midőn a nehézkes szülése közelít . Azért 

elközelitvén Erzsébet szülésének napja , Mária mint szüz 
eltávozott , habár ő is áldott méhü vala , és a titkot 

nem tudók előtt olyan véleményben mintha férfiutól fo- 
gant volna valóban pedig szüz , és a férfiutól illetetlen 
volt ; mindazáltal viselős valóban természet fölött és 
szokatlanul . 

57 ) Erzsébetnek pedig betelt . Tudni való , miszerint 
Jánosról ugyan igy van megirva : Erzsébetnek eltelt a 

szülés ideje : Máriáról pedig elteltek a napok . Mert nem 
egyértelmű egészen ez a kettő elteltek a napok , és eltelt 
az idő . Az időben t . i . éjjelek is vannak , de Jezust illető- 

leg semmi éjszakák hanem csak napok telnek be ; s úgy 

Erzsébet fiat szül ugyan , ( viòr ) de Mária határozott fiat 

( nemszócskával τὸν υἱὸν ) , hogy jelentöleg mutassa az el- 
beszélés , miszerint Erzsébet ugyan csupán embert szült 
fia születésekor Mária pedig nem csak embert , hanem 
megtestesült Isten - fiat . Azért ott szükség volt nemszócs- 

kára , ugymint bizonyos jelesnek és mással föl nem cserél- 

hetőnek kifejezésére , itt pedig nem . 

6 ) Es felelvén anyja . Erzsébet profétanó levén , a nél- 
kül hogy a férjének történt kijelentést hallotta volna , lé- 

lekben megtudta az angyal által kinyilatkoztatott nevet , 
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νης . 

μήτηρ αὐτοῦ εἶπεν · Οὐχί , ἀλλὰ κληθήσεται Ἰωάν- 

οι Καὶ εἶπον πρὸς αὐτήν , ὅτι οὐδείς ἐστιν ἐν 

τῇ συγγενεία σου , ὃς καλεῖται τῷ ὀνόματι τούτω . 

62 Ἐνένευον δὲ τῷ πατρὶ αὐτοῦ , τὸ τί ἂν θέλοι 

καλεῖσθαι αὐτόν . 63 Καὶ αἰτήσας πινακίδιον ἔγρα- 

ψε λέγων · Ἰωάννης ἔστι τὸ ὄνομα αὐτοῦ , καὶ ἐθαύ- 

μασαν πάντες . * Ανεώχθη δὲ τὸ στόμα αὐτοῦ 

παραχρῆμα , καὶ ἡ γλῶσσα αὐτοῦ , καὶ ἐλάλει ἐυ- 

λογῶν τὸν Θεόν . 65 Καὶ ἐγένετο ἐπὶ πάντες φόβος 

τοὺς περιοικοῦντας αὐτοῖς · καὶ ἐν ὅλη τῆ ὀρεινῆ 

τῆς Ἰουδαίας διελαλεῖτο πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα . 

6 ' Καὶ ἔθεντο πάντες οἱ ἀκούσαντες ἐν τῇ καρδία 

αὐτῶν λέγοντες · Τί ἄρα τὸ παιδίον τοῦτο ἔσται ; 

καὶ χεὶρ Κυρίου ἦν μετ᾿ αὐτοῦ . 67 Καὶ Ζαχαρίας 

ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐπλήσθη Πνεύματος ἁγίου , καὶ 

προεφήτευσε , λέγων · “ Εὐλογητὸς Κύριος ὁ Θεὸς 

τοῦ Ἰσραὴλ , ὅτι ἐπεσκέψατο καὶ ἐποίησε λύτρωσιν 

τῷ λαῷ αὐτοῦ . 69 Καὶ ἤγειρε κέρας σωτηρίας ἡμῖν 

ἐν τῶι οἴκω Δαυὶδ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ · το Καθὼς 

ἐλάλησε διὰ στόματος τῶν ἁγίων τῶν ἀπ᾿ αἰῶνος προ- 

φητῶν αὐτοῦ . τι Σωτηρίαν ἐξ ἐχθρῶν ἡμῶν , καὶ 

ἐκ χειρὸς πάντων τῶν μισούντων ἡμᾶς · τ ? Ποιῆσαι 

GG 

68 

71 

θεῖσαν προσηγορίαν , καὶ Ἰωάννην ἔφασκε τὸ παιδίον όνο- 
μάζεσθαι . Ὡς δὲ παρὰ τοῦ πατρὸς ἠξίουν μαθεῖν , καὶ 

διένευον αὐτῶ ὡς μὴ ἀκούοντι , ἢ λαλῆσαι δυναμένω , λα- 

βὼν δέλτιον ἔγραψε συμφώνως τὴ ἑαυτοῦ γυναικὶ τοῦ παι- 

δὸς τὴν προσηγορίαν , ὡς πάντας ἐπὶ τούτου ἐκπλήττεσθαι . 
64 ) Εἶτα φησι · ἀνεώχθη δὲ τὸ στόμα αὐτοῦ , μετὰ 

τὸ γράψαι δηλονότι ἐν δέλτω , ὅτι Ἰωάννης ἐστὶ τὸ ὄνομα 

αὐτοῦ . Ἐλύθη ἡ δεδεμένη φωνὴ , καὶ ἀπέλαβε τὴν ἑαυτοῦ 
γλῶσσαν , οὐκ ἔτι καθὰ πάλαι δεδεμένην τῇ ἀπιστία , ἀλλ᾿ 

εὐλογοῦσαν τὸν Θεὸν , καὶ προφητεύουσαν τὰ ἀναγεγραμ- 
μένα . Ἱστέον δὲ , ὅτι ὁ Ἰωάννης μὲν ἑρμηνεύεται Θεοῦ χάρις · 
Ζαχαρίας δὲ μνήμη Θεοῦ , ἡ δὲ Ἐλισάβετ Θεοῦ μου ὅρκος · 

ἢ Θεοῦ μου ἕβδομον , ἀπὸ Θεοῦ οὖν ἡ χάρις ἐκ τῆς περὶ 
Θεοῦ μνήμης , κατὰ Θεοῦ ὅρκον τὸν πρὸς τοὺς πατέρας 
ἐγεννήθη Ἰωάννης ἐπὶ τέλει ἑβδομάδος τῆς παλαῖας διαθήκης 
τοῦ Θεοῦ . 

68 ) Εὐλογητὸς Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραήλ . Τὸ ἐσόμενον 

ὡς γεγονὸς λέγει · ἤμελλον γὰρ τῇ σαρκώσει τοῦ μονογενοῦς 
ἐπακολουθήσειν τὰ ἀγαθά · ἐπισκοπήσαντος γὰρ τοῦ Θεοῦ , 

καὶ βουλομένου λυτρώσασθαι τὸν λαὸν αὐτοῦ ἤγειρε κέρας 
σωτηρίας ἡμῖν ἐν οἴκω Δαυΐδ . Τὸ δὲ κέρας ἢ ἀντὶ βασι- 

λείας , ἢ ἀντὶ δυνάμεως παρείληπται , ἀμφότερα δὲ ὁ Χριστός · 

αὐτὸς γάρ ἐστι βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων , καὶ κύριος τῶν 
κυριευόντων , καὶ ἡ ἀκαταμάχητος δύναμις τοῦ Πατρὸς , 

καὶ δεξιὰ , ἡ πάντας τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν τροπωσαμένη , κατὰ 

τὴν τῶν ἁγίων αὐτοῦ προφητῶν προαγόρευσιν , καὶ ῥυσα- 
μένη ἡμᾶς ἐκ τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν , καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν 
μισούντων ἡμᾶς . 

70 ) Καθὼς ἐλάλησε . Ὡς οἶμαι , καὶ οἱ πατρὲς ἡμῶν 

῾Αβραὰμ , καὶ Ἰσαὰκ , καὶ Ἰακὼβ , καὶ ὅλος ὁ χορὸς τῶν 
ἁγίων αὐτοῦ προφητῶν καὶ δικαίων ἀπήλαυσαν τῆς παρου- 

σίας τοῦ Χριστοῦ . Εἰ γὰρ εἰρηνοποίησε διὰ τοῦ αἵματος 
τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ , τά τε ἐν τῆ γῆ καὶ ἐν οὐρανῶ ὁ Ἰη- 
σοῦς κατὰ τὸν θεῖον ἀπόστολον · τί ὀκνεῖς παραδέξασθαι , 

ὅτι καὶ πρὸς τοὺς πατέρας ἡ εἰς τὸν ἅδην αὐτοῦ ἄφιξις 

ἐπραγματεύσατο διὰ τὸ ἀνεξιχνίαστον αὐτοῦ ἔλεος , τοῦτο δὲ 

εἰ καὶ νῦν γέγονεν , ἀλλ᾿ ἔκπαλαι προανεφωνήθη , καὶ ἀδύ- 
νατον ἦν μὴ ἐκβῆναι τοὺς λόγους ἐξ ἔργων , ὅρκω γὰρ ἐβε- 

βαίωσε τὰς ἐπαγγελίας διὰ τὸ ἀπαράβατον , ὅτι πάντως 

• 

61 
nosnak fog hivatni . G1 S mondának neki : Senki 

sincs rokonságodban , a ki ezen néven hivat- 

nék . 62 Azután intettek atyjának , mikép akarná 

öt hivatni . 63 Az pedig jegyzö - táblát kérvén e 

szavakat irá János az ő neve . S mindnyájan 

csodálkoztak . “ Megnyiltak pedig azonnal aj- 

kai , és nyelve feloldaték , és beszélt , dicsér- 

vén Istent . 65 És félelem fogá el minden 

szomszédaikat , és Judeának egész hegységén 

elbeszéltettek e történetek . 66 S mindnyájan , 

kik hallák , szivökre vették mondván : Valljon 

mi lesz ebből a gyermekből , hisz az Ur keze 

van vele . 67 Zakhariás pedig , annak atyja , 

betelt Szentlélekkel , és jövendölt mondván : 

68 Áldott az Izraelnek Ura Istene , mert meg- 

látogatá , s megválta népét ; 69 és fölemelé 

nekünk az üdvösség szarvát Dávidnak az ö szol- 

gájának házában , 70 mikép szólott az ő min- 

denkori szent profétáinak szája által 71 hogy 

megszabadít ellenségeinktől , és mindazok ke- 

zéből , kik gyülölnek minket . 2Irgalmat ese- 

lekedvén atyáinkkal , és megemlékezvén az ő 

és Jánosnak kivánta a gyermeket hivatni . A mint pedig 
az atyától kivánták megtudni és mivel nem hallott , se 
nem beszélhetett , jel által kérdezték ő táblácskát vevén 

egyezőleg az ő nejével fölirta a gyermek nevét , ugy hogy 

e fölött mindnyájan álmélkodtak . 

64 ) Azután ugymond , megnyiltak ajkai , tudnillik miu- 
tán a táblán megirta : János az ő neve , megeredt a letar- 

toztatott szó , és visszanyeré saját nyelvét , mely már nem 
vala , mint egykor , a hitetlenség által lekötve , hanem di- 
cséré Istent , és elmondá a megirottakat . Tudni való , hogy 

János név megmagyarázva annyi , mint Isten kegyelme . 
Zakhariás pedig Isten emlékezete , Erzsébet végre : Istenem 
esküje ; vagy Istenem hete . Istentől van tehát a kegyelem 
az Isten felőli emlékezetből . Istennek esküje szerint , mely 
az atyáknak tétetett , született János a hétnek , az az Isten 

ó szövetségének végén . 
68 ) Áldott Izraelnek Ur Istene . A mi történendő 

vala , mint már megtörtént adatik elő ; mert t . i . az 

egyszülöttnek megtestesülését követni fogták a javak , 
mert midőn Isten meglátogatta , és megváltani akarta 

népét , fölemelte az üdvösség szarvát nekünk Dávid 
házában . A szarv , vagy ország vagy hatalom helyett 
tétetik ; mindkettő Krisztust illeti , mert ő a kirá- 

lyok királya és uralkodók Ura , és legyőzhetlen ha- 

talma az Atyának , és jobbja , mely a szent proféták 
jövendölése szerint megszabadit minket minden elle- 

neinktől , és mind azok kezéből , kik gyülölnek ben- 
nünket . 

70 ) A mint szólott . Véleményem szerint őseink is , 
Ábrahám Izsák és Jákob nemkülönben a szent proféták 

és igazak mindnyájan élvezték a Krisztus eljövetelének 
gyümölcsét . Mert ha a szent Apostol szerint az Ur Jezus , 
keresztjének vére által békét szerzett mind a földön , mind 
az égben miért kételkedel megengedni , hogy az atyáknál 

is megtörtént a látogatás , s azt az Ur leszállása a pok- 
lokra eszközlé az ő kinyomozhatlan irgalma által . Ha bár 
ez most történt is , de már hajdan megjövendöltetett ; s 

lehetlen vala , hogy az igéknek megne feleljenek a tények ; 
hisz esküvel megerősité az igéreteket annak megszeghet- 

27 * 
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ἔλεος μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν , καὶ μνησθῆναι 

διαθήκης ἁγίας αὐτοῦ . 73Ορκον ὃν ὤμοσε πρὸς 

῾Αβραὰμ τὸν πατέρα ἡμῶν , τοῦ δοῦναι ἡμῖν , 

74 ἀφόβως ἐκ χειρὸς τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν ῥυσθέντας , 

λατρεύειν αὐτῶ , 75 ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνη 

ἐνώπιον αὐτοῦ , πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς ἡμῶν . 

76 Καὶ σὺ παιδίον προφήτης ὑψίστου κληθήση · 

προπορεύση γὰρ πρὸ προσώπου Κυρίου , ἑτοιμάσαι 

ὁδοὺς αὐτοῦ · 77τοῦ δοῦναι γνῶσιν σωτηρίας τῶι λαῶι 

αὐτοῦ , ἐν ἀφέσει ἁμαρτιῶν αὐτῶν . 18 Διὰ σπλάγχνα 

ἐλέους Θεοῦ ἡμῶν , ἐν οἷς ἐπεσκέψατο ἡμᾶς ἀνατολὴ 

ἐξ ὕψους 79 Ἐπιφάναι τοῖς ἐν σκότει καὶ σκιᾶ 

θανάτου καθημένοις , τοῦ κατευθῦναι τοῦς πόδας 

ἡμῶν εἰς ὁδὸν εἰρήνης · 80 Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανε 

καὶ ἐκραταιοῦτο πνεύματι · καὶ ἦν ἐν ταῖς ἐρήμοις 

ἕως ἡμέρας ἀναδείξεως αὐτοῦ πρὸς τὸν Ἰσραήλ . 

CAPUT II . 

Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις , ἐξῆλθε 

δόγμα παρὰ καίσαρος Αὐγούστου , ἀπογράφεσθαι 

ἔσται καὶ νῦν οἱ πιστοὶ ἀφόβως ἐκ χειρὸς τῶν νοητῶν 

ἐχθρῶν ῥύονται . 
76. Καὶ σὺ παιδίον . Τὸ καὶ σὺ ἔμφασιν ἔχει ἀντὶ τοῦ 

εἰπεῖν · ὥσπερ κἀγὼ , καὶ οἱ προφηταὶ . Οὐ πάντη δὲ τὸ 

ὅμοιον ἐμφαίνει , ἐπάγει γάρ · προπορεύση γὰρ πρὸ προσώ- 

που Κυρίου ἑτοιμάσαι ὁδοὺς αὐτοῦ . Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι λόγω 
ἐκήρυξαν τὸν Χριστὸν , σὺ δὲ καὶ ἰδεῖν αὐτὸν ἔχεις , καὶ 

ὑποδεῖξαι τοῖς λαοῖς , καθάτις πιστὸς στρατιώτης . Πῶς δὲ 

ἑτοιμάσει τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ ; φημὶ τὸ ποιῆσαι γνῶναι τοὺς 

ἀνθρώπους , ὅτι παραγέγονεν ὁ τοῖς πιστοῖς συγχωρῶν τὰ 
ἁμαρτήματα αὐτῶν · λαὸν γὰρ αὐτοῦ τοὺς πιστοὺς ὠνόμασεν , 

τούτοις γὰρ τῆς σωτηρίας παρέσχε τὴν γνῶσιν , ἐπιγνῶναι 
θελήσασιν , οὐκ ἐξ ἔργων νόμου , ἀλλὰ διὰ τὸ ἄφατον αὐ- 
τοῦ ἔλεος . 

78 ) Ἐν οἷς ἐπεσκέψατο . Εὐχαριστεῖ ἐπὶ τῇ ἐπιφανεία 
τοῦ σωτῆρος , ἐπίσκεψιν λέγων Θεοῦ , καὶ ἀνατολὴν φωτὸς 

ἐξ ὕψους γενομένην , ἵν᾽ οἱ ἐν σκότει τῆς ἀγνωσίας φωτισθῶ- 
σιν , οἱ ὑπ᾽ ἐξουσίαν θανάτου κείμενοι ὑπ᾽ ἐξουσίαν γένωνται 

ζωῆς , οἱ πολέμω νοητῶ κατεχόμενοι , τὴν ὁδὸν , τὴν ἐπὶ 
εἰρήνην εὕρωσιν · αὐτὸς γάρ ἐστι , φησι , ἡ εἰρήνη ἡμῶν , 

ἐλθὼν μὲν ἐπὶ τὸ φωτίσαι τὸν Ἰσραήλ . Οὐ γὰρ ἦλθεν , εἰ 
μὴ εἰς τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου Ἰσραὴλ προηγουμέ- 
νως διὰ τὴν πρὸς τοὺς πατέρας αὐτῶν ἐπαγγελίαν · οὐ 
δεξαμένων δὲ ἐκείνων , ἐπιφανεστέραν δὲ πολὺ τὴν τοῦ 

φωτὸς ἐπίλλαμψιν ἐποιήσατο ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη . ᾿Ανατολὴν 
γὰρ ὄντως ἐξ ὕψους τοῦ ἀνωτάτω , οὗ πέρα μηδέν ἐστιν 

ἐννοεῖν , τὸν ἥλιον ἔχουσα τῆς δικαιοσύνης ἡ τοῦ σωτῆρος 
ἡμῶν τοῖς ἀνθρώποις ἐπίσκεψις , πρὸς τοὺς ἐν σκότει τῷ 

νοητῶ , καὶ σκιὰ θανάτου καθημένους αὐτομολήσασα . 
80 ) Τὸ δὲ παιδίον ἤυξανεν . Εἰ κατὰ σῶμα ηὔξανεν , 

οὐ παράδοξον . Σῶμα γὰρ αὔξει ἀπροαιρέτως · ἐν οἷς δὲ 
ἤυξανεν Ἰωάννης ταῦτα κατὰ προαίρεσιν , οὕτως οὖν καὶ ἡ 

τροφὴ ξένη καὶ ἐν ἐρήμοις εὐθύς . Οὐκ ἤρξατο δὲ ἐπιχοριά- 
ζειν τοῖς ἐν πόλεσιν , εἰ μὴ τὸ ἐν αὐτῷ πνεῦμα τὸ ἐνισχύσαν 

αὐτὸν ἀνύσαι τὴν ἐνάρετον πολιτείαν , δημοσιεῦσαι αὐτὸν 
προετρέψατο . 

1 ) Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις . ᾿Αναγκαίως ὁ 

εὐαγγελιστὴς ἐπεσημήνατο τῆς τοῦ σωτῆρος ἡμῶν γεννήσεως 
τὸν καιρόν . Εἴρητο γὰρ διὰ τῆς τοῦ πατριάρχου φωνῆς · 

74 

76 Te 

77 

szent szövetségéről ; 73 az esküről , melyet tett 

Ábrahám atyánknak azt megadni nekünk , hogy 

elleneink kezéből megszabadulván , félelem nélkül 

szolgáljunk neki , 75 szentségben és igazságban 

ő előtte , életünk minden napjaiban . 

pedig kis gyermek , a Magasságbeli profétájá- 

nak hivatol ; mert az Ur szine előtt jársz , el- 

készitendő az ő utjait , hogy az üdvösség tu- ö 

dományját közöld népével büneik bocsánatjara . 

78 Istenünk nagy irgalma altal , melylyel megláto- 

gatott bennünket a magasságból eredő , 79 hogy 

megvilágositsa azokat , kik sötétségben és a halál 

árnyékában ülnek , és lábainkat a béke utjára 

igazitsa . 80 A kisded pedig növekedék és erő- 

södék szellemben s a pusztában vala azon napig , 

midőn megjelenék Izraelnek . 

Történt pedig ama napokban : közparancs 

bocsáttatott ki Augusztus császártól , hogy iras- 

len bizonyitásaul , hogy teljesen bekövetkeznek . S most a hi- 
vők félelem nélkül menekülnek a lelki ellenségek kezéből . 

76 ) És te gyermek . Nyomatékosan van mondva : „ és 
te " e helyett valamint én és a proféták . Azonban nem 

egészen hasonlót állit ; mert hozzáteszi : Az Ur szine előtt 

fogsz járni elkészitendő az ő utjait . Mások tudnillik szóval 
hirdették a Krisztust : te pedig látni is fogod , és megmu- 

tatni a népnek , mint valamely bajnok . Mikép fogja hát 

elkésziteni utjait ? Azt felelem , hogy tudatni fogja az em- 
berekkel , miszerint eljött az , ki a hivőknek megbocsátja 

büneiket . Népének mondá a hivőket , mert ezeknek köz- 

lötte az üdvösség tanát , kik azt elfogadni akarták nem az 

ó törvény cselekedetei érdeméből , hanem az ö kimondhat- 
lan irgalma által . 

78 ) Mely miatt meglátogatott . Hálát mond az Üdvö- 
zitő megjelenéseért . Isten látogatásának nevezvén azt és 

a magasságból eredett fénykeletnek , hogy a tudatlanság 

homályában levők megvilágittassanak , s a kik a halál ha- 

talma alatt vannak , az élet hatalma alá kerüljenek ; a kik 

lelki harczczal küzködnek , megtalálják az útat mely bé- 

kére vezet ; mert ő ugymond a mi békénk , ki az Izrael 
megvilágitására . jött . Csak is Izrael házának elveszett ju- 

haihoz jött föleg , az atyáknak tett igéretek folytán . De 

mivel azok nem fogadták be , sokkal kihatóbbá tette fé- 

nyének tündöklését minden nemzetekre . Valóban legfelső 

magasságról támadott a fény , melyen túl mit sem gondol- 

hatni , az igazság napja , az Üdvözitőnek kegyes látogatása 

az embereknél , kik a lelki sötétségben , és halál árnyéká- 
ban ültek . 

80 ) A gyermek növekedett . Ha testileg növekedett , 
az nem rendkivüli ; hisz a test növekszik akaratunkon ki- 

vül is . De a miben János növekedett , azok akaratától függ- 

tek , mint a szokatlan eledel és a pusztai tartozkodás . Nem 

kezdett pedig a városiakkal társalogni , mig a benne lakó 

lélek , mely őt az erényes életmódban megerösité , nyilvá- 
nosságra nem buzditá . 

1 ) Történt ama napokban . Helyesen jegyezte föl 
az evangelista Üdvözitőnk születésének idejét . Hisz 
mondva volt az ősatya szava által : Nem szünik 
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3 

5 

πᾶσαν τὴν οἰκουμένην . 2 Αὕτη ἡ ἀπογραφὴ πρώτη 

ἐγένετο ἡγεμονεύοντος τῆς Συρίας Κυρηνίου . Καὶ 

ἐπορεύοντο πάντες ἀπογράφεσθαι , ἕκαστος εἰς τὴν 

ἰδίαν πόλιν . 4’Ανέβη δὲ καὶ Ἰωσὴφ ἀπὸ τῆς Γα- 

λιλαίας ἐκ πόλεως Ναζαρὲτ εἰς τὴν Ἰουδαίαν , εἰς 

πόλιν Δαυὶδ , ἥτις καλεῖται Βηθλεὲμ , διὰ τὸ εἶναι 

αὐτὸν ἐξ οἴκου καὶ πατριὰς Δαυὶδ , ὁ ἀπογράψα- 

σθαι σὺν Μαριὰμ τῆ μεμνηστευμένη αὐτῷ γυ- 

ναικὶ , οὔση ἐγκύω . Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ εἶναι αὐ- 

τοὺς ἐκεῖ , ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τεκεῖν αὐ- 

τήν , 7 καὶ ἔτεκε τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοκον , 

καὶ ἐσπαργάνωσεν αὐτόν , καὶ ἀνέκλινεν αὐτὸν ἐν 

τῆ φάτνη , διότι οὐκ ἦν αὐτοῖς τόπος ἐν τῷ κατα- 

λύματι . 8 Καὶ ποιμένες ἦσαν ἐν τῇ χώρα τῇ αὐτῆ 

ἀγραυλοῦντες , καὶ φυλάσσοντες φυλακὰς τῆς νυ- 

κτὸς ἐπὶ τὴν ποίμνην αὐτῶν . 9 Καὶ ἰδοὺ ἄγγελος 

Κυρίου ἐπέστη αὐτοῖς , καὶ δόξα Κυρίου περιέλαμ- 

ψεν αὐτούς · καὶ ἐφοβήθησαν φόβον μέγαν . 10 Καὶ 

εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἄγγελος · Μὴ φοβεῖσθε · ἰδοὺ γὰρ 

εὐαγγελίζομαι ὑμῖν χαρὰν μεγάλην , ἥτις ἔσται 

παντὶ τῶι λαῶι · 11 ὅτι ἐτέχθη ἡμῖν σήμερον σωτὴρ , 

ὅς ἐστι Χριστὸς Κύριος , ἐν πόλει Δαυίδ . 12 Καὶ 

Οὐκ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα , καὶ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν 
αὐτοῦ , ἕως ἂν ἔλθη , ὃ ἀπόκειται , καὶ αὐτὸς προσδοκία 

ἐθνῶν . Ἵνα τοίνυν μάθωμεν , ὅτι βασιλεὺς τῶν ἐκ φυλῆς 
Δαυὶδ οὐκ ἦν ἔτι τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ , ἀλλ᾿ οἱ παρ᾽ αὐτῆς ἄρ- 

χοντες ἐκλελοίπασι · διαμέμνηται χρησίμως τῶν τοῦ καίσαρος 
θεσπισμάτων , ὡς ὑποσκῆπτρα λοιπὸν ἔχοντος μετὰ τῶν 
ἄλλων τὴν Ἰουδαίαν , οὕτω γὰρ ἐκέλευε γένεσθαι τὴν ἀπο- 

γραφήν . Οὗτος δὲ ὁ Αὔγουστος καῖσαρ ἐτιμήθη πολυχρονίω 

ζωῆ , ἐπειδὴ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἐγεννήθη ὁ Χριστός . 
Εἰς πᾶσαν δὲ τὴν οἰκουμένην ἐγένετο ἡ ἀπογραφή , ἐπειδὴ 

καθολικὴ χάρις ἐκλάμπειν ἔμελλεν ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν · ἔδει 

γὰρ εἰς τὴν τῆς οἰκουμένης ὅλης ἀναγραφὴν γραφῆναι Χρι- 
στὸν Ἰησοῦν , ἵνα συναναγραφεὶς ἐν τῇ οἰκουμένη ἁγιάση 

τὴν οἰκουμένην , καὶ μεταθῆ τὴν ἀπογραφὴν ταύτην εἰς 
βίβλον ζώντων . 

- 7 ) Καὶ ἔτεκε τὸν υἱὸν . Ἵνα δείξη . ὅτι οὐ ψιλὸν ἄν- 

θρωπον ἐγέννησεν ἡ παρθένος , ἐπήγαγε τὸν πρωτότοκον , 

οὐ τῆς παρθένου , οὐ γὰρ ἔσχεν ἄλλον μείνασα παρθένος · 
ἀλλὰ τὸν τοῦ Πατρὸς , περὶ οὗ φησὶ ὁ Πατήρ · Κἀγὼ πρω- 
τότοκον θήσομαι αὐτὸν , ὑψηλὸν παρὰ τοῖς βασιλεῦσι τῆς 
γῆς , ὃς καλεῖται πρωτότοκος , ὡς πρωτεύων τῶν ἀνθρώ- 

πων , καίτοι μονογενὴς ὑπάρχων θεικῶς , ἐπειδὴ δὲ γέγονεν 
ἡμῶν ἀδελφὸς ταύτη τοι καὶ ὠνομάσθη πρωτότοκος , πρωτεύει 

γὰρ ἐν πᾶσιν αὐτός , καὶ πρωτότοκος ἐκ παρθένου , ὡς ἀν- 

θρωπίνως τεχθεὶς ἐκ τῆς παρθένου ὡς υἱὸς αὐτῆς , ἵν᾿ ὡς 
ἀπαρχὴ τῆς τῶν ἀνθρώπων υἱοθεσίας γεγονὼς καὶ ἡμᾶς 

υἱοὺς Θεοῦ γενέσθαι παρασκευάση . Ἐν φάτνη δὲ ἐτέθη μη- 

δενὸς ὑποστρωθέντος αὐτῶ , οὐδὲ γὰρ χρείαν εἶχεν τῆς ἔξω- 
δεν θεραπείας ὁ πάντα οἰκονομῶν . 

8 ) Καὶ ποιμένες ἦσαν . Οὐκ εἰς τὴν τῶν ἰουδαίων συν- 
αγωγὴν εἰς Ἱεροσόλυμα πρὸς τοὺς ἱερεῖς καὶ γραμματεῖς 

καὶ φαρισαίους ἀπέρχεται ὁ ἄγγελος , ἀλλὰ ποιμένας εύ- 
ρισκει ἀγραυλοῦντας , καὶ φυλάσσοντας τὰς φυλακὰς τῆς 

νυκτὸς ἐπὶ τὴν ποίμνην αὐτῶν · τούτοις γὰρ εὐαγγελίζεται 
τοῦ σωτῆρος τὴν γέννησιν , οὗτοι μὲν γὰρ ἄπλαστοι ἦσαν 
τὴν παλαιὰν πολιτείαν ζητοῦντες τῶν πατριαρχῶν , ποιμένες 

γὰρ ἦσαν καὶ οὗτοι · οἱ καὶ δραμόντες τοῖς ἑτέροις ἀπήγγε- 
λον , ἐκεῖνοι γὰρ διεφθαρμένοι ὄντες τῷ φθόνω ἔμελλων 

κρύπτειν τὸ τῆς τοῦ κόσμου σωτηρίας μυστήριον . 

4 

sék össze az egész birodalom . 2 Ezen elsö 

összeirás történt , midőn Czyrinus Szyria hely- 

tartója vala . 3 Menének tehát mindnyájan a 

beiratásra , kiki a maga városába . Fölment 

pedig József is Galileából , Nazaret városából 

Judeába , Dávid városába , mely Betlehemnek 

mondatik , mivel Dávid házából és nemzetsé- 

géböl vala , 5 hogy magát beirassa Máriával , 

a neki eljegyzett nehézkes feleségével . 6 Történt 

pedig , midőn ott valának , hogy elérkezett a 

nap , melyen szülnie kellett , és megszülte az 

elsőszülött fiát , és pólyákba takarván , a jászolyba 

fektette őt , mert nem vala helyök a szálláson . 

8 Ugyanazon vidéken pásztorok valának , virraszt- 

ván , és éjjeli örsöket tartván nyájuk mellett . 

" És ime az Ur angyala hozzájok álla , és az 

Ur fénye körülfogá őket , mire nagyon megfé- 

lemlének . 10 És monda nekik az angyal : Ne 

féljetek ime nagy örömet hirdetek nektek , 

mely leszen az egész népnek ; 11 mert ma szü- 

letett nekünk az Üdvözitő , ki az Ur Krisztus 

Dávid városában . 12 És ezt vegyétek jelül : ta- 

meg , a fejedelem Judából , és vezér az ő ágyékából , 
mig el nem jö , a kit illet , s ő a nemzetek vára- 
kozása . Hogy tehát értsük , miszerint Dávid nemzet- 

ségéből nem volt már izraelitáknak királyuk , hanem 

hogy belőle a fejedelmek már kifogytak : alkalmasan 
említi a császár rendeleteit ; mert egyebekkel együtt 

Judeán is országolván , ugy parancsolta meg a beira- 

tást teljesittetni . Ezen Augusztus császár hosszu élet- 

tel ajándékoztatott meg , mert napjaiban született a 

Krisztus . Az egész ( romai ) világra kiterjedt az össze- 
irás , minthogy átalános kegyelem fogott kiáradni az egész 
földre . Kellett ugyanis az egész világ összeirásába be- 

iratni a Krisztus Jezusnak , hogy a világba beiratván , 
megszentelje a világot , és e beirást áttegye az élők 

könyvébe . 

7 ) Es szült fiat . Annak megmutatásaul , miszerint nem 
közönséges embert szült a szüz , hozzáadá : az első szülöt- 
tet ; nem a szüzre nézve , kinek nem volt más fia , és szűz 

maradt : hanem az Atyának elsőszülöttét , kiről mond az Atya : 
És én elsőszülötté teszem őt , fönségessé a föld királyai- 
nál . Elsőszülöttnek mondatik , mert az embereken ura l- 

kodik , habár istenileg csak egyszülött ; mivel pedig test- 
vérünk lett , ennél fogva neveztetett elsőszülöttnek is , mert 

mindeneknek ura ; és a Szüz elsőszülöttjének , minthogy 
emberileg a Szüztől született mint annak fia , hogy az embe- 
rek fiusitásának zsengéje levén minket is Isten fiaivá ké- 

szitsen . A jászolban helyeztetett , semmi sem levén alája 
vetve ; hisz nem volt külső szolgálatra szüksége annak , 
ki mindeneket kormányoz . 

8 ) És pásztorok voltak . Nem a zsidók egyházába 

megy az angyal Jeruzsálembe a papokhoz , irástudókhoz 
és farizeusokhoz : hanem pásztorokat talál , kik virrasztot- 

tak , és nyájuk fölött éjjel örködtek . Ezeknek hirdeti az 
Üdvözitő születését , mert ezek együgyüek voltak az ős- 
atyák hajdani életmódját követvén , kik t . i . szintén 

pásztorok voltak . Ezek tehát elsietvén másoknak is 
hirüladták ; ellenben amazok romlottak levén irigység- 

ből elhallgatták volna a világ megszaditásának tit- 
kát . 
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τοῦτο ὑμῖν τὸ σημεῖον · εὑρήσετε βρέφος ἐσπαργα- 

νωμένον , κείμενον ἐν φάτνη . 13 Καὶ ἐξαίφνης ἐγέ- 

νετο σὺν τῷ ἀγγέλω πλῆθος στρατιᾶς οὐρανίου , 

αἰνούντων τὸν Θεὸν , καὶ λεγόντων · Δόξα ἐν 

ὑψίστοις Θεῷ , καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη , ἐν ἀνθρώποις 

εὐδοκία . 15 Καὶ ἐγένετο ὡς ἀπῆλθον ἀπ᾿ αὐτῶν 

εἰς τὸν οὐρανὸν οἱ ἄγγελοι , καὶ οἱ ἄνθρωποι οἱ ποι- 

μένες εἶπον πρὸς ἀλλήλους · Διέλθωμεν δὴ ἕως 

Βηθλεέμ , καὶ ἴδωμεν τὸ ῥῆμα τοῦτο τὸ γεγονὸς , 

ὃ ὁ Κύριος ἐγνώρισεν ἡμῖν . 1 Καὶ ἦλθον σπεύ- 

σαντες , καὶ ἀνεῦρον τήν τε Μαριὰμ καὶ τὸν Ἰωσὴφ , 

καὶ τὸ βρέφος κείμενον ἐν τῆ φάτνη . 17 Ιδόντες 

δὲ διεγνώρισαν περὶ τοῦ ῥήματος τοῦ λαληθέντος 

αὐτοῖς περὶ τοῦ παιδίου τούτου . 18 Καὶ πάντες οἱ 

ἀκούσαντες ἐθαύμασαν περὶ τῶν λαληθέντων ὑπὸ 

τῶν ποιμένων πρὸς αὐτούς . 19 Ἡ δὲ Μαριὰμ πάντα 

συνετήρει τὰ ῥήματα ταῦτα , συμβάλλουσα ἐν τῇ 

καρδία αὐτῆς . 20 Καὶ ὑπέστρεψαν οἱ ποιμένες , 

δοξάζοντες καὶ αἰνοῦντες τὸν Θεὸν ἐπὶ πᾶσιν οἷς 

ἤκουσαν καὶ εἶδον , καθὼς ἐλαλήθη πρὸς αὐτούς . 

2 Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν ἡμέραι ὀκτὼ τοῦ περιτε- 

μεῖν τὸ παιδίον , ' καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦς , 

τὸ κληθὲν ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου πρὸ τοῦ συλληφθῆναι 

αὐτὸν ἐν τῆ κοιλία . 22 Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέ- 

ραι τοῦ καθαρισμοῦ αὐτῶν , κατὰ τὸν νόμον Μω- 

σέως , ἀνήγαγον αὐτὸν εἰς Ἱεροσόλυμα , παραστῆ- 

" 

14 

13 ) Καὶ ἐξαίφνης ἐγένετο . Λοξολογοῦσι τὸ παράδοξον 
ἐκ γυναικὸς κατὰ σάρκα γεγενημένον , καὶ ὁρώμενον ἄνθρω- 

που μείναντα φύσει Θεὸν αἱ οὐράνιαι δυνάμεις . Ἐπειδὴ δὲ 
βρέφους αὐτοῦ ἔντος ὕμνουν αὐτὸν αἱ ἄνω δυνάμεις ὡς ἐν 
κόλποις ὄντα τοῦ Πατρός , γέγονε καὶ ἐπὶ γῆς τοῦτο · διὰ 

γὰρ τοῦτο εἶπε Καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη , καὶ ἐν ἀνθρώποις 
εὐδοκία , ἐπειδὴ ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ ἤμελλον εἰς ἑνότητα 

συνάπτεσθαι , καὶ οἱ ἄνθρωποι εὐχαριστεῖν τῶ πέμψαντι 
εἰρήνην , καὶ ἀπαλλάξαντι τῆς πρὸς Θεὸν ἔχθρας . 

15 ) Καὶ ἐγένετο , ὡς ἀπῆλθον . Ποιμέσι πρῶτον ἀπο- 
καλύπτεται τὸ διὰ τῶν ἀγγέλων ὑμνούμενον , οἵτινες τύπου 

ἐπεῖχον τῶν τὰς ἐκκλησίας μελλόντων ποιμαίνειν , καὶ μάλα 
εἰκότως · αὐτοὺς γὰρ ἔδει τὸ ἐπὶ γῆς εἰρήνη κατὰ πρώτην 
τάξιν ἀκούειν , οἵτινες ἤμελλον τὴν εἰρήνην ἐπιφωνεῖν παντὶ 

τῷ τῆς ἐκκλησίας πληρώματι , τὸ δὲ τῶν ποιμένων πρόσω- 
που , καί ἡ γενομένη δι᾽ ἀποκαλύψεως αὐτοῖς χαρὰ σημαίνει 

σαφῶς , ὡς ἐπὶ τὸ πλατώμενον πρόβατον ἦλθεν ὁ ποιμὴν 
ὁ καλός · ποιμένας γὰρ οὐδὲν οὕτως εὐφραίνειν οἶδεν , ὡς 

ἡ τοῦ ἀπολωλότος βοσκήματος εὕρεσις , ὅπερ οὐκ ἦν ἑτέρου 
τωὸς εὑρεῖν , ἢ τοῦ ἀρχιποίμενος Χριστοῦ . 

21 ) Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν ἡμέραι ή΄ . Περιτέμνεται μετὰ 
ἰουδαίων , ἵνα τὴν συγγένειαν βεβαιώση , ἵνα μὴ ἀρνήσωνται 

αὐτόν · ἐκ σπέρματος γὰρ Δαυὶδ προσεδοκᾶτο ὁ Χριστός · 
ἔδειξεν οὖν τὸ τεκμήριον τῆς συγγενείας · οὐκ ἐν ἕκτη δὲ , ἢ 

ἐννάτη ἐκέλευσε γενέσθαι τὴν περιτομὴν , ἀλλ᾿ ἐν τῇ ὀγδόη , 
ὁ ἐστι κυριακῆ , ἐν ἡ ἀνέστη ὁ Χριστὸς , οἷς τύπος ἐστιν 
ἡ ὀγδόη . 

22 ) Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ καθαρισμοῦ . 
Ἡ τεσσαρακοστὴ ἡμέρα κάθαρσις ἐγίνετο κατὰ τὸν νόμον , 

ὅτι ἐν τεσσαράκοντα ἡμέραις ἡ διαμόρφωσις τοῦ ἄρσενος 
ἐγίνετο · ἐπὶ δὲ Χριστοῦ καὶ ἡ πλᾶσις ἁγία , οὐ γὰρ ἐξ ἀν- 
θρωπίνων σπερμάτων , ἀλλ᾿ ἐκ θείας δυνάμεως , ἅγιον δὲ 

καὶ τὸ γεννώμενον , ἀλλ᾿ οὐχ ἁγιαζόμενον οὐκ ἐδεῖτο κα- 
θάρσεως , ἀλλ᾿ ὥσπερ ἐβαπτίσθη μὴ δεόμενος τῆς δι᾽ ὕδατος 

lálni fogtok egy pólyákba takart , és jászolba 

helyzett kisdedet . 13 Erre rögtön mennyei sereg 

sokasága csatlakozék az angyalhoz , Istent di- 

csérvén és mondván : " Dicsőség a magasban 

Istennek , és a földön békesség ; az emberek- 

ben jóakarat . 15 Lön azután , a mint az angyalok 

eltávoztak tőlük az égbe , a pásztor - emberek 

mondának egymáshoz : Menjünk el Betlehemig , 

és lássuk a dolgot , melyet az Ur megjelentett 

nekünk . 16 S mentek sietve , és meglelték 

Máriát és Józsefet , s a jászolba fektetett kis- 

dedet . 17 Látván pedig valónak találták a dol- 

got , mely nekik e gyermek felöl mondatott . 

18 És mindnyájan , kik azt hallották , csodálkoz- 

tak azok fölött , miket a pásztorok mondottak 

nekik . 19 Mária pedig megtarta mind e szava- 

kat , szivében forgatván azokat . 20 És vissza- 

tértek a pásztorok , dicsőitvén és dicsérvén Is- 

tent mind azokért , melyeket hallottak és lát- 

tak , mikép mondva volt nekik . 21 És midőn 

elérkezett a nyolczadnap , hogy körülmetéltes- 

sék a gyermek , ugyanaz Jezusnak hivaték , 

mikép az angyaltól neveztetett , mielőtt a méhben 

fogantaték . Mikor aztán elteltek tisztulásuk 

napjai Moyzes törvénye szerint , fölvitték öt 

Jeruzsalembe , hogy bemutassák az Urnak ; 

22 

13 ) És azonnal lön . A mennyei karok dicsérik azt 
ki csodálatosan a szüztől született , és mint ember jelent 

meg , megtartván isteni természetét . Minthogy pedig , mi- 
dön csecsemő volt , a fenső lények ugy dicsérék öt 
mint az Atya kebelében levőt : ugyanaz a földön is 
meglett ; azért mondá : A földön békeség , és az embe- 

rekben jóakarat . Tudnillik az ég és a föld egye- 
sülni fogtak , és az emberek hálát adni annak , a 

ki békét küldött , és Isten haragjától fölmentett . 
15 ) És lön a mint elmentek . Pásztoroknak jelentetik 

ki először az angyalok által dicsőittetett , a kik jelképét 
viselték az egyház jövendő pásztorainak , és méltán ; mert 
nekik kellett mindenek előtt hallani és a földön béke- 

ség , kik t . i . az egyház összes testének békét fogtak hir- 

detni . Továbbá a pásztorok személye , és a kinyilatkoz- 
tatás által velük közlött öröm világosan jelenti , hogy a 

jó pásztor az eltévedt juhért jött . Tudta ugyanis , hogy a 

pásztorokat semmi sem örvendezteti meg annyira , mint 
az elveszett állatnak föltalálása , más valaki pedig azt ugy 

föl nem találhatá , mint a föpásztor , a Krisz tus . 
21 ) És midőn elérkezett a nyolczad nap . A zsidókkal kö- 

rülmetéltetik , hogy megerősitse rokonságát , s azután el ne 
tagadják őt . T. í . Dávid megvából váratott a Krisztus . Meg- 

mutatá tehát rokonságának jelét . Nem a hatodik napon 

pedig , vagy a kilenczediken parancsolta véghezvitetni a kö- 
rülmetélést , hanem a nyolczadikon , a mi az Ur napja , melyen 

föltámadott a Krisztus , ugy hogy a nyolczadnap jelképe . 

22 ) Es midón elteltek a tisztulás napjai . A negyrene- 
dik napon történt törvény szerint a tisztulás , mert negy- 

venedik napon történt a figyermek alakulása . Krisztusnál 
azonban a képzés is szent , miután nem emberi magból , 

hanem isteni erőből fogantatott , már pedig a mi szent 
vala , de nem megszentelve , annak nem vala szüksége 
tisztulásra ; hanem valamint megkereszteltetett nem szük- 
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σαι τῷ Κυρίω , 23 καθὼς γέγραπται ἐν νόμω Κυ- 

ρίου , ὅτι πᾶν ἄρσεν διανοῖγον μήτραν , ἅγιον τῶ 

Κυρίω κληθήσεται . 24 Καὶ τοῦ δοῦναι θυσίαν , 

κατὰ τὸ εἰρημένον ἐν νόμω Κυρίου , ζεῦγος τρυγό- 

νων , ἢ δύο νεοσσοὺς περιστερῶν . 25 Καὶ ἰδοὺ ἦν 

ἄνθρωπος ἐν Ἱερουσαλὴμ , ᾧ ὄνομα Συμεών , καὶ ὁ 

ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος καὶ εὐλαβης , προσδεχό- 

μενος παράκλησιν τοῦ Ἰσραήλ · καὶ Πνεῦμα ἦν ἅγιον 

ἐπ᾿ αὐτόν . 2 Καὶ ἦν αὐτῶ κεχρηματισμένον ὑπὸ 

τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου , μὴ ἰδεῖν θάνατον πριν 

ὴ ἴδη τὸν Χριστὸν Κυρίου . 21 Καὶ ἦλθεν ἐν τῷ 

Πνεύματι εἰς τὸ ἱερόν · καὶ ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν τοὺς 

γονεῖς τὸ παιδίον Ἰησοῦν τοῦ ποιῆσαι αὐτοὺς κατὰ 

τὸ εἰθισμένον τοῦ νόμου περὶ αὐτοῦ , 23 καὶ αὐτὸς 

ἐδέξατο αὐτὸν εἰς τὰς ἀγκάλας αὐτοῦ , καὶ εὐλόγησε 

τὸν Θεὸν , καὶ εἶπε , 29 Νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν 

σου δέσποτα , κατὰ τὸ ῥῆμά σου ἐν εἰρήνη . 30 ὅτι 

εἶδον οἱ ὀφθαλμοί μου τὸ σωτήριόν σου , 31ὃ ητοί- 

μασας κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν λαῶν · 32 φως 

εἰς ἀποκάλυψιν ἐθνῶν , καὶ δόξαν λαοῦ σου Ἰσραήλ . 

Καὶ ἦν Ἰωσὴφ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ θαυμάζοντες 

ἐπὶ τοῖς λαλουμένοις περὶ αὐτοῦ , 31 καὶ εὐλόγησεν 

33 

καθάρσεως , ἀλλ᾿ ἵνα ἁγιάση τὰ ὕδατα , οὕτω καὶ ὑπὲρ 

καθαρισμοῦ αὐτοῦ προσφέρεται τοῦ μὴ δεομένου καθάρσεως , 
καὶ ὁ μὲν νόμος πᾶν ἀρσενικὸν πρωτότοκον ἅγιον καλεῖ , 

οὐδὲ γὰρ γυνὴ ἤμελλε τῷ κόσμω σωτὴρ ἀναφαίνεσθαι , ἄρσεν 

γὰρ ὁ Χριστός · μόνος γὰρ οὗτος διήνοιξε μήτραν ἐκ παρ- 

θένου τεχθείς . Οὐδὲν γὰρ τῆς μήτρας ἐκείνης ἥψατο πρὸ 
Χριστοῦ , πάντα δὲ τὰ πρωτότοκα εἰ καὶ πρωτότοκα εἰσὶν , 
ἀλλ᾿ οὐ διανοίγουσιν αὐτὰ πρῶτα τὴν μήτραν , ἀλλ᾿ ὁ σύμ- 
βιος . Τρυγῶνες δὲ , καὶ περιστεραὶ προσάγονται ὑπὲρ καθα- 
ρισμοῦ , σημεῖον ἀφελοῦς καὶ σώφρονος τρόπου . Εἰ δὲ καὶ 

Ματθαῖος μετὰ τὴν γέννησιν ἀπάγει αὐτὸν εἰς Αἴγυπτον , 

οὗτος δὲ εἰς Ἱεροσόλυμα μετὰ τεσσαράκοντα ἡμέρας , οὐδὲν 
ἀπεικός . Διετὴς γὰρ ἤδη χρόνος παρῆλθεν ἀπὸ τῆς Ἰησοῦ 
γεννήσεως , καὶ τότε ἀπηνέχθη εἰς Αἴγυπτον · διὸ καὶ ὁ 
παρὼν εὐαγγελιστὴς τὰ ἐντὸς γενόμενα τῶν δύο ἐτῶν , ἅπερ 
ὁ Ματθαῖος ἐσίγησεν , διηγήσατο · λέγω δὴ τὴν περιτομὴν , 

καὶ τὰ περὶ τοῦ καθαρισμοῦ . 

25 ) Καὶ ἰδοὺ ἦν ἄνθρωπος ἐν Ἱερουσαλὴμ . Οὗτος ὁ 

Σιμεὼν ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χειραγωγηθεὶς εὐκαίρως 
πρὸς τὴν ἀποπλήρωσιν τῆς ἐπαγγελίας ἦλθεν εἰς τὸ ἱερὸν , 
ὅτε εἰσεφέρετο βρέφος ὢν ὁ Χριστός · καὶ δέχεται μὲν εἰς 

ἀγκάλας αὐτὸν ; καὶ εὐλογεῖ τὸν Θεὸν καὶ λέγει · Νῦν ἀπο- 
λύεις τὸν δοῦλόν σου δέσποτα , τουτέστιν , ἀπὸ τοῦ παρ- 

όντος αἰῶνος , ἐν εἰρήνη , ἔχαιρε γὰρ ἐξιῶν , ὡς τέλειος ἐν 
θεοσεβεία · ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί μου το σωτήριόν σου , 
ὅπερ γὰρ πρότερον ἐν διανοία ἐπίστευον , τοῖς τῆς σαρκὸς 
ὀφθαλμοῖς νῦν τεθέαμαι · εἶδον γὰρ τὸ σωτήριόν σου , τουτ- 
έστι Χριστόν , ὃ ἡτοίμασας κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν 

λαῶν . Προητοίμαστο γὰρ τὸ Χριστοῦ μυστήριον προκατα- 
βολῆς κόσμου , οὐ μόνον εἰς σωτηρίαν ἰουδαίων , ἀλλὰ καὶ 

παντὸς τοῦ κόσμου · πεφανέρωτο δὲ ἐν ἐσχάτοις τοῦ αἰῶνος 
καιροῖς . Πῶς εἰς ἀποκάλυψιν ἐθνῶν · φῶς γάρ ἐστιν ἐθνῶν 

ὁ Χριστὸς , τῶν ἐσκοτισμένων τῆ διανοία , εἰσεδέξαντο 

γὰρ τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου διὰ τῆς εἰς Χριστὸν 
πίστεως . Καὶ δόξαν λαοῦ σου Ἰσραήλ . Δόξα δὲ καὶ ἰου- 
δαίων ἐστιν ὁ Χριστός · τὸ εἰς αὐτὸν πιστεῦσαι τὸν κη- 

δυχθέντα ὑπὸ τῶν προφητῶν . Δόξα δὲ καὶ ἑτέρως τοῦ 

Ἰσραὴλ ὁ Χριστός · ὅτι προῆλθεν ἐξ αὐτῶν κατὰ σάρκα . 

34 ) Καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς . Εὐλόγησε μὲν Συμεὼν ἀμ- 
φοτέρους , ἐάσας δὲ τὸν μὴ ὄντα πατέρα τῇ ὄντως οὔση 

" 

24 

26 

23 mikép megiratott az Ur törvényében : hogy 

minden figyermek , ki a méhet megnyitja , az 

Urnak szenteltessék , s hogy áldozatot ad- 

janak , mikép mondva van az Ur törvényében : 

pár gerliczét , vagy két galambfiat . 25 És ime 

Jeruzsalemben Simeon nevü ember vala , igaz és 

istenfélő férfiu , ki várá Izrael vigasztalását , 

és Szentlélek vala benne . Ez jelentést ka- 

pott a Szentlélektől , hogy nem hal meg , mi- 

előtt látná az Ur Krisztusát . 27 Eljött tehát 

Lélektől indittatva a templomba ; és midőn a 

gyermek - Jezust bevitték szülei , hogy a tör- 

vény szokása szerint cselekedjenek érette : 

28 ő karjaira vette , és áldá Istent , mondván : 

29 Most elbocsátod Uram szolgádat a te igéd sze- 

rint , békességben ; 30 mert látták szemeim 

Üdvözitödet 31 kit minden nép szine elé 

rendeltél , 32 világosságul a pogányok meg- 

világositására , és és a te Izrael - népednek di- 

esoségére . 33 És csodálkoztak József és 

anyja azok fölött , melyek mondattak felőle , 

3 * és megáldá öket Simeon , s monda any- 
34 

. , 

ségelvén a viz tisztitásat , hanem megszentelvén a vizet : 

úgy szintén a tisztuláshoz elvitetik a nélkül , hogy rászo- 
rult volna . A törvény ugyan minden fiu - elsőszülöttet szent- 

nek nevez , mert nem asszony fogott a világnak üdvözi- 
tőül megjelenni , hanem férfiu , a Krisztus , ki egyedül maga 
nyitá meg a méhet , szüztől születvén . Krisztus előtt semmi 
nem illette azt a méhet ; és minden előszülött , ha bár első- 

szülött is , nem nyitá meg a méhet , hanem a társ . Gerli- 
czék és galambok hozatnak tisztulás fejében , mint jelei az 

egyszerű és józan erkölcsnek . Ha továbbá Máté szerint 

születése után Egyiptomba vitetett , Lukács szerint pedig 
negyven nap mulva Jeruzsalembe : nincs ellenkezés . Mert 
már két évi időköz haladt el Jezus születésétől , és akkor 

vitetett Egyiptomba . Azért a jelen evangelista elbeszéli . 
azokat , mik két év alatt történtek , és melyekről Máté 
hallgat . Értem a körülmetélést , és a tisztulás törté- 
netét . 

25 ) És ime volt egy ember Jeruzsalemben . Ez a 
Simeon , a Szentlélek által vezettetvén jókor jött az igéret 
teljesülésére a templomba , mikor a kisded Krisztus oda- 

vitetett . Fölveszi tehát karjaira , és áldja az Istent , mond- 

ván Most elbocsátod Uram szolgádat tudnillik e jelen vi- 
lágból békében ; hisz ö örült kimulásának , mert az istenes . 
életben tökéletes vala ; mert látták szemeim a te Üdvö- 

zitődet ; a mit előbb gondolattal hittem azt most testi 

szemeimmel láttam , láttam a te Üdvözitödet , az az Krisz- 

tust , kit minden nép szine elé rendeltél ; mert elrendelte- 
tett a Krisztus titka a világ alkotása óta , nem csak a 

zsidók , hanem az egész világ üdvére ; azonban csak a 

végső időben lett kinyilatkoztatva . Világosságul a pogá- 
nyok földeritésére ; ugyanis a Krisztus a pogányoknak , 
kik egykor elméjökben elhomályosodtak , világossága ; 
mert fölvették az evangelium világát , a Krisztusnak 

hódoló hit által . És a te népednek te népednek - Izraelnek 
dicsőségére . Krisztus a zsidók dicsősége , ha hisznek 

benne , ki a proféták által hirdettetett . De máskép is 
Krisztus Izraelnek dicsősége , mert test szerint tőlük 
származott . 

-- 

34 ) És megáldá őket . Mind a kettőt áldá ugyan Si- 
meon , mindazáltal mellőzvén azt ki nem volt atya , a va- 
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αὐτοὺς Συμεὼν , καὶ εἶπε πρὸς Μαριὰμ τὴν μητέρα 

αὐτοῦ · Ἰδοὺ οὗτος κεῖται εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν 

πολλῶν ἐν τῷ Ἰσραὴλ καὶ εἰς σημεῖον ἀντιλεγόμε- 

νον . 35 Καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεται 

ῥομφαία · ὅπως ἂν ἀποκαλυφθῶσιν ἐκ πολλῶν καρ- 

διῶν διαλογισμοί . 36 Καὶ ἦν ῎Αννα προφῆτις θυ- 

γάτηρ Φανουὴλ ἐκ φυλῆς ̓ Ασήρ · αὕτη προβεβηκυῖα 

ἐν ἡμέραις πολλαῖς , ζήσασα ἔτη μετὰ ἀνδρὸς ἑπτὰ 

ἀπὸ τῆς παρθενίας αὐτῆς . 31 Καὶ αὐτὴ χήρα ὡς 

ἐτῶν ὀγδοηκοντα τεσσάρων , ἣ οὐκ ἀφίστατο ἀπὸ 

τοῦ ἱεροῦ , νηστείαις καὶ δεήσεσι λατρεύουσα νύκτα 

καὶ ἡμέραν . 38 Καὶ αὕτη αὐτῆ τῆ ὥρα ἐπιστᾶσα 

ἀνθωμολογεῖτο τῷ Κυρίω , καὶ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ 

πᾶσι τοῖς προσδεχομένοις λύτρωσιν ἐν Ἱερουσαλήμ . 

39 Καὶ ὡς ἐτέλεσαν ἅπαντα τὰ κατὰ τὸν νόμον Κυ- 

μητρὶ λαλεῖ , ὡς ὑπηρετησάση θεία βουλῆ , καὶ ὑπουργη- 

σάση τόκω , τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος μέτροις μὴ ἀνασχομένη , 
τεκοῦσα γὰρ τὸν σωτῆρα παρθένος πάλιν ὡς καὶ πρὸ τόκου 
διέμεινε . Τὸ δὲ εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν εἶναι πολλῶν τὸν 

Κύριον ἡγοῦμαι , εἰς πτῶσιν φησὶν τῶν ἀπίστων , ἀνάστασιν 
δὲ τῶν πιστευόντων , πολλῶν ὄντων ἑκατέρων . Σημεῖον δὲ 

ἀντιλεγόμενον τὸν σταυρὸν φησί . ᾿Αντιλέγεται δὲ οὐκ αὐτὸς 

ὁ σταυρὸς , ἀλλ᾿ ὁ ἐσταυρωμένος · εἰ δὲ καὶ τὸ τοῦ σταυ- 
ροῦ σημεῖον ἀντιλέγεται , οὐχ ὡς πρωτότυπον , ἀλλὰ διὰ 

τὸν ἐν αὐτῶ σταυρωθέντα · ἰουδαῖοι γὰρ καὶ αἱρετικοὶ αν- 
τιλέγουσι τῶ σταυρῶ · ἀντιλέγονται δὲ , ἵνα νικήση ἡ ἀλή- 

Θεια , ἄνευ γὰρ ἀντιλογίας οὐ γίνεται ὁλόκληρος νίκη . 

Σημεῖον δὲ λέγει τὸν σταυρὸν , ἐπεὶ πᾶν σημεῖον παραδό- 

ξου τινὸς , καὶ ἀφανοῦς πράγματός ἐστιν ἐνδεικτικόν , ὁρώ- 

μενον μὲν παρὰ πολλῶν , νοούμενον δὲ παρὰ τῶν ἐντρεχῶν 
τὴν διάνοιαν . Εἶτα φησί . Καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν 
διελεύσεται ῥομφαῖα . Ῥομφαῖαν οὖν καλεῖ τὴν λύπην , ἣν 

ἔσχεν ἐν τῷ καιρῷ τοῦ πάθους , ἀγνοήσασα , εἶχε καὶ θα- 
νάτου ἤμελλεν περικρατὴς γενέσθαι . Τὸ δὲ ὅπως ἀναπο- 

καλυφθῶσιν ἐκ πολλῶν καρδιῶν διαλογισμοὶ , αἰνίττεται , 

ὅτι μετὰ τὸν σκανδαλισμὸν τὸν ἐπὶ τῶ σταυρῶ τοῦ Χρι- 

στοῦ γενόμενον τοῖς τε μαθηταῖς , καὶ αὐτῇ τῇ Μαρία , 

ταχεῖα τίς ἴασις ἐπακολουθήσει παρὰ τοῦ κυρίου , βεβαι- 

οὖσα αὐτῶν τὴν καρδίαν εἰς τὴν ἐπ᾿ αὐτῶν πίστιν . 
36 ) Καὶ ἦν ̓́ Αννα προφῆτις . Ὡς ἀπαραλείπτως ὑπο- 

σχόμενος πάντα εἰπεῖν , οὔτε τὸ τῆς ῎Αννης παρεσιώπησε 
πρόσωπον , ἀπὸ β ' προφητῶν τὸ ἀληθες συνιστῶν τῶν 

λαλουμένων περὶ Χριστοῦ · καὶ γὰρ αὐτὴ ὡς προφήτις 
πᾶσιν ἔλεγεν , ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Χριστὸς , ὁ μέλλων λυ- 
τρώσασθαι τὴν Ἱερουσαλήμ , Ἱερουσαλὴμ δὲ ἑρμηνεύεται 
ὅρασις ὑψίστου . 

39 ) Καὶ ὡς ἐτέλεσαν ἅπαντα . Ἐντεῦθεν καὶ γαλιλαῖον 

τινὲς ἔλεγον τὸν Κύριοι , καὶ Ναζωραῖον ἐκάλουν , ὡς ἐκεῖ 

ποιησάμενον τὴν ἀναστροφήν , καὶ τοὺς ἀπ᾿ αὐτοῦ , ἤτοι 
τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύοντας γαλιλαίους ὠνόμαζον · γεγέννηται 

μὲν γὰρ ἐν Βηθλεὲμ , ἀνατέθραπται δὲ ἐν τῇ Γαλιλαία , 

γέγραπται δὲ διὰ τοῦ προφήτου Γαλιλαῖα τῶν ἐθνῶν , ὁ 
λαὸς ὁ καθήμενος ἐν σκότει , εἶδε φῶς μέγα , καὶ τοῖς καὶ 

θημένοις ἐν σκότει , καὶ σκιᾶ θανάτου , φῶς ἀνέτειλεν 

αὐτοῖς . Πῶς δὲ μέγα ὁ Χριστὸς , ὃς τοῖς ἐν σκότω τῆς 
ἀγνοίας ἐμμένουσιν ἔθνεσιν ἀνατέταλκεν , ἀπελαύνων τὸν 
ζόφον τῆς ἀγνοίας ἀπὸ τῆς αὐτῶν διανοίας , καὶ φῶς θε- 

ογνωσίας ἐνιεὶς ταῖς καρδίαις αὐτῶν . Εἶτα φησί Τὸ δὲ 

παιδίον ηύξανε , καὶ ἐκραταιοῦτο πνεύματι , καὶ γὰρ χάρις 
Θεοῦ ἦν ἐπ᾿ αὐτό , οὐ προσθήκην σοφίας δεχόμενος , καθ ' 
ὃ νοεῖται Θεὸς , ὁ ἐν πᾶσι παντέλειος , καὶ ἀπροσδεὴς 

ἁπάντων θεοπρεπῶν ἀξιωμάτων · ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ λόγου τῆ 

τοῦ σώματος ἡλικία συνεκτείνοντος κατὰ βραχὺ τῆς σοφίας 

τὴν ἔμφασιν · τοῦ γὰρ σώματος αὐξανομένου ἡ ἐν αὐτῶ 
κρυπτομένη σοφία ἐφανεροῦτο . 

jának , Máriának : Ime ez sokak romlására 

és föltámadására állittatott Izraelben , és je- 

lil , melynek ellenmondatik . 35 Tennen lel- 

kedet pedig tör járja által , hogy kinyilat- 

koztassanak sok szivből a gondolatok . 36 Volt 

továbbá Anna profétanő Fánuel lánya Aser 

nemzetségéből , ki napjaiban messzehaladt , 

miután férjével hét évig élt szüzessége óta . 

37 Ö mintegy nyolczvannégy éves özvegy vala , 

s nem távozék a templomból , böjtöléssel és 

imával szolgálván éjjel és nappal . 38 Ez ugyan- 

azon órában oda jövén hálát ada az Urnak , és 

szóla felőle mindnyájoknak , kik Izrael váltságát 

várták Jeruzsalemben . 39 És a mint elvégeztek 

mindent az Ur törvénye szerint , visszatértek 

lóságos anyához szól , ki Isten akaratának engedett , és 

szüléssel hódolt a nélkül , hogy az emberiség korlátjai alá 
esett volna ; mert miután megszülte az Üdvözitőt , ismét 

szüz maradt , mint szülés előtt . Arra nézve sokaknak 

romlására és föltámadására , azt tartom , a romlást a hi- 

tetlenekről mondja , a föltámadást pedig a hivőkről , számos 

levén mind a két fél . Az ellenmondás jele alatt a keresz- 
tet érti ; nem mintha a kereszttel ellenkeznének , hanem 

a keresztre feszittettel ; ha pedig a keresztjele is gyülöl- 
tetik az nem önmagáért van , hanem a rajta függőért . A 

zsidók és eretnekek gyülölik ugyan a keresztet : de ellen- 

kezésük vége az igazság győzelme , mert háboru nélkül 
nincs teljes győzelem . Jelnek mondja a keresztet mert min- 

den jel valami rendkivüli és láthatlan dolognak mutatója , 

a mit sokan látnak ugyan , de csak az éleselméjüek értik . 
Azután igy szól : A te lelkedet tőr fogja általjárni . Tör- 

nek mondja a szomoruságot , melyet érzett a szenvedés 

idején , nem tudván valljon a halálon is erőt vehet - e . 

Ama szavakkal pedig : hogy kinyilatkoztassanak sok 
szivből a gondolatok , oda czéloz , hogy ama botrány 

után , mely a Krisztus keresztjéből mind a tanitványokra , 

mind Máriára sulyosodik , gyorsan fog némi orvoslás 

következni az Urtól , mely megerősíti sziveiket a hit- 
ben . 

36 ) S volt egy Anna nevü profétanö . Minthogy hiány 
nélkül mindenek elbeszélését igérte : Anna személyét se 

hallgatta el , két proféta által bizonyitván meg a Krisztus 
felöl mondottaknak igazságát ; mert ez a nő is mint pro- 

fétanő mindnyájoknak hirdette , hogy ez a Krisztus a ki 

megváltja Jeruzsalemet . Jeruzsalem érteménye pedig a fön- 
ségesnek látása . 

39 ) A mint elvégeztek mindent . Ennél fogva mond- 

ták némelyek az Urat galileusnak , és názaretinek nevez- 

ték , mert ott tartozkodott , sőt az ő feleit is , vagy a benne 
hivöket galileusoknak nevezték . Bethlehemben született 

ugyan , de Galileában neveltetett . Megirta a proféta : Po- 

gányok Galileája , a sötétben ülő nép nagy világot 

látott , és a sötétben és halál árnyékában ülőknek vilá- 

gosság támadott . A nagy világosság pedig maga a 
Krisztus , ki a tudatlanság sötétségében lakó pogányok- 
nak föltámadott , elháritván a tudatlanság ködét elméjök- 
től , és az Istenismeret világát ültetvén sziveik be . Azu- 

tán mond : A gyermek növekedék , és erősödék szel- 

lemben , mert Isten kegyelme volt vele ; nem a bölcse- 
ségben növekedett , minthogy Isten vala , és mindenben leg . 

tökéletesb , ki nem szükölködék bármely isteni jeles- 
ségek nélkül : hanem az Isten igéje a test termeté- 

hez alkalmazá némileg a bölcseség nyilatkozatát , mert 
a test növekedésével a benne rejlő bölcseség is ki- 
derült . 
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ρίου , ὑπέστρεψαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν εἰς τὴν πόλιν 

ἑαυτῶν Ναζαρέτ . 40 Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανε , καὶ 

ἐκραταιοῦτο πνεύματι , πληρούμενον σοφίας · καὶ 

χάρις Θεοῦ ἦν ἐπ᾿ αὐτό . 41 Καὶ ἐπορεύοντο οἱ γο- 

νεῖς αὐτοῦ κατ᾽ ἔτος εἰς Ἱερουσαλὴμ τῇ ἑορτῇ τοῦ 
πάσχα . 42 Καὶ ὅτε ἐγένετο ἐτῶν δώδεκα , ἀναβάν- 

των αὐτῶν εἰς Ἱεροσόλυμα κατὰ τὸ ἔθος τῆς ἑορ- 

τῆς , 43 καὶ τελειωσάντων τὰς ἡμέρας , ἐν τῷ ὑπο- 

στρέφειν αὐτοὺς , ὑπέμεινεν Ἰησοῦς ὁ παῖς ἐν Ἱερου- 

σαλὴμ , καὶ οὐκ ἔγνω Ἰωσὴφ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ . 

** Νομίσαντες δὲ αὐτὸν ἐν τῇ συνοδία εἶναι , ἦλθον 

ἡμέρας ὁδόν · καὶ ἀνεζήτουν αὐτὸν ἐν τοῖς συγγε- 

νέσι καὶ ἐν τοῖς γνωστοῖς · 45 Καὶ μὴ εὑρόντες αὐ- 

τὸν ὑπέστρεψαν εἰς Ἱερουσαλὴμ , ζητοῦντες αὐτόν . 

46 Καὶ ἐγένετο , μεθ᾽ ἡμέρας τρεῖς εὗρον αὐτὸν ἐν 

τῷ ἱερῶ καθεζόμενον ἐν μέσω τῶν διδασκάλων , 

καὶ ἀκούοντα αὐτῶν καὶ ἐπερωτῶντα αὐτούς . 

17 Ἐξίσταντο δὲ πάντες οἱ ἀκούοντες αὐτοῦ , ἐπὶ 

τῇ συνέσει καὶ ταῖς ἀποκρίσεσιν αὐτοῦ . 48 Καὶ 

ἰδόντες αὐτὸν , ἐξεπλάγησαν · καὶ πρὸς αὐτὸν ἡ μή- 

τηρ αὐτοῦ εἶπε · Τέκνον , τί ἐποίησας ἡμῖν οὕτως ; 

ἰδοὺ ὁ πατήρ σου κἀγὼ ὀδυνώμενοι ἐζητοῦμέν σε . 

49 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς · Τί ὅτι ἐζητεῖτέ με ; οὐκ 

ἤδειτε , ὅτι ἐν τοῖς τοῦ Πατρός μου δεῖ εἶναι με ; 

50 Καὶ αὐτοὶ οὐ συνῆκαν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν αὖ- 

τοῖς . 51 Καὶ κατέβη μετ᾿ αὐτῶν , καὶ ἦλθεν εἰς 

Ναζαρέτ · καὶ ἦν ὑποτασσόμενος αὐτοῖς , καὶ ἡ μή- 

18 ) Καὶ πρὸς αὐτὸν ἡ μήτηρ αὐτοῦ εἶπε . Τιμᾶ τὸν 

μνηστευσάμενον ἡ παρθένος , καὶ πατέρα καλεῖ τοῦ Ἰησοῦ , 
ἁπλούστερον μὲν , ἐπειδήπερ ἀνεθρέψατο αὐτόν . Εἰ δὲ δή 

τι εἰπεῖν καὶ βαθύτερον , ἵνα ἡ γενεαλογία λόγον ἔχη ἐπι- 
τήδειον ἐρχομένη επὶ τὸν Ἰωσὴφ ὡς μνηστῆρα τῆς παρθές 

νου · διὸ καὶ πατὴρ ἀνηγόρευται τοῦ κυρίου , εἰ καὶ πρὶν ἢ 

συνελθεῖν αὐτοὺς εὑρέθη ἔγκυος . Ἐζήτουν οὖν , οὐχ ὅτι μή- 
πως ὡς παιδίον ἀπόλωλεν , ἢ πεπλάνηται , ἀλλὰ μήπως 
ἀπέστη ἀπ᾿ αὐτῶν , μήπως καταλέλοιπεν αὐτούς . Ὀδυνώμε 
και οὖν ἐζήτουν τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ , καὶ ζητοῦντες αὐτὸν 

οὐχ εὗρον ἐν τοῖς συγγενέσιν , ὑπὲρ γὰρ τὴν συγγένειαν 
αὐτῶν ἦν · διὸ καὶ πρὸς αὐτοὺς ἔλεγε Διατί ἐζητεῖτέ με ; 

μὴ δύναται σωτὴς ἀπολέσθαι ; οὐκ ἐνταῦθα καταλελοίπατέ 
με ; Ἐπειδὴ δὲ εἶπεν ἡ μήτηρ , ὅτι ὁ πατήρ σου , κἀγὼ 
ὀδυνώμενοι ἐζητοῦμέν σε , φησὶν ὁ σωτὴρ πρὸς αὐτήν · Οὐκ 

οἶδας , ὅτι ἐν τοῖς τοῦ Πατρός μου δεῖ με εἶναι ; εἰσάγει 
πατέρα ἀντὶ πατρὸς , ἀντὶ τοῦ θρεψαμένου σωματικῶς τὸν 

ἀληθινόν , ἀντὶ τοῦ ἀλλοτρίου τὸν ἴδιον , δεικνὺς ἑαυτὸν 

ὄντα φύσει Θεὸν , ἔχοντα πατέρα τὸν οὐρανιὸν Θεὸν , αὐτοῦ 
γὰρ ἦν ὁ ναὸς , εἰς ἦν ὁ Χριστὸς ὡς ἐν ἰδίω ναῶ . Οὐκ 

εἶπεν δὲ , οὐκ οἴδατε , οὐ γὰρ οἴδασιν ἅπαντες , ἀλλὰ μόνη 

διαλέγεται τῇ μητρὶ , τῇ εἰδυῖα τὸ μυστήριον τῆς παρθε- 
νίας · ἤτοι καὶ πρὸς τὸν Ἰωσὴφ λέγει · ᾔδει γὰρ καὶ αὐτὸς , 

ὅτι οὐκ εἶχε τινὰ λόγον πρὸς τὴν Χριστοῦ γέννησιν . 

51 ) Καὶ κατέβη μετ᾿ αὐτῶν , καὶ ἦλθεν . Τοῦτο ποιή- 

σας ἐδίδαξεν ἡμᾶς τιμᾶν τοὺς γονεῖς , καὶ ποιεῖν ὅσα ἡμῖν 

ἐπιτάττουσιν , πλὴν ἐκείνων , ὅσα εἰς θεοσέβειαν βλάπτει . 

Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἔμεινεν ἐν τῷ ναῶ , ἵνα προτιμήση τὴν 
θεοσέβειαν , καὶ τὸν ἀληθινὸν Πατέρα αὐτοῦ καὶ Θεὸν τῶν 

κατὰ σάρκα συγγενῶν . 

40 A gyermek pe- 
Galileába Názaret városukba . 

42 

dig növekedék és erősödék szellemben , megtelve 

bölcseséggel , és Isten kegyelme volt vele . 41 És 

szülei évenkint Jeruzsalembe jártak husvét 

ünnepére . # 2 Midón pedig tizenkét éves lett , 

azok az ünnepi szokás szerint fölmentek Jeru- 

zsalembe , 43s midőn a napok lefolytával visz- 

szatérének , elmaradt a gyermek - Jezus Jeruzsa- 

lemben , mit József , és anyja nem vettek észre . 

44 Mivel pedig öt az uti társaságban lenni vél- 

ték , elhaladtak egy nap - járásnyira , s azután 

keresék őt a rokonok és ismerősök között ; 45 de 

nem találván , visszamentek Jeruzsalembe , öt 

fölkeresendők . 46 S történt , hogy harmadnap 

meglelték őt a templomban , ülve a tanitók 

közt , kiket hallgatott , és kérdezgetett . 47 Ál- 

mélkodtak pedig mindnyájan , kik öt hallga- 

ták , okosságán és feleletein . 48 S látván öt 

csodálkozának ; anyja pedig igy szólitá meg öt : 

Fiam , miért cselekedtél igy_velünk ? Ime 

atyád , és én bánkodva kerestünk . 49 Felele 

nekik Jezus : Miért kerestetek , nem tud- 

tátok - e , hogy azokban , melyek atyáméi , 

kell lennem ? 50 De ők nem értették mon- 

datát melyet szólott hozzájok . 51 És le- 

menvén velök eljött Nazaretbe s engedelmes 

vala nekik . Anyja pedig megtartá mind ezen 

9 

48 ) S monda neki anyja . Jegyesét megbecsüli a szüz 

és Jezus atyjának nevezi , egyszerüen azért , mert fölnevelte 

öt . Ha pedig valami mélyebbet akarunk mondani , azért , 

hogy helyesen indokoltassék a nemzetségsor , mely Józsefig 
mint a szűz jegyeseig terjed . Azért neveztetik az Ur atyjá- 
nak , habár Mária nehézkesnek találtatott , mielőtt egy- 

bekelének . Keresték tehát , nem azért , hogy ne talán a 

gyermek elveszett , vagy eltévedt volna hanem netalán 

elállott volna tőlük , elhagyta volna öket . Bánkodva ke- 
resték tehát az Isten fiát , és kereséskor nem találták őt 

a rokonok közt , hisz rokonságukon fölül állott , s azért 

mondta nekik Miért kerestetek ? valljon elveszhet - e az 

Üdvözitő ? nemde itt hagytatok engem ? Miután pedig 

anyja mondá : Atyád és én bánkodva kerestünk téged , 
felele az Üdvözitő neki : Nem tudtad - e , hogy azokban , 

melyek atyáméi kell lennem ? Atyát hoz elő atya helyett , 
a testileg nevelő helyett a tulajdont , megmutatván , hogy 
ő természet szerint Isten , kinek mennyei atyja vagyon ; 

azé volt t . i . a templom , melyben a Krisztus mint maga 
templomában maradt . Nem mondta pedig : Nem tudtá- 

tok - e , mert mindnyájan nem is tudták , hanem csak ma- 

gával anyjával beszél , ki tudta a szüzesség titkát , vagy 
tán Józsefhez is szól , mert az is tudta , hogy nem volt 
semmi köze a Krisztus születéséhez . 

51 ) Es lemene velök , s jött . Ezt cselekedvén minket 
Szüleink tiszteletére tanitott , s mindazok megtevésére , 

miket parancsolnak , azokat kivéve , melyek az istentisztelet 

ellen irányozvák . Azért maradt a templomban is , hogy 

előbbvalónak nyilvánitsa az istentiszteletet , és igazi atyját 
és Istent testi rokonainál . 

28 
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της αὐτοῦ διετήρει πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα ἐν τῆ 

καρδία αὐτῆς . 52 Καὶ Ἰησοῦς προέκοπτε σοφία 

καὶ ἡλικία · καὶ χάριτι παρὰ Θεῶι καὶ ἀνθρώποις . 

CAPUT III . 

Ἐν ἔτει δὲ πεντεκαιδεκάτω τῆς ἡγεμονίας Τι- 

βερίου καίσαρος , ἡγεμονεύοντος Ποντίου Πιλάτου 

τῆς Ἰουδαίας , καὶ τετραρχοῦντος τῆς Γαλιλαίας 

Ἡρώδου , Φιλίππου δὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ τετραρ- 

χοῦντος τῆς Ἰτουραίας καὶ Τραχωνίτιδος χώρας , 

καὶ Λυσανίου τῆς ̓Αβιληνῆς τετραρχοῦντος . 2Ἐπὶ 

ἀρχιερέως ῎Αννα καὶ Καϊάφα ἐγένετο ῥῆμα Θεοῦ 

ἐπὶ Ἰωάννην τὸν Ζαχαρίου υἱὸν ἐν τῆ ἐρήμω . 

3 Καὶ ἦλθεν εἰς πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ Ἰορδά- 

νου , κηρύσσων βάπτισμα μετανοίας εἰς ἄφεσιν 

ἁμαρτιῶν , 4 ὡς γέγραπται ἐν βίβλω λόγων Ἡσαΐου 

τοῦ προφήτου λέγοντος · Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐφή- 

μω , ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν κυρίου , εὐθείας ποιεῖτε 

τὰς τρίβους αὐτοῦ . 5 Πᾶσα φάραγξ πληρωθήσε- 

· 

1 ) Ἐν ἔτει δὲ πεντεκαιδεκάτω . Ἐν τῷ τεσσαρακοστῶ 

πρώτω ἔτει καίσαρος Αυγούστου ἐγεννήθη ὁ Χριστὸς , καὶ 
ἐβασίλευσεν Αὔγουστος ἔτη ν ; λοιπὰ ιέ . Εἶτα ἐβασίλευσε 

μετ᾿ αὐτὸν Τιβέριος , καὶ τῷ πεντεκαιδεκάτω ἔτει τῆς Τι- 

βερίου βασιλείας ἦλθεν Ἰωάννης βαπτίζων , ὅτε καὶ ὁ Ἰη- 
σοῦς ἐβαπτίσθη ὢν ἐτῶν ὡσεὶ λ , ὡς ἐν τοῖς ἑξῆς φησι 

ὁ εὐαγγελιστής . Ἐπειδὴ δὲ τὸ μυστήριον ἔδει κηρύσσεσθαι 
ἐν ὅλω τῷ κόσμω , καὶ ὅλου τοῦ κόσμου Τιβέριος ἐδόκει 

εἶναι βασιλεὺς , διὰ τοῦτο ἐν ἔτει ιέ τῆς ἡγεμονίας Τιβε- 

ρίου καίσαρος ἀναγέγραπται . Καὶ εἰ μὲν οἱ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν 
μόνοι ἤμελλον σώζεσθαι , πάντη δὲ ἀποκέκλειστος ἡ σω- 

τηρία τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ , ἤρχει τὸ ἐν ἔτει τέ τῆς ἡγεμονίας 

Τιβέριου καίσαρος · ἐπειδὴ δὲ δεῖ καὶ τοὺς ἀπὸ τῆς Γαλι- 

λαίας , καὶ τοὺς ἀπὸ τῆς Ἰτουραίας καὶ Τραχωνίτιδος καὶ 
᾿Αβιληνῆς πιστεύειν , διὰ τοῦτο ἀναγράφονται καὶ αὐταὶ αἱ 

βασιλείαι . Ἐμνήσθη δὲ καὶ τῶν ἀρχιερέων ̓́Αννα καὶ Καϊά- 

φα , ἵνα δείξη , ὅτι ἀπὸ τοῦ καιροῦ καθ᾿ ὃν ἦλθεν ὁ 

Ἰωάννης κηρύσσων , ἦσαν οὗτοι ἀρχιερεῖς , ἐν ἐκείνω τῶ 
καιρῶ ἀρξάμενοι , μείναντες δὲ ἕως τοῦ πάθους τοῦ Κυ- 

ρίου ἐν τῇ ἀρχιερωσύνη . 
2 ) Ἐγένετο ῥῆμα Θεοῦ ἐπὶ Ἰωάννην . Οὐδέποτε γέγονε 

ῥῆμα Θεοῦ ἐπί τινα τῶν προφητῶν ἐν τῇ ἐρήμω . Ἐπειδὴ 

δὲ ἔμελλε πολλὰ τὰ τέκνα μᾶλλον τῆς ἐρήμου εἶναι , ἢ τῆς 

ἐχούσης τὸν ἄνδρα · διὰ τοῦτο ἐγένετο ῥῆμα Θεοῦ ἐπὶ Ἰω- 
άννην ἐν τῇ ἐρήμω . Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο ἦν , ἐκ περισσοῦ 

ἐποίει κηρύσσων ἐν τῇ ἐρήμω . Καὶ ἦλθεν εἰς πᾶσαν τὴν 

περίχωρον τοῦ Ἰορδάνου , ἵν᾿ ἐάν τις βούληται μετανοεῖν , 

εὐθέως εὐπορήση τοῦ ποταμοῦ · ἐρμηνεύεται δὲ Ἰορδάνης 
καταβαίνων , καταβαίνων γὰρ ἀληθῶς ἐστιν ὁ ποταμὸς τοῦ 

Θεοῦ , τὸ ὕδωρ ἀληθινόν , τὸ ὕδωρ τὸ σωτήριον . Καὶ κηρύσσει , 

φησὶ , εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν βάπτισμα . Εἰς ἄφεσιν δὲ ἁμαρ- 

τιῶν τίνι ; ἢ τῶ μηκέτι ἁμαρτάνοντι · ἐπειδὴ δὲ ὁ Ἰωάννης 

πρόδρομος ἦν τοῦ λόγου , εἰκότως φωνὴ ὠνόμασται , 

λόγος , προλαμβάνει γὰρ ἡ φωνὴ τὸν λόγον . Τὸ δὲ ἑτοι- 
μάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου , τί ἐστιν ; εἰ μὴ ἀντὶ τοῦ εὐτρε- 

πίσθητε πρὸς παραδοχὴν ὧν ἂν βούλοιτο νομοθετεῖν · 
Εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ , ἀντὶ τοῦ παύσασθε 

ποιεῖν τὰ διεστραμμένα . 

οὗ 

5 ) Πᾶσα φάραγξ πληρωθήσεται . Φάραγξ ἐστὶ βαθεῖα 
καὶ κοίλη πᾶς ἄπιστος , ὃς πιστεύσας εἰς Χριστὸν πληροῦ- 

igéket szivében . 52 És Jezus növekedék böl- 

cseségben , korban , kedvességben , Isten- és 

embereknél . 

Tiberius császár uralkodásának tizenötödik 

évében , midőn Judeának helytartója Ponczius 

Pilátus ; Galileának negyedes fejedelme Herodes ; 

Iturea és Trakhonitisz tartománynak negyedes 

fejedelme Fülöp Herodes testvére ; Abilinának 

negyedes fejedelme Lyszániás vala ; 2 Annás és 

Kaifás főpapok alatt , Jánoshoz , Zakhariás fiá- 

hoz az Ur szózata intéztetett a pusztában . ³És 

elment Jordánnak egész környékére , hirdetvén 

a bűnbánat keresztségét a bünök bocsánatjára ; 

* mikép irva van Izaiás proféta beszédeinek 

könyvében , ki igy szól : A pusztában kiáltó- 

nak szava készitsétek az Ur utját , egyenesekké 

tegyétek az ő ösvényeit . 5 Minden völgy betöl- 

1 ) A tizenötödik évben . Augusztus császárnak negy- 
venegyedik évében született Krisztus ; uralkodott pedig 

Augusztus ötvenhat évig , tehát ( Urunk megjelenése 
óta ) további tizenötig . Utána Tiberius uralkodott , 

és Tiberius uralkodásának tizenötödik évében jött János 

keresztelni , mikor Jezus is megkereszteltetett , mintegy 
harmincz éves levén , a mint ezt a következőkben 

elmondja az evangelista . Mivel pedig a titkot hirdetni 

kellett az egész világon , s az egész világ uralkodójának 
Tiberius tartaték : azért van följegyezve : Tiberius ország- 

lásának tizenötödik évében . És ha az üdvösség tana csak 

egyedül a pogányokra terjedett volna , az izraeliták pedig 

az üdvintézetből teljesen ki lettek volna zárva elég lett 

volna megjelelni : Tiberius császár országlásának tizen- 
ötödik évében ; de mivel Galilea , Iturea , Trakhonitisz és 

Abilene lakói is a hitre meghivandók voltak , azért ezen 

országok is feljegyeztettek . Emlité továbbá az Annás és 

Kaifás főpapokat is , hogy kijelentse , miszerint János hir- 

detése idejétől voltak ezek főpapok ; akkor kezdvén a fő- 
papi hivatalt , s benne maradván Urunk szenvedéseig . 

2 ) Isten szózata intéztetett Jánoshoz . Soha Isten 
szózata nem intéztetett valamely profétához a pusztában . 

Minthogy pedig a magánosnak ( pusztán hagyatottnak ) 
több fiai fogtak lenni , mint a kinek férje van : azért in- 

téztetett Isten szózata Jánoshoz a pusztában . Ha , nem 

igy volna , fölöslegesen tanitott volna a pusztában . És el- 

jött Jordánnak egész könnyékére , azért hogy , ha valaki 

meg akart térni , azonnal a folyóhoz juthasson . Jordánnak 

magyarázata : leszálló ; mert valóban leszállt Isten folyója 
az igaz viz , az üdvös viz . És hirdeté a keresztséget a 

bünök bocsánatjára . A bűnök bocsánatjára kinek ? ha- 
nem ha a többé nem vétkezendőnek . Mivel pedig János 

előhirnöke ( megelőzője ) volt az Igének , helyesen monda- 
tik szózatnak , s nem igének , mert a szózat megelőzi az 

igét . Készitsétek az Ur utját , mi más , mint készüljetek 
azoknak elfogadására , a miket tanitani s parancsolni 

szándékozik . Egyenesitsétek ösvényeit , e helyett monda- 
tik : szünjetek meg fonákul cselekedni . 

5 ) Minden völgy betöltessék . Mély és üres völgy 
minden hitetlen , ki , midőn hisz Krisztusnak , megtelik a 
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ται , καὶ πᾶν ὄρος καὶ βουνὸς ταπεινωθήσεται · καὶ 

ἔσται τὰ σκολιὰ εἰς εὐθεῖαν , καὶ αἱ τραχεῖαι εἰς 

ὁδοὺς λείας · ὁ Καὶ ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτή- 

ριον τοῦ Θεοῦ . * Ἔλεγεν οὖν τοῖς ἐκπορευομένοις 

ὄχλοις βαπτισθῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ · Γεννήματα ἐχιδιῶν , 

τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν , ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀρ- 

γῆς ; 8 Ποιήσατε οὖν καρποὺς ἀξίους τῆς μετα- 

νοίας , καὶ μὴ ἄρξησθε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς , πατέρα 

ἔχομεν τὸν Αβραάμ · λέγω γὰρ ὑμῖν , ὅτι δύναται 

ὁ Θεὸς ἐκ τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῶ 

῾Αβραάμ . 9Ἤδη δὲ καὶ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν 

τῶν δένδρων κεῖται . Πᾶν οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν 

καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται , καὶ εἰς πῦρ βάλλεται . 

10 Καὶ ἐπερώτων αὐτὸν οἱ ὄχλοι λέγοντες · Τί οὖν 

ται τῶν τοῦ πνεύματος καρπῶν , τουτέστιν , τῶν ἀρετῶν . 
Ὄρος δὲ καὶ βουνὸς ταπεινοθήσεται ἔστι ὁ τῶν ἰουδαίων 

ὑψηλόφρων λαός · ταπεινοῦται μὲν γὰρ τῶν ἰουδαίων τὸ 
ὕψος , διὰ τὴν ἄγνοιαν τὴν περὶ Χριστόν · ἡ δὲ τῶν ἐθνῶν 

ταπείνωσις ὑψοῦται , διὰ τὴν ἐπίγνωσιν , καὶ ἀκόλουθον τοῦ 

τὰ σκολιὰ εἰς εὐθεῖα γενέσθαι , καὶ τὰς τραχείας εἰς 
ὁδοὺς λείας , διὰ τὴν προτέραν οὖσαν ἐν ἔθνεσι σκολιό- 

τητα ἢ ὄρη καὶ βουνοὶ αἱ ἀντικείμεναι δυνάμεις , αἱ διὰ 

τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐπιδημίας ἐταπεινώθησαν , φάραγγες δὲ 

οἱ ἄνθρωποι , οἱ πεπλήρωνται ἔργοις ἀγαθοῖς . Εἶτα φησί 
Καὶ ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ , τουτέστιν , 

οὐκ ἔτι ἰουδαῖοι καὶ προσήλυτοι μόνον , ἀλλὰ καὶ πᾶσα 

ἡ τῶν ἀνθρώπων φύσις · διὰ γὰρ τῶν σχολιῶν πάντα τὸν 

διεφθαρμένον βίον ἠνίξατο . 

1 ) Ἔλεγεν οὖν τοῖς ἐκπορευομένοις . Πνεύματος ἁγίου 
μεμεστωμένος ὁ μακάριος βαπτιστὴς οὐκ ἠγνόησε τῆς ἰου- 
δαίων δυστροπίας τὰ κατὰ τοῦ Χριστοῦ τολμήσω τα προ- 

έγνω γὰρ , ὅτι ἀπιστήσουσιν αὐτῶν , καὶ τὴν ἰοβόλον αὐτῶν 

κινήσαντες γλῶτταν λοιδορίας βαλοῦσιν · εἰκότως τοίνυν 

γεννήματα ἐχιδιῶν πάντας τοὺς ἀπίστους καλεῖ , ὁ γὰρ μὴ 
καταλιμπάνων τὰ ἐν αὐτῷ ἔθνη , οὐ λαμβάνει καλῶς τὸ 

βάπτισμα , ἀλλ᾿ ἔστι γέννημα ἐχίδνης , ἐν ἑαυτῶ τὸν ἐὸν 
τῆς πονηρίας ἔχων . Εἶτα φησί Ποιήσατε οὖν καρποὺς 

ἀξίους τῆς μετανοίας , καὶ μὴ ἄρξησθε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς , 
πατέρα ἔχομεν τὸν ῾Αβραάμ , καὶ τὰ ἑξῆς . Καὶ λίθους μὲν 

. ὀνομάζει τοὺς ἐθνικούς , τοὺς λιθίνην ἔχοντας καρδίαν , καὶ 
ἐκ πολλῆς ἀναισθησίας τῇ κτίσει παρὰ τὸν κτίστην λατρεύ- 
οντας . Προφητεύει τοίνυν τὴν καθαίρεσιν ἐκείνου τοῦ λαοῦ , 

καὶ τὴν κλῆσιν τῶν ἐθνῶν · ἐκείνοις γὰρ αἰχοῦσι τὸν 43- 

ραὰμ φησί Μὴ ἄρξησθε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς , πατέρα ἔχομεν 

τὸν ̔ Αβραάμ , τὰ δέγε ἔθνη , δύνασθαι τὸν Θεὸν ποιῆσαι 
τέκνα τοῦ ῾Αβραάμ , φησὶ γὰρ πρὸς τὸν ῾Αβραάμ , πατέρα 
πολλῶν ἐθνῶν τέθεικά σε , τῶν διὰ πίστεως δηλονότι τῆς 
ἐν Χριστῷ . 

9 ) Ἤδη δὲ καὶ ἡ ἀξίνη . Ἔτι ἀξίνην ἐν τούτοις ἀνο- 

μάζει τὴν τομωτάτην ὀργὴν , ἣν τοῖς ἰουδαίοις ἐπήνεγκεν 

Θεὸς καὶ πατὴρ , τῆς εἰς Χριστὸν δυσσεβείας ἕνεκα . Οὐκ 

εἰς ῥίζαν δὲ τὴν ἀξίνην φησι τεθῆσθαι , ἀλλὰ πρὸς τὴν 

ῥίζαν , τουτέστιν ἐγγὺς τῆς ῥίζης · ἐξεκόπησαν γὰρ οἱ κλά- 
δοι , καὶ οὐκ ἐκ ῥίζης αὐτῆς ἀνεβοθρεύθη τὰ φυτά , σέ- 

σωσται γὰρ τὸ κατάλειμμα τοῦ Ἰσραὴλ , καὶ οὐχ ὁλόριζος 
ἀπώλωλεν . Ἐξεκόπησαν δὲ οἱ κλάδοι , ἵνα ἐγκεντρισθῆ ὁ 

ἐξ ἐθνῶν λαός , τῆς ῥίζης μενούσης , τουτέστι τῶν πατριάρ 
χῶν , λέγω δὲ ῾Αβραάμ , Ἰσαὰκ , καὶ Ἰακώβ , καὶ τῶν προ- 

φητῶν · προτρέπει οὖν ἅπαντας εἰς ἀγαθοεργίαν , τοῦτο γὰρ 
φησι καρπὸν καλὸν , ἵνα μὴ τοῦ αἰωνίου πυρὸς ὑπέκκαυμα 
γένωνται δεινῶς βασανισόμενοι . 

10 ) Καὶ ἐπηρώτων αὐτόν . Ὃ λέγουσι τοιοῦτόν ἐστι · 

τὰ δεδομένα ἡμῖν ἐκ Μωσέως καὶ τῶν πατέρων ἔθη περὶ 
θυσιῶν ἢ περὶ ῥαντιστηρίων ποιήσωμεν , ἢ ἑτέρας ἡμῖν πο- 
λιτείας εἰσάγεις ὁδόν ; εἰ γὰρ οὐδὲν ἡμᾶς τὰ ἰουδαϊκὰ 

6 

8 

tessék , és minden hegy és domb lealacsonyit- 

tassék , legyenek a horgasak egyenesekké , és 

a göröngyösek sima utakká ; és látni fogja 

minden test az isteni Üdvözitőt . " Monda tehát 

a kimenő , s általa megkereszteltetni kivánó sc- 

regeknek : Viperák fajzati ! ki tanitott rá tite- 

ket futni a jövendő harag elöl ? › Teremjétek 

tehát a megtérés méltó gyümölcseit , s ne kezd- 

jétek mondani magatokban : Ábrahám a mi atyánk . 

Mert mondom nektek , hogy Isten e kövekből 

is bir fiakat támasztani Ábrahámnak . 9 Mar 

is a fejsze a fák gyökerére méretett . Min- 

den fa tehát , mely jó gyümölcsöt nem terem , 

kivágatik , és a tüzre vettetik . 10 És kérdezék 

Szentlélek gyümölcseivel , az az : erényekkel . A hegy pedig 

és domb lealacsonyittatik , mi által értetik a fönhéjázó zsidó 
nép , melynek büszkesége megaláztatik a Krisztus felőli 

tudatlanság által ; a pogányok alázatossága pedig fölma- 
gasztaltatik az ismeret- és az által , a mi ezekből követ- 

kezik legyenek a görbék egyenesekké és a göröngyösök 

sima utakká , a pogányok hajdani tévedései miatt . Vagy 

pedig a hegyek és dombok jelentik az ellenkező hatalma- 
kat , melyek a Krisztus eljövetele által megaláztattak ; 
völgyek pedig az embereket , kik jó cselekedetekkel meg- 
teltek . Azután mond : És látni fogja minden test az isteni 

Üdvözitőt , az az : nemcsak a zsidók és megtértjeik , ha- 

nem az emberek összes természete ; a görbeség által min- 
den romlott életre czélzott . 

7 ) Monda a kimenőknek . Szentlélekkel eltelvén a 
boldog keresztelő , nem volt azokban tudatlan , melyeket a zsi- 

dók gonoszságból a Krisztus ellen elkövetnek ; tudta előre , 

hogy hitetlenek maradnak , és a méregeresztő nyelvüket rá- 
galmakra és szidalmakra használják . Méltán nevezi tehát a 

hitetleneket összesen viperák fajzatinak ; mert a ki nem 

hagyja el a bennelevő rosz erkölcsöt , nem jól veszi föl a 

keresztséget , hanem a kigyó fajzata , magában a gonosz- 
ság mérgét rejtvén . Azután mond : Teremjétek tehát a 
megtérésnek méltó gyümölcseit , és ne mondogassátok 
magatokban : Ábrahám a mi atyánk és a többi . Kövek 

által jelenti a pogányokat , kik köszivüek voltak , és nagy 
érzéketlenség miatt mellőzve a Teremtőt a teremtményeknek 

szolgáltak . Megjövendöli tehát ama népnek elhagyatását , 
és a pogányok meghivását , mert amaz Ábrahámmal di- 

csekvőknek igy szól : Ne mondjátok magatokban : Abra- 

hám a mi atyánk . A pogányokról pedig jelenté , misze- 
rint Isten őket Ábrahám fiaivá teheti . Ugyanis Ábrahám- 

hoz igy szóla : Sok nemzet atyjává teszlek , azokévá t . i . 
kik Krisztusban hinni fognak . 

9 ) Már a fejsze . Fejszének ezekben az igen éles ha- 

ragot veszi , melylyel az Isten és Atya a zsidókat fenyité , 
a Krisztus iránti istentelenségök miatt . Nem a gyökérre 

( töre ) mondja a fejszét téve , hanem a gyökér irányában , 
azaz , közel a gyökérhez ; mert kivágattak az ágok , de a 

sarjak nem temettettek el gyökerestől , hisz Izrael ma- 
radványa üdvözül , s nem veszett ki gyökerestől . Az ágok 
azonban kivágattak , hogy a pogány nép bele oltassék , 
maradván a fa töve , t . i . Abrahám , Izsák és Jákob 

és a proféták . Azért jó cselekedetekre ösztönözi mind- 

nyájokat , mert ezt mondja jó gyümölcsnek , hogy ne 
váljanak az örök tüz martalékává , rettentő kinok- 
ban . 

10 ) És kérdezék őt . A mit mondanak , ide megy ki : 
A Moyzes és atyák által nekünk hagyományozott , és áldo- 
zatokat vagy másokat illető szokásokhoz ragaszkodjunk - e , 

vagy talán másféle életmód utját jelölöd ki ? Mert ha a 
28 * 
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ποιήσωμεν ; 1’Αποκριθεὶς δὲ λέγει αὐτοῖς · Ὁ 

ἔχων δύο χιτῶνας , μεταδότω τῷ μὴ ἔχοντι · καὶ 

ὁ ἔχων βρώματα , ὁμοίως ποιείτω . 12 Ἦλθον 

δὲ καὶ τελῶναι βαπτισθῆναι , καὶ εἶπον πρὸς 

αὐτόν · Διδάσκαλε , τί ποιήσωμεν ; 13 Ὁ δὲ 

εἶπε πρὸς αὐτούς · Μηδὲν πλέον παρὰ τὸ δια- 

τεταγμένον ὑμῖν πράσσετε . 14 Ἐπηρώτων δὲ 

αὐτὸν καὶ στρατευόμενοι λέγοντες · Καὶ ἡμεῖς 

τί ποιήσωμεν ; καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς · Μηδένα 

διασείσητε , μηδὲ συκοφαντήσητε , καὶ ἀρκεῖσθε 

τοῖς ὀψωνίοις ὑμῶν . 15 Προσδοκῶντος δὲ τοῦ 

λαοῦ , καὶ διαλογιζομένων πάντων ἐν ταῖς καρ- 

δίαις αὐτῶν περὶ τοῦ Ἰωάννου , μήποτε αὐτὸς 

εἴη ὁ Χριστὸς , 16 ἀπεκρίνατο ὁ Ἰωάννης ἅπασι 

λέγων · Ἐγὼ μὲν ὕδατι βαπτίζω ὑμᾶς , ἔρχεται 

δὲ ὁ ἰσχυρότερός μου , οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς λῦσαι 

τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ · αὐτὸς ὑμᾶς 

βαπτίσει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί . 17 Οὗ τὸ 

πτύον ἐν τῆι χειρὶ αὐτοῦ , καὶ διακαθαριεῖ τὴν 

ἅλωνα αὐτοῦ , καὶ συνάξει τὸν σῖτον εἰς τὴν ἀπο- 

θήκην αὐτοῦ , τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ 

ἀσβέστω . 18 Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἕτερα παρακαλῶν 

εὐηγγηλίζετο τὸν λαόν . 19 Ὁ δὲ Ἡρώδης ὁ τε- 

τράρχης ἐλεγχόμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ περὶ Ἡρωδιάδος τῆς 

γυναικὸς Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ , καὶ περὶ 

πάντων ὧν ἐποίησε πονηρῶν ὁ Ἡρώδης , 0 προσ- 
20 

ὠφελεῖ , εἰπὲ ἡμῖν , τί χρὴ ποιεῖν ; οὐ γὰρ ἴσμεν ἑτέρας 

πολιτείας ὁδόν . Τί οὖν ὁ βαπτιστής ; μὴ τολμῶν ὡς οἰκές 
της ἀποκινῆσαι τὴν σκιὰν , καὶ τὴν ἐν πνεύματι καὶ 

ἀληθεία λατρεύειν εἰσαγαγεῖν , ἄγει αὐτοὺς ἐπὶ τὸ πλή- 

ρωμα τοῦ νόμου , τουτέστιν , τὴν ἀγάπην , ἧς ὁ καρπὸς 
τὸ κοινωνικὸν εἶναι , καὶ εὐμετάδοτον καὶ φιλόπτωχον . 

Τί οὖν φησι πρὸς αὐτοὺς ὁ Ἰωάννης ; Ὁ ἔχων δύο 

χιτῶνας μεταδότω τῷ μὴ ἔχοντι , αὕτη δὲ ἡ ἐντολὴ , 
ὅσον μὲν ἐπὶ τῷ ῥητῶ οὐ τῷ ὄχλω ἁρμόζει , ἀλλὰ τοῖς 
ἀποστόλοις . 

15 ) Προσδοκῶντος δὲ τοῦ λαοῦ . Οὕτως ἦν ἀξιάγαστος 
καὶ μέγας ὁ Ἰωάννης , ὡς εἰς ὑπονοίας ἐλθεῖν τοὺς τῶν 
ἰουδαίων δήμους , μὴ ἆρα πῶς αὐτὸς εἴη ὁ Χριστός , ὁ 

καὶ διὰ τῆς τοῦ νόμου σκιᾶς γραφόμενος , καὶ διὰ προφη- 

τῶν κεκηρυγμένος . Τί οὖν φησι πρὸς αὐτοὺς ὁ Ἰωάννης ; 
Ἐγὼ μὲν ὑδατι βαπτίζω ὑμᾶς , ὁ δὲ Χριστὸς ἐν πνεύματι 
ἁγίω καὶ πυρί , οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν 

ὑποδημάτων ἴδιον γὰρ τῶν βαπτιζομένων τὸ λύειν τοὺς 

ἱμάντας τῶν ὑποδεδεμένων , ὅπερ ὁ Ἰωάννης ἐπὶ μόνου 
τοῦ σωτῆρος μὴ δύνασθαι ποιῆσαι διεμαρτύρατο , πῶς γὰρ 

ἂν ἔχυσε τὸν μὴ δὲ τὴν ἀρχὴν τῷ ἱμάντι τῆς ἁμαρτίας 
ἐνδεδημένον ; 

19 ) Ὁ δὲ Ἡρώδης ὁ τετράρχης . Οὗτος ὁ Ἡράδης 
παρανόμως ἔγημε τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ ἔτι ζῶντος αὐτοῦ , παρὰ τὸν Μωσέως νόμου . Ὅτι 

δὲ τοῦτό ἐστιν , ἔνθεν ἐστὶ σημειώσασθαι , ἐν γὰρ τῶ 
αὐτῶ ἔτει καθ᾽ ᾧ ὁ Ἰωάννης ἦλθεν βαπτίσων , ἐν ᾧ καὶ 

ἀπετμήθη ὑπὸ Ἡρώδου , ἀμφότεροι ἦσαν ἄρχοντες τετράρ- 
χαι · ὁ μὲν Ἠρώδης τῆς Γαλιλαίας , ὁ δὲ Φίλιππος τῆς 

Ιτουραίας , καὶ Τραχωνίτιδος χώρας . Ὁ οὖν Ἰωάννης 
ἤλεγχε φησὶ τὸν Ἡρώδην ἐπὶ τῆ παρανομία τοῦ γάμου , 

διὸ καὶ κατεκλείσθη εἰς φυλακὴν , καὶ μὴ μεριμνῶν θάνα- 
τον ἐμερίμνα περὶ Χριστοῦ . 

öt a seregek mondván : Mit cselekedjünk tehát ? 

11 Felelvén monda nekik : A kinek két öltönye 

van , adjon annak , a kinek nincs ; és a kinek ét- 

kei vannak , hasonlag cselekedjék . 12 Eljöttek 

pedig a vámosok is megkereszteltetni , és kérde- 

zék őt : Tanitó ! mi - tevők legyünk ? 13 Felele 

nekik Semmit ne követeljetek többet annál , a 

mi meghatároztatott . 1 Kérdezék azután a had- 

fiak is , mondván : Hát mi mit cselekedjünk ? É 

felele nekik : Senkit meg ne rémitsetek , se ha- 

misan ne vádoljatok , és elégedjetek meg béretek- 

kel . 15 A nép azonban várakozván , és mindnyá- 

jan olyképen gondolkodván sziveikben Jánosról , 

valljon nem ö - e a Krisztus , 16 János mindnyá- 

joknak felele mondván : Én ugyan vizzel keresz- 

tellek titeket , de jö majd nálam erősebb , kinek 

nem vagyok méltó saruinak szijját megoldani ; az 

titeket Szentlélekkel és tüzzel fog keresztelni . 

17 Kinek kezében van a szórólapát , és megtisztitja 

szürüjét , és a buzát csürébe gyüjti , a polyvát pe- 

dig elolthatlan tüzben megégeti . 18 Sok egyebet 

is ajánlván , tanitá a népet . 19 Herodes pedig , a 

negyedes fejedelem megdorgáltatván általa Hero- 

diász miatt , ki Fülöpnek az ő testvérének neje 

vala , és minden gonosz miatt , melyet cselekedett 

Herodes , 20 mindenekhez még azt is hozzátevé , 

zsidó szokások semmi hasznunkra sem válnak , mondd meg 
nekünk mit kell cselekednünk ? hisz más életrendet nem 

ismerünk . Mit felel tehát a keresztelő ? Nem mervén mint 

zsidó az árnyékot elvetni , és a szellemben és igazságban 

végzendő imádást előhozni , a törvény teljéhez vezeti , az 

az szeretethez , melynek gyümölcse : adakozónak lenni , 

részvevőnek , és szegények barátjának . Mit mond tehát 
nekik János ? A kinek két öltönye van , adjon annak , 

kinek nincs . Ez a parancsolat azonban a mint előada- 

tott nem anynyira a köznépet illeti , mint az apostolokat . 
15 ) A nép várakozván . Annyira csodálatra méltó , és 

nagy volt János . hogy a zsidó nép gyanitani kezdé , vall- 

jon nem ő - e a Krisztus a ki mind a törvény árnyékában 

megiratott , mind a proféták által hirdettetett . Mit szól 

tehát hozzájok János ? En ugyan vizzel keresztellek titeket , 
de a Krisztus Szentlélekkel és tűzzel , kinek nem vagyok 

méltó sarui kötelét megoldani ; mert a kereszteltek- 
nek sajátságuk volt a megkötözöttek füzöit ( szijjait ) 

megoldani , a mit János egyedül az Üdvözitön nem 

vihete véghez tanusága szerint . Hogyan is oldhatta 
volna föl azt , ki a bün kötelével sehogyan sem volt 
megkötve . 

19 ) Herodes a negyedes fejedelem . Ez a Herodes tör- 

vénytelenül vette el Fülöp nevü testvérének nejét , még 

annak éltében Moyzes törvénye ellen . Hogy igy áll a do- 

log , innét is kiderithetni : mert ugyan azon évben , mikor 

János keresztelni kezdett , s melyben Herodes által le is 

fejeztetett , mindketten negyedes fejedelmek voltak ; Hero- 

des ugyan Galileában , Fülöp pedig Itureában . és Trakho- 
nitiszban . Janos tehát ugymond megdorgálá Herodest a 

házasság tilalmassága miatt , s azért vettetett börtönbe , 
hol nem aggódván a halálról , inkább Krisztusról gondos- 
kodék . 
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221 221 EVANGELIUM SECUNDUM LUCAM . III . 21-24 . 

ἔθηκε καὶ τοῦτο ἐπὶ πᾶσι , καὶ κατέκλεισε τὸν 

Ἰωάννην ἐν τῆ φυλακῆ . 21Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ βα- 

πτισθῆναι ἅπαντα τὸν λαὸν , καὶ Ἰησοῦ βαπτι- 

σθέντος , καὶ προσευχομένου , ἀνεωχθῆναι τὸν οὐ- 

ρανὸν , 22 καὶ καταβῆναι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον σω- 

ματικῶ εἴδει ὡσεὶ περιστερὰν ἐπ᾿ αὐτόν · καὶ φωνὴν 

ἐξ οὐρανοῦ γενέσθαι λέγουσαν · Σὺ εἶ ὁ υἱός μου ὁ 

ἀγαπητὸς , ἐν σοὶ ηὐδόκησα . 23 Καὶ αὐτὸς ἦν ὁ 

Ἰησοῦς ὡσεὶ ἐτῶν τριάκοντα ἀρχόμενος , ὤν , ὡς 

ἐνομίζετο υἱὸς Ἰωσήφ , τοῦ Ἡλί , 2 τοῦ Ματθάν , 

21 ) Εγένετο δὲ ἐν τῷ βαπτισθῆναι . Οἰκονομικῶς ὑπο- 
μένει τὸ βάπτισμα ὁ Χριστὸς , ἵνα πληρώση πᾶσαν δι- 

καιοσύνην · ἅγιος γὰρ ὢν καὶ ἀναμάρτητος ἐβαπτίσθη , οὐχ 
ἵνα καθαρίσθη ἢ λάβη πνεῦμα ἅγιον , ὅπερ εἶχεν ὡς ἴδιον , 
καὶ ὁμοούσιον , ἀλλ᾿ ἵνα πάντος ἀγαθοῦ γενόμενος ἡμῖν 
ὁδὸς καὶ κατὰ τοῦτο πρωτεύση , διὸ καὶ προσεύχεται , ἵνα 
διδάξῃ ἡμᾶς . 

23 ) Καὶ αὐτὸς ἦν ὁ Ἰησοῦς ὡσεὶ . Γενεαλογεῖται ὁ 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς κατὰ τὸ ἀνθρωπινὸν οὐχ 

ὁμοίως ὑπὸ τῶν εὐαγγελιστῶν . Ματθαῖος μὲν γὰρ ἀρξά- 
μενος ἀπὸ τοῦ ῾Αβραὰμ γενεαλογῶν αὐτὸν κατάγει μέχρις 
εἴπη · τοῦ δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡ γέννησις οὕτως ἦν . Καὶ ὁ 

μὲν Ματθαῖος οὐ τὸν βαπτιζόμενον ἐγενεαλόγει , ἀλλὰ τὸν 
εἰς τὸν κόσμον ἐρχόμενον · Λουκᾶς δὲ γενεαλογῶν οὐ κα- 
τάγει τὴν γενεαλογίαν , ἀλλ᾿ ἀνάγει ἐπ᾿ αὐτὸν τὸν Θεὸν τὸν 
βαπτιζόμενον , καὶ οὐ διὰ τῶν αὐτῶν ἡ κατάβασις τῆς 

γενεαλογίας καὶ ἡ ἀνάβασις · ὁ μὲν γὰρ καταβιβάζων τῶ 
λόγω καταβιβάζει αὐτὸν καὶ διὰ γυναικῶν ἁμαρτωλῶν , ὁ 

δὲ γενεαλογῶν τὸν βαπτιζόμενον γυναῖκα οὐκ ὀνομάζει . 
Ἐπειδὴ γὰρ ἦλθε λαβεῖν τὰς ἁμαρτίας τῶν ἀνθρώπων , 
διὰ τοῦτο καταβαίνων ἀνέλαβε τὰ ἁμαρτωλὰ πρόσωπα , 

καὶ γεννᾶται διὰ Σολομῶντος καὶ Ῥοβοάμ , ὧν ἐν ταῖς 

βασιλείαις ἀναγέγραπται τὰ ἁμαρτήματα , καὶ τῶν λοιπῶν 
ὧν οἱ πολλοὶ ἐποίησαν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου · οὗτος 
δὲ ἀναβιβάζει , ἀναβαίνων ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος οὐ διὰ 
Σολομῶντος ἀναβαίνει , ἀλλὰ διὰ Νάθαν τοῦ ἐλέγξαντον 
τὸν πατέρα ἐπὶ τῇ γενέσει Σολομῶντος , καὶ τῆ τοῦ Οὐρίου 

ἀναιρέσει · κἀκεῖ μὲν τὰ τῆς γεννήσεως ὀνομάζεται , ἐνταῦθα 
δὲ τὰ τῆς γεννήσεως σεσίωπηται · οὐδαμοῦ γὰρ ἐνταῦθα 

γέννησις , ἀλλὰ μόνον νομίζεται , κἀκεῖ μὲν οὐδέποτε ἄρ- 

χεται εἰς γέννησιν , ἐνθάδε δὲ ἄρχεσθαι λέγεται , καὶ αὐτὸς 

γάρ φησι ἦν Ἰησοῦς ἀρχόμενος · ὅτε γὰρ ἐβαπτίσατο , καὶ 
τὸ μυστήριον ἔλαβε τῆς ἀναγεννήσεως , τότε ἄρχεσθαι λέ- 

γεται . Τριακονταέτης δὲ ἐπὶ τὸ βαπτισμα παραγίνεται , ἵνα 
διδάξη τελείους ἄνδρας ἀποτίκτειν κατὰ τὴν νοητὴν ἡλικίαν , 

τὴν πνευματικὴν ἀναγέννησιν · οὕτω γὰρ καὶ ὁ πρῶτος ἀν- 

ὕρωπος τέλειος ἐπλάσθη , καὶ ὧδε μὲν τὸν Ἰωσὴφ τοῦ 
Ἡλὶ εἶναι λέγει ἐκεῖ δὲ τοῦ Ἰακώβ · ἐπειδὴ Ἡλὶ καὶ Ἰακὼβ 

ἀδελφοὶ ἐκ διαφόρων πατέρων . Πρῶτος μὲν γὰρ γέγονε 
τῆς Ἐσθὰ μητρὸς αὐτῶν ἀνὴρ Ματθᾶν ἐκ τοῦ Σολομῶν- 

τος ἔχων τὸ γένος , εἶτα τούτου τελευτήσαντος δεύτερος 
αὐτῆς γέγονεν ὁ Μελχί ἦν δὲ οὗτος ἐκ τοῦ Νάθαν τοῦ 
Δαυὶδ ὄντος υἱοῦ . Οὐκ οὖν ὁ Ματθαῖος διὰ μόνης τῆς 

φυσικῆς γενεαλογίας ἐρχόμενος ἐπὶ τοῦ Ἰακὼβ καταβαίνει , 
ὃς ἦν κατὰ φύσιν πατὴρ τοῦ Ἰωσήφ . Ἐπειδὴ δὲ τῶ Ἡλὶ 

κατὰ τὸν νόμον ἐπεγράφετο , τετελεύτηκε γὰρ ἄπαις , ἀδελ- 
φὸς ὢν τοῦ Ἰακώβ , δεῖξαι θελήσας ὁ Λουκᾶς , ὅτι καὶ 
διὰ τοῦ Ἡλὶ ἐπὶ τὸν Δαυὶδ ἀναβαίνει ὁ Ἰωσὴφ , οὐ διὰ 

τῆς φυσικῆς , ἀλλὰ διὰ τῆς νομικῆς ἔρχεται γενεαλογίας , 

καὶ γοῦν παρὰ μὲν τῶ Ματθαίω φύσει πατὴρ τοῦ Ἰωσὴφ 
ὁ Ἰακώβ , παρὰ δὲ τῶ Λουκᾶ κατὰ νόμον ὁ Ἡλί . Ταύτης 

ἕνεκα τῆς αἰτίας καὶ διάφορα τοῖς εὐαγγελισταῖς τὰ ὀνό- 
ματα , καὶ οὐκ ἰσομέτρως ἔχων ὁ ἀριθμός · πλείονα τοίνυν 

τὰ ὀνόματα συμβέβηκε κατὰ τὸν Λουκᾶν , ἅτε δὴ τοῦ λόγου 

τρέχοντος τῆς ἀπαριθμήσεως τῶν γενεαλογουμένων , οὐ διὰ 
μόνης τῆς φυσικῆς γενεαλογίας , ἀλλὰ διὰ τῆς νομικῆς . 

hogy Jánost börtönbe záratá . 21 Lön azután , 

midőn az egész nép keresztelteték , és Jezus is 

megkereszteltetvén imádkozék , hogy megnyilt az 

ég ; 22 és leszálla a Szentlélek testi alakban , 

mint egy galamb , föléje , és egy szózat hangzék 

az égből , mely monda : Te vagy az én kedves 

fiam , benned kedvemet lelem . 23 S maga Jezus 

mintegy harmincz éves kezde lenni , fia levén Jó- 

zsefnek , mint gondoltaték , kinek Heli vala 

atyja , 24 kinek Mathan , kinek Levi , kinek 

21 ) Lön , a mint megkereszteltetett . Készakarva veszi 

föl Krisztus a keresztséget , hogy teljesitsen minden igaz- 
ságot ; mert ő szent levén , és büntöl mentt , nem azért 

kereszteltetett meg , hogy megtisztuljon és elvegye a 
Szentlelket , ki neki sajátja vala s vele egylényegü : hanem 

hogy minden jóban utmutatónk levén ez által is első le- 
gyen . Ilyképen imádkozik is , hogy minket oktasson . 

23 ) S maga Jezus mintegy ( harmincz éves vala . ) A 
mi Urunk Krisztus Jezusnak emberi származása nem 

egyezőleg iratik le az evangelistáktól . Máté Ábrahámon 
kezdvén leviszi származását ezen mondatig : A Krisz- 

tus Jezus születése igy történt . Továbbá Máté nem 
mint megkereszteltetettnek , hanem mint világra - jött- 

nek irja le nemzetsorát . Lukács pedig előadandó az ősök 
sorát , nem lefelé , hanem fölfelé viszi az Istenig , miután 

megkereszteltetett . Azután nem ugyan azon személye- 
ken megy a sor le , mint föl ; mert az egyik a sort 

lehozván , bünös asszonyokat is emlit : a másik pedig 
a megkereszteltetettnek adván nemzetsorát asszonyt nem 

nevez . Tudnillik , minthogy az emberek büneinek elvé- 

telére jött , azért leszármazván , fölvette a bünös szemé- 
lyeket is , és született Salamon és Roboám során , kik- 

nek büneik a királyok könyvében megirvák , valamint 
a többié is kik közöl sokan cselekedtek gonoszt az Ur 

előtt . Lukács pedig fölviszi a sort , de ezt a kereszt- 
ségtől kezdvén nem Salamonon föl , hanem Náthánon , 

ki atyját megdorgálá Salamon nemzése , és Uriás kivég- 
zése miatt . Máténál a nemzés is emlittetik , itt pedig 
szó sincs a nemzésről , mert az sehol nem fordul elő , 
hanem csak , a mint vélték . Amannál a kezdet sem 

tétetik ki , ennél pedig a kezdet emlittetik , Jezus , ugy- 
mond kezde lenni stb . Mert midőn megkereszteltetett , 

és az ujdonszületés titkát fölvette , akkor mondatik kez- 
dőnek . Mint harmincz éves járul a keresztséghez , 

hogy ebből tanuljuk , miszerint a szellemi ujdonszüle- 
tés szellemileg tökéletes férfiakat szül ; valamint az 

első ember is tökéletes korban alkottatott . Itt ( Lu- 

kácsnál ) József Helinek tulajdonittatik , Máténál pe- 

dig Jákobnak . Mert Heli és Jákob különböző atyától 
való fivérek voltak . Először ugyan Esztha anyjukat 
elvette a Salamontól leszármazó Máthan ; azután en- 

nek halála után ugyanannak férje lett Melkhi , ki Na- 
thantól Dávid fiától származott . Máté tehát csupán 

a természeti származást adván elő , Jákobig jö alá , ki 

Józsefnek természetileg valóságos atyja volt . De mi- 

vel Heli nemzetségébe iktattatott a törvény szerint , 
ki tudnillik gyermek nélkül halt meg Jákobnak 

testvérje levén : Lukács megmutatandó , miszerint Jó- 
zsef Heli által is Dávidra viszi föl származását ; 

nem természeti hanem törvényes nemzetsoron halad ; 

s ugy Máténál ugyan Józsefnek atyja természet sze- 

rint Jákob : Lukácsnál pedig törvény szerint Heli . 
Ezen okból különböznek az evangelistáknál a nevek , 
és a szám sem egyenlő , mert Lukácsé fölülmulja 
amazt , számba vétetnek t . i . a leszármazottaknak őseik 

nemcsak természeti rendben , hanem a törvényesen is . 
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τοῦ Λευΐ , τοῦ Μελχί , τοῦ Ἰαννά , τοῦ Ἰωσήφ , 

25 Τοῦ Ματταθίου , τοῦ ᾿Αμώς , τοῦ Ναούμ , τοῦ 

Ἐσλί , τοῦ Ναγγαί , 26 τοῦ Μαάθ , τοῦ Ματτα- 

θίου , τοῦ Σεμεΐ , τοῦ Ἰωσήφ , τοῦ Ἰούδα , 27 τοῦ 

Ἰωαννάν , τοῦ ῾Ρησά , τοῦ Ζοροβάβελ , τοῦ Σαλα- 

θιήλ , τοῦ Νησί , 28 τοῦ Μελχί , τοῦ ᾿Αδδί , τοῦ 

Κωσάμ , τοῦ Ἐλμωδάμ , τοῦ Ἤς , 29 τοῦ Ἰωσή , 

τοῦ Ἐλιέζερ , τοῦ ᾿Ιωρείμ , τοῦ Ματθάτ , τοῦ 

Λευΐ , 30 Τοῦ Συμεών , τοῦ Ἰούδα , τοῦ Ἰωσήφ , 

τοῦ ᾿Ιωνάμ , τοῦ Ἐλιακείμ , 31 τοῦ Μελεά , 

τοῦ Μαϊνᾶν τοῦ Ματταθά , τοῦ Νάθαν , 

τοῦ Δαυίδ 32 τοῦ ᾿Ιεσσαί , τοῦ Ὠβίδ , τοῦ 

Βοόζ , τοῦ Σαλμών , τοῦ Ναασσών , 33 τοῦ 

᾿Αμιναδάβ , τοῦ ᾿Αράμ , τοῦ ᾿Ιωράμ , τοῦ 

Ἐσρώμ , τοῦ Φαρές , τοῦ ᾿Ιούδα , 34 τοῦ 

᾿Ιακώβ , τοῦ ᾿Ισαάκ , τοῦ ᾿Αβραάμ , τοῦ Θά- 

ρα , τοῦ Ναχώρ , 35 τοῦ Σερούχ , τού Ῥα- 

γάβ , τοῦ Φαλέκ , τοῦ Ἐβερ τοῦ Σαλά , 

36 τοῦ Καϊνάν , τοῦ ᾿Αρφαξάδ , τοῦ Σήμ , 

τοῦ Νῶε , τοῦ Λάμεχ , 37 τοῦ Μαθουσάλα , 

τοῦ Ἐνώχ , τοῦ ᾿Ιάρεδ , τοῦ Μαλελεήλ , τοῦ 

Καϊνάν , 38 τοῦ Ἐνώς , τοῦ Σήθ , τοῦ ̓ Αδάμ , 

τοῦ Θεοῦ . 

" 

CAPUT IV . 

᾿Ιησοῦς δὲ πλήρης Πνεύματος ἁγίου ὑπέστρε- 

ψεν ἀπὸ τοῦ ᾿Ιορδάνου · καὶ ἤγετο ἐν τῷ Πνεύματι 

εἰς τὴν ἔρημον , 2 ἡμέρας τεσσαράκοντα πειραζό- 

μενος ὑπὸ τοῦ διαβόλου . Καὶ οὐκ ἔφαγεν οὐδὲν ἐν 

1 ) Ἰησοῦς δὲ πλήρης Πνεύματος ἁγίου . Ἐπολιτεύετο 

τοίνυν ἐν τῇ ἐρήμω ἐν τῷ πνεύματι , τουτέστι , πνευματι- 

κῶς , νενήστευκε γὰρ ἀληθῶς , οὐδὲν παντελῶς τῇ τοῦ 

σώματος χρεία διδοὺς εἰς τροφήν , οὐκ αὐτὸς νηστείας 
προσδεόμενος , ἀλλὰ τύπον ἡμῖν τὰ καθἑαυτὸν εἰς ὑπο- 

γραμμὸν ἀνατιθείς · ἀλλ᾿ ὥσπερ ἡμῖν ἐβαπτίζετο καθάρ- 
σεως οὐ προσδεόμενος , αὐτὸς ὧν ἡ κάθαρσις , καὶ ὁ 

τῶν ὑδάτων ἁγιασμὸς · οὕτως ἡμῖν νηστεύει τε καὶ πει- 

ράζεται . Καθὸ μὲν γὰρ ἄνθρωπος ἦν κατὰ ἀλήθειαν , 
τὴν τοῦ διαβόλου προσιέμενος πεῖραν , καθὸ καὶ Θεὸς 

ἦν ὁ αὐτὸς , ἀπρόσιτος ἦν τῷ πειράζοντι , καὶ οὐκ αὐτὸς 
τῆς ἐκ τοῦ πειρασμοῦ δοκιμασίας δεόμενος , ἀλλ᾿ ἡμῖν 

τῶν πρὸς τὸν διάβολον ἀπαρχόμενος παλαισμάτων . Τὰς 

τεσσαράκοντα τοίνυν ἡμέρας διὰ φαντασίας ἐπείραζεν ὁ 
διάβολος τὸν κύριον , καὶ οὐδὲν ἤνυεν · οὔτε γὰρ κατὰ 

νοῦν ἐδέχετο τὰς ἐπισπορὰς τοῦ ἐχθροῦ , ὅτε δὲ εἶδεν 

αὐτὸν ἐξασθενήσαντα ἐξ ἀσιτίας , διὰ τὸ συγχωρῆσαι τὴν 

σάρκα παθεῖν τὰ ἴδια , τότε καὶ αὐτοπροσώπως διη- 

λέχθη , ὡς τῇ Εὐα διὰ τοῦ ὄψεως , ἀλλ᾿ ἐκεῖ διὰ τὸ ψιλοῖς 

ἀνθρώποις λαλεῖν , ἐδεήθη τοῦ σαρκικοῦ ἑρπετοῦ , ὧδε δὲ 

οὔ · Θεὸς γὰρ ἦν ὁ ὁρῶν αὐτὸν , κἂν δι᾿ ἑτέρου ἐλάλει , διὸ 
ὡς εἰδὼς , ὅτι οὐ δύναται λαθεῖν , οὐ λάλει δι᾽ ἄλλου . 

2 ) Καὶ συντελεισθεισῶν αὐτῶν . Πάντα πειρασμὸν ὃν 
ἔμελλον οἱ ἄνθρωποι πειράζεσθαι , πρῶτον ἐπειράσθη 

κατὰ τὸ ἀνθρώπινον ο σωτήρ , καὶ νηστεύσας ἀποχρών- 

τως , καὶ δυνάμει θεοπρεπεῖ ποτοῦ καὶ σιτίων δίχα τὴν 

Melkhi , kinek Janna , kinek József , 25 kinek 

Mattathiás , kinek Ámosz , kinek Naum , kinek 

Eszli , kinek Naggai , 26 kinek Maath , kinek 

Mattathiás , kinek Szemei , kinek József , kinek 

Juda , 27kinek Joanna , kinek Resza , kinek Zo- 

robabel , kinek Szalathiel , kinek Neri , 28 kinek 

Melkhi , kinek Addi , kinek Koszam , kinek Elmo- 

dam , kinek Er , 9kinek Josze , kinek Eliezer , 

kinek Jorim , kinek Mathat , kinek Levi , 30kinek 

Simeon , kinek Juda , kinek József , kinek Jonam , 

kinek Eliakim , 31 kinek Melea , kinek Mainan , 

kinek Mattatha , kinek Nathan , kinek David , 

32 kinek Jessze , kinek Obed , kinek Booz , kinek 

Szalmon , kinek Naasszon kinek Aminadab , 

kinek Aram , kinek Joram , kinek Ezrom , kinek 

Fáresz , kinek Juda , 34 kinek Jákob , kinek Izsák , 

kinek Ábrahám , kinek Thára , kinek Nákhor , ki- 

nek Szeruch , kinek Ragab , kinek Falek , kinek 

Eber , kinek Szala , 35 kinek Kainan , kinek Ar- 

faxad , kinek Szem , kinek Noe , kinek Lamech , 

37 kinek Mathuszala , kinek Enoch , kinek Jared , 

kinek Malaleel , kinek Kainan , 38 kinek Enosz , 

kinek Szeth , knek Ádám , kinek Isten . 

33 

29 

9 

Jezus pedig tele Szentlélekkel , visszatért 

Jordántól , és Lélektől a pusztába vezetteték , 

2 negyven napig kisértetvén az ördögtöl . És nem 

evett semmit ama napokban , de eltelvén azok , 

1 ) Jezus tele Szentlélekkel a pusztában élt , tehát 

szellemben az az szellemileg , mert valóban böjtölt , tel- 

jességgel semmit nem adván a test szükségére eledelül ; 
nem mintha neki lett volna böjtre szüksége , hanem 

saját cselekményeit nekünk példányul állitá . Vala- 
mint t . i . miattunk kereszteltetett meg , habár tisztu- 

lásra nem vala szüksége , maga levén a tisztaság , és a 

vizek szentsége : hasonlag miattunk böjtölt és kisérte- 
tett . A mennyire t . i . valóságos ember vala , megen- 

gedé az ördög kisértését , mert mint Istenhez nem 
férhetett a kisértő , és nem ő szorult a kisértet általi 

megpróbálásra , hanem miattunk kezdé meg az ördög 
elleni küzdelmeket . Az ördög tehát negyven napig 

ábrándok által kisérté az Urat , de mit sem nyert ; 

hisz nem fogadta elméjébe az ellenség sugallatit . Mi- 

kor aztán étlenségből elgyengültnek látta , mert a tes- 
tet engedte szenvedni bajait , akkor személyesen meg- 
szólitá öt , mint Évát kigyó által . Ott azonban csupa 

emberekhez szólván testi állatra vala szüksége : de itt 
nem . Mert Isten vala , ki látta őt habár más által szó- 

lott ; azért tudván hogy nem lappanghat , nem beszél 
más által . 

2 ) Azok eltelése után . Minden kisértetet , melybe 

valamikor az emberek kerülnek , először maga kiállott az 

Üdvözitő ; böjtölt bőven , és étel vagy ital nélkül isteni 
erővel tartotta fön a testet romlatlanul , sőt megengedte 

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B Seite 246 von 470

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B
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ταῖς ἡμέραις ἐκείναις · καὶ συντελεσθεισῶν αὐτῶν , 

ὕστερον ἐπείνασε . 3 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ διάβολος · 

Εἰ ὑιὸς εἶ τοῦ Θεοῦ , εἰπὲ τῷ λίθωι τούτωι ἵνα γέ- 

νηται ἄρτος . * Καὶ ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς πρὸς αὐτὸν , 

λέγων · Γέγραπται , ὅτι οὐκ ἐπ᾽ ἄρτω μόνωι ζήσεται 

ἄνθρωπος , ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι Θεοῦ . 5 Καὶ 

ἀναγαγὼν αὐτὸν , ὁ διάβολος εἰς ὄρος ὑψηλὸν , ἔδει- 

ξεν αὐτῷ πάσας τὰς βασιλείας τῆς οἰκουμένης ἐν 

στιγμῆ χρόνου . 6 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ διάβολος · Σοὶ 

δώσω τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἅπασαν , καὶ τὴν δόξαν 

αὐτῶν · ὅτι ἐμοὶ παραδέδοται , καὶ ᾧ ἐὰν θέλω , 

δίδωμι αὐτήν . 1 Σὺ οὖν ἐὰν προσκυνήσης ἐνώ- 

πιόν μου , ἔσται σοι πᾶσα . 8 Καὶ ἀποκριθεὶς αὐ- 

τῶ εἶπεν ὁ ̓ Ιησοῦς · Ὕπαγε ὀπίσω μου σατανᾶ · γέ- 

γραπται · Προσκυνήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου , καὶ 

αὐτῶ μόνω λατρεύσεις . 9 Καὶ ἤγαγεν αὐτὸν εἰς 9 

Ἱερουσαλὴμ , καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτερύγιον 

τοῦ ἱεροῦ , καὶ εἶπεν αὐτῷ · Εἰ υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ , 

βάλε σεαυτὸν ἐντεῦθεν κάτω · 10 * Γέγραπται γὰρ , 

ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περισοῦ , τοῦ 

σάρκα φυλάξας ἀδιάφθορον · ἐφίησι μάλιστα τὰ οἰκεῖα 

παθεῖν αὐτῇ · πεινῆσαί τε γὰρ λέγεται , ἵνα διαμφοῖν Θεὸς 

ὁμοῦ τε καὶ ἄνθρωπος ὑπάρχων ἐπιγινώσκηται εἷς καὶ 
αὐτὸς δηλονότι καὶ θεϊκῶς ὑπὲρ ἡμᾶς καὶ καθ᾿ ἡμᾶς 

ἀνθρωπίνως · καὶ γὰρ καταπάντος κοινωνήσας ἡμῖν χωρὶς 

ἁμαρτίας καὶ συμμετασχῶν ἡμῖν τῶν αὐτῶν παθημάτων , 
τὴν πείναν οὐκ ἔκρινεν ἁμαρτίαν , οὐδὲ ἀπώσατο τῆς ἑαυ- 

τοῦ πείρας τὸ κατ αὐτῆς πάθος , ἀλλ᾿ ἐδέξατο τὴν ὀρε- 

κτὴν τῆς φύσεως , ὀρμὴν τὴν ἐπὶ τὴν τροφὴν γινομένην . 
Τί οὖν φησι ὁ διάβολος ; Εἰ υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ , εἰπὲ , ἵνα 

ὁ λίθος οὗτος ἄρτος γένηται . Ἐνόμισε γὰρ αὐτῷ ἑτοίμως 
ἐπιπηδῶν , τῷ βούλεσθαι παρακειμένους ἄρτους ἰδεῖν · 

προσέρχεται μὲν γὰρ ὡς ἀνθρώπωι κοινῶ , καὶ ὡς ἑνὶ τῶν 

ἁγίων , πλὴν ὕποπτος ἦν , μὴ ἄρα πῶς αὐτὸς εἴη ὁ Χρι- 

στός · βουλόμενος οὖν τοῦτο μαθεῖν ἐνενόησεν , ὅτι νεο- 

πρεποῦς ἰσχύος ἀποτέλεσμα καὶ ἔργόν ἐστὶ τὸ μεταστῆσαι 

φύσιν εἰς ὅπερ οὐκ ἦν · Θεὸς γάρ ἐστιν ὁ ποιῶν πάντα καὶ 
μετασκευάζων . 

5 ) Καὶ ἀναγαγὼν αὐτὸν . Χρὴ γὰρ εἰδέναι ὅτι οὐ- 
δενὸς ἐξουσίαν ἔχει ὁ διάβολος , ἀλλὰ καταλέλειπται μὲν 

πρὸς τοὺς ἀγῶνας ἐπιτήδειος ἀντίπαλος · οὐκ ἔχει δὲ οὐδε- 

νὸς ἐξουσίαν ὅταν μὴ συγχωρῆ ὁ Θεὸς , εἰς δοκιμὴν δέ 
τινων συγχωρεῖ πολλάκις . Οὐκ ἐδείκνυε δὲ αὐτῶ τᾶς βα- 

σιλείας τοῦ κόσμου φέρε εἰπεῖν τὴν περσῶν οἰκονομίαν , 
ἢ τὴν ἰνδῶν ἀλλ᾿ ἐδείκνυε αὐτῶ τὰς βασιλείας τοῦ 

κόσμου τίνα τρόπον ἰσχύει αὐτῶν βασιλεύειν τῶν κοσμικῶν 

ἀνθρώπων , οἱ μὲν βασιλεύονται ὑπὸ φιλαργυρίας , οἱ δὲ 
ὑπὸ κενοδοξίας , καὶ ἑτέρων παθῶν , ἵν᾿ αὐτὸν προτρέψη- 
ται ποιῆσαι ὃ ἐνόμισεν ποιήσας περιγενέσθαι τοῦ Χριστοῦ . 

9 ) Καὶ ἤγαγεν αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλὴμ . Τρίτην πεῖραν 
ὁ διάβολος προσάγει τὴν τῆς κενοδοξίας , ἀλλ᾿ ἔξω βέ- 

βληκε καὶ εἰς τοῦτο σκοποῦ , εἴρηται γὰρ πρὸς αὐτὸν 

πάλιν Οὐκ ἐκπειράσεις Κύριον τὸν Θεόν σου . Οὐ γὰρ 
τοῖς πειράζουσι χαρίζεται Θεὸς τῆς ἐπικουρίας , ἀλλὰ τοῖς 

πιστεύσουσιν εἰς αὐτόν . Ὅρα δὲ , πῶς διὰ τῆς χρήσεως 
τῶν γραφῶν θέλει καθελεῖν τὴν δόξαν τοῦ Κυρίου , ὡς 

δεομένου ἀγγελικῆς βοηθείας , ὡς μέλλοντος προσκόπτειν , 
εἰ μὴ ἄγγελοι αὐτῷ βοηθοῖεν . Οὐδὲ γὰρ περὶ τοῦ Χριστοῦ 
εἴρηται ἡ χρῆσις τοῦ ψαλμοῦ · οὐ δεῖται γὰρ ἀγγέλων ὁ 
τῶν ἀγγέλων δεσπότης · οὐδὲ γὰρ Χριστὸς φοβεῖται δαι- 

μόνιον μεσημβρινὸν , ἢ νυκτερινόν · οὐδὲ δεῖται βοηθείας 
ἀγγελικῆς , αὐτὸς τηρῶν αὐτοὺς ἀπροσκόπους Θεῶι . 

azután éhezett . 3 S monda neki az ördög : 

Ha Isten fia vagy , mondd e könek , hogy ke- 

nyérré legyen . És felele neki Jezus , mond- 

ván : Irva van , hogy nem egyedül kenyérrel 

él az ember , hanem Istennek minden igéjé- 

vel . 5 Azután fölvezeté öt az ördög magas 

hegyre , s megmutatá neki a föld minden 

országait egy időpontban . 6 Es monda neki 

az ördög Neked adom ezt az egész hatal- 

mat , és azoknak dicsőségét ; mert nekem 

adatott , s a kinek akarom , annak adom 

azt . 7 Ha tehát imádandasz engem : tied 

lesz egészen . 8 Felelvén neki , monda Je- 

zus : Távozzál tőlem sátán ; irva van : 

Uradat Istenedet imádd , s egyedül neki 

szolgálj . 9 Azután elvezeté öt Jeruzsalem- 

be , és a templom tetejére állitá 

monda neki : Ha Isten fia vagy , ereszkedjél 

alá innét . " Hisz irva van , hogy angyalainak 

megparancsolja felőled , hogy őrizzenek meg 

10 

öt , 

neki saját bajait szenvedni , mert éhezett a mint mondva 
van , hogy mindkettő által , Isten- és emberi természetében 

egynek és ugyanannak ismertessék , t . i . istenileg fölöt- 
tünk és emberileg mint mifélénk , mert mindenben ha- 

soló volt hozzánk bünön kivül , és velünk ugyanazon 

bajokban részesülvén , az éhséget nem vette bün- 
nek , se nem mellőzte önkisértetésének ráható szenve- 

dését : hanem elfogadta a természeti vágyat , az ételre 
vonatkozó rohamot . Mit mond tehát az ördög ? Ha 

Istenfia vagy mondd , hogy e kö kenyérré legyen . Azt 
vélte , hogy helyesen vet neki cselt ha kiván ott fekvő 

kenyereket látni . Hisz ugy járult hozzá mint közön- 
séges emberhez , s mint mint a szentek egyikéhez ; mivel 
azonban gyanitá , valljon nem ez e a Krisztus , ezt 

megtudandó , azt gondolá : hogy isteni hatalom tanu- 
sága és műve a természetet átváltoztatni arra , a mi 

nem vala ; hisz Isten az , ki mindent alkot , s elvál- 
toztat . 

5 ) És fölvivén őt . Tudni való , hogy az ördögnek 

semmire sincs hatalma , hanem küzdelemre ugyan alkal- 

mas ellenségül meghagyatott , de hatalma épen nincs , 

hacsak Isten nem engedi , ő pedig némelyek próbájára 
csakugyan sokszor megengedi . Nem mutatta meg neki a 

világ országait például a perzsák , és indusok tartományait : 

hanem megmutatta neki a világ országait oly módon , 

mikép uralkodhatik a világi embereken ; mert némelye- 
ken a fösvénység uralkodik , másokon a diszvágy és 

egyéb szenvedélyek , hogy öt serkentse annak cselekvé- 

sére , a mit gondolt , midön Krisztust megakarta győzni . 
9 ) Es elvezeté öt Jeruzsalembe Harmadik kisértetet 

is intéz az ördög , a dicsvágyét ; de czélja ebben is meghiu- 
sult . Mondatott t . i . neki ismét : Ne kisértsd Uradat , 

Istenedet ; mert nem a kisértőket részelteti Isten segélyé- 

ben , hanem a benne hivöket . Vedd észre , mikép akarja 
az iratok mondatával az Ur dicsőségét lerontani , mintha 

t . i . angyali segélyre szorulna , mintha megbotlanék , ha- 
csak az angyalok nem segítik . Hisz nem is a Krisztusról 

szól a zsoltár idézete , minthogy nem szorul angyalokra 
az , ki az angyalok Ura : se nem fél a Krisztus a 

nappali vagy éjjeli ördögtől , se nem szükölködik an- 

gyali segitség nélkül , miután ő tartja fön öket sértetlenül 
Istennél . 
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διαφυλάξαί σε ( ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς σου ) , 11 καὶ 

ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσί σε , μήποτε προσκόψης προς λί- 

θον τὸν πόδα σου . 12 Καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῶ 

ὁ Ἰησοῦς , ὅτι εἴρηται · Οὐκ ἐκπειράσεις Κύριον τὸν 

Θεόν σου . 13 Καὶ συντελέσας πάντα πειρασμὸν ὁ 

διάβολος , ἀπέστη ἀπ᾿ αὐτοῦ ἄχρι καιροῦ . 4 Καὶ 

ὑπέστρεψεν ὁ Ἰησοῦς ἐν τῇ δυνάμει τοῦ Πνεύμα- 

τος εἰς τὴν Γαλιλαίαν , καὶ φήμη ἐξῆλθε καθ᾽ ὅλης 

τῆς περιχώρου περὶ αὐτοῦ . 15 Καὶ αὐτὸς ἐδίδασκεν 

ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν , δοξαζόμενος ὑπὸ πάν- 

16 Καὶ ἦλθεν εἰς τὴν Ναζαρέτ , οὗ ἦν τε- 

θραμμένος , καὶ εἰσῆλθε κατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ ἐν 

τῇ ἡμέρα τῶν σαββάτων εἰς τὴν συναγωγὴν , καὶ 

ἀνέστη ἀναγνῶναι . 17 Καὶ ἐπεδόθη αὐτῶ βιβλίον 

Ἠσαΐου τοῦ προφήτου · καὶ ἀναπτύξας τὸ βιβλίον , 

εὗρε τὸν τόπον οὗ ἦν γεγραμμένον · 18 Πνεῦμα Κυ- 

ρίου ἐπ᾿ ἐμὲ , οὗ εἴνεκεν ἔχρισέ με , εὐαγγελίσασθαι 

πτωχοῖς ἀπέσταλκέ με , ἰάσασθαι τοὺς συντετριμ- 

μένους τὴν καρδίαν , 19 κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν , 

καὶ τυφλοῖς ἀνάβλεψιν , ἀποστεῖλαι τεθραυσμένους 

ἐν ἀφέσει , κηρύξαι ἐνιαυτὸν Κυρίου δεκτόν . 20 Καὶ 

των . 

13 ) Καὶ συντελέσας πάντα . Ἤτοι πρὸ μὲν τῆς πείνης 

τοὺς ἐν λογισμοῖς πειρασμοὺς , ἢ τὸν τῆς ἀκηδίας καὶ 
δειλίας , ἢ ἑτέρους ὑποβαλὼν ἡττᾶτο · μετὰ δὲ τὰς τεσσα- 

ράκοντα ἡμέρας τοὺς τρεῖς τούτους ὡς πάντων μείζονας 
ἐκτελέσας ὁ διάβολος ἀνεχώρησεν . Τίνες δέ εἰσιν οὗτοι οἱ 

τρεῖς ; ἢ ἡ γαστριμαργία , καὶ ἡ φιλαργυρία , καὶ ἡ κενο- 
δοξία · ἄλλους γὰρ παρὰ τούτους πειρασμοὺς οὐκ ἔχει . 

 " 

1 ) Καὶ ὑπέστρεψεν ὁ Ἰησοῦς . Ὅτε ὡς γενναῖος 
ἀθλητὴς τῆ δυνάμει τοῦ ἁγίου Πνεύματος κατέβαλε τὸν 

ἀνταγωνιστὴν , ὑπέστρεψεν εἰς τὴν Γαλιλαῖαν ἐνεργεία τε 

καὶ δυνάμει χρώμενος πλείστας τὲ θεοσημίας ἀποτελῶν , 
καὶ πολὺ τὸ θαῦμα παραδεχόμενος . 

16 ) Καὶ ἦλθεν εἰς τὴν Ναζαρέθ . Εἰσελθὼν τοιγαγοῦν 

εἰς τὴν συναγωγὴν κατὰ τὸ εἰωνὸς ὡς διδασκάλω ἐπεδόθη 
τὸ βιβλίον Ἠσαΐου τοῦ προφήτου · ἔξεστι γὰρ τοῖς μὴ 

οὖσι γένους ἱερατικοῦ διδάσκειν , ἐὰν λάβωσι παρὰ Θεῶ 

χάρισμα τοιοῦτον . Οὐ γὰρ ἦν τοῦ λευϊτικοῦ γένους ως 

τινες φασι . Λαβὼν οὖν τὸ βιβλίον Ἠσαΐου ὃν ἤθελεν 
εὑρεῖν τόπον , ἐκεῖνον ἀναπτύξας ἀνέγνω · οὐ γὰρ ἐκ παρα- 

τυχόντος αὕτη ἐνέπεσεν ἡ περικοπή ἀλλ᾿ ἣν ἤθελεν 
ἀναγνῶναι , κατ᾽ ἐκείνην ἦλθεν , φανερῶς γὰρ διὰ τούτων 

αὐτὸς ἦν ὁ διὰ τῆς τοῦ προφήτου φωνῆς λέγων , ὅτι καὶ 
ἐνανθρωπήσει , καὶ ἀφίξεται διασώσων τὴν ὑπ᾿ οὐρανόν . 

Κεχρίτθαι δὲ οὐχ ἑτέρως φαμὲν τὸν υἱὸν Πνεύματι ἁγίω , 
πλὴν ὅτι κατὰ τὴν σάρκα · οὐ γὰρ αἰσθητῶ μύρω ὡς οἱ 

κατὰ καιρὸν βασιλεῖς κεχρίσθαι αὐτὸν φαμέν . ᾿Απεστάλθαι 

δὲ , φησὶ , ἑαυτὸν εὐαγγελίσασθαι τοῖς πτωχοῖς , τουτέστιν 
τοῖς ἐθνικοῖς , τοῖς μὴ ἔχουσι τὸν πνευματικὸν πλοῦτον , 

καὶ γυμνοῖς πάντος ἀγαθοῦ . Τούτοις οὖν εὐηγγελίσατο τὸν 

οὐράνιον πλοῦτον , τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν , διὰ τὸ 

εἶναι πτωχοὺς τῷ πνεύματι . Καὶ τοῖς αἰχμαλώτοις ἄφε- 
σιν · λέγει δὲ τοὺς αὐτοὺς τοὺς πρώην αἰχμαλωτευθέντας , 

καὶ δεσμευθέντας ὑπο τοῦ διαβόλου , οὓς ἐλθὼν ὁ Χρι- 

στὸς ἠλευθέρωσε τῆς αἰχμαλωσίας . Τοὺς αὐτοὺς δὲ καὶ 

τυφλοὺς καὶ τεθραυσμένους φησί αὐτοῖς γὰρ ἐσκοτισμέ- 
νοις ἔχουσι τὴν διάνοιαν τὸ νοητὸν ἐξήστραψε φῶς , ἀπ 
φῆκε τὲ δεσμῶν τῶν τῆς ἁμαρτίας τοῦς τεθραυσμένους 

τὴν καρδίαν ὑπὸ τοῦ βάρους τῆς ἁμαρτίας , ἢ τοὺς ταπει- 
νοὺς τῷ πνεύματι , οἷς καὶ κηρύσσει ἐνιαυτὸν Κυρίου δεκτόν , 

καθ᾿ ὃν τὸ κήρυγμα τοῦ σωτῆρος ἐγίνετο , ἢ καθ᾿ ὃν ὁ ἀμνὸς 
ὁ ἀληθινὸς ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου προσεφέρετο ἁμαρτίας . 

minden utaidon ; 11 és kezeiken hordoznak 

téged , hogy talán köbe ne üssed labadat . 

12 Felelvén monda neki Jezus : Mondva van : 

ne kisértsd Uradat , Uradat , Istenedet . 13 És el- 

végezvén minden kisértetet az ördög , eltá- 

vozott tőle egy ideig . 14 Jezus pedig a Lé- 

lek erejével visszatért Galileába , és a és 

elterjedt felőle az egész környéken 15 S 

ö tanitott imaházaikban , mindenektől di- 

a hir 

csöittetvén . 10 És jött Názarethe , hol ne- 

9 veltetett és bement szokása szerint szom- 

bat - napon az imolyába , és fölállt olvasásra . 

17 Neki adatott tehát Izajás proféta könyve , 

és felbontván a könyvet arra a a helyre talált , 

hol irva volt : 18 Az Ur lelke rajtam , azért 

fölkent , és a szegényeknek örömet hirdetni 

küldött engem , meggyógyitani a törödött szi- 

vüeket ; 19 a foglyoknak elbocsátást jelenteni , 

a vakoknak látást , a sanyargattakat szabadon 

bocsátani , az Ur kedves esztendejét hirdetni . 

És összehajtá a könyvet , s visszaadá azt a 
20 

9 

13 ) Elvégezvén minden ( kisértetet ) . Már ugyan az 

éhség előtt legyőzetett az ördög , akár a gondolatok kisérte- 

teit , akár a gyávaság és félelem ingereit szerzé , vagy egye- 
beket sugallt : de negyven nap után e hármat is , mint vala- 

mennyi közt legsulyosabbat elvégezvén , eltávozott . Minő 

pedig az a hármas kisértet ? a falánkság , a fösvénység , és 
a hiu dicsvágy , mert ezeken kivül más kisértet nincsen . 

14 ) És visszatért Jezus . Miután , mint jeles baj- 
nok a Szentlélek erejével legyőzte ellenét , vissza- 
tért Galileába erővel és hatalommal élvén , melyel 

ugyanott számos isteni tényt vitt véghez , és sok cso- 
dát szerzett . 

És eljött Názaretbe . A mint tehát bement az 
imolába , mint tanitónak szokás szerint átadatott Izajás 

proféta könyve , mert szabad a nem papi nemzetségből va- 

lóknak is tanitani , ha efféle adományt nyernek Istentől . Ö 

t . i . nem volt levitai nemzetségből , mint némelyek mondják . 

Vevén tehát Izajás könyvét , a mely helyet akart találni , 
azt olvasta a könyv megnyitásával , mert nem esetlegesen 

akadt ama szakaszba , hanem a melyet akart olvasni , arra 
forditott : hisz ezekben világosan ö szólott a profóta szava 

által , hogy emberré lesz , és eljő megszabaditani az 

égalattiakat . A megkenetést Szentlélek által nem más- 

kép értjük , mint emberi természetére nézve ; ugyanis 

nem látható kenettel mondjuk öt megkenetettnek , mint 
a földi királyok szoktak . Küldve mondja magát örö- 

mizenet hirdetésére a szegényeknek , azaz pogányoknak , 

kiknek nincs szellemi gazdagságuk , és minden jót nél- 
külöznek . Ezeknek hirdeté tehát a mennyei , gazdagságot 

a mennyek országát , mert lelki szegények . És a foglyok- 

nak bocsánatot ; érti pedig ugyanazokat , kik t . i . egy- 

kor fogva voltak és megnyügözve az ördög által , ki- 
ket Krisztus , eljövetelével fogságból megszabaditott . Szin- 

tén azokat jelenti a vakok és törődöttek által ; mert 

azoknak , mint elsötétedett elméjüeknek földerült a vi- 

lágosság ; eloldá pedig a bűnnek bilincseit azoknak , 
kik a bün terhe alatt szivökben megtörődtek , vagy 

lelki szegények ; kiknek azután hirdeti az Ur ohajtott 

évét , melyben az Üdvözitő tanitása történt , vagy a 

melyben az igaz bárány a világ büneért föláldozta- 
tott . 
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225 225 EVANGELIUM SECUNDUM LUCAM . IV . 21-31 . 

πτύξας τὸ βιβλίον , ἀποδοὺς τῶ ὑπηρέτη , ἐκάθισε 

καὶ πάντων ἐν τῇ συναγωγῆ οἱ ὀφθαλμοὶ ἦσαν ἀτε 

νίζοντες αὐτῶ . 21Ἤρξατο δὲ λέγειν πρὸς αὐτούς , 

ὅτι σήμερον πεπλήρωται ἡ γραφὴ αὕτη ἐν τοῖς 

ὠσὶν ὑμῶν . 22 Καὶ πάντες ἐμαρτύρουν αὐτῶ , καὶ 

ἐθαύμαζον ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς χάριτος , τοῖς ἐκπο- 

ρευομένοις ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ , καὶ ἔλεγον · 

Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς Ἰωσήφ ; 23 Καὶ εἶπε πρὸς 

αὐτούς · Πάντως ἐρεῖτέ μοι τὴν παραβολὴν ταύτην , 

ἰατρὲ θεράπευσον σεαυτόν · ὅσα ἠκούσαμεν γενό · 

μενα ἐν Καπερναοὺμ , ποίησον καὶ ὧδε ἐν τῆι πα- 

τρίδι σου . 2 Εἶπε δέ · ̓ Αμὴν λέγω ὑμῖν , ὅτι οὐδεὶς 

προφήτης δεκτός ἐστιν ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ . 

25 Ἐπ᾿ ἀληθείας δὲ λέγω ὑμῖν , πολλαὶ χήραι ἦσαν ἐν 

ταῖς ἡμέραις Ἠλιοῦ ἐν τῷ Ἰσραὴλ , ὅτε ἐκλείσθη ὁ 

οὐρανὸς ἐπὶ ἔτη τρία καὶ μῆνας ἓξ , ὡς ἐγένετο λι- 

μὸς μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν . 2 Καὶ πρὸς οὐδε- 

μίαν αὐτῶν ἐπέμφθη Ἠλίας , εἰ μὴ εἰς Σάρεπτα 

τῆς Σιδῶνος , πρὸς γυναῖκα χήραν . 21 Καὶ πολλοὶ 

λεπροὶ ἦσαν ἐπὶ Ἐλισσαίου τοῦ προφήτου ἐν τῷ 

Ἰσραὴλ , καὶ οὐδεὶς αὐτῶν ἐκαθαρίσθη εἰ μὴ Νεε- 

μὰν ὁ Σύρος . 28 Καὶ ἐπλήσθησαν πάντες θυμοῦ 

ἐν τῇ συναγωγῆ , ἀκούοντες ταῦτα . 29 Καὶ ἀνα- 

στάντες ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως , καὶ ἤγαγον 

αὐτὸν ἕως ὀφρύος τοῦ ὄρους , ἐφ᾿ οὗ ἡ πόλις αὐ- 

τῶν ὠκοδόμητο εἰς τὸ κατακρημνίσαι αὐτόν . 

30 Αὐτὸς δὲ διελθὼν διὰ μέσου αὐτῶν , ἐπορεύετο . 

31 Καὶ κατῆλθεν ὁ Ἰησοῦς εἰς Καπερναούμ πόλιν 

27 

23 ) Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς . Κοινὸς λόγος παρ ' ίου- 

δαίοις ἦν ἀστειασμοῦ χάριν ἐξευρημένος · τοῖς γὰρ ἀρρω- 
στοῦσι τῶν ἰατρῶν ἐπεφώνουν τινὲς · Ἰατρὲ , λέγοντες , 

θεράπευσον σεαυτόν . Ἴσως τοίνυν φησὶ βούλεσθε παρ ' 

ἐμοῦ γενέσθαι σημεῖα παρ᾽ ὑμῖν , μάλιστα παρ᾽ οἷς καὶ 
ἐτράφην . ᾿Αλλ οἶδα τὸ κοινὸν , καὶ ἅπασι συμβαῖνον πά- 

θος , καταφρονεῖται γάρ πως ὁ συνήθης καὶ ὁ παρὼν 

ἀεὶ , καὶ τῆς ὀφειλομένης ἀποστερεῖται τιμῆς , παρὰ εἰδό 

των αὐτόν . Ἐπειδὴ δὲ ἔλεγον εἰς ἑτέρους ἐκβεβηκέναι τὴν 

προφητείαν , ἀποφέρει αὐτοὺς τῆς τοιαύτης ὑπονοίας , πρὸς 

μίαν ἀπεστάλθαι χήραν Ἠλίαν εἰπών · ἕνα δὲ θεραπεῦσαι 

λεπρὸν Ἐλισσαῖον Νεεμὼν τὸν σύρον . Ὡς γὰρ οὐκ ἀπῆλ- 

δεν Ἠλίας ἀλλαχοῦ , εἰ μὴ εἰς Σάρεπτα πρὸς τὴν χήραν 

οὕτως οὐδὲ ἡ προφητεία ἐπί τινος ἄλλου ἁρμόζει , εἰ μὴ 
ἐπὶ ἐμοῦ μόνου τοῦ ταῦτα ἀναγνόντος νῦν . 

28 ) Καὶ ἐπλήσθησαν πάντες θυμοῦ . Ἐξ ὧν εἶπεν ἐφ᾽ 
ἑαυτὸν ἁρμόζειν τὸ , Πνεῦμα κυρίου ἐπ᾿ ἐμὲ , οὐκ ἐπ᾿ 

ἄλλου , ὠργίζοντο ὡς ὑβρίσαντος αὐτοῦ τοὺς προφήτας , 

ἑαυτὸν ἐκείνω ἀξιοπιστότερον ἀποφήναντος . Ἐξέβαλον δὲ 
αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως , λεληθότως λαβόντες αὐτὸν ἐκεῖ , 
ὥστε κατακρημνίσαι . 

Ἵνα δὲ μόνον ἐλέγξη δυσσεβήσαντις , μέχρις ἐπιχει- 

ρημάτων συγκεχώρηκε προελθεῖν τὰ καθ᾿ ἑαυτοῦ τολμη- 

ματα διεξήει γὰρ διὰ μέσου αὐτῶν , οὐδ᾽ ὅσον εἰπεῖν 

λόγον τινὰ θέμενον τῆς αὐτῶν ἐπιβουλῆς , οὐ τὸ παθεῖν 
φεύγων , εἰς τοῦτο γὰρ ἐλήλυθεν , ἀλλ᾿ ἄκαιρον ἦν τὸ 

παθεῖν , πρὶν ἢ κηρύξαι τὸν λόγον τῆς ἀληθείας · ἦν γὰρ 
ἐπ᾿ αὐτῶ τὸ παθεῖν καὶ τὸ μὴ παθεῖν , καὶ κύριος 

ἦν τῶν καιρῶν καὶ τῶν πραγμάτων , τοῦτο δὲ τεκμήριον 

τοῦ καὶ ὅτε καὶ ἔπαθεν ἑκὼν ἔπαθεν εἰ μὴ ἑαυτὸν ἐπεδί- 
δου . 

: 

: 

szolgának , és leült . Mindenek szemei pedig 

az imolyában rá valának irányozva . 21 Kezdé 

pedig mondani nekik Ma teljesedett ez az irás 

szemeitek elött . 22 És mindnyájan helyeslék 

beszédjét , és csodálkozának a szavak kelleme- 

tessége fölött , melyek szájából folyának , s 

mondának : Nemde ez a József fia ? 23 És 

monda nekik Bizonyára azon példázatot hoz- 

zátok föl nekem ; Orvos , gyógyitsd meg ten- 

magadat . Mennyit hallottunk Kafarnaumban tör- 

ténni , cselekedd tehát itt is hazádban . 24 Monda 

továbbá : Bizony mondom nektek , hogy egy 

proféta sem kedves hazájában . 25 Valósággal 

mondom nektek sok özvegy volt Izraelben 

Illés napjaiban , mikor az ég zárva volt három 

évig és hat hónapig , ugy hogy éhség támadt 

az egész földön : 26 de egyikhez sem külde- 

tett közölük Illés , hanem csak a szidonföldi 

Szareptába egy özvegy - asszonyhoz . 27 És sok 

bélpoklos volt Elizeus proféta korában Izrael- 

ben de senki közölük meg nem tisztult , ha- 

nem csak a szyrus Náman . 28 Erre elteltek 

mindnyájan haraggal az imaházban , midőn ezt 

hallak . 29 És fölkelvén kivezeték őt a város- 

ból , és fölvitték a hegy csucsára , melyen vá- 

rosuk épitve volt , hogy levessék öt . Ö azon- 

ban átmenvén köztük , eltávozott . És ment 

Kafarnaumba Galilea városába , s tanitá öket 

30 

31 

23 ) És monda nekik . Ez a zsidóknál közmondás volt , 

mely tréfából találtatott ki ; mert a beteg orvosokat né- 

melyek igy szóliták : Orvos ! ugymond , gyógyitsd meg ten- 
magadat . Bizonyára tehát , ugymond , csodákat akartok 

általam tetetni nálatok , kivált miután nálatok neveltet- 

tem . De tudom a köz , és mindnyájokra ragadt nyavalyát ; 
hisz a társ és ismerős mindig megvettetik , és a tartozó 
tiszteletben nem részesittetik azoknál , kik ismerik öt . Mi- 

vel pedig azt mondák , hogy a jövendölés másokról szól , 

elvezeti őket e gondolattól , mondván , hogy csak egy öz- 

vegyhez küldetett Illés , és Elizeus is csak egyet gyógyitott 
meg a szyrus Naámant . Valamint tehát Illés nem ment 

mindenhova , hanem csak Szareptába az özvegyhez : ugy 

ez a jövendölés sem illik másra valakire , mint a ki most 
ezeket olvassa . 

28 ) És haraggal elteltek mindnyájan . A mint azt 
mondta , hogy ráillik ama hely : „ Az Ur lelke rajtam , “ s 

nem másra megharagudtak , mintha a profétákat meg- 

gyalázná , magát azoknál hitelesebbnek állitván . Kiveze- 

ték pedig őt a városból , alattomosan tartván , hogy le- 
vessék . 

Csakhogy meggyőzze a gonoszakat , megengedé egész 

a végrehajtásig vinni ezen ellene intézett merényletet ; 
mert azután átment közölük , szót sem ejtvén melylyel 

fortélyukat említette volna . Nem mintha a szenvedést 

kerülte volna , hisz azért jött , hanem idő előtti volt még a 

szenvedés , mielőtt az igazság igéjét hirdette volna . De 

rajta állott szenvedni vagy nem szenvedni , mert Ura vala 

az időknek és eseményeknek . Ez tehát annak jele , hogy 
midőn szenvedett is , készakarva szenvedett , s nem kínoz- 

hatják , ha magát által nem adja . 
29 
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226 226 EVANGELIUM SECUNDUM LUCAM . IV . 32-43 . 

τῆς Γαλιλαίας · καὶ ἦν διδάσκων αὐτοὺς ἐν τοῖς 

σάββασι . 32 Καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῆ διδαχῆ αὐ- 

τοῦ , ὅτι ἐν ἐξουσία ἦν ὁ λόγος αὐτοῦ . 33 Καὶ ἐν 

τῇ συναγωγῆ ἦν ἄνθρωπος ἔχων πνεῦμα δαιμονίου 

ἀκαθάρτου , καὶ ἀνέκραξε φωνῆ μεγάλη , 34 λέγων · 

Ἔα , τί ἡμῖν καὶ σοὶ Ἰησοῦ Ναζαρηνέ ; ἦλθες ἀπο- 

λέσαι ἡμᾶς ; οἶδα σε τίς εἶ · ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ . 

35 Καὶ ἐπετίμησεν αὐτῶ ὁ Ἰησοῦς λέγων · Φιμώθητι , 

καὶ ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ . Καὶ ῥίψαν αὐτὸν τὸ δαιμόνιον 

εἰς μέσον , ἐξῆλθεν ἀπ᾿ αὐτοῦ , μηδὲν βλάψαν αὐ- 

τόν . 36 Καὶ ἐγένετο θάμβος ἐπὶ πάντας , καὶ συν- 

ελάλουν πρὸς ἀλλήλους , λέγοντες · Τίς ὁ λόγος οὗ- 

τος , ὅτι ἐν ἐξουσία καὶ δυνάμει ἐπιτάσσει τοῖς 

ἀκαθάρτοις πνεύμασι , καὶ ἐξέρχονται ; 37 Καὶ 

ἐξεπορεύετο ἦχος περὶ αὐτοῦ εἰς πάντα τόπον τῆς 

περιχώρου . 38’Αναστὰς δὲ ἐκ τῆς συναγωγῆς εἰσῆλ- 

θεν εἰς τὴν οἰκίαν Σίμωνος · πενθερὰ δὲ τοῦ Σί- 

μωνος ἦν συνεχομένη πυρετῶ μεγάλω · καὶ ἠρώτησαν 

αὐτὸν περὶ αὐτῆς . 39 Καὶ ἐπιστὰς ἐπάνω αὐτῆς , 

ἐπετίμησε τῷ πυρετῶ , καὶ ἀφῆκεν αὐτήν · παρα- 

χρῆμα δὲ ἀναστᾶσα διηκόνει αὐτοῖς . 40 Δύνοντος 

δὲ τοῦ ἡλίου , πάντες ὅσοι εἶχον ἀσθενοῦντας νό- 

σοις ποικίλαις , ἤγαγον αὐτοὺς πρὸς αὐτόν · ὁ δὲ 

ἑνὶ ἑκάστῳ αὐτῶν τὰς χεῖρας ἐπιθεὶς , ἐθεράπευσεν 

αὐτούς . 41 Ἐξήρχετο δὲ καὶ δαιμόνια ἀπὸ πολλῶν , 

κράζοντα καὶ λέγοντα , ὅτι σὺ εἶ ὁ Χριστός ὁ υἱὸς 

τοῦ Θεοῦ . Καὶ ἐπιτιμῶν οὐκ εἴα αὐτὰ λαλεῖν , ὅτι 

ᾔδεισαν τὸν Χριστὸν αὐτὸν εἶναι . * 2 Γενομένης 

δὲ ἡμέρας ἐξηλθὼν ἐπορεύθη εἰς ἔρημον τόπον , 

καὶ οἱ ὄχλοι ἐζήτουν αὐτόν , καὶ ἦλθον ἕως αὐτοῦ , 

καὶ κατεῖχον αὐτὸν τοῦ μὴ πορεύεσθαι απ ' αὐτῶν . 

43 Ὁ δὲ εἶπε πρὸς αὐτούς , ὅτι καὶ ταῖς ἑτέραις 

πόλεσιν εὐαγγελίσασθαί με δεῖ τὴν βασιλείαν τοῦ 

42 

C 

33 ) Καὶ ἐν τῇ συναγωγῆ ἦν ἄνθρωπος . ᾿Ακάθαρτον 
δὲ ἔφη , ἐπειδὴ αἱ ψυχαὶ καὶ οἱ ἄγγελοι καὶ τὸ ἅγιον 
πνεῦμα καὶ ὁ Θεὸς πνεῦμα καλεῖται , διὰ τοῦτο φησι 

πνεῦμα δαιμονίου ἀκαθάρτου . ᾿Ακάθαρτος δέ ἐστιν ὁ δαί- 

μων κατὰ διάθεσιν ὡς θεομάχος . Ἔκραξε δὲ ὁ δαίμων 

μὴ φέρων τὰς προσβολὰς τῆς θεότητος , ἵνα γνῶμεν , ὅτι 

διὰ τῆς τοῦ ἀνθρώπου γλώσσης ἐλάλει ὁ δαίμων , ἃ 
ἐλάλει , τοῦτο δὲ ἔλεγεν Τί οὐκ ἐᾶς ἡμᾶς χῶραν ἔχειν 

περιαίρων τῆς ἀσεβείας τὴν πλάνην · εἰ γὰρ καὶ ἰουδαῖοι 
ἀπιστοῦσί σου διὰ τὴν σάρκα , ἀλλ᾿ ἐγώ σε οἶδα , ὡς 

σεμνυνόμενος δὲ ἐπὶ τῇ γνώσει τοῦτο εἶπεν . 

38 ) ᾿Αναστὰς δὲ ἐκ τῆς συναγωγῆς . Ἐφίστησι τῇ τοῦ 
Σίμωνος οἰκία ὁ Σωτὴρ , καὶ εὑρίσκει πυρέττουσαν τὴν 

αὐτοῦ πενθεράν , καὶ ἐπιστὰς ἐπιτίμησε τῷ πυρετῶ , καὶ 
ἀφῆκεν αὐτήν . Ἐπιτίθησι δὲ καὶ τὰς χεῖρας ἑνὶ ἑκάστω 

τῶν νοσούντων , καὶ ἀπήλαττεν αὐτοὺς τοῦ νοσήματος , 
δεικνὺς , ὅτι τῆς τοῦ λόγου δυνάμεως τὴν ἐνέργειαν πε- 

φόρηκεν ἡ ἅγια σάρξ , ἣν ἰδίαν ἐποιήσατο θεοπρεπῆ 
δύναμιν ἐμφυτεύσας αὐτῆ · οὐκ εἴα δὲ λαλεῖν τὰ δαιμόνια , 

ὅτι σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ · οὐ γὰρ ἔδει ἐξ 

ἀκάρπου γλώσσης λαλεῖσθαι τὸ θεῖον μυστήριον , ὥστε 
κἀν λέγωσι τῶν ἀληθῶν τί ἐπαινείτω μηδείς · οὐ γὰρ διὰ 

σκότους τὸ φῶς γινώσκεται . 

mert 
33 

szombaton . 32 És álmélkodtak tanitásán , 

hatalmas vala beszéde . Volt pedig az imo- 

lyában egy ember , kit a tisztátalan ördög szel- 

leme szállott volt meg , és nagy szóval föl- 

kiálta , 34 mondván : Hagyj minket , mi közöd 

van velünk názareti Jezus ? elveszteni jöttél - c 

minket ? ismerlek , ki vagy , az Isten szentje . 

35 És megfeddé öt Jezus mondván : Némulj 

el , és menj ki belőle . És a középre vetvén 

öt az ördög kiment tőle , mit sem ártván neki . 

36 És álmélkodás szállá meg mindnyájokat , és 

beszélgetének egymás közt , mondván : Mi 

dolog ez , hogy hatalommal , és erővel paran- 

csol a tisztátalan szellemeknek , és kimennek ? 

9 " 

És elterjedt a hir felőle az egész környékre . 

38 Fölkelvén azután az imaházból , bement Si- 

monnak házába . Simon napa pedig nagy láz- 

ban szenvede , s könyörögtek neki érette . 

39 És melléje állván parancsola a láznak , s 

elhagyta őt , az pedig azonnal fölkelvén szol- 

gala nekik . A nap nyugta után pedig 

mindnyájan , kiknek különféle nyavalyáju be- 

tegjeik voltak , hozzá vitték őket ; ki mind- 

41 Az egyikre rátevén kezeit , meggyógyitá öket . 

40 

ördögök is kimentek sokakból , kiáltván és 

mondván : Te vagy a Krisztus , az Isten fia . 

És megdorgálván nem engedé öket szólni , mert 

tudták , hogy ő a Krisztus . 42 A mint pe- 

dig nappal lett , kimenvén eltávozott egy puszta 

helyre , s s a seregek keresék öt , s elmenvén 

hozzá , tartoztaták , tartoztaták , hogy ne távozzék el tő- 

lük . 43 Ő pedig monda nekik : Más váro- 

soknak is kell hirdetnem Isten országát , mert 

3. ) Az imaházban egy ember vala . Tisztátalannak 
mondá , mert szellemeknek neveztetnek az angyalok is , a 
Szentlélek , az Isten ; azért mondá : a tisztátalan ördög szel- 

lemét . Tisztátalan az ördög szándokára nézve is , mert Is- 

tennel ellenkezik . Fölkiáltott továbbá az ördög , nem tür- 

hetvén az istenség közellétét , hogy tudjuk , miszerint az 
ember nyelve által beszéli az ördög azokat , a miket mond . 

Mondá pedig ezt : Miért nem engedsz nekünk lakhelyet , 

kiirtván mindenfelől az istentelenség tévelyét ? Ugyanis ha- 
bár a zsidók nem hisznek benned a test miatt , de én ismer- 

lek ; ezt pedig , mint dicsekedő ezen ismeretével , mondá . 

38 ) Fölkelvén az imaházból . Simon házába tér az 

Üdvözitő , s annak napát lázban találja , de hozzáérvén 
megfenyité a lázt , és elhagyta azt . Továbbá a bete- 
gek mindegyikére ráteszi kezeit , s megszabaditá őket 

a nyavalyától , megmutatván , hogy a szó hatalmának 

sikerét eszközlé a szent test melyet magára vett , isteni 

hatalmat közölvén vele . Nem engedé az ördögöket kibe- 

szélni , hogy te vagy a Krisztus , az Isten fia ; mert nem 

vala szükség tisztátalan nyelvvel hirdetni az isteni titkot , 
s hogy midőn valami igazat mondanak is , senki ne di- 

csérje őket , mert nem a sötétség által ismertetik meg a 

világosság . 
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227 227 EVANGELIUM SECUNDUM LUCAM . IV . 44. V. 1–9 . 

Θεοῦ · ὅτι εἰς τοῦτο ἀπέσταλμαι . 45 Καὶ ἦν κη- 

ρύσσων ἐν ταῖς συναγωγαῖς τῆς Γαλιλαίας . 

CAPUT V. 

Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν ὄχλον ἐπικεῖσθαι αὐτῶ 

τοῦ ἀκούειν τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ , καὶ αὐτὸς ἦν 

ἑστὼς παρὰ τὴν λίμνην Γεννησαρέτ . 2 Καὶ εἶδε 

δύο πλοῖα ἑστῶτα παρὰ τὴν λίμνην , οἱ δὲ ἁλιεῖς 

ἀποβάντες ἀπ᾿ αὐτῶν , ἀπέπλυναν τὰ δίκτυα . 

4 Ἐμβὰς δὲ εἰς ἕν τῶν πλοίων , ὃ ἦν τοῦ Σίμωνος , 

ἠρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον · 

καὶ καθίσας ἐδίδασκεν ἐκ τοῦ πλοίου τοὺς ὄχλους . 

Ὡς δὲ ἐπαύσατο λαλῶν , εἶπε πρὸς τὸν Σίμωνα 

Ἐπανάγαγε εἰς τὸ βάθος , καὶ χαλάσατε τὰ δίκτυα 

ὑμῶν εἰς ἄγραν . 5 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Σίμων εἶπεν 

αὐτῷ · Ἐπιστάτα , δι᾽ ὅλης τῆς νυκτὸς κοπιάσαν- 

τες , οὐδὲν ἐλάβομεν · ἐπὶ δὲ τῷ ῥήματί σου χαλάσω 

τὸ δίκτυον . • Καὶ τοῦτο ποιήσαντες συνέκλεισαν 

πλῆθοσ ἰχθύων πολύ · διερρήγνυτο δὲ τὸ δίκτυον 

αὐτῶν . 1 Καὶ κατένευσαν τοῖς μετόχοις τοῖς ἐν 

τῷ ἑτέρω πλοίων , τοῦ ἐλθόντας συλλαβέσθαι αὐ- 

τοῖς ; καὶ ἦλθον , καὶ ἔπλησαν ἀμφότερα τὰ πλοῖα , 

ὥστε βυθίζεσθαι αὐτά . Ἰδὼν δὲ Σίμων Πέτρος , 

προσέπεσε τοῖς γόνασιν Ἰησοῦ λέγων · Ἔξελθε ἀπ᾿ 

ἐμοῦ , ὅτι ἀνὴρ ἁμαρτωλός εἰμι , Κύριε 9 Θάμβος 

γὰρ περιέσχεν αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς σὺν αὐτῶι , ἐπὶ 

8 

1 ) Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν ὄχλον . Ἐπειδὴ ἀρκούντως 
τοῖς ὄχλοις διήλεκται , προτρέπεται πάλιν πρὸς τὴν συν- 

ήθη μεγαλουργίαν , καὶ διὰ τῶν ἁλιευτικῶν ἐπιτηδευμάτων 
ἁλιεύει τοὺς μαθητάς , ἵν᾽ εἰδεῖεν , ὅτι πανσθενὲς ἔχει τὸ 

θέλημα , καὶ τῷ νεύματι αὐτοῦ ἡ κτίσις ὑπηρετεῖ , προ- 

στάσει γὰρ τοῖς περὶ Σίμωνα βραχὺ τῆς γῆς ἀποφέρεσθαι , 
καὶ χαλάσαι πρὸς ἄγραν τὸ δίκτυον . Οἱ δὲ φασι δι᾽ ὅλης 
νύκτος κοπιάσαντας αὐτοὺς μηδὲν λαβεῖν · ἔφασκον δὲ ἐπὶ 

τῷ λόγω αὐτοῦ ἔτι χαλάσαι τὸ δίκτυον , ὃ καὶ ποιήσαντες 

μεστὸν εἶχον εὐθὺς τῶν τεθηρευμένων , ἵνα διὰ τῆς σω- 
ματικῆς ἄγρας πιστεῦσαι αὐτοὺς παρασκευάση περὶ τῆς 
νοητῆς τῶν ἀνθρώπων ἄγρας , ὅπερ ἤμελλε γενέσθαι ἐπὶ 
τῷ ῥήματι τοῦ Χριστοῦ . 

e végre küldettem . 

lyáiban . 

12 ) Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν μιᾷ ( τῶν πό- 
λεων ) . Ἐπαίνου παντὸς ἀξία τοῦ προσελδόντος ἡ πίστις · 

μεμαρτύρηκε γὰρ τὸ πάντα δύνασθαι κατορθοῦν τῶ Χρι- 
στῶ . Καὶ τί πρὸς ταῦτα Χριστός ; ἐβεβαίου ἐν αὐτῶ 

τὴν πίστιν , καὶ τὴν ἐπ᾿ αὐτὸ δὴ τοῦτο πληροφορίαν 

ἐργάζεται . Δέχεται χὰρ τὴν αἴτησιν , καὶ ὁμολογεῖ τὸ 

δύνασθαι , καὶ φησί Θέλω , καθαρίσθητι . Χαρίζεται δὲ 

καὶ ἀφὴν τῆς πανσθενεστάτης αὐτοῦ χειρὸς , καὶ εὐθέως 
ἀπῆλθεν ἀπ᾿ αὐτοῦ ἡ λέπρα , καὶ τὸ πάθος ἦν ἐκ ποθῶν . 

Παρήγγειλεν δὲ αὐτῶ μηδενὶ εἰπεῖν ὁ σωτήρ · ἀπελθὼν 
δὲ , φησὶ , δεῖξον σεαυτὸν τῶ ἱερεῖ εἰς μαρτύριον , 

τουτέστιν εἰς ἀπόδειξιν , ὅτι ἐθεραπεύθης , ἵνα πληρώσης 

τὸν νόμον , οἰκονομικῶς δὲ προσαγεῖν τὸ δῶρον ἔφη 

τοῖς ἱερεῦσι τῶι λεπρῶι , κατὰ τὸν Μωσέως νόμον , ἐπει- 
δὴ μήπω πιστεύσαντες πρὸς αὐτὸν ἰουδαῖοι προσέκειντο 

ταῖς Μωσέως ἐντολαῖς , ὡς ἔτι τῶν ἀρχαίων ἐθῶν ἰσχυόν- 
των . 

44 Es tanitott Galilea imo- És 

Történt , midőn a népsereg feléje tódula , 

hogy Isten igéjét hallja , ö Gennezaret tavánál 

állott . 2 És látott két hajót a tónál állani , а 

halászok pedig kiszállván belőlük , mosogaták a 

hálókat . 3 Bemenvén pedig az egyik hajóba , 

mely Simoné vala , kéré öt , hogy a földtöl 

egy kevessé beljebb huzza ; és leülvén , a ha- 

jóból tanitá a seregeket . 4 A mint pedig be- 

szélni megszünt , monda Simonnak : vidd a 

mélyre , és ereszszétek meg hálóitokat a hal- 

fogásra . 5 Felelvén Simon monda neki : Ta- 

nitó egész éjjel fáradozván mit sem fogtunk : 

de a te szavadra megeresztem a hálót . 6 Ezt 

cselekedvén a halak nagy sokaságát fogták , 

ugy hogy szakadozék hálójok . 7 Es intének 

tarsaiknak , kik a másik hajóban valának , hogy 

jöjjenek segitségükre ; eljöttek tehát , és meg- 

tölték mind a két hajót , ugy hogy csaknem 

elmerülének . s Ezt látván Simon Péter tér- 

deire borult , mondván : Menj ki tölem , mert 

bünös ember vagyok , Uram . 9 Mert álmélko- 

dás lepé meg őt , és és mindnyájokat , kik vele 

1 ) Lön , midőn a sereg . Miután eleget szólott a nép- 
seregnek , ismét a szokott csodatényekre tér , és halászati 

alkalom által halássza a tanitványokat , hogy megismerjék 

miszerint mindenható akarata van , s az ő pillanatának 
hódol a teremtmény ; parancsolja tehát Simon társai- 
nak egy kevessé a földtől eltávozni , és halászatra kiter- 

jeszteni a hálót . Azok pedig felelének hogy noha egész 
éjjel fáradoztak , mit sem fogtak mindazáltal az ö 
szavára készeknek nyilatkoztak kivetni a a hálót ; a 

mit megtevén azonnal tele lett a fogott halakkal ; hogy 
t . i . testi halászat által elhitesse velök az emberek 

szellemi halászatát , mely a Krisztus szavára történni 
fogott . 

és 

12 ) S történt , midőn a városok egyikében volna . Min- 

den dicséretre méltó a hozzájárulónak hite , mert nyilvá- 

nitá , miszerint Krisztusnak mindent lehetséges helyreálli- 
tani . S mit mond arra Krisztus ? Megerősité benne a hitet , 

és mindjárt ez ügyben arról teljes bizonyságot szerez . 

Ugyanis elfogadja a kérelmet , megvallja hatalmát , 

mond : Akarom , tisztulj meg . Egyszersmind az ő minden- 
ható kezének illetésével szerencsélteti őt , mire azonnal el- 

távozott tőle a bélpoklosság , és a nyavalya eltünt . Meg- 

hagyá neki az Üdvözitő , hogy senkinek el ne beszélje , 

hanem elmenvén , ugymond , mutasd meg magadat a pap- 
nak , tanuságul , azaz megmutatásul , hogy meggyógyultál ; 

igy teljesitendő a törvényt . Czélszerüleg utasitá a poklost 

arra , hogy az áldozatot vigye meg a papoknak Moyzes 

törvénye szerint , mert még hitetlenek levén a zsidók Moyzes 

parancsolataira ügyeltek , mintha a régi erkölcsök még ér- 
vényesek volnáuak . 

29 * 
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228 228 EVANGELIUM SECUNDUM LUCAM . V. 10-20 . 

τῇ ἄγρα τῶν ἰχθύων κ συνέλαβον . 10 ῾Ομοίως δὲ 

καὶ Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην υἱοὺς Ζεβεδαίου , οἱ ἦσαν 

κοινωνοὶ τῶ Σίμωνι · καὶ εἶπε πρὸς τὸν Σίμωνα ὁ 

Ἰησοῦς · Μὴ φοβοῦ · ἀπὸ τοῦ νῦν ἀνθρώπους ἔση 

ζωγρῶν . 11 Καὶ καταγαγόντες τὰ πλοῖα ἐπὶ τὴν 

γῆν , ἀφέντες ἅπαντα ἠκολούθησαν αὐτῶ . 12 Καὶ 

ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν μιᾷ τῶν πόλεων , καὶ 

ἰδοὺ ἀνὴρ πλήρης λέπρας , καὶ ἰδὼν τὸν Ἰησοῦν , 

πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον , ἐδεήθη αὐτοῦ λέγων · Κύριε , 

ἐὰν θέλης δύνασαί με καθαρίσαι . 13 Καὶ ἐκτείνας 

τὴν χεῖρα , ἥψατο αὐτοῦ , εἰπών · Θέλω , καθαρί- 

σθητι , καὶ εὐθέως ἡ λέπρα ἀπῆλθεν ἀπ᾿ αὐτοῦ . 

14 Καὶ αὐτὸς παρήγγειλεν αὐτῶ μηδενὶ εἰπεῖν · ἀλλὰ 

ἀπελθὼν δεῖξον σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ , καὶ προσένεγκαι 

περὶ τοῦ καθαρισμοῦ σοῦ , καθὼς προσέταξε Μω- 

σῆς , εἰς μαρτύριον αὐτοῖς . 15 Διήρχετο δὲ μᾶλλον 

ὁ λόγος περὶ αὐτοῦ , καὶ συνήρχοντο ὄχλοι πολλοὶ 

ἀκούειν , καὶ θεραπεύεσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν 

ἀσθενειῶν αὐτῶν . 10 Αὐτὸς δὲ ἦν ὑποχωρῶν ἐν 

ταῖς ἐρήμοις , καὶ προσευχόμενος . 17 Καὶ ἐγένετο ἐν 

μιᾶ τῶν ἡμερῶν , καὶ αὐτὸς ἦν διδάσκων · καὶ ἦσαν 

καθήμενοι φαρισαῖοι καὶ νομοδιδάσκαλοι , οἱ ἦσαν 

ἐληλυθότες ἐκ πάσης κώμης τῆς Γαλιλαίας καὶ 

Ἰουδαίας καὶ Ἱερουσαλὴμ , καὶ δύναμις Κυρίου ἦν 

εἰς τὸ ἰᾶσθαι αὐτούς . 18 Καὶ ἰδοὺ ἄνδρες φέρον- 

τες ἐπὶ κλίνης ἄνθρωπον , ὃς ἦν παραλελυμένος , 

καὶ ἐζήτουν αὐτὸν εἰσενεγκεῖν καὶ θεῖναι ἐνώπιον 

αὐτοῦ . 19 Καὶ μὴ ἑυρόντες πῶς εἰσενέγκωσιν αὐ- 

τὸν , διὰ τὸν ὄχλον , ἀναβάντες ἐπὶ τὸ δῶμα , διὰ 

τῶν κεράμων καθῆκαν αὐτὸν σὺν τῷ κλινιδίω εἰς 

τὸ μέσον , ἔμπροσθεν τοῦ Ἰησοῦ . 20 Καὶ ἰδὼν τὴν 

18 ) Καὶ ἰδοὺ ἄνδρες φέροντες . Τί οὖν ὁ Κύριος ; 
ἰδὼν τὴν πίστιν αὐτῶν , οὐ τὴν πίστιν τοῦ παραλελυμένου , 

ἀλλὰ τῶν κομισάντων , ἔνεστι γὰρ καὶ ἄλλον δι᾿ ἄλλων 

πίστιν θεραπεύεσθαι , ἢ καὶ αὐτὸν τὸν παράλυτον πιστεύ- 
σαντα ἰάσατο , εἰπὼν πρὸς αὐτὸν ὁ σωτήρ · " Ανθρωπε , 

ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου . Κοινῶς τῇ ἀνθρωπότητι 
τοῦτο λέγει · ἔμελλον γὰρ οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτὸν ἰαθέντες 

τῶν ψυχικῶν παθημάτων , τὰς ἁμαρτίας , ἃς πρώην 
ἐπλημμέλουν , ἀφίεσθαι . Ἢ τοῦτο φησί · ἔδει με πρὸ τοῦ 

σώματος ἰάσασθαί σου τὴν ψυχήν · ἐπεὶ ἐὰν μὴ τοῦτο 

γένηται , ἐπὶ πλεῖον ἁμαρτάνεις λαβὼν ἰσχὺν εἰς τὸ περι- 
πατεῖν . Εἰ γὰρ καὶ μὴ σὺ ἐζήτησας τοῦτο , ἀλλ᾿ ἐγὼ ὡς 
Θεὸς ὁρῶ τὰ τῆς ψυχῆς πάθη , ἐξ ὧν καὶ ἡ νόσος σοι 

συμβέβηκεν . Εἶτα φησί , ὅτι ἀκούσαντες οἱ γραμματεῖς 

καὶ οἱ φαρισαῖοι βλασφημίας ἔγκλήμασι περιβάλλουσιν · 

ἤρξαντο γὰρ διαλογίζεσθαι ἐν ἑαυτοῖς , τίς ἐστιν οὗτος 

λέγοντες , ὃς λαλεῖ βλασφημίας ; τίς δύναται ἀφιέναι 

ἁμαρτίας , εἰ μὴ μόνος ὁ Θεός ; ἐπειδὴ δὲ τοῦτο τετολ- 

μήκασι , διαδείκνυσιν εὐθὺς , ὅτι Θεὸς ἐστί . Τί γάρ φησι 
διαλογίζεσθε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν ; τίς γὰρ τοὺς ἐν τῷ 

βάθει τῆς διανοίας λογισμοὺς καθορᾶ , εἰ μὴ μόνος ὁ 
Θεός ; οὐκοῦν ὁ εἰδὼς καρδίας καὶ νεφροὺς ὡς Θεὸς οὗτος 

ἀφίησι καὶ ἁμαρτίας ὡς Θεὸς , ἐγερθεὶς ἄρον τὸ κλινίδιόν 
σου καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου , ὃ δὲ καὶ πέπρακται . 

Δέδεικται τοίνυν δι᾿ αὐτοῦ τοῦ πράγματος , ὅτι ἐξουσίαν 

ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας . 

valának , a halfogás miatt , melyre szert tettek . 

10 Hasonlag Jakabot , és Jánost is , Zebedeus 

fiait , kik Simonnak társai valának . És monda 

Simonnak Jezus : Ne félj , mostantól fogva em- 

bereket fogsz . 11 És kihuzván a hajókat a föld- 

höz , mindeneket elhagyván , követék őt . 12 S 

lón , midön a városok egyikében volna : ime , 

egy bélpoklossággal tele férfiu látván Jezust , 

és arczra borulván , kéré öt mondván : Uram , 

ha akarod , megtisztithatsz engem . 13 És ki- 

nyujtván kezét illeté őt , mondván : Akarom , 

tisztulj meg ; mire a poklosság azonnal eltávo- 

zott tőle . 14 Sö meghagyá neki , hogy senki- 

nek se mondja el , hanem menj , ( ugymond ) 

mutasd meg magadat a papnak , és vidd meg 

tisztulásodért , a mit Moyzes parancsolt , tanu- 

ságul nekik . 15 Azonban annál inkább elterjedett 

a hir felőle , és összejött sok nép hallani , és be- 

tegségeikből általa meggyógyittatni . 16 Ő pedig 

a pusztákon tartozkodék , és imádkozék . 17 És 

lön egy napon , hogy ő taníta ; ott ülének pe- 

dig a farizeusok és törvénytudók , kik Galileá- 

nak , és Judeának minden helységeiből és Je- 

ruzsalemből jöttek ; s az Ur ereje müködék azok 

gyógyitásában . 18 És ime némely férfiak egy 

embert hoztak az ágyon , ki inaszakadt vala , 

és igyekeztek öt bevinni , s eléje tenni . 19 De 

nem találván , mikép vigyék be öt a sereg 

miatt , fölmentek a tetőre és a falon át lebo- 

csáták öt nyoszolyájával együtt a középre Je- 

zus clé . 20 Ki látván hitöket monda neki : 

18 ) És ime némely férfiak hozának . Mit mond erre az 

Ur ? Látván hitöket , nem az inaszakadtnak hitét , hanem 
a vivőkét , mert lehet mások hite által is valakinek meg- 

gyógyittatni , vagy az inaszakadtnak is látván hitét , azt 

meggyógyitá mondván reki az Üdvözitő ; Ember , megbo- 

csáttattak bűneid . Átalában mondja ezt az emberiségnek ; 

mert a hivők , lelki bajaiktól meggyógyittatván , bűneiknek , 
melyeket egykor véghezvittek , bocsánatát fogták nyerni . 

Vagy ezt mondja ; testi bajod előtt lelkedet kell meggyó- 
gyitanom ; mert ha az nem történik , még inkább vétkezel , 

eröt nyervén a törvényszegésre . Ugyanis jóllehet te nem 
ezt kivántad : de én mint Isten látom a lélek szenvedéseit 

melyekből a betegség is háromlott rád . Azután beszéli , 

hogy hallván ezeket az irástudók , és farizeusok , káromlás 
vádjaival rágalmazák ; mert kezdtek , ugymond okoskodni 

magukban mondván : Kicsoda ez , a ki káromlásokat be- 

szél ? ki bocsáthatja meg a bunöket , mint maga az Isten ? 
Midőn pedig ezekre vetemednek , mindjárt megbizonyitja 

hogy Isten . Mit okoskodtok ugymond , sziveitekben ? Ki- 
csoda láthatja az elme rejtekében létező gondolatokat , 
mint egyedül Isten ? Tehát a ki a sziveket és elméket 

ismeri mint Isten : az a bünöket is megbocsátja mint Is- 

ten : kelj föl , vidd el ágyadat , és menj haza , a mi meg 

is történt . Meg volt tehát tény által mutatva , hogy az 
ember fiának hatalma van a földön a bűnöket megbo- 
csátani . 
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πίστιν αὐτῶν , εἶπεν αὐτῷ · ῎Ανθρωπε , ἀφέωνταί 

σοι αἱ ἁμαρτίαι σου . 21 Καὶ ἤρξαντο διαλογίζε- 

σθαι οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ φαρισαῖοι λέγοντες · Τίς 

ἐστιν οὗτος , ὃς λαλεῖ βλασφημίας ; τίς δύναται 

ἀφιέναι ἁμαρτίας , εἰ μὴ μόνος ὁ Θεός ; 22 Επι- 

γνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν , ἀπο- 

κριθεὶς εἶπε πρὸς αὐτούς · Τί διαλογίζεσθε ἐν ταῖς 

καρδίαις ὑμῶν ; 23 Τί ἐστιν εὐκοπώτερον , εἰπεῖν , 

ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου , ἢ εἰπεῖν , ἔγειραι 

καὶ περίπατει ; 2 Ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει 

ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρ- 

τίας , εἶπε τῷ παραλελυμένω · Σοὶ λέγω , ἔγειραι , 

καὶ ἄρας τὸ κλινίδιόν σου , πορεύου εἰς τὸν οἶκον 

σου . 25 Καὶ παραχρῆμα ἀναστὰς ἐνώπιον αὐτῶν , 

ἄρας ἐφ᾽ ᾧ κατέκεῖτο , ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐ- 

τοῦ , δοξάζων τὸν Θεόν . 26 Καὶ ἔκστασις ἔλαβεν 

ἅπαντας , καὶ ἐδόξαζον τὸν Θεόν · καὶ ἐπλήσθησαν 

φόβου λέγοντες , ὅτι εἴδομεν παράδοξα σήμερον . 

21 Καὶ μετὰ ταῦτα ἐξῆλθε , καὶ ἐθεάσατο τελώνην 

ὀνόματι Λευΐν , καθήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον , καὶ 

εἶπεν αὐτῷ · ᾿Ακολούθει μοι . 28 Καὶ καταλιπὼν 

ἅπαντα ἀναστὰς ἠκολούθησεν αὐτῶ . 20 Καὶ 

ἐποίησε δοχὴν μεγάλην Λευὶς αὐτῷ ἐν τῇ οἰκία αὐ- 

τοῦ · καὶ ἦν ὄχλος τελωνῶν πολὺς , καὶ ἄλλων οἱ 

ἦσαν μετ᾿ αὐτῶν κατακείμενοι . 30 Καὶ ἐγόγγυζον 

οἱ γραμματεῖς αὐτῶ , καὶ οἱ φαρισαῖοι πρὸς τοὺς 

μαθητὰς αὐτοῦ λέγοντες · Διατί μετὰ τῶν τελωνῶν 

καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσθίετε καὶ πίνετε ; 31 Καὶ ἀπο- 

κριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπε πρὸς αὐτοὺς · Οὐ χρείαν 

ἔχουσιν οἱ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ , ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχον- 

τες . 3 Οὐκ ἐλήλυθα καλέσαι δικαίους , ἀλλὰ ἁμαρ- 

τωλοὺς εἰς μετάνοιαν . 33 Οἱ δὲ εἶπον πρὸς αὐτὸν 

Διατί οἱ μαθηταὶ Ἰωάννου νηστεύουσι πυκνα , καὶ 

δεήσεις ποιοῦνται , ὁμοίως καὶ οἱ τῶν φαρισαίων · 

οἱ δὲ σοὶ ἐσθίουσι καὶ πίνουσιν ; 34 Ὁ δὲ εἶπε 

πρὸς αὐτοὺς · Μὴ δύνασθε τοὺς υἱοὺς τοῦ νυμφῶ- 

21 ) Καὶ μετὰ ταῦτα ἐξῆλθε . Οὐ διὰ τῆς πείρας 
μανθάνει τοὺς μαθητὰς ὁ σωτὴρ , ὥσπερ οἱ ἄνθρωποι , 

ἀλλ᾿ ὡς ἐπιστάμενος τὰς διανοίας ἐκλέγεται τοὺς ἀξίους . 
Ἐξῆλθεν οὖν , φησὶ , καὶ ἐθεάσατο τελώνην καλούμενον 
Λευΐν . Ἔστι δὲ οὗτος Ματθαῖος ὁ εὐαγγελιστής . Καὶ ὁ 

μὲν Μάρκος , καὶ Λουκᾶς συγκαλύπτουσι τὸ ὄνομα τῇ 

ἀρχαιοτέρα προσηγορία ; αὐτὸς δὲ ὁ εὐαγγελιζόμενος τὰ 
καθ᾿ ἑαυτὸν ἐπάγει λέγων · Καὶ ἐθεάσατο Ματθαῖον τὸν 
τελώνην . Θεασάμενος οὖν ὁ σωτὴρ τὸν τελώνην καθήμενον 

ἐπὶ τὸ τελώνιον , καὶ τὸν ἐκ πλεονεξίας χρημάτων λόγον 
συνείροντα οὐκ ἀπώσατο , ἀλλ᾿ εἶπεν αὐτῷ ἀκολουθεῖν · ὁ 

δὲ μηδὲν ἀναμείνας , καταλιπὼν ἅπαντα , ἠκολούθησεν 
αὐτῶ , μὴ λυπήσας τῇ ἀναβολῆ τὸν καλέσαντα · πάντα γὰρ 
ἀφεὶς καὶ δημοσίων χρημάτων καταφρονήσας , μήτιγε ἰδίων 

καὶ τὸν ἐκ τούτου κίνδυνον παρωσάμενος , ὅλος ἦν τοῦ 

καλέσαντος , τιμιωτέραν τὴν ἑαυτοῦ σωτηρίαν πάντων ὁμοῦ 

λογισάμενος . Εὐχαριστήσας οὖν ἐπὶ τῆ κλήσει δοχὴν ἐποίει 

μεγάλην ἐν τῷ ἑαυτοῦ οἴκω , καὶ πάντας τοὺς συνήθεις 

καλέσας συγκαλεῖ καὶ αὐτὸν τὸν καλέσαντα εἰς μαθητείαν , 
ἵνα μὴ μόνος εὐεργετηθῆ , ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ κεκλημένοι . 

21 Erre kez- Ember , megbocsáttattak bűneid . 

dének gondolni magukban az irástudók , és a 

farizeusok mondván : Kicsoda ez , ki károm- 

lásokat szól ? Ki bocsáthatja meg a bűnö- 

ket , mint egyedül az Isten ? 22 Tudván pe- 

: 

dig Jezus gondolatjaikat , felelvén monda ne- 

kik Mit gondoltok sziveitekben ? 23 Mi kön- 

nyebb , valljon mondani : megbocsáttattak bűneid , 

vagy mondani : kelj föl , és járj ? Hogy pedig 

tudjátok , miszerint az ember fiának hatalma van 

a földön megbocsátani a bűnöket , monda az 

inaszakadtnak : Mondom neked , kelj föl , és el- 

vivén nyoszolyádat menj házadba . 25 És azonnal 

fölkelvén előttök , fölvevén a min feküdt , el- 

ment házába , dicsőitvén Istent . 20 És ál- 

mélkodás fogta meg mindnyájokat , és di- 

csérék Istent , s megteltek félelemmel mond- 

ván : hogy ma csodálatosakat láttunk . 27 Ezek 

után kiment , és látott Levi nevü vámost a 

vám mellett ülni , és monda neki : Kövess 

24 

engem . 28 És elhagyván mindent , fölkelt és kö- 

veté őt . 2 És készitett neki Levi nagy lako- 

mát házában , hol a vámosok és egyebek nagy 

serege jelen volt , kik velök együtt leteleped- 

tek . 30 Az irástudók és a farizeusok ezért zugo- 

lódtak ellene , mondván tanitványainak Miért 

esztek és isztok a vámosokkal és bűnösökkel ? 

31 Felelvén Jezus monda nekik : Nines szüksé- 

gük az épeknek orvosra , hanem a betegeknek . 

32 Nem jöttem meghivni az igazakat , hanem a 

bünösöket a megtérésre . 33 Továbbá azok mon- 

dának neki : Miért böjtölnek és végeznek imá- 

kat János tanitványai gyakran , hasonlag a fa- 

rizeusoké is ticid pedig esznek és isznak ? 

34 Ő pedig monda nekik Valljon a menyegző 

fiaitól kivánhatjátok - e , hogy böjtöljenek , mig 

27 ) Ezek után kiment . Nem próba s tapasztalás által 

ismeri ki a tanitványokat az Üdvözitő , mint az emberek : 

hanem mint az elmék ismerője választja ki a méltókat . 
Kiment tehát ugymond , és látta Levit a vámost ülni . Ez 

maga a Máté evangelista . Márk azonban s Lukács ösi 

nevezet alá rejtik nevét , de ő maga midőn elbeszéli saját 
történetét , igy adja elő : És látta Mátét , a vámost . Látván 
tehát az Üdvözitő a vámost vám mellett ülni , azt sem 

mellőzé , ki kincsvágyból csak pénzgyüjtésre ügyelt , ha- 
nem meghivta követésére : az pedig haladék nélkül el- 

hagyván mindent , követé őt , a nélkül , hogy kétkedésével 

a meghivót szomoritaná ; mert mindenről lemondván , 

a nyilvános pénzt is megveté , annál inkább a magáét ; s 
az innét eredő veszélyt semmibe vevén egészen a meg- 

hivóé lett , mivel saját üdvösségét minden egyébnél többre 

becsülte . Hálaadásból tehát a meghivásért , nagy lakomát 

szerzett saját házában , és minden társaival együtt meg- 

hívja azt is , ki öt tanitványai sorába fölvette , hogy ne 

csak ő részesüljön a jóban , hanem mindnyájan a meghi- 
vottak is . 
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νος , ἐν ᾧ ὁ νυμφίος μετ᾿ αὐτῶν ἐστι , ποιῆσαι νη- 

στεύειν ; 35 Ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι , ὅταν ἀπαρθῆ 

ἀπ᾿ αὐτῶν ὁ νυμφίος , τότε νηστεύσουσιν ἐν ἐκεί- 

ναις ταῖς ἡμέραις 36 Ἔλεγε δὲ καὶ παραβολὴν 

πρὸς αὐτοὺς , ὅτι οὐδεὶς ἐπίβλημα ἱματίου καινοῦ 

ἐπιβάλλει ἐπὶ ἱμάτιον παλαιόν · εἰ δὲ μή γε , καὶ τὸ 

καινὸν σχίζει , καὶ τῶ παλαιῶι οὐ συμφωνεῖ το ἀπὸ 

τοῦ καινοῦ . 37 Καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς 

ἀσκοὺς παλαιούς · εἰ δὲ μή γέ , ῥήξει ὁ νέος οἶνος 

τοὺς ἀσκούς , καὶ αὐτὸς ἐκχυθήσεται , καὶ οἱ ἀσκοὶ 

ἀπολοῦνται · 38᾿Αλλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινοὺς 

βλητέον , καὶ ἀμφότεροι συντηροῦνται · 39 Kai ov- 

δεὶς πιὼν παλαιὸν εὐθέως θέλει νέον · λέγει γὰρ , ὁ 

παλαιὸς χρηστότερός ἐστιν . 

CAPUT VI . 

Ἐγένετο δὲ ἐν σαββάτω δευτεροπρώτω δια- 

πορεύεσθαι αὐτὸν διὰ τῶν σπορίμων · καὶ ἔτιλλον 

οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ τοὺς στάχυας , καὶ ἤσθιον , ψώ- 

χοντες ταῖς χερσί . 2 Τινὲς δὲ τῶν φαρισαίων εἶπον 

αὐτοῖς , τί ποιεῖτε , ὃ οὐκ ἔξεστι ποιεῖν ἐν τοῖς 

33 ) Ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι . Τοῦτο δέ ἐστι τὸ ἀρθῆναι 
ἀπ᾿ αὐτῶν τὸν νυμφῖον , τὸ ἀναληφθῆναι αὐτὸν ἐν τοῖς 

οὐρανοῖς . Εἶτα ἐπιφέρει αὐτοῖς καὶ παραβολὴν , δεικνὺς , 

ὅτι ἀπαράδεκτα εἰσι τοῖς τὴν νομικὴν ἔχουσιν ἀγωγὴν τὰ 
διὰ Χριστοῦ , λέγων · μὴ δύνασθαι ῥάκος ἱματίου παλαιοῦ 

καινῶ προσβάλλεσθαι , μήτε μὴν ἀσκοὺς παλαιοὺς οἶνον 

νέον δύνασθαι χωρεῖν . Πεπαλαίωται δὲ καὶ ἡ πρώτη δια- 
θήκη , καὶ οἱ ταύτη προσκαθήμενοι ἀμέτοχοί εἰσι τῆς ἐν 

Χριστῶ καινότητος · σεσαθρωμένην δὲ τὴν διάνοιαν ἔχοντες 
ἀσύμβατοί τε καὶ ἀσυνεφεῖς εἰσὶ τοῖς τῆς νέας διαθήκης 

ἱερουργοῖς . Ασκὸς δὲ παλαιὸς ἡ τῶν ἰουδαίων ἐστι διά- 

νοια , ὃς οὐ κεχώρηκε διὰ τοῦτο τὸν νέον οἶνον , τὸ 

εὐαγγελικὸν καὶ σωτήριον κήρυγμα , τὸ καρδίαν εὐφραῖνον 

ἀνθρώπου , ἡμᾶς δὲ τῶν τοιούτων ἀγαθῶν μεστοὺς ἀπέ- 
φηνεν ὁ Χριστός . 

1 ) Ἐγένετο δὲ ἐν σαββάτω δευτεροπρώτω . Δευτερό- 
πρωτον εἴρηται σάββατον , ἐπειδὴ δεύτερον μέν ἐστι τοῦ 
πάσχα , πρῶτον δὲ τῶν ἀζύμων · ἑσπέρας γὰρ θύοντες τὸ 
πάσχα : τῇ ἑξῆς τῆ τῶν ἀξύμων ἐπανηγύριζον ἑορτῆ , ἣν 

καὶ σάββατον δευτερόπρωτον ἐκάλουν . Ὅτι δὲ τοῦτο ἀληθές 
ἐστιν , δῆλον ἐκ τοῦ τοὺς ἀποστόλους ἐγκεκλῆσθαι , ὡς 

τίλλοντας τοὺς στάχυας , καὶ ἐσθίοντας · ἐν ἐκείνω γὰρ τῶ 

καιρῶ καρηβαροῦσιν οἱ στάχνες , τῇ τρίτη γοῦν ἡμέρᾳ καὶ 

τὸ δράγμα προσεφέρετο . Εἰ δὲ σάββατον εἴρηται , οὐδὲν 

θαυμαστόν · σάββατον γὰρ πᾶσαν ἑορτὴν καλοῦσιν οἱ ἰου- 

δαῖοι . Παρατίθησιν οὖν εἰς μέσον ὃ συνέβη γενέσθαι κατὰ 

καιροὺς παρὰ τοῦ μακαρίου Δαυὶδ , ὃς εἰσῆλθεν εἰς τὸν 
οἶκον τοῦ Θεοῦ , καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως ἔλαβεν , 

οὓς οὐκ ἐξὸν ἦν φαγεῖν , εἰμὴ μόνοις τοῖς ἱερεῦσιν , καὶ 

ἔδωκε καὶ τοῖς μετ᾿ αὐτοῦ οὖσι , καὶ ἔφαγον . Εἰ οὖν τε- 

τερήκατε τὴν φάσκουσαν ἐντολὴν , οὐ λήψη πρόσωπον ἐν 
κρίσει , πῶς τοὺς ἐμοὺς κατεκρίνατε μαθητάς ; ἐκεῖνον δὲ 

καὶ εἰς δεῦρο θαυμάζετε , καίτοι τὴν Μωσέως ἐντολὴν οὐ 

τετερηκότα . Εἶτα ἐπιφέρει , ὅτι χρὴ ὑποκεῖσθαι τῷ ἀν- 

θρώπω τὸ σάββατον , καὶ οὐκ αὐτὸν ὑποφέρεσθαι δουλο- 

πρεπῶς τῷ σαββάτω . Εἰ δὲ υἱον ἀνθρώπου ἑαυτὸν καλεῖ , 

a vőlegény velök van ? Eljönek pedig a na- 

pok , mikor elvitetik tölök a vőlegény , akkor 

tehát böjtölnek ama napokban . 36 Egyszers- 

mind hasonlatot monda nekik , hogy senki az 

ó ruhára nem vet uj ruhafótot ; különben az 

ujat meghasitja , és az uj darab nem illik az 

óhoz . 37 És senki nem tölt uj bort az ó töm- 

lökbe , különben az uj bor megrepeszti a töm- 

lőket , és mind az kifoly , mind a tömlők oda 

lesznek . 38 Hanem az uj bort uj tömlök- 

be kell tölteni , s ugy mindkettő megmarad . 

39 És senki , midőn ó bort iszik nem ki- 

ván azonnal ujat , mert azt mondja , hogy 

az ó jobb . 

35 

Történt , hogy ő másodelső szombaton át- 

méne a vetéseken , és tanitványai szaggaták 

a kalászokat , és dörzsölvén kezeikkel ették . 

2 Némelyek pedig a a farizeusokkal mondának 

nekik Miért cselekszitek , a mit szombaton 

35 ) Jönek pedig majd napok . Elvitetik tőlük 

a vőlegény " annyi , mint fölvitetik mennyekbe . Azu- 
tán hasonlatot hoz föl nekik megmutatván , miszerint 

az ó törvény szerint élők nem képesek ( rögtön ) befo- 
Krisztus intézményeit , mondván : hogy nem 

jó az ócska ruhára uj fótot vetni , sem a régi tömlők 
uj bort be nem fogadhatnak . Azonban elavult az első 
szövetség , és a kik ahhoz ragaszkodnak a Krisztusféle 

megujulásban nem részesülnek , mert gyengelelküle- 
tüek levén az uj szövetség szent műveire nem alkal- 

masok . A régi tömlő jelenti a zsidók elméjét , mely 

azért nem fogadta be az uj bort , az evangelium üd- 
vös tanát , mely megviditja az ember szivét ; minket 

pedig efféle javakkal bőven megáldott az Ur Krisz- 
tus . 

1 ) Történt másod - első szombaton . Másod - első szom- 
batnak mondatik , mert második ugyan a husvéti ünnepek 

alatt , de első a kovásztalan napok között . Ugyanis a 
zsidók este áldozván föl a husvéti bárányt , másodnap a 

kovásztalanok napján ünnepet ültek , melyet másodelső 

szombatnak hivtak . Ennek valósága abból nyilvános , mert 

az apostolok korholtatnak , hogy a kalászokat tépik és 
eszik , t . i . abban az időben értek meg a kalászok , s azért 

harmadnapon egy kéve áldoztatott föl . Hogy szombatnak 
mondatik , semmi különös , mert a zsidók minden ünnepet , 
szombatnak neveznek . Felhozza tehát , a mit egykor szent 
Dávid cselekedett , ki bement Isten házába , és a föltett 

kenyereket vevé , melyeket nem vala szabad enni egyebek- 

nek , mint egyedül a papoknak s adott belőlük társainak 
is kik szintén ettek . Ha tehát ( ugymond ) megtartanátok a 

törvényt , mely ezt rendeli : Ne légy az itéletben személy- 

válogató mikép kárhoztathattátok volna tanitványaimat ? 
holott Dávidot mainapig tisztelitek , habár Moyzes törvé- 

nyét meg nem tartotta . Azután folytatja , hogy a szom- 
batot illik alárendelni az embernek , és nem az embert szol- 

gailag alávetni a szombatnak . Noha ember fiának nevezi 
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σάββασι ; 3 Καὶ ἀποκριθεὶς πρὸς αὐτοὺς εἶπεν ὁ 

Ἰησοῦς · Οὐδὲ τοῦτο ἀνέγνωτε ὃ ἐποίησε Δαυὶδ , 

ὁπότε ἐπείνασεν αὐτὸς , καὶ οἱ μετ᾿ αὐτοῦ ὄντες ; 

Ως εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ , καὶ τοὺς ἄρ- 

τους τῆς προθέσεως ἔλαβε καὶ ἔφαγε , καὶ ἔδωκε 

καὶ τοῖς μετ᾿ αὐτοῦ , οὓς οὐκ ἔξεστι φαγεῖν , εἰ μὴ 

μόνους τοὺς ἱερεῖς ; 5 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς , ὅτι κύ- 

ριός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ σαββάτου . 

* Ἐγένετο δὲ καὶ ἐν ἑτέρωι σαββάτωι εἰσελθεῖν αὐτὸν 

εἰς τὴν συναγωγὴν , καὶ διδάσκειν · καὶ ἦν ἐκεῖ ἄν- 

θρωπος , καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἡ δεξιὰ ἦν χηρά . Παρ- 

ετήρουν δὲ οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ φαρισαῖοι , εἰ ἐν 

τῷ σαββάτω θεραπεύσει , ἵνα εὕρωσι κατηγορίαν 

κατ᾿ αὐτοῦ . 8 Αὐτὸς δὲ ἤδει τοὺς διαλογισμοὺς 

αὐτῶν · καὶ εἶπε τῶι ἀνθρώπωι τῶ ξηρὰν ἔχοντι τὴν 

χεῖρα · Ἔγειραι , καὶ στῆθι εἰς τὸ μέσον ὁ δὲ ἀναστὰς 

ἔστη . 9 Εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς πρὸς αὐτούς · Ἐπερω- 

τήσω ὑμᾶς τί , ἔξεστι τοῖς σάββασιν ἀγαθοποιῆσαι , 

ἢ κακοποιῆσαι ; ψυχὴν σῶσαι , ἢ ἀποκτεῖναι ; οἱ δὲ 

ἐσιώπων . 10 Καὶ περιβληψάμενος πάντας αὐτοὺς , 

εἶπεν αὐτῷ · Ἔκτεινον τὴν χειρά σου · ὁ δὲ ἐποίησε · 

καὶ ἀποκατεστάθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ ὑγιὴς ὡς ἡ ἄλλη . 

11 καὶ διελάλουν πρὸς ἀλλήλους , τί ἂν ποιήσειαν 

τῷ Ἰησοῦ . 12 Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις , 

ἐξῆλθεν εἰς τὸ ὄρος προσείξασθαι , καὶ ἦν δια- 

ἐπειδὴ υἱὸς ὢν Θεοῦ κατηξίωσεν υἱὸς ἀνθρώπου δι᾿ ἀν- 
θρώπους κληθῆναί τε , καὶ γενέσθαι , εἰκότως κύριος ἐστὶ 
τοῦ σαββάτου , ὡς δημιουργὸς καὶ ποιητὴς , καὶ νομοθέτης 
τοῦ σαββάτου . 

6 ) Εγένετο δὲ καὶ ἐν ἑτέρω ( σαββάτω ) . Πάλιν εἰσήει 
κατὰ τὸ εἰωθὸς ἐν σαββάτω εἰς τὴν συναγωγὴν , καὶ ἐδί- 

δασκε . Τότε γὰρ συνήρχετο ὁ τῶν ἰουδαίων λαὸς εἰς τὸ 
ἀκούειν τὸν νόμον διὰ τὸ σχολάζειν αὐτοὺς ἐν τοῖς σάβ- 

βασιν . Ἦν δὲ ἐκεῖ ἄνθρωπος , καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἡ δεξιὰ 
ἦν ξηρά , ὃν ἰδὼν ὁ σωτὴρ κατοικτείρας ἔφη στῆναι εἰς 

τὸ μέσον ; ὃ δὴ καὶ πέπραχεν . Ἐπειδὴ δὲ παρετήρουν οἱ 

τε γραμματεῖς καὶ οἱ φαρισαῖοι , εἰ ἐν τῷ σαββάτω θερα- 

πεύσει , εἰδὼς τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν ὡς Θεὸς ἐπηρώτα 
αὐτοῖς , εἰ ἔξεστιν ἐν σαββάτω ἀγαθοποιῆσαι , ἢ οὔ ; τὸ 
γὰρ κακοποιῆσαι οὔτε ἐν σαββάτω , οὔτε ἐν ἄλλη ἡμέρα 

ἔξεστιν . Ὑμεῖς οὖν κακοποιεῖτε ὀργιζόμενοι εἰκῆ ἐν σαβ- 
βάτω · τὸ δὲ σωθῆναι ψυχὴν ἀπαρέσκει ὑμῖν . Εἶτα , ὡς 
οὐδὲν πρὸς αὐτὸν ἀπεκρίναντο , περιβλεψάμενος ἅπαντας 

τὸν τὸν τῆς πονηρίας κρύπτοντας , ἐπ᾿ ὄψεσι πάντων λόγω 
τὴν ἴασιν ἐποιήσατο , δεικνὺς δι᾽ ἐνεργοὺς προστάγματος 

τὸ θεῖον ἀνάγκης , καὶ νόμου ἐλεύθερον , καὶ δείκνυσί τε 

τὸν ἐπὶ τῷ σαββάτω τεθέντα νόμον ἐλεημοσύνης ἕνεκα 
παρὰ Θεοῦ διωρισμένον . 

12 ) Εγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις . Πάντα πρὸς 

οἰκοδομὴν ἡμετέραν ἐργάζετο ὁ Χριστὸς , καὶ πνευματικῆς 
πολιτείας εἰκόνα τὰ καθ᾿ ἑαυτὸν ἀναθεὶς , ἀληθινοὺς ἤθε 
λεν ἀποφαίνειν προσκυνητάς , τύπους ἡμῖν τῆς εἰς λῆξιν 
ἐπιεικείας ποιούμενος τὰ καθ᾿ ἑαυτόν . Εἶτα κάτεισιν ἐκ 

τοῦ ὄρους , καὶ τοὺς τῆς οἰκουμένης ἀναδείκνυς μυσταγωγούς , 
ἐκλεξάμενος ἐξ αὐτῶν δώδεκα , οὓς καὶ ἀποστόλους ὠνό- 

μασεν , εἰς παρασκευὴν τοῦ πράγματος , καὶ εἰς τὸ μέλλον 
ὑπ᾿ αὐτῶν πληρωθήσεσθαι ἔργον . Εἶτα λέγει καὶ τὰ ὀνό- 

ματα , ἵνα μὴ ὁ τυχὼν εἴπη ἀπόστολος γεγονέναι , καὶ 

φησὶ , ὡς ἐπέθηκεν τῶ Σίμωνι Πέτρον , ἵνα προλάβη ἡ 
κλῆσις τὸ ἔργον προφητικῶς · Πέτρον γὰρ αὐτὸν κέκληκεν , 

nekik nem szabad cselekedni ? 3 Felelvén 

monda Jezus : Nem olvastátok - e azt , mit cse- 

lekedett Dávid , mikor éhezett ő , és a kik 

vele valának ? Mikép ment Isten házába , és 

a föltett kenyereket vevé , evett belőlök , és 

társainak is adott , holott azokat nem szabad 

másoknak enni , csak egyedül a papoknak ? 5 És 

monda nekik : hogy az ember fia a szombatnak 

is ura . " Lön pedig más szombaton is , hogy 

bement az imaházba , és taníta . És volt ott 

egy ember , kinek jobb keze elszáradott . ' Les- 

ték tehát az irástudók és farizeusok , valljon 

fog - e szombaton gyógyitani , hogy vádat talál- 

janak ellene . 8Ö pedig ismeré gondolatjaikat , 

s monda a száraz - kezű embernek : Kelj föl , és 

állj a középre , ki fölkelvén odaállott . 9 Monda 

tehát Jezus nekik : Valamit kérdeni fogok tö- 

letek : Szabad - e szombaton jót müvelni , vagy 

ártani , az embert megmenteni , vagy megölni ? 

azok pedig hallgattak . 10 És körülnézvén mind- 

nyájokat , monda neki : Nyujtsd ki kezedet , a 

ki azt meg is tette , és helyreállott keze épen 

mint a másik . 11 Azok pedig megteltek eszte- 

lenséggel , és beszélének maguk közt , mit cse- 

lekedjenek Jezusnak . 12 Történt azután ama na- 

magát : de miután Isten - fia levén ember - fia mind lenni 
mind neveztetni méltoztatott : méltán ura a szombatnak , 

minthogy alkotója , szerzője és törvényhozója a szom- 
batnak . 

" ) Történt egy más szombaton . Ismét bemene szokás 

szerint szombaton az imolyába , és taníta . Akkor t . i . ösz- 

szesereglett a zsidó nép a törvény hallására , mert szomba- 

ton ünnepi szünetet tartottak . Volt pedig ott egy ember , 

kinek jobb keze elszáradott . Azt látván az Üdvözitő , kö- 

nyörületből a középre hivá , a mit az meg is tett . Mivel 

pedig figyeltek rá az irástudók és farizeusok , valljon szom- 

baton gyógyit - e : ismervén gondolatjaikat mint Isten , 

kérdé tölük : ha szabad - e szombaton jot tenni , vagy nem ? 
mert roszat cselekedni se szombaton , se más napon nem 

szabad . Ti tehát ( ugymond ) gonoszul cselekesztek , ok nél- 
kül haragudván szombaton , ha csak az ember megmentése- 

ért nehezteltek . Azután , minthogy mitsem feleltek 

neki , körültekintvén mindnyájokra , kik a gonoszság mér- 

gét rejték magukban , mindenek szemei előtt szóval esz- 

közlé a meggyógyitást , megmutatván erélyes parancsa ál- 
al , hogy isteni hatalma mind a kényszertől , mind a tör- 

vénytől független , és hogy a szombatról hozott törvény 
Isten által az irgalom végett határoztatott . 

12 ) Történt azután e napokban . Krisztus mindent 
a mi épülésünkre mívelt , és öncselekményeit a szel- 
lemi élet mintájaul tünteté ki , igaz imádokat kiván- 

ván képezni , azért öntetteit , például állitá a szerénység 

gyakorlásában . Azután lemegy a hegyről , s a világ 

tanitóit fölavatja , kiszemelvén tizenkettőt , kiket apos- 
toloknak nevezett , hogy elkészitse a hivatalra , és az 

általuk végzendő munkára . Azután elmondja ( az 

evangelista ) neveiket is , hogy bárki magát ne mond- 

hassa apostolnak ; és leirja , miszerint Simont Péter- 

nek nevezé , hogy a név jóslólag megelőzze a tényt . 
Hisz azért nevezte Péternek , ( sziklának ) , mert szik- 
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νυκτερέυων ἐν τῇ προσευχῆ τοῦ Θεοῦ . 13 Καὶ ὅτε 

ἐγένετο ἡμέρα , προσεφώνησε τοὺς μαθητὰς αὐ- 

τοῦ · καὶ ἐκλεξάμενος ἀπ᾿ αὐτῶν δώδεκα , οὓς καὶ 

ἀποστόλους ὠνόμασε . 14 Σίμωνα , ὃν καὶ ὠνόμασε 

Πέτρον , καὶ ̓Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ , 15'lα- 

κωβον καὶ Ἰωάννην , Φίλιππον καὶ Βαρθολομαῖον , 

Ματθαῖον καὶ Θωμᾶν , Ἰάκωβον τὸν τοῦ ̓ Αλφαίου , 

καὶ Σίμωνα τὸν καλούμενον Ζηλωτήν , 16 Ἰούδαν 

Ἰακώβου , καὶ Ἰούδαν Ισκαριώτην , ὃς καὶ ἐγένετο 

προδότης . Καὶ καταβὰς μετ᾿ αὐτῶν ἔστη ἐπὶ 

τόπου πεδινοῦ , καὶ ὄχλος μαθητῶν αὐτοῦ , καὶ 

πλῆθος πολὺ τοῦ λαοῦ ἀπὸ πάσης τῆς Ἰουδαίας 

καὶ Ἰερουσαλὴμ , καὶ τῆς παραλίου Τύρου καὶ Σι 

δῶνος . 18 Οἱ ἦλθον ἀκοῦσαι αὐτοῦ , καὶ ἰαθῆναι 

ἀπὸ τῶν νόσων αὐτῶν · καὶ οἱ ὀχλούμενοι ὑπὸ πνευ- 

μάτων ἀκαθάρτων , καὶ ἐθεραπεύοντο . 19 Καὶ πᾶς 

ὁ ὄχλος ἐζήτει ἅπτεσθαι αὐτοῦ , ὅτι δύναμις παρ᾽ 

αὐτοῦ ἐξήρχετο , καὶ ἰᾶτο πάντας . 20 Καὶ αὐτὸς 

ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ εἰς τοὺς μαθητὰς 

αὐτοῦ ἔλεγε · Μακάριοι οἱ πτωχοὶ · ὅτι ὑμετέρα 

ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ . 21 Μακάριοι οἱ πει- 

νῶντες νῦν · ὅτι χορτασθήσεσθε . Μακάριοι οἱ 

κλαίοντες νῦν · ὅτι γελάσετε . 22 Μακάριοί ἐστε 

ὅταν μισήσωσιν ὑμᾶς οἱ ἄνθρωποι , καὶ ὅταν ἀφο- 

ρίσωσιν ὑμᾶς , καὶ ὀνειδίσωσι , καὶ ἐκβάλωσι τὸ 

ὄνομα ὑμῶν ὡς πονηρὸν , ἕνεκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀν- 

θρώπου . Χάρητε ἐν ἐκείνη τῆ ἡμέρα καὶ σκις- 

τήσατε · ἰδοὺ γὰρ ὁ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τῷ οὐ- 

23 

• 
ἐπειδὴ ἐν πέτρα ἤμελλεν οἰκοδομεῖν . Τοὺς δὲ υἱοὺς Ζεβε- 

δαίου Ἰάκωβον , καὶ Ἰωάννην ὀνομάζει βοανεργὲς ὅ ἐστι 
υἱοὶ βρωντῆς , διὰ τὸ μέγα καὶ διαπρύσιον ἠχῆσαι τῇ οἰ- 

κουμένη τῆς θεολογίας τὰ δόγματα · ὁμοίως καὶ τὸν δεῖνα , 
καὶ τὸν δεῖνα . 

συν · 

17 ) Καὶ καταβὰς μετ᾿ αὐτῶν ἔστη ἐπὶ τόπου ( πεδι- 
νοῦ ) . Διαφέρουσιν οἱ μακαρισμοὶ οὗτοι τὸν ( sic ) ἐν τῷ κατὰ 

Πατθαῖον τόπω · ἐκεῖ μὲν γὰρ ἐν τῷ ὄρει διδάσκων ἔλεγεν , 

ἐνταῦθα δὲ ἐν τόπω πεδινῶ , κἀκεῖ μὲν γὰρ ἀνοίξας τὸ 
στόμα διδάσκει , ἐνταῦθα δὲ ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμούς . 

Περὶ ποίων δὲ πτωχῶν ταῦτα λέγει , ἀναγκαῖον ἰδεῖν · ἵνα 
νοῶμιν πτωχὸν τῶ πνεύματι τὸν μετριόφρονα καὶ 

εστάλμενον ἔχοντα νοῦν ἢ πτωχοὺς ὀνομάζει τῷ πνεύματι 
τοὺς ἀφιλοπλούτους , καὶ τὸν τρόπον ἔχοντας ἀφιλάργυρον · 

οὐ γὰρ τὸν ἐνδεᾷ χρημάτων πάντως ὁρίζεται πτωχὸν 
εἶναι , οὐδὲ τουναντίον πλούσιον τὸν περιουσία τούτων 

ὑπάρχοντα , μακαρίζει δὲ τὸν κατὰ διάνοιαν τὴν ἐπαινετὴν 

πτωχείαν πτωχεύοντα , τὸν μέτριον τὸ ἦθος , τὸν ἐπὶ τοῖς 
δοθεῖσι χάριν εἰδότα Θεῶ , καὶ τῶν μὴ δοθέντων μὴ ὀρε- 

γόμενον · ὡσειγέ τις κεκτήμενος οὐδὲν , ἐρῶ δὲ χρημάτων , 

καὶ ἄρχεται τῇ ἐπιθυμία τοῦ πλούτου , ὁ τοιοῦτος οὐ μα- 

χαριζόμενος πτωχὸς , ἀλλὰ θρηνούμενος πλούσιος τῆ ὀρέξει 

τοῦ πλείονος τὸν κακὸν ἐν τῇ ψυχῇ πλοῦτον πλουτεῖ · οὕτω 
καὶ ὁ χρήμασι κομῶν καὶ τοῖς ἐνδεέσι ταῦτα διανέμων 

καθεκάστην , ὡς πλουτῶν ἐν ἔργοις καλοῖς · οὗτος οὐχ 
ἑαυτῶ κεκτημένος ἅπερ ἔχει μᾶλλον , ἢ τοῖς ἐνδεέσιν οὐ 

πλούσιος ἐστὶν δακρυόμενος , ἀλλὰ πτωχὸς τῷ πνεύματι 
καὶ κληρονόμος τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν , οὐ γὰρ τὸ 
πλουτεῖν ἀπηγόρευται , ἀλλὰ τὸ δουλεύειν τῇ ἐπιθυμία τοῦ 
πλούτου . 

pokban , kiment a hegyre imádkozni , és egész 

éjjel virrasztott Isten imádásában . 13 És midőn 

nappal lön , elöhivá tanitványait , és kiválaszta 

belőlük tizenkettőt , kiket apostoloknak is ne- 

vezett . 14 Simont , kit Péternek nevezett , és 

Andrást , annak testvérét , 15 Jakabot és Já- 

nost , Fülöpöt és Bertalant , Mátét és Tamást , 

Jakabot Alfeus fiát , és Simont , ki buzgólkodó- 

nak nevezteték , 16 Judást Jakabnak atyjafiát , és 

az iskarioti Judást , ki árulóvá lön . 17 És le- 

menvén velök megálla mezös helyen , s vele ta- 

nitványai , és nagy népsereg az egész Judeából , 

Jeruzsalemből és Tyrus- és Szidonból , a tenger- 

mellékről , 18 kik eljöttek hallani öt , és meggyó- 

gyulni nyavalyáikból , szintén a kik a tisztátalan 

lelkek által gyötörtettek ; és meg is gyógyittattak . 

19 És az egész sereg igyekezék őt illetni , mert erő 

ment ki belőle , és meggyógyitá mindnyájokat . 

2º És ő fölemelvén szemeit tanitványaira , monda : 

Boldogok ti szegények , mert tietek az Isten 

országa . 21 Boldogok , kik most éheztek , mert 

meg fogtok elégittetni . Boldogok , kik most sir- 

tok , mert nevetni fogtok . 22 Boldogok vagytok 

ha gyülölnek titeket az emberek , és ha kire- 

kesztenek és gyaláznak , és megvetik neveteket , 

mint gonoszt , az ember fiáért : 23 örüljetek 

ama napon és vigadjatok , mert ime nagy a 

ti jutalmatok mennyben ; hisz ekképen csele- 

lán fogott épiteni . Zebedeus fiainak , Jákobnak és Já- 

nosnak βοανεργες neret adott , a mi annyi , mint a dörgés 
fiai ; minthogy erősen és messzehatólag fogták hangoztatni 
a világnak az égitan hitczikkeit . Hasonlag megnevezi a 
többit is . 

17 ) Es lemenvén velök megállapodék róna helyen . 

Ezen boldogságok különböznek azoktól , melyek Mátéban 

foglaltatnak ; ott ugyanis a hegyen taníta , itt pedig róna 

helyen ; azután ott felnyitván ugymond száját , tanít ; itt 

pedig fölemeli szemeit . Milyen szegényekről mondá ezeket , 
szükség vizsgálnunk , hogy értsük , miszerint szellemi sze- 

gényről van szó , ki mérsékelt és szerény elmével bir ; vagy 

szellemi szegényeknek nevezi azokat , kik nem kincsvágyók 

és indulatos pénzszeretettől menttek . Mert nem a szüköl- 

ködöt állitja valóságos szegénynek , se ellenkezőleg a ja- 
vakkal bővelkedőt gazdagnak : hanem boldognak hirdeti 

azt , ki szándokában a dicséretes szegénységét követi , a ki 

erkölcsében igénytelen , a ki az adományokért hálát ad Is- 

tennek , és a mi neki nem adatott , azt nem kivánja . Vala- 
mint pedig az , kinek semmije sincs , de a pénzt szereti , és 

a gazdagság vágyától ingereltetik , nem tartozik a boldog 

szegények , hanem a megsiratandó gazdagok közé , mert 
többnek kivánása által lelkében a gonosz gazdagság után 

sovárog : ugy a kinek pénze van , de azt folyvást a szegé- 

nyeknek osztja ki s gazdag a jó tettekben : az , nem any- 

nyira magáért birván a mije van , mint a szükölködő- 

kért , nem a megsiratandó gazdagok közől való , hanem 

szellemi szegény , és a mennyország örököse . Hisz nem a 

birtok kárhoztattatik , hanem a gazdagság - vágynak szol- 
gasága . 

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B Seite 256 von 470

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B
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24 
ρανῶι , κατα ταῦτα γὰρ ἐποίουν τοῖς προφήταις οἱ 

πατέρες αὐτῶν . 2 * Πλὴν οὐαὶ ὑμῖν τοῖς πλουσίοις · 

ὅτι ἀπέχετε τὴν παράκλησιν ὑμῶν . 25 Οὐαὶ ὑμῖν 

οἱ ἐμπεπλησμένοι · ὅτι πεινάσετε . Οὐαὶ ὑμῖν οἱ γε- 

λῶντες νῦν · ὅτι πενθήσετε καὶ κλαύσετε . 26 Οὐαὶ 

ὅταν καλῶς ὑμᾶς εἴπωσι πάντες οἱ ἄνθρωποι · κατὰ 

ταῦτα γὰρ ἐποίουν τοῖς ψευδοπροφήταις οἱ πατέ- 

ρες αὐτῶν . 27᾿Αλλὰ ὑμῖν λέγω τοῖς ἀκούουσιν , 

ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν , καλῶς ποιεῖτε τοῖς 

μισοῦσιν ὑμᾶς . 28 Εὐλογεῖτε τοὺς καταρωμένους 

ὑμᾶς , προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς . 

29 Τῶ τύπτοντί σε ἐπὶ τὴν σιαγόνα , πάρεχε καὶ 

τὴν ἄλλην · καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντός σου τὸ ἱμάτιον , 

καὶ τὸν χιτῶνα μὴ κωλύσης . 30 Πάντι δὲ τῷ αἰ- 

τοῦντί σε δίδου , καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντος τὰ σὰ , μὴ 

ἀπαίτει . 31 Καὶ καθὼς θέλετε , ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν 

οἱ ἄνθρωποι , καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς ὁμοίως . 

32 Καὶ εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς , ποία 

ὑμῖν χάρις ἐστί ; καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ τοὺς ἀγα- 

πῶντας αὐτοὺς ἀγαπῶσι . 33 Καὶ ἐὰν ἀγαθοποιτε 

τοὺς ἀγαθοποιοῦντας ὑμᾶς , ποία ὑμῖν χάρις ἐστί ; 

καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσι . 34 Καὶ ἐὰν 

δανείζητε παρ᾽ ὧν ἐλπίζετε ἀπολαβεῖν , ποία ὑμῖν 

χάρις ἐστί ; καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ ἁμαρτωλοῖς δα- 

24 ) Πλὴν οὐαὶ ὑμῖν τοῖς πλουσίοις . Οὐ πάντων δὲ 

τῶν ἐν εὐπορία τυγχανόντων ὁ λόγος καθάπτεται , μόνων 

δὲ ἐκείνων τῶν ἐπὶ τοῖς χρήμασι τὸ πᾶν τιθεμένων καὶ 

προστετηκότων αὐτοῖς τὴν διάνοιαν · οὐ γὰρ τὸ χρημάτων 
εἶναι κύριον , ἀλλὰ τὸ πεποιθέναι ἐπὶ χρήμασι τὴν βασιλείαν 
ἀποκλείει τῶν οὐρανῶν . 

27 ) ᾿Αλλὰ ὑμῖν λέγω τοῖς ( ἀκούουσιν ) . ᾿Αντὶ τοῦ · 

ὑμῖν λέγω τοῖς ἀνεχομένοις , οὓς οἶδα εὐηκόους . Οὐ λέγει 

δὲ · Μὴ ἀντιδίκει τὸν ἐχθρὸν , ἀλλὰ τὸ τέλειον · εὔξαι ὑπὲρ 

αὐτοῦ , ἵνα μετανόηση , καὶ ἀντὶ ἐχθροῦ γένηται φίλος . 

Τοῦτο δὲ ὁ νόμος οὐκ ἔχει , ὅτι τὸ τέλειον ἀγαθὸν οὐκ 
ἔχει · ἐκεῖ γὰρ διὰ τοῦ δέους τῆς αὐτοπαθείας ἡ ἀποχὴ 

τοῦ κακοῦ ἐγίνετο , ὧδε δὲ διὰ τὰ ἐλπιζόμενα ἀγαθὰ καὶ 

τὴν γέενναν τὸ τέλειον . Εὐλόγει τοίνυν τὸν καταρώμενόν 

σε , φησί οὐδὲ γὰρ ὠφελεῖς καταρώμενος , ἀλλὰ δεικνύεις 
σου τὴν πονηρίαν . Ὅταν δὲ προσεύχη ὑπὲρ ἐχθροῦ σου , 

σεαυτῶ πραγματεύη συγγνώμην , ὑπὲρ ὧν καὶ σὺ πταίεις . 
Εἶτα φησί Τῶ τύπτοντί σε ἐπὶ τὴν σιαγόνα πάρεχε καὶ 
τὴν ἄλλην , καὶ τὰ ἑξῆς · ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῷ τῆς ἀμνησικα- 

κίας θεμελίω καλῶς ἤδρασε τὸν ἀκροατὴν , θέλει αὐτὸν 

φιλότιμον εἶναι φιλόσοφον ἐν τῶ ὑποφέρειν καὶ πληγὰς 
καὶ ζημίας μεγαλοφυῶς , ἵνα διὰ τῆς ἄγαν αὐτοῦ ἀρετῆς 

αὐτὸν μὲν στεφανώση , τοῦ δὲ ἀδικοῦντος τὸν θυμὸν 

κατευνάση , ἐν τῷ μὴ ἔχειν τὸν ἀντιμαχοῦντα . Οὕτω δὲ 

βούλεται χρημάτων εἶναι καταφρονητὴν , ὥστε κἂν εἰ 

μόνον ἱμάτιον ἔχοι , μὴ ἀφόρητον ἡγεῖσθαι τὸ συνα- 

ποβαλεῖν αὐτῶ , καὶ τὸν χιτῶνα τυχόν , μὴ γὰρ ἀπήτει 
ψησὶ τὸν αἴροντά τι τῶν σῶν , ἀλλὰ καὶ παντὶ τῶ 

αἰτοῦντί σε δίδου , ὅπερ ἀγάπης καὶ φιλοτεχνίας τεκμή- 
ριον . 

31 ) Καὶ καθὼς θέλετε . Ἵνα μή τις οἰηθῆ δυσκατ- 

ρθωτα εἶναι τὰ εἰρημένα , τὸν τῆς φιλαυτίας δέχεται 

νόμον βραβευτήν · ᾧ ἂν βούλοιτό τις παρ᾿ ἑτέρου τυχεῖν , 
τούτων καὶ αὐτὸν εἰς ἑτέρους εἶναι τυγχάνειν γενοῦ γὰρ 

τοιοῦτος , φησὶ , εἰς ἑτέρους αὐτὸς , ὁποίους περ θέλεις 
ἶναι περὶ σὲ ἄλλους . 

24 
kedtek a profétákkal is atyáik . 2 De jaj nek- 

tek gazdagoknak , mert megvan a ti vigasz- 

talástok . 25 Jaj nektek , kik megteltetek , mert 

éhezni fogtok . Jaj nektek , kik most nevettek , 

mert keseregni , és sirni fogtok . 26 Jaj , ha az 

emberek mind jól beszélnek felőletek , mert igy 

bántak atyáik a hamis profétákkal is . 27 Nek- 

tek hát , a kik halljátok , mondom : Szeres- 

sétek ellenségeiteket , jót tegyetek gyűlölöitek- 

kel . 28 Áldjátok átkozóitokat , imádkozzatok 

azokért , kik ragalmaznak titeket . 29 A ki ar- 

czul üt forditsd neki a másikat is ; és a ki 

elviszi palástodat , ne vond el tőle köntösö- 

det is . Mindennek , a ki kér töled , adj , és 

a ki elviszi , a mi tied , ne követeld vissza . 

31 És a mint akarjátok , hogy cselekedjenek 

nektek az emberek , ti is hasonlag cselekedjetek 

nekik . 32 Mert ha azokat szeretitek , kik titeket 

szeretnek , mi köszönetet érdemeltek ? hisz a bü- 

nösök is szeretik azokat , kik őket kedvelik . 

33 És ha jótevőitekkel tesztek jót , mi köszönetet 

érdemeltek ? hisz a bünösök is ugyanazt cselek- 

szik . 34 Vagy ha azoknak kölcsönöztök , kiktöl 

remélitek hogy visszaveszitek : mi köszönetet 

30 

24 ) Ámde jaj nektek gazdagoknak . Nem mind 

nyájokat , kik gazdagok , illet e szó , hanem egye 
dül azokat , kik pénzre irányozzák minden gon- 
dolatjaikat . Mert nem aZ 9 ha valaki pénznek 

ura , hanem ha pénzben bizik , zár ki mennyorszag- 
ból . 

: 

27 ) De mondom nektek ( kik halljátok ) . E helyett : 
Mondom nektek türöknek , kiket szófogadóknak isme- 
rek . Nem mondja : Ne átkozd ellenségedet hanem 

a mi tökéletes : imádkozzál érette , hogy megtérjen , és 

ellenség helyett barátod legyen . Ezt azonban a ( zsidó ) 
törvény nem parancsolja , mivel átalában a tökéletes erényt 

nem tartalmazza . Ugyanis ott a hasonbüntetés félelme tá- 

voztatá a gonoszt : itt pedig a reménylett boldogság és a 

gehenna eszközli a tökéletest . Aldjad tehát , ugymond azt , 
a ki téged átkoz , mert nincs hasznodra ha átkozod , söt 

csak tengonoszságodat árulod el . Midön pedig imádkozol 

ellenedért ; magadnak szerzesz bocsánatot azokért a me- 
lyekben te is botlasz . Azután mond : A ki arczul üt téged , 
forditsd neki a másikat is stb . Miután a sérelemfeledés 

alapján jól megerősité a hallgatót akarja őt egyszersmind 

nemes indulatu bölcsészszé képezni a csapások és károk 
nagylelkű elvisélésében ; hogy saját erénye által önmagát 

ugyan megkoszorúzza , a sértőnek haragját pedig lecsilla- 
pitsa , s ne legyen többé ellensége . Annyira ajánlja pedig 

a pénz és birtok megvetését , hogy habár csak köpönye 
vagyon ( a sértettnek ) : ne tartsa elviselhetlennek a belöl- 
tönyt is odaengedni . Ne csak vissza ne követeld , ha valaki 

elveszi holmidet : hanem minden könyörgönek is adj ; a mi 

a szeretet , és fiuk iránti kegyelet jele . 

31 ) A mint akarjátok . Hogy ne gondolja valaki a 
mondottakat tulsúlyosoknak , az önszeretet törvényét ál- 

litja szabályul , hogy a mi jót valaki mástól kiván venni : 

azt ő is tegye meg másoknak . Olyan légy , ugymond , má- 
sok iránt magad , inilyeneknek kivánsz másokat lenni irán- 
tad . 

30 
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νείζουσιν , ἵνα ἀπολάβωσι τὰ ἴσα . Πλὴν ἀγα- 

πᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν , καὶ ἀγαθοποιεῖτε , καὶ 

δανείζετε μηδὲν ἀπελπίζοντες · καὶ ἔσται ὁ μισθὸς 

ὑμῶν πολύς , καὶ ἔσεσθε υἱοὶ ὑψίστου · ὅτι αὐτὸς 

χρηστός ἐστιν ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους καὶ πονηρούς . 

36 Γίνεσθε οὖν οἰκτίρμονες , καθὼς καὶ ὁ πατὴρ 

ὑμῶν οἰκτίρμων ἐστί . 31 Καὶ μὴ κρίνετε , καὶ οὐ 

μὴ κριθῆτε · μὴ καταδικάζετε , καὶ οὐ μὴ καταδι- 

κασθῆτε ἀπολύετε , καὶ ἀπολυθήσεσθε . 38 Δίδοτε , 

καὶ δοθήσεται ὑμῖν · μέτρον καλὸν πεπιεσμένον καὶ 

σεσαλευμένον δώσουσιν εἰς τὸν κόλπον ὑμῶν · τῶ 

γὰρ αὐτῶ μέτρω , ὦ μετρεῖτε , ἀντιμετρηθήσεται 

ὑμῖν . 39 Εἶπε δὲ παραβολὴν αὐτοῖς · Μίτι δύναται 

τυφλὸς τυφλὸν ὁδηγεῖν ; οὐχὶ ἀμφότεροι εἰς βόθυ- 

νον πεσοῦνται ; * Οὐκ ἔστι μαθητὴς ὑπὲρ τὸν 

διδάσκαλον αὐτοῦ · κατηρτισμένος δὲ πᾶς ἔσται ὡς 

ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ . 41 Τί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος 

τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῶ τοῦ ἀδελφοῦ σου , τὴν δὲ δο- 

κὸν τὴν ἐν τῷ ἰδίω ὀφθαλμῶ οὐ κατανοεῖς ; 

πῶς δύνασαι λέγειν τῷ ἀδελφῶ σου , ἀδελφέ , ἄφες 

ἐκβάλω τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῶ σου , αὖ 

τὸς τὴν ἐν τῷ ὠφθαλμῶ σου δοκὸν οὐ βλέπων ; 

ὑποκριτά , ἔκβαλε πρῶτον τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφ- 

θαλμοῦ σου , καὶ τότε διαβλέψεις ἐκβαλεῖν τὸ 

κάρφος τὸ ἐν τῶι ὀφθαλμῶ τοῦ ἀδελφοῦ σου . 3 Οὐ 

γάρ ἐστι δένδρον καλὸν ποιοῦν καρπὸν σαπρόν · 

42 " H 

35 

37 ) Καὶ μὴ κρίνετε , καὶ οὐ μὴ κριθῆτε . Τὸ δὲ 
ἀπολύετε , φησὶ , τουτέστιν , ἀπαλλάττετε τοῦ κατακρίνεσθαι 

παρ᾽ ὑμῶν τοὺς ὄντας ἐν ἀρρωστία . Τὸ δὲ μέτρον καλὸν 

πεπιεσμένον καὶ τὰ ἑξῆς , δοκεῖ μοι πῶς ἀντιφέρεσθαι τῶ 

ἐπαγομένω , φησὶ γὰρ τῶ γὰρ αὐτῶ μέτρω , ὦ μετρεῖτε , 
ἀντιμετρηθήσεται ὑμῖν · εἰ γὰρ μέτρον ληψόμεθα καλὸν , 

καὶ πεπιεσμένον , καὶ ὑπερεκχυνόμενον , πῶς ὦ μέτρω με 
τροῦμεν , ἀντιμετρηθήσεται ἡμῖν ; ἔοικε γὰρ ἐν τούτοις 
ἰσότης μᾶλλον , οὐ πλεονασμὸς εἶναί τις , τῆς δοθησομένης 

ἡμῖν ἀμοιβῆς . 

39 ) Εἶπεν δὲ παραβολὴν ( αὐτοῖς ) . Βουλόμενος δεῖξαι 

τὸ καθαρὸν τῆς διανοίας τῶν μαθητῶν , ὡς ἤδη προα- 
ναβλέψαντας , καὶ τῶι θείω φωτὶ καταλαμπομένην ἔχοντας 

τὴν διάνοιαν , μὴ τυφλοὶ τυφλῶν εἶεν ὁδηγοί , ταύτην ἐπή- 
γαγε τὴν παραβολήν · οὐ γὰρ οἱ ἐν σκότω τῆς ἀγνοίας 
ἐνισχημένοι τοῖς τὰ ὅμοια νοσοῦσιν εἰς τὴν τῆς ἀληθείας 

ἐπίγνωσιν ὁδηγήσειεν ἂν εἰ γὰρ τοῦτο βουληθεῖεν , εἰς τὸν 

αὐτὸν βόθυνον τοῦ σκότους τῶν παθῶν ἀμφότεροι ἐγκυ- 

λισθήσονται . 
41 ) Τί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος , τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῶ 

( τοῦ ἀδελφοῦ σου ; ) Ἐξ ἀναγκαίων ἡμᾶς ἀναπείθει συλ- 

λογισμῶν , ἀπέχεσθαι μὲν τοῦ βούλεσθαι κρίνειν ἑτέρους , 
τὰς ἑαυτῶν δὲ μᾶλλον διανοίας περιεργάζεσθαι , καὶ τῶν 
ἐνύντων αὐτοῖς παθῶν ἀπαλλάττεσθαι ζητεῖν . Τί γάρ 

φησιν , εἰ νόσων αὐτὸς τὰ ἔτι μείζω καὶ χαλεπώτερα τῶν 

ὄντων ἐν ἑτέροις , ἀφεὶς τὰ κατὰ σαυτὸν , ἐκείνοις ἐπιτι- 
μᾶς ; οὐκοῦν ἅπασι μὲν τοῖς ἐθέλουσιν εὐσεβεῖν ἀναγκαία 

ἡ ἐντολή , μάλιστα δὲ τοῖς διδασκάλοις · εἰ μὲν γὰρ εἶεν 
ἀγαθοὶ ὥσπερ εἰκόνα ζωῆς εὐαγοῦς τὰ καθ᾿ ἑαυτοὺς ἔχον- 

τες · τοῖς μὴ τὰ ἴσα πράττουσιν εὐπροσώπως ἐπιτιμήσωσιν , 
εἰ δὲ ῥάθυμοί τινες εἶεν καὶ φιλήδονοι , πῶς ἂν ἑτέροις τὰ 

ἴσα νοσοῦσιν ἐπιτιμήσωσιν . 

43 ) Οὐ γάρ ἐστιν δένδρον . Δένδρον ἀγαθὸν τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον δένδρον πονηρὸν ὁ διάβολος καὶ οἱ τούτου ὑπη- 

érdemeltek ? hisz a bűnösök is kölcsönöznek a 

bünösöknek , hogy ugyanannyit visszavegyenek . 

35 Szeressétek tehát ellenségeiteket , jót tegyetek és 

kölcsönözzetek , semmit vissza nem várván , és 

nagy lesz a ti jutalmatok , és a Fölségesnek fiai 

lesztek ; mert ő a hálátlanok és gonoszok iránt is 

kegyes . 36 Legyetek tehát irgalmasok , valamint 

a ti atyátok is irgalmas . 37 Ne itéljetek és nem 

fogtok itéltetni ; ne kárhoztassatok , és nem fogtok 

kárhoztattatni ; bocsássatok meg , és meg fog bo- 

csáttatni nektek . 38 Adjatok , és adatik nektek ; jó , 

tömött , megrázott , és kifolyó mértéket öntenek 

kebletekbe ; mert ugyanazon mértékkel , melylyel 

ti mértek , fog vissza méretni nektek . 39 Azután 

hasonlatot is monda nekik : Valljon vak vezethet - e 

vakot ? nemde mindketten a verembe esnek ? 4 " A 

tanitvány nem fölebbvaló tanitójánál : tökéletes 

lesz pedig mindenki , ha olyan , mint tanitója . 

41 Mit látod a szálkát felebarátod szemében , a 

gerendát pedig tenszemedben nem veszed észre ? 

42 Vagy hogy mondhatod felebarátodnak : Atyám- 

fia ! hadd vegyem ki a szálkát , mely szemedben 

van , holott magad a gerendát tenszemedben nem 

látod ? Képmutató ! vesd ki előbb a gerendát 

tenszemedből , és akkor látod kivenni a szálkát , 

mely atyádfia szemében van , 43 Nem jó a fa , 

40 

37 ) Ne itéljetek , és nem itéltettek . „ Megbocsássatok " 
ugymond , az az szünjetek meg elitélni azokat magatokban , 

kik ( lelki ) betegek . Ama mondat : Jó és tömött mértéket 
stb . ellenkezni látszik a következő állitással : Azon mér . 

tékkel , melylyel ti mértek , fog nektek viszszaméretni . Mert 

ha jó , tömött , és kiömlő mértékkel fogunk venni : hogyan 

mondathatik : A mely mértékkel mérünk , azzal viszszamé- 

retik nekünk ? Hisz ezekben inkább egyenlőség látszik ál- 
littatni , mint böség a nekünk adandó viszszatéritésben . 

39 ) Monda nekik hasonlatosságot . Megakarván mu- 

tatni a tanitványok elméjének tisztaságát , kik t i . már 
előre - láttak és isteni fénynyel megvilágositott elmével bir- 
tak , s úgy nem leendettek a vakok vak vezérei , ezt a ha- 

sonlatosságot hozta föl . Tudnillik a tudatlanság homályá- 
ban bolyongók a hasonló bajban nyavalygókat nem vezet- 
hetik az igazság ismeretére : mert ha ezt akarnák , 

szenvedések ugyanazon sötétségébe rohannának mind a 
kétfélbeliek . 

a 

41 ) Mit nézed a szálkát , mely felebarátod szemé- 
ben van ? Szükséges következtetéssel indít bennünket , 

hogy ne akarjunk másokat itélni , hanem inkább vizs- 

gáljuk saját állapotunkat , és iparkodjunk a bennünk 
rejlő hibáktól menekülni . Hogy lehet ugymond , ha ma- 
gad nagyobb és rutabb hibákban szenvedsz másokéinál , 

hogy mellőzvén hibáidat másokat dorgálsz ? Ez tehát 

mindnyájoknak , kik erényesek akarnak lenni , szükséges 

parancsolat , főleg pedig a tanitóknak . Mert ha ök jók , 
hogy saját cselekményeiket a feddhetlen élet példája 

gyanánt állithatják a máskép élőknek : ugy nyugodt 

kedélylyel inthetnek ; de ha könnyelmüek , és kéjszeretők , 

mikép inthetnek másokat , kik hasonló bajokban szen- 
vednek ? 

43 ) Nem jó a fa . A jó fa jelenti a Szentlelket , rosz fa az 
ördögöt és ennek szolgáit . A kiben tehát Szentlélek van , 
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47 

οὐδὲ δένδρον σαπρὸν ποιοῦν καρπὸν καλόν . ΑΕ- 

καστον γὰρ δένδρον ἐκ τοῦ ἰδίου καρποῦ γινώσκε- 

ται · οὐ γὰρ ἐξ ἀκανθῶν συλλέγουσι σύκα , οὐδὲ ἐκ 

βάτου τρυγῶσι σταφυλήν . 45 ῾Ο ἀγαθὸς ἄνθρω- 

πος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ τῆς καρδίας αὐτοῦ 

προφέρει τὸ ἀγαθόν · καὶ ὁ πονηρὸς ἄνθρωπος ἐκ 

τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ τῆς καρδίας αὐτοῦ προφέρει 

τὸ πονηρόν · ἐκ γὰρ τοῦ περισσεύματος τῆς καρδίας 

λαλεῖ τὸ στόμα αὐτοῦ . 46 Τί δέ με καλεῖτε Κύριε 

Κύριε , καὶ οὐ ποιεῖτε ἃ λέγω ; Πᾶς ὁ ἐρχόμε- 

νος πρός με , καὶ ἀκούων μου τῶν λόγων , καὶ ποι- 

ῶν αὐτοὺς , ὑποδείξω ὑμῖν τίνι ἐστὶν ὅμοιος . 

48῞Ομοιός ἐστιν ἀνθρώπωι οἰκοδομοῦντι οἰκίαν , ὃς 

ἔσκαψε καὶ ἐβάθυνε , καὶ ἔθηκε θεμέλιον ἐπὶ τὴν 

πέτραν . Πλημμύρας δὲ γενομένης , προσέρρηξεν ὁ 

ποταμὸς τῇ οἰκίαι ἐκείνη , καὶ οὐκ ἴσχυσε σαλεῦσαι 

αὐτήν , τεθεμελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν . 49 Ὁ δὲ 

ἄκούσας καὶ μὴ ποιήσας , ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπωι 

οἰκοδομήσαντι οἰκίαν ἐπὶ τὴν γῆν χωρὶς θεμελίου , 

· προσέρρηξεν ὁ ποταμὸς , καὶ εὐθέως ἔπεσε , καὶ 

ἐγένετο τὸ ῥῆγμα τῆς οἰκίας ἐκείνης μέγα . 

CAPUT VII . 

Ἐπεὶ δὲ ἐπλήρωσε πάντα τὰ ῥήματα αὐτοῦ 

εἰς τὰς ἀκοὰς τοῦ λαοῦ , εἰσῆλθεν ὁ Ἰησοῦς εἰς 

Καπερναούμ . 2 Ἑκατοντάρχου δέ τινος δοῦλος 

κακῶς ἔχων ἔμελλε τελευτᾶν , ὃς ἦν αὐτῶ ἔντιμος . 

3’Ακούσας δὲ περὶ τοῦ Ἰησοῦ , ἀπέστειλε πρὸς αὐ- 

ρέται . Ὁ οὖν ἔχων τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον , τοὺς τούτου 

καρποὺς ἐπιδείκνυται , ὁ δὲ δύναμιν ἀντικειμένην ἔχων τῆς 
ἀτιμίας τὰ πάθη ἀκάνθας καὶ τριβόλους καρποφορεῖ . 

47 ) Πᾶς ὁ ἐρχόμενος πρός με , καὶ ἀκούων μου ( τῶν 
λόγων ) . Ἔοικεν ὁ εὐπειθὴς , φησὶν , ἀκροατὴς οἰκία ίδρυ- 

μένη καλῶς , καὶ ἄσειστον ἐχούση θεμέλιον , ὥστε καν 
χειμάρρου δίκην , ἤτοι πλημμύρας ὑδάτων προσβάλλουσιν 

οἱ ποταμοὶ , καὶ ἡ τῶν ἐν ἡμῖν ποθῶν ἀγριότης , πήσεται 
τῶν ἀπεικτῶν οὐδέν · ὁ δὲ μόνην ὑπέχων τὴν ἀκοὴν οἷς 

ἂν λέγη Χριστὸς , ἀπόθετον δὲ εἰς νοῦν ἔχων οὐδὲν , οὔτε 
μὴν κατώρθωσέν τι τῶν κεκελευσμένων , ἔσται πάλιν οἰκία 

πρὸς ἐοικὼς ἑτοιματάτη πρὸς πτῶσιν · κατενεχθήσεται γὰρ 

πρὸς ἃ μὴ θέμις ἑτοίμως κατερεθιζούσης ἡδονῆς , καὶ εἰς 

τοὺς τῆς ἁμαρτίας ἀποφερούσης βόθρους , περιφανὲς δὲ 
γίνεται τὸ πτῶμα , καὶ τῶν μεγάλα δεδιδαγμένων , ὅτι με- 

γάλων ἀποπίπτουσι , περιφανὴς δὲ ἡ δόξα τῶν ἐν πίστει 
βεβαίων , ὅτι ἐπὶ μεγάλοις στηρίζονται . 

1 ) Ἐπεὶ δὲ ἐπλήρωσε πάντα . Ἐπειδὴ , φησὶ , τοῖς τε 

λειοτέροις τῶν μαθημάτων κατακορέσας τοὺς ἁγίους μα- 
θητὰς αὐτοῦ , κάτεισιν εἰς Καπερναούμ μέγα , καὶ παρά- 

δοξον ἐκεῖ κατεργάζεται θαῦμα . Ἐπιεικὴς γάρ τις ἀνὴρ , 
καὶ στρατιωτῶν ἡγούμενος τοῖς οἰκοῦσι τὴν Καφαρναοὺμ 
συνέστιος ἦν · τούτου συνέβη τινὰ τῶν γνησίων οἰκετῶν 

ἀρρωστία περιπεσεῖν , καὶ ἐν ταῖς ἐσχάταις λοιπὸν ὁρᾶσθαι 
ἐκπνοίαις . Καὶ ἤκουσεν , φησὶ , τὰ περὶ τοῦ Ἰησοῦ · εἶτα 
πέμπει προς αὐτὸν ὡς παρὰ Θεοῦ τὰ ὑπὲρ ἀνθρώπου 
φύσιν τε καὶ δύναμιν αὐτῶν · ἠξίου γὰρ τῶν τοῦ θανάτον 

ről szőlőt . 

: 

46 

mely rosz gyümölcsöt terem ; se nem rosz 

a fa , mely jó gyümölcsöt terem . " Minden 

fa saját gyümölcséről ismertetik meg ; mert 

nem szednek a tövisről fügét , se a a csipké- 

45 A jó ember az ő szivének jó 

tárából jót hoz elő és a gonosz ember az 

ö szivének gonosz tárából gonoszt hoz elő ; 

mert a sziv bőségéből beszél nyelve . " Miért 

hivtok engem : Uram , Uram , és nem cselek- 

szitek a miket mondok ? 47 Minden , a ki 

hozzám jő , és hallgatja igéimet és teljesíti : jö 

48 Ha- megmutatom nektek , kihez hasonló . 

sonló a házépítő emberhez , ki mélyen ásott , 

és az alapot kösziklára rakta ; áradatkor az- 

után a folyam rárohant ama házra , de nem 

döntheté meg , mert kösziklára vala épitve . 49 Α 

ki pedig hallja és nem teljesíti , hasonló az 

épitő emberhez , a ki házát alap nélkül a 

földre rakta , melyre rárohant a folyam , és 

azonnal összedőlt , és nagy vala ama háznak 

romlása . 

2 
Miután minden igéit a nép hallatára bevé- 

gezte , bement Kafarnaumba . Egy százados- 

nak szolgája pedig ki neki kedves vala , beteg 

levén haldoklék . 3 Hallván tehát Jezus felől , 

elküldé hozzá a zsidók véneit , kérvén öt , hogy 

ennek gyümölcseit is megtermi : a ki pedig ellenkező hata- 
lom alatt van , s nemtelen szenvedélyeknek hódol : tüskét 
terem . 

47 ) Minden , a ki hozzám jő és hallgatja igéimet . 

Hasonló a jóindulatu hallgató egy jól épitett és ingat- 

lan alapon fekvő házhoz , mely , habár fergeteg vagy 
árviz rohan rá , vagy a bennünk duló szenvedélyek 

szilajsága az utálatosságok mit sem tehetnek ellene : 

a ki pedig csak hallja azokat , miket Krisztus tanit , de 

elméjébe nem zár semmit , se a parancsolatokból nem 
tart meg valamit : ismét hasonló a dülőfélben levő 

házhoz , mert könnyen lebukik a hová nem szabad , 

a kéjélv ingerei által , melyek a bün gödrébe le- 

rántják . Kitünő lesz pedig azok bukása , kik nagyokra 
tanittattak , mert nagyot esnek de kitünő a : hit- 

ben erősek dicsősége is , mert nagyban megerősittet- 
nek . 

1 ) Miután bevégezte mind stb . Miután , ugymond , 
szent tanitványait a tökéletesb tanokkal kielégitvén 
Kafarnaumba betért : ott nagy és rendkivüli CSO- 

dát visz véghez . Tudnillik bizonyos szerény férfiu , 

hadfiak tisztje , Kafarnaum tisztje , Kafarnaum lakói előtt tiszteletben 

álla . Történt , hogy ennek egy kedves cselédje 

megbetegedett , és már halálra válni látszott . Hallá 

pedig ugymond , Jezns történetét ; elkülde tehát 

hozzá , s mint Istentől az emberi természeten és erőn 

fölül valót kért ; mert a a halálos beteget méltónak 

30 * 
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τὸν πρεσβυτέρους τῶν ἰουδαίων , ἐρωτῶν αὐτὸν 

ὅπως ἐλθὼν διασώση τὸν δοῦλον αὐτοῦ . 4 Οἱ δὲ 

παραγενόμενοι πρὸς τὸν Ἰησοῦν , παρεκάλουν αὖ- 

τὸν σπουδαίως , λέγοντες , ὅτι ἄξιός ἐστιν ᾧ παρέ- 

ξει τοῦτο · 5᾿Αγαπᾶ γὰρ τὸ ἔθνος ἡμῶν , καὶ τὴν 

συναγωγὴν αὐτὸς ὠκοδόμησεν ἡμῖν . “ Ὁ δὲ Ἰησοῦς 

ἐπορεύετο σὺν αὐτοῖς · ἤδη δὲ αὐτοῦ οὐ μακρὰν 

ἀπέχοντος ἀπὸ τῆς οἰκίας , ἔπεμψε πρὸς αὐτὸν ὁ 

ἑκατόνταρχος φίλους , λέγων αὐτῷ · Κύριε , μή σκύλ- 

λου · οὐ γάρ εἰμι ἱκανὸς ἵνα ὑπὸ τὴν στέγην μου 

εἰσέλθης . 7 Διὸ οὐδὲ ἐμαυτὸν ἠξίωσα προς σὲ 

ἐλθεῖν , ἀλλ᾿ εἰπὲ λόγω , καὶ ἰασθήσεται ὁ παῖς 

μου . 8 Καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἰμι ὑπὸ ἐξουσίαν 

τασσόμενος , ἔχων ὑπ᾽ ἐμαυτὸν στρατιώτας · καὶ 

λέγω τούτω , πορεύθητι , καὶ πορεύεται · καὶ ἄλλω , 

ἔρχου , καὶ ἔρχεται · καὶ τῶι δούλω μου , ποίησον 

τοῦτο , καὶ ποιεῖ . 9’Ακούσας δὲ ταῦτα ὁ Ἰησοῦς , 

ἐθαύμασεν αὐτόν · καὶ στραφεὶς τῶι ἀκολουθοῦντι 

αὐτῷ ὄχλω εἶπε · Λέγω ὑμῖν , οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσραὴλ 

τοσαύτην πίστιν εὗρον , 10 Καὶ ὑποστρέψαντες οἱ 

πεμφθέντες εἰς τὸν οἶκον , εὗρον τὸν ἀσθενοῦντα 

δοῦλον ὑγιαίνοντα . 1 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑξῆς ἐπο · 

δεσμῶν ἀπαλλάττεσθαι , τὸν ἐσχάτη νόσω κατειλημμένον . 
Οἱ μὲν οὖν τῶν ἰουδαίων πρεσβύτεροι εἰς αὐτὴν τὴν τοῦ 
παρακαλοῦντος ἐστίαν ἤθελον παραγενέσθαι τὸν Ἰησοῦν , 

ὡς οὐχ ἑτέρως δυνάμενον ἀναστῆσαι τὸν κείμενον , εἰ μὴ 
ἀφίκοιτο πρὸς αὐτόν . Ὁ δὲ πεπίστευκεν , ὅτι καὶ ἀπὼν 
ἐνεργήσει , καὶ ῥήματι κατορθοῖ οὐκοῦν τὴν κρείττονα 

ψήφον δικαίως ἥρπασεν · ἔφη γὰρ ὁ Ἰησοῦς · Οὐδὲ ἐν τῷ 

Ἰσραὴλ τοσαυτὴν πίστιν εὗρον τοῦτο γὰρ ὁ ἑκατόνταρχος 

ὑπενόησεν · εἰ γὰρ ἐγὼ ὑπὸ ἐξουσίαν ὢν κελεύω , καὶ γίνε 
ὃ βούλομαι , σὺ ὁ μὴ ὑπ᾽ ἐξουσίαν ὢν , ἀλλ᾿ αὐθερα 

τίαν θεότητος ἔχων , τί οὐκ ἂν ποιήσειας νεύματι ; διὸ 

μὴ σκύλλου , δύνασαι γὰρ καὶ ἀπὼν ἐνεργῆσαι τοῦτο δὲ 
ἐποίησεν ὡσανεὶ ἁμαρτήσας , καὶ μεταγνοὺς ἐφ᾽ οἷς ἐπόλ- 
μησε μετακαλέσασθαι πρὸς ἑαυτὸν τὸν Ἰησοῦν . ᾿Απηλλάτ 
τετο τοίνυν παραχρῆμα τοῦ νοσεῖν , ὁ παρὰ βραχὺ τῶ 

θανάτω κατεσχημένος . 

ται , 

11 ) Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ( sic ) ἑξῆς . Ἵνα τοίνυν τῶν 
πολλῶν ἀποφράξη τὸ στόμα τεθνεῶτι τῷ νεανίσκω Χρι- 
στὸν ὑπαντῆσαι φησι μονογενῆ υἱὸν χήρας , καὶ ἁψάμενον 

τῆς σοφοῦ εὐθέως ἀναστῆσαι αὐτὸν λόγω , φησι γάρ Νεα- 
νίσκε σοὶ λέγω · ἐγέρθητι , καὶ ἀνεκάθησεν ὁ νεκρός , καὶ 
ἤρξατο λαλεῖν , καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῇ μητρὶ αὐτοῦ . Ταῦτα 

δὲ ἀναστάσεως ἀληθοῦς σημεῖα , ἄψυχον γὰρ σῶμα λαλεῖν 
οὐ δύναται · οὐδ᾽ ἂν ἀποκόμισεν εἰς τὴν οἰκίαν ἡ γυνὴ τὸν 
υἱὸν νεκρὸν ὄντα καὶ ἄπνουν . Διὰ τοῦτο δὲ οὐ μόνον 

λόγω ἐπλήροντο θαῦμα , ἀλλὰ καὶ ἥψατο τῆς σοφοῦ , 

δεικνὺς ὡς ἔστιν ἐνεργὲς πρὸς σωτηρίαν ἀνθρώπου τὸ 
ἅγιον σῶμα Χριστοῦ , σῶμα γάρ ἐστι ζωῆς , καὶ σὰρξ 

τοῦ πάντα ἰσχύοντος λόγου , καὶ τὴν αὐτοῦ πεφόρηκε δύνα- 
μιν · ὥσπερ γὰρ σίδηρος ὁμιλήσας πυρὶ τὰ πυρὸς ἐνεργεῖ , 
καὶ τὴν αὐτοῦ χρείαν ἀποπληροῖ , οὕτως ἐπειδὴπερ ἰδία 

γέγονεν τοῦ λόγου ἡ σὰρξ τοῦ πάντα ζωοποιοῦντος · διὰ 
τοῦτο ζωοποιός ἐστι καὶ αὐτὴ , καὶ φθορᾶς , καὶ θανάτου 

ἀναιρετική , οὐκοῦν ἀρραβῶνα τῆς μελλούσης ἐλπίδος ἐπὶ 
τῇ νεκρῶν ἀναστάσει δεχόμεθα τοὺς ἐγηγερμένους ἐν δυ- 
νάμει Χριστοῦ , τὸν νεανίαν φημὶ τοῦτον , καὶ τὸν ἐν Βη- 

Θανία Λάζαρον , καὶ τὴν τοῦ ἀρχισυναγώγου θυγατέρα , 
ἀλλ᾿ οὗτοι μὲν ἐπὶ τὸ ἀποθανεῖν ἀνέστησαν , Χριστὸς δὲ 
ἀναστὰς οὐκ ἔτι ἀποθνήσκει . 

jöjön el , és gyógyitsa meg szolgáját . 4 Kik 

midőn eljöttek Jezushoz , buzgón könyörögtek 

neki , mondván , hogy méltó , kivel azt tegyed ; 

5 mert szereti nemzetünket és az imaházat ö 

épité nekünk . 6 Jezus tehát elment velők . 

Amint pedig nem messze vala a háztól , a 

százados eléje küldé barátait , mondván neki : 

Uram , ne fáradj ; mert nem vagyok méltó , 

hogy hajlékom alá jöj . 7 Azért nem is véltem . 

magamat méltónak , hogy hozzád menjek : ha- 

nem mondd szóval , és meggyógyul az én szol- 

gám . Hisz én hatalom alatt álló ember va- 

gyok , és vitézekkel rendelkezem , s ha mon- 

dom ennek : Menj ὅ megy ; és másnak : jöjj 

ö jő és szolgámnak cselekedd ezt , 

cselekszi . 9 Hallván ezeket Jezus csodálkozék 

rajta , és megfordulván , az öt követő népnek 

monda Mondom nektek , még Izraelben sem 

találtam oly nagy hitet . 10 Es visszatérvén 

a küldöttek a házba , a beteg szolgát épen 

találták . 11 Történt azután , hogy kiment Nain 

nevű városba , és vele mentek számos ta- 

8 

" 

ő meg- 

1 

itélte , hogy a halál bilincseiből feloldoztassék . A zsidók 

vénei tehát akarák , hogy Jezus a könyörgőnek laká- 

sába menjen , mintha máskép a beteget meg nem 

gyógyithatná , ha csak hozzá nem járul . A tiszt pedig 
hitte , hogy távollétében is megteheti , és szóval meg- 

gyógyithatja , azért méltán nagy dicséretben részesült . 

Ugyanis monda Jezus Még Izraelben sem találtam 

ennyi hitet . A százados t . i . igy gondolkodott : ha en 
jóllehet hatalom alatt állok , parancsolok , és meglesz , 

a mit akarok : te , a ki nem vagy alattvaló , hanem 
isteni önhatalommal birsz , mit nem vihetsz véghez egy 

pillantással ? azért ne fáradj , hisz távollétedben is vég- 

hezviheted . Ezt pedig mint vétkes nyilatkoztatá , ki 
megbánta , hogy magához merte hivatni Jezust . Csak- 

ugyan meg is szabadittatott betegségétől , a ki majd 
nem halál martaléka lett . 

11 ) Történt a következő stb . Hogy a rágalmazóknak 
száját betömje , azt mondja , hogy Krisztus a meghalt 

ifjunak , ki az özvegynek egyszülött fia vala , eléje ment , és 
illetvén a gyászpadot azonnal föltámasztá öt szóval , mert 
azt mondá : Ifju , mondom neked , kelj föl ; mire a megholt 

felült , és beszélni kezdett ; és viszszaadta őt anyjának . 
Ezek pedig a valóságos föltámadás jelei ; mert lelketlen 
test nem beszélhet ; se nem vitte házába viszsza az asz- 

szony fiát holttan . Továbbá ezt a csodát azért nem mívelé 

egyedül szóval , hanem a gyászpadot is érinté , hogy meg- 

bizonyitsa , miszerint a Krisztus szent teste az ember üdvét 
eszközölheti , mert az életnek és mindenható Igének teste , 

azért saját erejét közlé vele . Ugyanis valamint a vas , mi- 
dőn a tűzbe vegyül , tüznek erejét veszi föl , és a maga 
használatát tökélesíti hasonlag , miután a test sa- 

játja lett Annak , ki mindeneket éltet , maga is az által 

életadó lett , és minden romlástól , vagy haláltól mentt .. 

Következőleg a jövő reménynek zálogát birjuk a halottak 

föltámasztásában , melyet Krisztus maga hatalmával tett ; 
tudnillik ezen ifju , a bethániai Lázár , és az imaházi főnök 
leányának példájában . Azonban ezek föltámadtak de ismét 

meghaltak : Krisztus pedig miután föltámadott , már többé 
meg nem hal . 
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ρεύετο εἰς πόλιν καλουμένην Ναΐν · καὶ συνεπο- 

ρεύοντο αὐτῶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἱκανοὶ , καὶ ὄχλος 

πολὺς . 12 Ως δὲ ἤγγισε τῆ πύληι τῆς πόλεως , καὶ 

ἰδοὺ ἐξεκομίζετο τεθνηκὸς υἱὸς μονογενῆς τῇ μητρὶ 

αὐτοῦ · καὶ αὐτὴ χήρα · καὶ ὄχλος τῆς πόλεως ἱκα- 

νὸς σὺν αὐτῆ . 13 Καὶ ἰδὼν αὐτὴν ὁ Κύριος , 

ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾽ αὐτῇ , καὶ εἶπεν αὐτῆ · Μὴ κλαῖε . 

1 Καὶ προσελθὼν ἥψατο τῆς σοφοῦ , οἱ δὲ βαστά- 

ζοντες ἔστησαν , καὶ εἶπε Νεανίσκε , σοὶ λέγω , 

ἐγέρθητι . 15 Καὶ ἀνεκάθισεν ὁ νεκρὸς , καὶ ἤρξατο 

λαλεῖν · καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῆ μητρὶ αὐτοῦ · 16 Ἔλαβε 

δὲ φόβος πάντας , καὶ ἐδόξαζον τὸν Θεὸν λέγοντες , 

ὅτι προφήτης μέγας ἐγήγηρται ἐν ἡμῖν , καὶ ὅτι 

ἐπεσκέψατο ὁ Θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ . 17 Καὶ ἐξῆλ- 

θεν ὁ λόγος οὗτος ἐν ὅλη τῆ Ἰουδαία περὶ αὐτοῦ , 

καὶ ἐν πάσῃ τῇ περιχώρωι . 18 Καὶ ἀπέγγειλαν 

Ἰωάννη οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ περὶ πάντων τούτων . 

19 Καὶ προσκαλεσάμενος δύο τινὰς τῶν μαθητῶν 

αὐτοῦ ὁ Ἰωάννης , ἔπεμψε πρὸς τὸν Ἰησοῦν λέγων · 

Σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος , ἢ ἄλλον προσδοκῶμεν . 20 Πα- ἢ 

ραγενόμενοι δὲ πρὸς αὐτὸν οἱ ἄνδρες εἶπον , Ἰωάν- 

νης ὁ βαπτιστὴς ἀπέσταλκεν ἡμᾶς πρὸς σὲ λέγων · 

Σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος , ἢ ἄλλον προσδοκῶμεν ; 

ἀντῆ δὲ τῇ ὥρα ἐθεράπευσε πολλοὺς ἀπὸ νόσων 

καὶ μαστίγων καὶ πνευμάτων πονηρῶν , καὶ τυφλοῖς 

πολλοῖς ἐχαρίσατο τὸ βλεπειν . 22 Καὶ ἀποκριθεὶς 

ὁ Ἰησοῦς , εἶπεν αὐτοῖς · Πορευθέντες ἀπαγγείλατε 

Ἰωάννη , ἃ εἴδετε καὶ ἠκούσατε , ὅτι τυφλοὶ ἀναβλέ- 

21 Ἐν 
 

19 ) Καὶ προσκαλεσάμενος δύο τινὰς . Οὐκ ἠγνόησεν 
ὁ μακάριος βαπτιστὴς τὸν ἐνανθρωπήσαντα τοῦ Πατρὸς 

λόγον , ἤδει γὰρ καὶ μάλα σαφῶς , ὅτι αὐτός ἐστι ὁ ἐρχό- 

μενος , εἰργάζετο δέ τι σοφὸν , ὅπερ ἦν εἰκὸς οὐ μετρίως 

ὠνήσειν τοὺς ὑπ᾿ αὐτοῦ μαθητευομένους · οἱ μὲν γὰρ οὔπω 
Χριστὸν εἰδότες , ἤτοι τὴν δόξαν αὐτοῦ ἠρέμα πῶς καὶ 

ὐπεδάκνοντο θαυματουργοῦντος αὐτοῦ , καὶ ταῖς τῶν πρατ- 

τομένων ὑπερβολαῖς νικῶντος τὸν βαπτιστὴν · πλάττεται 
τοίνυν τὴν ἄγνοιαν οἰκονομικῶς ἐρωτῶν καὶ λέγων · Σὺ εἶ 

ὁ ἐρχόμενος , ἢ ἕτερον προσδοκῶμεν ; Οὐχ ἵνα μάθοι 

πάλιν αὐτὸς · ᾔδει γὰρ ὡς πρόδρομος τὸ μυστήριον , ἀλλ᾿ 

ἵνα πληροφορηθεῖεν οἱ αὐτοὶ μαθηταὶ , ὅση τίς ἐστιν ἡ 

τοῦ σωτῆρος ὑπεροχή , καὶ ὅτι τῆς θεοπνεύστου γραφῆς 
ὁ λόγος τὸν μὲν ὡς Θεὸν καὶ κύριον ἥξοντα προμεμήνυκεν . 

Ἐρχόμενος γὰρ διὰ τῶν προφητῶν μόνος ὁ σωτὴρ ἐκλήθη , 
οἱ δὲ ἄλλοι πάντες οἰκέται προαπεσταλμένοι δεσπότου 

ἦσαν , ἑτοιμάζοντες τὴν ὁδὸν Κυρίου , καθὰ γέγραπται . 

Ἵνα τοίνυν βεβαίαν πίστιν ἐργάσηται , τὴν εἰς αὐτὸν δη- 

λονότι τοῖς οὕτω πεπληροφορημένοις , ὡς αὐτὸς ἦν ὁ Χρι- 

στὸς , προσποιεῖται τὴν ἄγνοιαν , καὶ πέμπει πρὸς αὐτὸν 

ἐρωμένους , καὶ λέγοντας · Σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος , ἢ ἕτερον 
προσδοκῶμεν ; 

  

Τί οὖν ὁ Χριστός ; Εἰδὼς ὡς Θεὸς τὴν οἰκονομίαν 

τοῦ πράγματος , καὶ τῆς τοῦ Ἰωάννου μαθητῶν ἀφίξεως 

τὴν αἰτίαν , κατεκεῖνο δὴ μάλιστα τοῦ καιροῦ , πολλα- 

πλασίους τῶν ἤδη γεγενημένων εἰργάζετο θεοσημίας · οὐ 
γὰρ ἁπλῶς φησι ἐγώ εἰμι , ἀλλ᾿ ἀποφέρει μᾶλλον αὐτοὺς 

εἰς τὴν δι᾽ αὐτῶν τῶν πραγμάτων πληροφορίαν , ἵνα εὐα- 

φόρμως τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν παραδεξάμενοι ὑποστρέψωσι 
πρὸς τὸν ἀποστείλαντα λέγοντες , ότι ἅπερ διὰ τῶν προφητῶν 

περὶ τοῦ Χριστοῦ προαπηγγέλη , ταῦτα εἴδομεν τελεσθέντα . 

nitványai és sok nép . 12 A mint pedig a vá- 

ros kapujához közelített , ime egy anyának , 

ki özvegy vala , egyszülött fia halva kiviteték , 

és a városnak sok népe kiséré öt . 13 És látván 

öt az Ur , szánakodott rajta , és monda neki ; 

Ne sirj . 14 És oda menvén , illeté a gyászpadot ; 

a kik pedig vitték , megálltak ; s monda : Ifju , 

mondom neked , kelj föl . 15 És fölült a halott , 

és beszélni kezdett , és visszaadá öt anyjá- 

nak . 1 Félelem szállá meg pedig mindnyá- 

jokat , és dicsőiték Istent mondván : hogy 

nagy proféta támadott köztünk , és hogy meg- 

látogatta Isten az ő népét . 17 És elterjedt 

egész Judeában a beszéd felőle , és az egész 

környéken . 18 Jánosnak pedig hirül vivék 

mindezeket tanitványai ; 19 János tehát elő- 

hiván kettőt tanitványai közöl , Jezushoz küldé 

öket , kérdezvén : Te vagy - e az eljövendő , vagy 

mást várjunk ? 20 Eljövén tehát hozzá a férfiak 

mondának : A keresztelő János küldött miket 

hozzád , kérdezvén : Te vagy - e az eljövendő , 

vagy mást várjunk ? 2Ugyanaz órában pedig 

sokat meggyógyitott betegségeikből , bajaikból , 

és a gonosz szellemekből , és sok vaknak megadá a 

látást . 22 És felelvén Jezus monda nekik : El- 

menvén jelentsétek meg Jánosnak , a miket látta- 

tok , és hallottatok , hogy a vakok látnak , a sán- 

ták járnak , a poklosok tisztulnak , a siketek hal- 

19 ) És előhiván kettőt stb . Nem volt a boldog ke- 

resztelő előtt az Atyának emberré lett fia ismeretlen ; söt 
inkább világosan tudá , hogy az az eljövendő : azonban böl- 

csen járt el , mert valószinű vala , hogy ez nem csekély 
megerősítésükre fog válni azoknak , kik általa tanittatnak . 

Tudnillik , a kik még nem ismerék Krisztust , vagy az ö 
fölségét , némileg boszonkodának az ő csodamivelése miatt , 

és az általa véghez vitt tények nagyságán , melyekkel Já- 
nost tulhaladá . Azokhoz tehát alkalmazván magát színli a 

tudatlanságot , midőn így kérdezteti : Te vagy - e az eljö- 

vendő , vagy mást várjunk ? Nem azért , hogy ö ujra meg- 

tudja , hisz , mint elöhirnök tudta a titkot , hanem hogy a 

tanitványok teljesen értesüljenek a felől , mily nagy az Úd- 
vözitőnek fensége , és hogy az Istentől ihletett irásnak 

igéje őt mint Istent és Urat jelenti jövendőnek . Mert csak 

az Üdvözitő neveztetett a proféták által jövendő " -nek , 

a többiek pedig mind az Urnak előreküldött szolgái valá- 

nak , elkészitendők az Ur utját , a mint irva van . Hogy 

tehát az igy meggyőzödöttekben erős hitet eszközöljön , t . i . 

az Ur iránt , hogy ő a Krisztus : teteti a tudatlanságot 
és elküldi őket , hogy kérdezzék meg mondván : Te vagy - e 

az eljövendő , vagy mást várjunk ? 
Mit felel tehát a Krisztus ? Tudván mint Isten a dolog 

mibenlétét , és János tanitványai eljövetelének okát , azon 

idő táján sokféle csodajelt mívelt azokból , melyek már 
történtek . Nem mondja tehát egyszerüen : En vagyok , 

hanem inkább a tények megbizonyitásába vezeti öket , 

hogy alkalmilag a hitet iránta magukba fogadván , kül- 
döjökhez viszszatérjenek mondván : hogy a mik a lát- 

nokok által Krisztusról megjövendöltettek : azokat teljesitve 
láttuk . 
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25 ' 

πουσι , χωλοὶ περιπατοῦσι , λεπροὶ καθαρίζονται , 

κωφοὶ ἀκούουσι , νεκροὶ ἐγείρονται , πτωχοὶ εὐαγγε- 

λίζονται . 23 Καὶ μακάριός ἐστιν ὃς ἐὰν μὴ σκαν- 

δαλισθῆ ἐν ἐμοί . 24’Απελθόντων δὲ τῶν ἀγγέ- 

λων Ἰωάννου , ἤρξατο λέγειν τοῖς ὄχλοις περὶ Ἰωάν- 

νου · Τί ἐξεληλύθατε εἰς τὴν ἔρημον θεάσασθαι ; 

κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου σαλευόμενον ; 5᾿Αλλὰ τί 

ἐξεληλύθατε ἰδεῖν ; ἄνθρωπον ἐν μαλακοῖς ἱμα- 

τίοις ἠμφιεσμένον ; ἰδοὺ οἱ ἐν ἱματισμῶ ἐνδόξω 

καὶ τρυφῆ διάγοντες , ἐν τοῖς βασιλείοις εἰσίν . 

26᾿Αλλὰ τί ἐξεληλύθατε ἰδεῖν ; προφήτην ; ναὶ λέγω 

ὑμῖν , καὶ περισσότερον προφήτου . 27 Οὗτός ἐστι 

περὶ οὗ γέγραπται · Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγε 

λόν μου πρὸ προσώπου σου ὃς κατασκευάσει τὴν 

ὁδόν σου ἔμπροσθέν σου . 28 Λέγω γὰρ ὑμῖν , μεί- 

ζων ἐν γεννητοῖς γυναικῶν Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ 

οὐδείς ἐστιν · ὁ δὲ μικρότερος ἐν τῇ βασιλεία τοῦ 

Θεοῦ , μείζων αὐτοῦ ἐστι . 20 Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀκού- 

σας καὶ οἱ τελῶναι ἐδικαίωσαν τὸν Θεὸν βαπτι- 

σθέντες τὸ βάπτισμα Ἰωάννου · 30 Οἱ δὲ φαρισαῖοι 

καὶ οἱ νομικοὶ , τὴν βουλὴν τοῦ Θεοῦ ἠθέτησαν εἰς 

ἑαυτοὺς , μὴ βαπτισθέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ . 31 Τίνι οὖν 

ὁμοιώσω τοὺς ἀνθρώπους τῆς γενεᾶς ταύτης ; καὶ 

τίνι εἰσὶν ὅμοιοι ; 32Ὅμοιοί εἰσι παιδίοις τοῖς ἐν 

ἀγορᾶ καθημένοις , καὶ προσφωνοῦσιν ἀλλήλοις , 

καὶ λέγουσιν · Ηὐλήσαμεν ὑμῖν , καὶ οὐκ ὠρχήσασθε · 

ἐθρηνήσαμεν ὑμῖν , καὶ οὐκ ἐκλαύσατε . 33 Ἐλή- 

λυθε γὰρ Ἰωάννης ὁ βαπτιστὴς μήτε ἄρτον ἐσθίων , 

μήτε οἶνον πίνων καὶ λέγετε , δαιμόνιον ἔχει . 

34 Ἐλήλυθεν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων καὶ πί- 

νων , καὶ λέγετε , ἰδοὺ ἄνθρωπος φάγος καὶ οἶνο- 

25 ) Λέγω γὰρ ὑμῖν , μείζων ἐν γεννητοῖς γυναικῶν 

προφήτης Ἰωάννου οὐδείς ἐστιν . Ἐν γεννητοῖς γυναικῶν 
φησὶ τῶν κατὰ φύσιν τικτουσῶν , ἵν᾿ ἰδία θῆ τὴν ὑπὲρ 

φύσιν τεκοῦσαν παρθένον . Μέγας μὲν Ἰωάννης , συγκρινό- 
μενος δὲ πρὸς τοὺς ἤδη ἐκδημήσαντας καὶ ( sic ) μέγας 
ἐστὶν , ἀλλ᾿ ὅμως ἐν βίω ἀναστρέφεται , οὐδέπω ἀπέλαβε 

τὴν προσδοκωμένην ἐλπίδα . Ὁ μικρότερος τοίνυν τῶν ἐν 

τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν μείζων αὐτοῦ ἐστιν , οὐχ ὅτι 

καὶ Ἰωάννης οὐκ ἀπολήψεται , ἀλλὰ συγκρινόμενος τὸ ἐν- 

ταῦθα ἀξίωμα ἐκείνη τῇ προσδοκωμένη χάριτι . Ἤτοι με 
κρότερον φησι ἑαυτὸν τοῦ Ἰωάννου ὡς ἔσχατον κατὰ τὴν 

ἐν σαρκὶ γέννησιν , ἢ ὅτι κατὰ τὸ ἀξίωμα μείζων αὐτοῦ 

τοῖς πολλοῖς εἶναι ἐδόκει ὁ Ἰωάννης , ὁ μὲν γὰρ εὐγενὴς , 
ἦν γὰρ τοῦ ἀχιερέως υἱὸς , καὶ τὴν πολιτείαν αἰδέσιμος , ὁ 

δὲ εὐτελὴς καὶ ἐξ εὐτελῶν γονέων , ἐλέγετο γὰρ τοῦ τέκτο- 

νος υἱὸς , καὶ κοινὴ τοῖς πᾶσιν ἐνδιαιτώμενος οὔπω ἦν 
τοῖς πολλοῖς αἰδέσιμος , καὶ γὰρ οὔπω ἦν ἡ διὰ τῶν 

θεοσημείων αὐτοῦ ἔλλαμψις φανερά . Οἱ οὖν καταξιωθέντες , 

φησὶ , βαπτισθῆναι ὑπὸ Ἰωάννου εὐχαρίστησαν τῷ Θεῷ · 
οἱ δὲ φαρισαῖοι οὐκ ἐβαπτίσθησαν ἐξουδενώσαντες τὴν τοῦ 

Θεοῦ βουλήν . Μανθάνωμεν τοίνυν , ὅτι ὁ ἁμαρτήσας καὶ 

ὁμολογῶν τὴν ἁμαρτίαν δικαιοῖ τὸν Θεὸν , παραχωρῶν 

αὐτῶ νικῶντι καὶ κρινομένω πρὸς ἀνθρώπους · οὕτω γοῦν 
καὶ πᾶς μὲν ὁ ἀκούσας λαὸς καὶ οἱ τελῶναι βαπτισθέντες 
τὸ βάπτισμα Ἰωάννου ἐδικαίωσαν τὸν Θεόν . Οἱ γὰρ 

βαπτιζόμενοι ἐξομολογοῦντο τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν , οἱ δὲ 

lanak , a halottak föltámadnak , a szegényeknek 

örömizenet hirdettetik , 23 és boldog az , ki nem 

botránkozik meg bennem . 24 János követeinek 

elmenetele után kezdett a népseregnek beszélni 

János felől : Mit mentetek ki látni a pusztába ? 

Széltől ingatott nádát - e ? 25 Vagy mit mentetek 

ki látni ? puha ruhába öltözött ember - e ? Ime a 

fényes öltözetück és kéjelgök a királyi lakokban 

vannak . 26 Vagy mit mentetek ki látni ? Profé- 

tát ? Valóban mondom nektek , a profétánál is 

nagyobbat , 27 Ez az , kiről irva van : Ime én el- 

küldöm követemet színed előtt , ki elkésziti 

utadat előtted . 28 Mert mondom nektek : а 

keresztelő Jánosnál nincs nagyobb senki az 

asszonyok szülöttjei között : de a ki kisebb 

29 És az is Isten országaban , nagyobb annal 

egész hallgató nép és a vámosok dicsőiték Is- 

tent , megkereszteltetvén János keresztségével : 

30 a farizeusok pedig és a törvénytudók Isten 

akaratát magukban megvetették , meg nem ke- 

reszteltetvén általa . 31 Monda pedig az Ur : Ki- 

hez hasonlitsam tehát e nemzedék embereit ? 

és kihez hasonlók ? Hasonlók a téren ülő 

gyermekekhez , kik egymásnak kiáltanak és 

mondják : Sipoltunk nektek , és nem tánczolta- 

tok ; könnyeztünk nektek , és nem sirtatok . 

33 Ugyanis eljött a keresztelő János , ki se ke- 

nyeret nem evett , se bort nem ivott , és mond- 

játok : Ördöge van . Eljött az ember fia , ki 

eszik és iszik , és mondjátok : Ime a falánk és 

borivó ember , a vámosok és bűnösök barátja . 

32 

34 

28 ) Ugyanis mondom nektek : az asszonyok szülüttei 
között Jánosnál nagyobb proféta nincsen . Olyan asszonyok 

szülöttjeit mondja , kik természet szerint szülnek , hogy 
azoktól megkülönböztesse a természeten fölül szülő szüzet . 
Nagy ugyan János , de ha öszszehasonlittatik a már Isten- 

hez költözöttekkel , jóllehet nagy , még is ez életben vándo- 

rol , s még nem nyerte el a várt jutalmat . A ki tehát kisebb 

is a mennyek országában , nagyobb mint ő nem mintha 

János el nem nyerné majd ( jutalmát ) , hanem összehason- 
litva az itteni méltóságot az ott várandó kegyelemmel . 

Vagy kisebbnek mondja magát Jánosnál , mert test szerint 

később született : vagy mivel nemességre nézve János a 

nép előtt nagyobbnak látszott , mert az nemes származásu 

vala , mint a főpap fia , és polgárilag tekintélyes : Krisztus 
pedig csekélynek tartatott , és csekély szülöktől származott- 

nak . Ugyanis ács fiának mondaték és mivel mindnyájok 
közt forgolódott nem volt a sereg előtt tekintélyes ; mint- 

hogy az ő jelessége a csodák által még nem lett nyilvános . 
A kik tehát , ugymond János által megkereszteltetni készek 
voltak , hálát adtak Istennek : a farizeusok azonban nem 

vették föl a keresztséget , megvetvén Isten akaratát . 

Tanuljuk meg ebből , hogy a ki vétkezett , de megvallja 
bűneit , dicséretet ad Istennek , alávetvén magát neki mint 

hatalmasnak és emberek fölött rendelkezőnek . Igy tehát 

az egész hallgató nép , és a vámosok János keresztségét 

fölvevén Istent magasztalák ; mert a kik megkeresztelked- 
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πότης , φίλος τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν . 35 Καὶ ἐδι- 

καιώθη ἡ σοφία ἀπὸ τῶν τέκνων αὐτῆς πάντων . 

36 Ἠρώτα δέ τις αὐτὸν τῶν φαρισαίων , ἵνα φάγη 

μετ᾿ αὐτοῦ · καὶ εἰσελθὼν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ φαρι- 

σαίου ἀνεκλίθη . 37 Καὶ ἰδοὺ γυνὴ ἐν τῇ πόλει , 

ἥτις ἦν ἁμαρτωλός , καὶ ἐπιγνοῦσα ὅτι ἀνάκειται 

ἐν τῇ οἰκία τοῦ φαρισαίου , κομίσασα ἀλάβαστρον 

μύρου , 38 καὶ στᾶσα παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ 

ὀπίσω κλαίουσα ἤρξατο βρέχειν τοὺς πόδας αὐτοῦ 

τοῖς δάρκυσι , καὶ ταῖς θριξὶ τῆς κεφαλῆς αὐτῆς 

ἐξέμασσε , καὶ κατεφίλει τοὺς πόδας αὐτοῦ , καὶ 

ἤλειψε τῶ μύρωι . 39 Ἰδὼν δὲ ὁ φαρισαῖος ὁ καλέ- 

σας αὐτὸν , εἶπεν ἐν ἑαυτῶ λέγων · Οὗτος εἰ ἦν προ- 

φήτης , ἐγίνωσκεν ἂν τίς καὶ ποταπὴ ἡ γυνὴ , ἥτις 

ἅπτεται αὐτοῦ · ὅτι ἁμαρτωλός ἐστι · 40 Καὶ ἀπο- 

κριθεὶς ὁ Ἰησοῦς , εἶπε πρὸς αὐτόν · Σίμων , ἔχω σοί 

τι εἰπεῖν . Ὁ δὲ φησί · Διδάσκαλε εἰπέ . 41 Δύο χρεω- 

φειλέται ἦσαν δανειστῆ τινὶ · ὁ εἷς ὤφειλε δηνάρια 

πεντακόσια , ὁ δὲ ἕτερος πεντήκοντα . * Μὴ ἐχόν- 

των δὲ αὐτῶν ἀποδοῦναι , ἀμφοτέροις ἐχαρίσατο · 

τίς οὖν αὐτῶν , εἶπε , πλεῖον αὐτὸν ἀγαπήσει ; 

43᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Σίμων εἶπεν · Ὑπολαμβάνω ὅτι 

42 

φαρισαῖοι , καὶ οἱ νομικοὶ οὐκ ἐβαπτίσαντο ὡς οἰόμενοι 
δίκαιοι , καὶ κατὰ τοῦτο τὴν τοῦ Θεοῦ βουλὴν ἠθέτησαν 
εἰς ἑαυτούς . 

36 ) Ἠρώτα δέ τις αὐτὶν . Ἐκ τῶν ἑξῆς δῆλόν ἐστιν , 
ὅτι Σίμων ἦν αὐτῷ ὄνομα , ἐκ δὲ τοῦ κατὰ Ματθαῖον καὶ 

ὅτι λεπρὸς ἦν . Εἰ δὲ ἡ αὐτή ἐστιν αὕτη ἡ ἁμαρτωλὸς 

γυνὴ ἐκείνη , καὶ ὅτι ἐν Βηθανία ταῦτα γέγονεν , ἐκεῖθεν 
δόξει σαφὲς εἶναι . ῎Αξιον δέ ἐστι κἀκεῖνο ζητῆσαι , εἰ κατὰ 

τὴν διήγησιν τῶν ἱερῶν εὐαγγελίων ἱστορημένη τὸν Κύριον 
ἀλείψαι μύρω γυνὴ μία τίς ἦν , ἢ δύο ἢ καὶ τρεῖς · καὶ 

γὰρ οἱ τέσσαρες εὐαγγελισταὶ μύρω τοῦτον ὑπὸ γυναικὸς 

ηλεῖφθαι γεγράφασιν . Λογίζομαι τοίνυν τρεῖς εἶναι τὰς 

γυναῖκας , καὶ ἐκ τῆς τῶν προσώπων ποιότητος , καὶ ἐξ 
αὐτοῦ τοῦ τρόπον τῆς πράξεως , καὶ ἐκ τῆς διαφορᾶς 

τῶν καιρῶν . Ὁ μὲν γὰρ Ἰωάννης περὶ τῆς Μαρίας τῆς 

ἀδελφῆς Λαζάρου καὶ Μάρθας τοῦτο φησὶ γενέσθαι , οὕτω 

λέγων · Ὁ οὖν Ἰῆσους πρὸ ἓξ ἡμερῶν τοῦ πάσχα ἦλθεν 
εἰς Βηθανίαν , ὅπου ἦν Λάζαρος ὁ τεθνηκὼς , ὃν ἤγειρεν 

ἐκ νεκρῶν , ἐποίησαν οὖν αὐτῷ δεῖπνον ἐκεῖ . Εἶτα φησί 
Ἡ οὖν Μαρία λαβοῦσα λίτραν μύρου νάρδου πιστικῆς 
πολυτίμου ἤλειψε τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ , καὶ ἐξέμαξε ταῖς 

θριξὶν αὐτῆς τοὺς πόδας αὐτοῦ . Ἰδοὺ πρὸ ἓξ ἡμερῶν τοῦ 

πάσχα κατὰ τὴν οἰκίαν Μαρίας τοῦτο γεγονέναι σαφῶς 

ἱστόρησεν ὁ εὐαγγελιστής . Ὁ δὲ Ματθαῖος φησὶ εἰρηκέναι 

τὸν Ἰησοῦν τοῖς μαθηταῖς · Οἴδατε ὅτι μετὰ δύο ἡμέρας 

τὸ πάσχα γίνεται , καὶ εὐθὺς ἐπάγει · Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γενο- 

μένου ἐν Βηθανία ἐν οἰκία Σίμωνος τοῦ λεπροῦ προσῆλ- 

δεν αὐτῶ γυνὴ ἔχουσα ἀλάβαστρον μύρου πολυτίμου , καὶ 
κατέχεεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἀνακειμένου . Ἰδοὺ ἐνταῦθα 

ἱστορεῖ μετὰ τὸ εἰρηκέναι τὸν Ἰησοῦν , ὅτι οἴδατε , ὅτι 

μετὰ δύο ἡμέρας τὸ πάσχα γίνεται , γενόμενον κατὰ τὴν 
αὐτὴν Βηθανίαν ἐν τῇ οἰκία Σίμωνος τοῦ λεπροῦ μὴ τῶν 
ποδῶν ἀλειφομένων , ἀλλὰ τοῦ ἀλαβάστρου καταχεομένου 
τῆς κεφαλῆς , ὥστε καὶ ἀπὸ τοῦ τόπου φαίνεται τὸ διά- 

φορων · τοῦτο μὲν γὰρ ἐν οἰκία Σίμωνος τοῦ λεπροῦ γέγονε , 

τὸ δὲ ὑπὸ Ιωάννου γραφὲν ἐν τῷ οἴκω Μαρίας καὶ Μάρ- 
θας . Καὶ ἀπὸ τοῦ τρόπου πάλιν τῆς πράξεως · ἐκεῖ μὲν 

γάρ τοὺς πόδας ἤλειψεν , καί ἀπέμαξε τῆς ἰδίας κεφαλῆς 

ταῖς θριξίν · ἐνταῦθα δὲ κατέχειν ἐπὶ τῆς τοῦ Ἰησοῦ κε 

" És igazoltaték a bölcseség , minden fiaitól . 

36 Azután egy a farizeusok közöl kéré öt , hogy 

egyék nála ; s betérvén a farizeus házába , letele- 

pedett . 37 És ime , egy asszony a városban , 

ki bünös vala , megtudván , hogy letelepedett a 

farizeus házában , alabastromban keveset hozott 

38 és lábai mögé állván , sirva kezdé lábait 

könnyeivel áztatni , azután fejének hajával le- 

törlé , és csókolgatá lábait , és kenettel meg- 

kené . 39 Látván pedig a farizeus ki őt meg- 

hivta , gondolá magában mondván : Ez , ha pro- 

féta volna , tudná bizonyára , ki és milyen az 

40 Felel- asszony , ki öt illeti , mert bűnös . 

vén Jezus monda neki : Simon , van mit mon- 

danom neked . Az pedig felelé : Tanitó ! 

mondd el . 41 Két adósa volt egy hitelező- 

nek , egyik ötszáz tizessel tartozott neki , 

másik ötvennel ; 42 nem levén nekik miből 

visszafizetni , elengedte mindkettőnek . Ki fogja 

tehát , ugymond , öt jobban szeretni ? 43 Fe- 

hogy a 

Ö pedig monda 

lelvén Simon monda : monda : Azt tartom , 

kinek többet engedett el . 

tek megvallották bűneiket : de a farizeusok és törvénytu- 
dók nem vették föl a keresztséget , mint vélt igazak ; s ugy 

Isten akaratát magukban meghiusították . 

36 ) Kérdezé pedig öt stb . A következőkből 

világos , hogy Simon vala neve , Mátéból pedig , hogy 
bélpoklos is volt . Valljon pedig ez a bünös asz- 

szony ugyanaz - e amaz asszonnyal , és hogy ezek 
Bethániában történtek - e onnan fog kiderülni . Méltó 

továbbá azt is vizsgálni , valljon az asszony , ki a 
szent evangelisták elbeszélése szerint az Urat kenettel 

megkené , egy volt - e , vagy két különböző , vagy há- 

rom ? minthogy négy evangelista irja , hogy az Ur asz- 
szony által megkenetett . Azt tartom tehát , hogy 

három volt az asszony ; mind a személyek minemü- 
sége , mind a kenés modora , S végre az idők 

különbsége miatt . Ugyanis János a kenést Máriának 
Lázár és Mártha testvérének tulajdonitja , igy adván 

elő a dolgot Jezus tehát husvét előtt hat nappal 

Bethániába jött , hol Lázár meghalt vala , kit halot- 
taiból föltámasztott . Ott tehát estebédet készitének 

neki . Azután folytatja : Mária tehát vevén а valódi 

drága nárd - féle kenőcs litráját megkené Jezus lábait , 
és hajával letörülé lábait . Íme husvét előtt hat 

nappal Mária házában irja világosan ezt történtnek 
az evangelista . Máté szerint pedig Jezus monda 

tanitványainak : Tudjátok , hogy két nap után hus- 
vét lesz , S azonnal folytatja : Midőn pedig Jezus 

Bethániában vala a poklos Simon házában , hozzá- 

járult egy asszony , alabastromban drága kenetet 

a 

tartván , és ráönté a letelepedettnek fejére . Ime , itt 
az mondatik , hogy Jezusnak ama szavai után : 

tudjátok , hogy két nap után husvét lesz , történt 

dolog ugyanazon Bethániában a poklos Simon házában , 
S nem a lábak kenettel meg , hanem az alabastrom 

ráöntetett fejére ; tehát a különbség a helyből is 
kitetszik ; mert ez a poklos Simon házában történt , 

а mit pedig János megirt , Mária és Mártha házá- 
ban . Továbbá a cselekvény modorában is különbö- 

zik ; ott ugyanis a lábakat kente , és fejének hajával 
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45 

ᾧ τὸ πλεῖον ἐχαρίσατο . Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ · Ὀρθώς 

ἔκρινας . 44 Καὶ στραφεὶς πρὸς τὴν γυναῖκα , τῶ 

Σίμωνι ἔφη · Βλέπεις ταύτην τὴν γυναῖκα ; εἰσῆλ- 

θόν σου εἰς τὴν οἰκίαν , ὕδωρ ἐπὶ τοὺς πόδας μου 

οὐκ ἔδωκας , αὕτη δὲ τοῖς δάρκυσιν ἔβρεξέ μου 

τοὺς πόδας , καὶ ταῖς θριξὶ τῆς κεφαλῆς αὐτῆς 

ἐξέμαξε . * Φίλημά μοι οὐκ ἔδωκας , αὕτη δὲ ἀφ᾿ ἧς 

εἰσῆλθον , οὐ διέλιπε καταφιλοῦσά μου τοὺς πόδας . 

46 Ἐλαίω τὴν κεφαλήν μου οὐκ ἤλειφας , αὕτη δὲ 

μύρω ἤλειψέ μου τοὺς πόδας . 47 Οὗ χάριν , λέγω 

σοι , ἀφέωνται αἱ ἁμαρτίαι αὐτῆς αἱ πολλαὶ , ὅτι 

ἠγάπησε πολύ · ὦ δὲ ὀλίγον ἀφίεται , ὀλίγον ἀγαπᾶ . 

48 Εἶπε δὲ αὐτῆ · ᾿Αφέωνταί σου αἱ ἁμαρτίαι . 49 Καὶ 

ἤρξαντο οἱ συνανακείμενοι λέγειν ἐν ἑαυτοῖς · Τίς 

οὗτος ἐστὶν , ὃς καὶ ἁμαρτίας ἀφίησιν ; 5 " Εἶπε 

δὲ πρὸς τὴν γυναῖκα · Ἡ πίστις σου σέσωκέ σε πο- 

ρεύου εἰς εἰρήνην . 

; 

CAPUT VIII . 

Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ καθεξῆς , καὶ αὐτὸς διώ- 

δευε κατὰ πόλιν καὶ κώμην , κηρύσσων καὶ εὐαγ- 

φαλῆς . Καὶ ἀπὸ τοῦ χρόνου πρὸ μὲν γὰρ ἓξ ἡμερῶν 

ἔφησεν ὁ Ἰωάννης τοῦ πάσχα γενέσθαι τὸ δεῖπνον ἐκεῖνο . 
Ματθαῖος δὲ πρὸ δύο ἡμερῶν , Μάρκος δέ συμφώνως 

κατὰ πάντα τὸ αὐτὸ τῶ Ματθαίω γεγενῆσθαι φησί Λου- 
κὰς δὲ οὐ περὶ τὸν καιρὸν τοῦ πάθους , ἀλλὰ περὶ με- 

σάπου τοῦ εὐαγγελίου φησὶ τινὰ τῶν φαρισαίων εῖς ἐστία- 

σιν κεκληθέναι τὸν Κύριον . Προδηλότατα γοῦν ἐκ τοῦ 

καιροῦ δέδεικται , μὴ τὴν αὐτὴν εἶναι , ταύτην ταῖς ἄλλαις 
γυναιξί ταῖς περὶ τὸν καιρὸν τοῦ πάθους τιμησάσαις τὸν 

σωτῆρα τοῖς μύροις . Οὐκ ἔστι δὲ οὗτος ὁ φαρισαῖος διὰ 

τὸ καὶ Σίμων κεκλῆσθαι ὁ αὐτὸς Σίμωνι τῷ λεπρῶ · 

φαίνεται γὰρ ἐκεῖνος τεθεραπευμένος ὑπὸ Ἰησοῦ καὶ χα- 

ριστήριον ὥσπερ αὐταποτιννὺς αὐτὸν τὴν εἰς τὴν οἰκίαν 

ὑποδοχήν · οὗτος δὲ ὁ ἀναγεγραμμένος φαρισαῖος τῆς δο- 
λερᾶς ὑποκρίσεως οὐκ ἀπήλλακτος , διὸ καὶ ἔφη Οὗτος εἰ 

ἦν προφήτης , ἐγίνωσκε τίς καὶ ποταπὴ ἡ γυνὴ , ἥτις ἅπτε- 
ται αὐτοῦ , ὅτι ἁμαρτωλός ἐστιν · ἡ οὖν ἁμαρτωλὸς γυνὴ 
μετανοοῦσα , ἄρχεται μὲν τοὺς πόδας Ἰησοῦ τοῖς ἀπὸ 

μετανοίας δάκρυσι βρέχειν , καὶ ἑξῆς ταῖς θριξὶ τῆς κε- 
φαλῆς ἑαυτῆς ἐκμάσσειν αὐτούς , ἵν οὕτως καταφιλεῖν 

αὐτοὺς δυνηθῆ , καὶ τελευταῖον ἀλείφει αὐτοὺς τῶ μύρω . 

1 ) Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ καθεξῆς . Οὐρανόθεν παραγε- 
νόμενος διδάσκαλος εἰς τὴν γῆν , τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς τὴν 

βασιλείαν τῶν οὐρανῶν εὐαγγελίζεται , ἵνα τὴν γῆν ποιήση 

οὐρανὸν , ἦν γὰρ καὶ αὐτοῦ δημιούργημα ἡ γῆ ἐπειδὴ γὰρ 

διὰ πλάνην ἀπέστημεν τῆς οὐρανίου καταστάσεως , ἦλθε 

καὶ τὴν γῆν κατορθῶσαι εἰς εὐσέβειαν , καὶ συνάψαι τὸ 

συναμφότερον διὰ μόνην φιλανθρωπίαν . Τίς δε κηρύσσειν 
ἤμελλεν βασιλείαν Θεοῦ , ἢ υἱὸς τοῦ Θεοῦ , οὗ ἡ βασιλεία ; 

Οὐ γὰρ οἱ κάτω τὰ ἄνω κηρύττομεν , ἀλλ᾿ ὁ ἄνωθεν τὰ 

ἄνω ἀπαγγέλλει . Γεγόνασι γοῦν πολλοὶ προφῆται , ἀλλ᾿ οὐκ 

ἐκήρυξαν οὐρανῶν βασιλείαν , ὧν γὰρ μὴ ἦσαν θεαταὶ , τὸν 

λόγον τούτων πῶς ἐδίδουν ; φησὶ γὰρ ὁ Ἰωάννης · Ὁ ὦν 
ἐκ τῆς γῆς , ἐκ τῆς γῆς λάλει , ὁ δὲ ἄνωθεν ἐρχόμενος , 
ἐπάνω πάντων ἐστίν . 

44 És az asz- neki : Helyesen vélekedel . 

szonyhoz fordulván , monda Simonnak : Látod 

ezt az asszonyt ? Betértem házadba , vizet lába- 

imra nem adtál , ez pedig könnyeivel áztatá 

lábaimat , és fejének hajaival törölgeté . 5 Csó- 45 

kot nekem nem adtál , ez pedig , mióta bejött 

meg nem szünt csókolni lábaimat . 46 Olajjal 

fejemet nem kented meg : ez pedig kenettel 

kerte lábaimat . 47 Ennek okáért mondom ne- 

ked , elengedtettek sok bűnei , mert nagyon sze- 

retett ; a kinek pedig kevés engedtetik el , gyen- 

gén szeret . 48 Monda végre neki : Megbocsáttat- 

9 És kezdtek a vele letelepedettek 

magukban mondani : Kicsoda ez , a ki a bű- 

nöket is megbocsátja ? 50 Monda pedig az asz- 

szonynak : A te hited szabaditott meg téged , 

menj békével . 

tak büneid . 

Lön azután , s ő járt városon és falun 

tanitván és hirdetvén Isten országát , és vele 

törlé le : itt pedig ráönté Jezus fejére . Végre az idő 
sem egy ; mert János szerint amaz estebéd husvét 

előtt hat nappal készittetett , Máté szerint pedig 
kettövel : Márk szintén mindenben Mátéval egye- 

zőleg irja le a történetet . Ellenben Lukács irja , 
hogy nem a szenvedés ideje körül , hanem az 

evangelium hirdetése közepén hivta meg őt a farizeus 

saját lakára az Urat . Az időből tehát legvilágosban 
megmutathatni , hogy ez az asszony nem egy és 

ugyanaz amazokkal , kik a szenvedés ideje körül 

tisztelék meg az Üdvözitőt kezetekkel . Nem is egy 

ez a farizeus a poklos Simonnal , habár ő is Simon 

nevet viselt ; mert amaz valószinüleg meggyógyitta- 

tott Jezus által , S mintegy viszonzásból hivta meg 

őt házába ; ez a farizeus pedig hamis képmutatástól 

nem vala mentt ; azért monda : Ez ha proféta volna , 

tudná , ki és milyen az asszony , ki őt illeti , hogy t . i . 
bünös . A bünös asszony tehát bűnbánatból Jezus lábait 

a töredelem könnyeivel kezdi áztatni , s azután fejének 

hajával azokat letörölni , hogy ugy csókolhassa azokat , s 

végre megkeni kenettel 

¹ ) S történt azután . A mennyből e földre jött tanitó , 
a földieknek a mennyek országát hirdeti , hogy mennyor- 

szággá változtassa a földet ; egyébiránt a föld is az ö 

műve vala . Miután t , i . elcsábitás által az égi boldog 

állapotból kiestünk , eljött a földet erényességre tériteni , 

és a kettőt egyesiteni csupa szeretetből . Ki is hirdethetné 

Isten országát , mint Isten fia , kié az ország ? Hisz mi 

földiek nem tanithatjuk azokat , melyek fönvannak , hanem 
a ki a fölülről van , az hirdetheti az itt alattvalókat . 

Sokan lettek ugyan proféták , de nem hirdeték a mennyek 
országát ; mert a miknek nem voltak szemlélői , hogyan 

adhatták volna elő azokat ; a mint János mondja : A ki 

a földből van , a földről beszél : a ki pedig fölülről jö , 
mindenek fölött van . 

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B Seite 264 von 470

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B


241 241 EVANGELIUM SECUNDUM LUCAM . VIII . 2-12 . 

4 

γελιζόμενος τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ · καὶ οἱ δώδεκα 

σὺν αὐτῶ . 2 Καὶ γυναῖκες τινὲς , αἱ ἦσαν τεθερα- 

πευμέναι ἀπὸ πνευμάτων πονηρῶν καὶ ἀσθενειῶν , 

Μαρία ἡ καλουμένη Μαγδαληνὴ , ἀφ᾿ ἧς δαιμό- 

νια ἑπτὰ ἐξεληλύθει , 3 καὶ Ἰωάννα γυνὴ Χουζᾶ 

ἐπιτρόπου Ἡρώδου , καὶ Σωσάννα , καὶ ἕτεραι πολ- 

λαί , αἵτινες διηκόνουν αὐτῶ ἀπὸ τῶν ὑπαρχόντων 

αὐταῖς . * Συνιόντος δὲ ὄχλου πολλοῦ , καὶ τῶν 

κατὰ πόλιν ἐπιπορευομένων πρὸς αὐτὸν , εἶπε διὰ 

παραβολῆς · 5 Ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν 

σπόρον αὐτοῦ · καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν , ὃ μὲν 

ἔπεσε παρὰ τὴν ὁδὸν , καὶ κατεπατήθη , καὶ τὰ 

πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατέφαγεν αὐτό . 6 Καὶ ἕτε- 

ρον ἔπεσεν ἐπὶ τὴν πέτραν , καὶ φυὲν ἐξηράνθη , 

διὰ τὸ μὴ ἔχειν ἰκμάδα · 7 Καὶ ἕτερον ἔπεσεν ἐν 

μέσω τῶν ἀκανθῶν , καὶ συμφυεῖσαι αἱ ἄκανθαι 

ἀπέπνιξαν αὐτό . 8 Καὶ ἕτερον ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν 

τὴν ἀγαθὴν , καὶ φυὲν ἐποίησε καρπὸν ἑκατοντα- 

πλασίονα . Ταῦτα λέγων ἐφώνει · Ὁ ἔχων ὦτα 

ἀκούειν , ἀκουέτω . Ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν οἱ μα- 

θηταὶ αὐτοῦ , λέγοντες · Τίς εἴη ἡ παραβολὴ αὕτη . 

10 Ὁ δὲ εἶπεν · Ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ μυστήρια 

τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ · τοῖς δὲ λοιποῖς ἐν παρα- 

βολαῖς , ἵνα βλέποντες μὴ βλέπωσι , καὶ ἀκούοντες 

μὴ συνιῶσιν . 11Ἔστι δὲ αὕτη ἡ παραβολή · Ὁ 

σπόρος ἐστὶν ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ · 12 Οἱ δὲ παρὰ 

τὴν ὁδὸν εἰσὶν οἱ ἀκούοντες , εἶτα ἔρχεται ὁ διά- 

βολος , καὶ αἴρει τὸν λόγον ἀπὸ τῆς καρδίας αὐτῶν , 

2 ) Ἦσαν δὲ καὶ γυναῖκες πολλαὶ , ὧν καὶ τὰ ὀνόματα 

καταλέγει ὁ εὐαγγελιστὴς , αἳ ἦσαν τεθεραπευμέναι ἀπο ποι- 
κίλων νόσων , καὶ ἀσθενειῶν , αἵτινες ἐκ τῶν ἰδίων δαπάνας 

χορηγοῦσαι τῷ Χριστῶ , καὶ τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς διηκό- 
νουν οὐ σωματικὴν ἀνάπαυσιν μετεδίωκον , ἀλλ᾿ εὐαγγελικῆς 

σωτηρίας ἀντεποιοῦντο , καὶ προανήλισκον τὰ ὑπάρχοντα , 

ἵνα κτήσωνται τὴν εὐσέβειαν . 

4 ) Συνιόντος δὲ ὄχλου πολλοῦ . Ἐξῆλθε τοίνυν , φησί . 
Ἦν γὰρ ἐν τοῖς κόλποις τοῖς πατρικοῖς πρὸ παντὸς αἰῶνος 

ὁ συναΐδιος τοῦ Πατρὸς λόγος · οὐ γὰρ ὅτε σπείρει , τότε 
ἐστὶ μόνον , οὐδ᾽ ὅτε ἐκ Μαρίας γεννᾶται , τότε ἀρχὴν τοῦ 

εἶναι λαμβάνει , ἀλλὰ πρὸ αἰώνων γεννᾶται . Τὸν σπόρον 
αὐτοῦ τὸν ἴδιον σπόρον φησί · οὐ γὰρ δανείζεται λόγον , 

λόγος Θεοῦ ὑπάρχων τὴν φύσιν . Διὰ τοῦτο φησι τὸν ἴδιον 
σπόρον , ἵνα μάθης , ὅτι αὐτὸς τῆς φύσεως ὁ σπόρος · καὶ 

γὰρ αὐτός ἐστιν ὁ παντὸς ἀγαθοῦ σπορεὺς , καὶ ἡμεῖς γε- 
ώργιον αὐτοῦ , καὶ δι᾽ αὐτοῦ τε , καὶ παρ᾿ αὐτοῦ καρπο- 
φορία πᾶσα πνευματική . 

Τίς δέ ἐστιν ὁ τοῦ λόγου σκόπος ; καὶ τίς ὁ τρόπος 

τῆς παραβολῆς , παρ ' αὐτοῦ μάθωμεν τοῦ συνθέντος αὐτήν . 

Ἠγνόησαν ταῦτα πρὸ ἡμῶν οἱ μακαριοὶ μαθηταὶ , καὶ 
προσήεσαν τῷ σωτῆρι , παρακαλοῦντες , καὶ λέγοντες · Εἰπὲ 

ἡμῖν , τίς εἴη ἡ παραβολὴ αὕτη . Τί οὖν ὁ σωτήρ ; Ὑμῖν 
δέδοται γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ , 

ὑμῖν τοῖς βουλομένοις ποιεῖν , τοῖς δὲ λοιποῖς ἐν παραβο- 
λαῖς · τοῦτο γὰρ γίνεται , ἢ ἵνα ἐρωτήσαντες μάθωσιν , ἢ 

καταφρονήσαντες μὴ σφόδρα τιμωρηθῶσιν , ὡς ἀγνοοῦντες · 
εἰ καὶ ἀσύγγνωστος ἐπὶ τούτων ἡ ἄγνοια ἐν οἷς δυνατὸν 

μαθεῖν , καὶ οὐ βούλονται διδαχθῆναι . Εἶτα φησί Ὁ 
σπόρος ἐστὶν ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ · οἱ δὲ παρὰ τὴν ὁδὸν , 
εἰσὶν οἱ ἀκούοντες . 

volt a tizenkettő , 2 és némely asszonyok , kik a 

gonosz szellemektől és nyavalyáktól megszabadit- 

tattak , Mária , ki Magdolnának nevezteték , kiből 

hét ördög ment ki , * Joanna Khuzának He- 

rodes gondviselőjének felesége , és Szuzanna , 

és sok más , kik szolgáltak neki vagyo- 

nukból . 4 Midón tehát sok nép egybe- 

gyült , és a városiak hozzá érkeztek monda 

példázatképen : 5 Kiment a magvetë el- 

vetni magvát , és a mint vetett , némely 

rész az utra esett , hol eltapodtaték , és 

az égi madarak fölevék azt . 6 Más rész 

a sziklára esett , és kikelvén elszáradt , mert 

nem vala nedvessége . 7 Ismét más a tö- 

visek közé hullott , hol a tövisek föl- 

növekedvén elfojták azt . 8 Más pedig jó 

földbe esett , és felnövén száz annyit ter- 

mett . Ezeket mondván , kiálta : a kinek 

vannak fülei a hallásra , hallja . Kérde- 

zék pedig őt tanitványai , mondván : ΜΕ 

ezen példázat értelme ? 10 Ki felele : Nek- 

tek adatott Isten országa titkait tudni , 

de egyebeknek példázatokban ( szólok ) , hogy 

látván lássanak , ne és hallván ne ér- 

tsenek . " Ez tehát a példázat értelme : A 

mag jelenti Isten igéjét . 12 Az utfélre esnek 

azok , kik hallják , azután eljő az ördög , és 

kiveszi az igét szivökből , hogy ne higyenek 

9 

2 ) Volt ott sok asszony is , kiknek neveit elmondja 
az evangelista , kik különféle betegségekből és bajokból 

meggyógyittattak és sajátjaikból költséget szolgáltak 

Krisztusnak és tanitványainak , nem testi kényelmet 
szerezvén , hanem az evangeliumból üdvözséget meritvén ; 

vagyonukat tehát elköltötték , hogy jámborságot szerez- 
zenek . 

4 ) Nagy sereg gyülvén össze . Kiment tehát , ugymond . 

Az ige tudnillik öröktől fogva az Atya kebelében volt , mint 
vele együtt örökös ; mert nem csak akkor van , mikor vet , 

se nem akkor veszi létének kezdetét , mikor Máriától 
született , hanem öröktől fogva született . Magvának 

tulajdon magvát mondja ; mert nem mástól kölcsönözi az 
igét , a ki természete szerint Isten igéje . Azért említi 

tulajdon magvát , hogy tanuld belőle , miszerint ő a ter- 

mészet magva . Hisz ő minden jónak vetője , mi pedig 
az ő mezeje , s tőle és általa van minden szellemi 
termés . 

Mi az elbeszélés czélja ? és mi a példázat tanulsága ? 

azt ugyanattól tanuljuk , ki elbeszélte . Mivel pedig előttünk 

a tanitványok azt nem tudták , hozzájárultak az Üdvözi- 

töhez , kérvén őt és mondván : Fejtsd meg nekünk , mit 
jelent ez a példázat . Mit felel hát az Üdvözitő ? Nektek 

adatott Isten országa titkait tudnotok , nektek t . i . kik 

teljesiteni is akarjátok , egyebeknek pedig példázatokban 

( szólok ) . Ez pedig azért történik , hogy vagy kérdezés által 

megtanulják , vagy ha mellőzik , ne igen büntettessenek 

mert tudatlanok ; jóllehet menthetlen az olyanok tudat- 
lansága , kik midőn tanulhatnának , nem akarnak tanittatni . 

Azután mond : A mag jelenti Isten igéjét ; az útfélre eső 
rész jelenti azokat , kik hallják stb . 

31 
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ἵνα μὴ πιστεύσαντες σωθῶσιν . 13 Οἱ δὲ ἐπὶ τῆς 

πέτρας , οἱ ὅταν ἀκούσωσι , μετὰ χαρᾶς δέχονται τὸν 

λόγον , καὶ οὗτοι ῥίζαν οὐκ ἔχουσιν , οἱ πρὸς καιρὸν 

πιστεύουσι , καὶ ἐν καιρῶ πειρασμοῦ ἀφίστανται . 

1 Τὸ δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας πεσὸν , οὗτοί εἰσιν οἱ 

ἀκούσαντες , καὶ ὑπὸ μεριμνῶν καὶ πλούτου καὶ 

ἡδονῶν τοῦ βίου πορευόμενοι συμπνίγονται , καὶ οὐ 

τελεσφοροῦσι . 15 Τὸ δὲ ἐν τῆ καλῆ γῆ , οὗτοί εἰσιν 

οἵτινες ἐν καρδία καλῆ καὶ ἀγαθῆ ἀκούσαντες τὸν 

λόγον κατέχουσι , καὶ καρποφοροῦσιν ἐν ὑπομονῆ . 

6 Οὐδεὶς δὲ λύχνον ἅψας , καλύπτει αὐτὸν σκεύει , 

ἢ ὑποκάτω κλίνης τίθησιν · ἀλλ᾽ ἐπὶ λυχνίας ἐπι- 

τίθησιν , ἵνα οἱ εἰσπορευόμενοι βλέπωσι τὸ φῶς . 

17 Οὐ γάρ ἐστι κρυπτὸν ὃ οὐ φανερὸν γενήσεται · 

οὐδὲ ἀπόκρυφον ὃ οὐ γνωσθήσεται , καὶ εἰς φανε- 

ρὸν ἔλθη . 18 Βλέπετε οὖν πῶς ἀκούετε · ὃς γὰρ 

ἐὰν ἔχη , δοθήσεται αὐτῶ , καὶ ὃς ἐὰν μὴ ἔχη , καὶ 

16 

ὃ δοκεῖ ἔχειν , ἀφθήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ . 19 Παρεγέ- 

νοντο δὲ πρὸς αὐτὸν ἡ μήτηρ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐ- 

τοῦ , καὶ οὐκ ἐδύναντο συντυχεῖν αὐτῷ διὰ τὸν 

ὄχλον . 20 Καὶ ἀπηγγέλη αὐτῶ λεγόντων · Ἡ μητής 

σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου ἑστήκασιν ἔξω , ἰδεῖν σε 

16 ) Ουδεὶς δὲ λύχνον ἅψας . Οὐ περὶ αἰσθητοῦ λύχνου , 
ἀλλὰ νοητοῦ ταῦτα λέγεται · οὐκ ἂν γὰρ τοῦτον ἅψας τίς 

καλύψαι σκεύει , ἢ ὑποκάτω κλίνης θείη , ἀλλ᾿ ἐπὶ τῆς ἐν 

αὐτῶ λυχνίας , εἴη δὲν σκεύη μὲν οἰκίας αἱ τῆς ψυχῆς 

δυνάμεις , κλίνη δὲ τὸ σῶμα , εἰσπορευόμενοι δὲ οἱ ἀκροα- 
ταὶ τοῦ μεταδιδόντος , λυχνία δὲ τὸ ἡγεμονικὸν τύπος οὖσα 

τοῦ λόγου · ἤγουν τὸ στόμα , ἡνίκα τίς αὐτὸ ἀνοίξει λόγω 

Θεοῦ , καθεκάτερον γὰρ ἅψονται τὸ φῶς οἱ πρὸς Θεὸν 
ποιησήμενοι τὴν εἴσοδον ἄνθρωποι , φῶς δὲ ἣν ἐφώτισεν 

ἑαυτῶ γνῶσιν · ὁ δὲ μὴ οὕτω ποιῶν , οὐ προνοεῖται τῶν 

εἰσπορευομένων εἰς τὴν οἰκίαν . 

17 ) Οὐ γάρ ἐστι κρυπτὸν . Εἰ διὰ τὰ ἀπόκρυφα , 

καὶ μυστικὰ δόγματα , κρυπτὰ καὶ ἀπόκρυφα ὀνομαζό- 
μενα , ὁ λύχνος ἅπτεται , ἵνα αὐτὰ δείξῃ , εἰκότως ἐπιφέ- 
ρεται τὸ , οὐδεὶς λύχνον ἅψας , τὸ οὐ γάρ ἐστι κρυπτὸν , 

καὶ τὰ ἑξῆς . Τάχα δὲ καὶ τοῦτο δηλοῖ εἰ γὰρ καὶ 
κρυπτὴν ἔχει τίς ἐργασίαν , ἀλλ᾿ ὅσω ἄν τις ἑαυτὸν και 
λύπτει διὰ τὸ κενόδοξον , τοσοῦτον αὐτὸν ἐπὶ 

δοξάζει ὁ Θεὸς , οὐ μόνον ὧδε , ἀλλὰ καὶ ἐν τῶι μέλ 

πλείω 

λοντι αἰῶνι . 

19 ) Παρεγένοντο δὲ πρὸς αὐτὸν . Ἐκ τούτου δηλονότι 
οὐκ ἦν ὁ σωτὴρ μετὰ τῶν κατὰ σάρκα γονέων , καταλιπὼν 

γὰρ τούτους ἐσχόλαζε τῇ διδασκαλία · ἐπειδὴ δὲ πόθητος 
ὴν διὰ τὴν ἀπόληψιν , καὶ ἐπιθυμητὸς εἰς θέαν , παραγί- 

νεται πρὸς αὐτὸν ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ κληθέντες ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ υἱοὶ τοῦ Ἰωσήφ . Τί οὖν ὁ σωτήρ ; Οὐκ ἐν ὀλίγοις 

περιγράφει τὴν πρὸς ἀνθρώπους συγγένειαν · οὗτος γὰρ 
ἦλθε πάντα τὸν κόσμον εἰς ἀδελφότητα καλέσαι · μήτηρ 
γάρ μου , φησι , καὶ ἀδελφοὶ οὗτοί εἰσιν , οἱ τὸν λόγον 

τοῦ Θεοῦ ἀκούοντες , καὶ ποιοῦντες . Λόγον δὲ τοῦ Θεοῦ 

τὸν ἑαυτοῦ λόγον φησί πατρὸς γὰρ καὶ υἱοῦ μία διδασκα- 

λία . Ἤτοι τοῦτο λέγει , ἵνα τὴν τιμὴν ἀναπέμψη πρὸς τὸν 

πατέρα . Μηδεὶς δὲ οἰέσθω τῆς εἰς μήτερα τιμῆς ὀλιγω- 

ρῆσαι Χριστὸν , ἢ ἀφειδῆσαι τῆς εἰς ἀδελφοὺς ἀγάπης , ὃ 
καὶ ἡμῖν ἀγαπᾶν ἐπιτάξας οὐχὶ μόνους ἀγαπᾶν ἀδελφοὺς , 

ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐν τάξει ἡμῖν πολεμίων γεγονότας · ἀλλὰ 
βούλεται τοῦτο ἡμῖν διδάξαι , βούλεται εἰς ὕψος ἆραι μέγα 

τὴν εἰς ἀνθρώπους ἀγάπην , εἴπερ ἂν ἐθέλοιεν τοῖς παρ 
αὐτοῦ πείθεσθαι νόμοις . 

> 

és üdvözüljenek . 13 A sziklára esők olyanok , 

kik midőn hallják , örömmel fogadják az igét , 

de gyökerük nincsen ; kik ideiglen hisznek , de 

a kisértet idején elállanak . 14 A tövisek közé 

eső rész jelenti azokat , kik hallják : de utóbb 

a gondoktól , gazdagságtól , és az élet gyönyö- 

reitől elfojtatnak és gyümölcsöt nem teremnek . 

15 A mi pedig a jó földbe jutott , azokat jelenti , 

kik hallván az igét , jó és jámbor szivvel fo- 

gadják azt , és türelemmel gyümölcsöt terem- 

nek . 16 Senki nem gyujt gyertyát és befedi 

edénynyel , vagy ágy alá teszi , hanem a tartóra 

helyezi , hogy a bemenők lássák a világosságot . 

17 Mert nincs semmi elrejtve , a mi nem lenne 

majd nyilvánossá , se nincs elfedve , a mi meg 

nem tudatik , és világosságra nem jö . 18 Lás- 

sátok azért , mikép hallgassátok ; mert a kinek 

van , adatni fog neki : a kinek pedig nines , а 

mije látszik is lenni , elvétetik tőle . 19 Eljött 

azután hozzá anyja , és atyjafiai , de nem juthat- 

tak hozzá a sereg miatt . 20 Jelenték tehát neki , 

mondván : Anyád , és atyádfiai künn állnak , s 

16 ) Senki nem gyujt gyertyát . Nem az érzéki ( testi ) 
gyertyáról , hanem a szellemiről beszél . Senki azt 

meggyujtván nem takarja el edénynyel , se nem teszi ágy 

alá : hanem a maga tartójára . A ház edényei jelentik a 
lélek tehetségeit , ágy a testet , bemenők az előadó hallga- 

tóit , gyertyatartó az észt , mely helye a tannak , vagy a 

szájt , midőn valaki azt Isten igéjére megnyitja , mert 

mindakettő által megvilágittatnak az Istenhez járuló em- 
berek ; világosság végre jelenti a szerzett fénylő tudományt . 

A ki pedig nem úgy tesz , nem gondoskodik a házba 
menőkről . 

17 ) Nincs semmi elrejtve . Ha az elrejtett és titkos 

hitczikkek miatt , melyek eltakart- és rejtetteknek mondat- 

nak , gyujtatik a gyertya , hogy azokat kideritse : helyesen 
következik ama szavak után : Senki nem gyujt gyertyát , 

ez a mondat : Nincs semmi elrejtve és a többi . Megfejti 

pedig azonnal ezt is : habár t . i . titkon gyakorol is valaki 

erényt minél inkább akarja magát elrejteni a hiu dicsvá- 

gyot kerülvén : annál inkább dicsőiti öt az Isten , nemcsak 

itt , hanem a jövő tulvilágban is , 

19 ) Eljöttek hozzá . Ebből nyilvános , hogy az Üdvözitő 
nem maradt a testszerinti szüleinél , hanem elhagyván öket 

a tanitással foglalkozott . Minthogy azonban kivánták 

viszszatérését , és látni ohajtották : elmegy hozzá anyja , 
és az ugynevezett testvérei , József fiai . Mit mond tehát 

az Üdvözitő ? Nem szoritja kevésre az emberek iránti 

rokonságát ; hisz az egész világot jött rokonságába , atya- 

fiuságába meghívni . Az én anyám , ugymond , és atyámfiai 

azok , kik Isten igéjét hallgatják és megtartják . Isten 

igéjének saját igéjét mondja ; mert az Atyának , és Fiúnak 

egy a tanitása . Vagy azt azért mondja , hogy a tiszteletet . 
az Atyára vezesse . Azonban senki ne gondolja , hogy az 

Ur Krisztus a tiszteletet anyja iránt elmulasztotta , vagy 

atyafiaihoz szeretettel nem viseltetett , ö , ki nekünk 

is szeretni parancsolt , szeretni pedig nemcsak atyánk- 
fiait , hanem elleneinket is : hanem arra akart minket 

tanítani , az emberek iránti szeretetet magasztosra akarta 

fölfokozni ha t . i . az ő törvényeinek hódolni akar- 
nak . 
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( 
θέλοντες . 21 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπε πρὸς αὐτούς · 

Μήτηρ μου καὶ ἀδελφοί μου οὗτοί εἰσιν , οἱ τὸν 

λόγον τοῦ Θεοῦ ἀκούοντες , καὶ ποιοῦντες αὐτόν . 

22 Καὶ ἐγένετο ἐν μιᾶ τῶν ἡμερῶν , καὶ αὐτὸς ἐνέβη 

εἰς πλοῖον , καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ , καὶ εἶπε πρὸς 

αὐτούς · Διέλθωμεν εἰς τὸ πέραν τῆς λίμνης . Καὶ 

ἀνήχθησαν . 23 Πλεόντων δὲ αὐτῶν ἀφύπνωσε , 

καὶ κατέβη λαίλαψ ἀνέμου εἰς τὴν λίμνην , καὶ 

συνεπληροῦντο , καὶ ἐκινδύνευον . 24 Καὶ προσελ- 

θόντες διήγειραν αὐτὸν λέγοντες · Ἐπιστάτα ἐπι- 

στάτα , ἀπολλύμεθα . Ὁ δὲ ἐγερθεὶς ἐπετίμησε τῶι 

ἀνέμωι καὶ τῶ κλύδωνι τοῦ ὕδατος · καὶ ἐπαύσαντο , 

καὶ ἐγένετο γαλήνη . 25 Εἶπε δὲ αὐτοῖς · Ποῦ ἐστιν 

ἡ πίςτις ὑμῶν ; φοβηθέντες δὲ ἐθαύμασαν , λέγον- 

τες πρὸς ἀλλήλους · Τίς ἄρα οὗτός ἐστιν , ὅτι καὶ 

τοῖς ἀνέμοις ἐπιτάσσει , καὶ τῶι ὕδατι , καὶ ὑπα- 

κούουσιν αὐτῶ ; 26 Καὶ κατέπλευσαν εἰς τὴν χώ- 

ραν τῶν Γαδαρηνῶν , ἥτίς ἐστιν ἀντιπέραν τῆς 

Γαλιλαίας . 27 Ἐξελθόντι δὲ αὐτῶ ἐπὶ τὴν γῆν , 

ὑπήντησεν αὐτῷ ἀνης τίς ἐκ τῆς πόλεως ὃς εἶχε 

22 ) Καὶ ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν . Διέπλει ποτὲ 

τὴν Τιβεριάδα θάλασσαν σὺν τοῖς μαθηταῖς ὁ σωτὴρ , 
οὖσαν ἐν πολλῶ κλύδωνι . Οἰκονομικῶς δὲ ἐκάθευδεν ὁ 
σωτὴρ , ἵνα μὴ εὐθὺς ἀρξαμένου τοῦ κλυδῶνος τὴν παρ 

αὐτοῦ ζητήσωσιν ἐπικουρίαν , ἀλλ᾽ οἷον ἀκμάσαντος ἤδη 
τοῦ κακοῦ ἐμφανεστέρα γένηται τῆς θεοπρεποῦς ἐξουσίας 
ἡ δύναμισ · οὐχ ὡς οὐκ εἰδότες δὲ αὐτὸν τὸ τίς οὗτός 

ἐστιν παρηγόρευον ἀλλήλοις οἱ μαθηταὶ , ᾔδεισαν γὰρ 
ὄντα Θεὸν , καὶ υἱὸν Θεοῦ · καταπληττόμενοι δὲ τῆς δυνά 

μεως αὐτοῦ τὴν ὑπερβολὴν λέγουσι τὸ , τίς οὗτός ἐστιν , 
ἀντὶ τοῦ · πόσος , καὶ οἷος , καὶ ἐν ὅση δυνάμει , καὶ 

ἐξουσία , ὅτι καὶ αὐτοῖς ἐπιτάσσει τοῖς ὕδασι , καὶ τῶ 

ἀνέμω , καὶ ὑπακούουσιν αὐτῶ . 

26 ) Καὶ κατέπλευσαν . Προσωρμίσθη τῇ Γαδαρηνῶν 

γῆ ὁμοῦ τοῖς μαθηταῖς ὁ σωτὴρ , οὐ τοῦ ἀνέμου αὐτοὺς 

ἐκβάλλοντος ἐκεῖ , ἦν γὰρ παυσάμενος , ἀλλὰ τοῦ Κυρίου 

θελήσαντος , ἵνα καὶ τὸν χειμαζόμενον ὑπὸ πονηρῶν πνευ- 
μάτων κατευνάση · ἤγετο δὲ τὰ πνεύματα , οὐ τῇ προαιρέ- 

σει τοῦ πάσχοντος , ἀλλὰ τῇ τοῦ Χριστοῦ ἐνεργεία · ἐφίησι 

γάρ τινας οἰκονομικῶς ὁ Θεὸς ὑπ᾿ αὐτοῖς γίνεσθαι , οὐχ 
ἵνα πάθωσι μᾶλλον , ἀλλ᾿ ἵνα ἡμεῖς δι᾽ αὐτῶν μάθωμεν , 

ὁποῖοί τινες εἰσὶν ἐκεῖνοι περὶ ἡμᾶς , οὕτω τε παραιτώ- 
μεθα τοῦ ὑποκεῖσθαι θέλειν αὐτοῖς . Γυμνὸς δὲ ἦλθεν ὁ 
ἄνθρωπος , οὐκ εἰδὼς , ὅτι γυμνὸς ἦν · ὅταν γὰρ δαίμονες 

περικρατήσωσι τινὸς , ποιοῦσιν αὐτὸν ἔξω καὶ νοῦ καὶ 

φρενὸς , καὶ γυμνὸν παντὸς ἀγαθοῦ . Ἐλάμβανον δὲ αὐτὸν , 

καὶ ἦγον ἐν τοῖς μνημείοις , ἐνσπεῖραι θέλοντες δόγμα τοῖς 

ἀνθρώποις , πάσης ἀσεβείας μεστόν , ὅτι μετὰ θάνατον αἱ 
ψυχαὶ τοῖς τάφοις παραμένουσι , καὶ κολλῶνται τισὶν ὡς 

δαίμονες . ᾿Αλλ᾿ οἱ εὐαγγελισταὶ θέλοντες τὸ πλάσμα τοῦτο 
πρόρριζον ἐκσπᾶσαι , ἄνω , καὶ κάτω δαιμονιζομένους τοὺς 

ταρασσομένους ὀνομάζουσιν.˙ Ἰδὼν τοίνυν δαίμων τὸν Ἰη- 
σοῦν , διὰ τοῦ ἀνθρώπου ἀνέκραξεν Τί ἐμοὶ , καὶ σοὶ 

Ἰησοῦ ; ἀντὶ , ἐμοί εἰσιν οἱ ἄνθρωποι , καὶ ποίω λόγω 

σὺ ἐξωθεῖς με ἐξ αὐτῶν ; Τοῦτο δέ φησι , οὐχ ὡς δη- 
μιουργὸν αὐτὸν εἶναι λέγων , ἀλλ᾿ ὡς δι᾿ ἀπάτης αὐτοὺς 

χειρωσάμενος . Οὐ μόνον δὲ τὸ ὄνομα εἶπεν , ἀλλὰ καὶ 

τὸ ἰδιάζον τῆς φύσεως προστίθησιν εἰπὼν , υἱὲ τοῦ Θεοῦ . 
Τοῦτο δὲ οἰκονομικῶς γέγονεν , ἵνα ἀκούοντες οἱ μαθηταὶ 

ὅτι υἱὸς ἦν Θεοῦ , αἰδεσθῶσι καὶ μὴ ἀμφιβάλλωσι λέ- 
γοντες ἐν τῷ πλοίω , τίς ἐστιν οὗτος . Εἰπὼν δὲ μή με 

βασανίσης πρόσκαιρον αἰτεῖ ἄνεσιν οὐκ αἰωνίαν . Ὃ λέγει , 

. 

" 

" 

látni akarnak téged . 21 Ö pedig felelvén monda 

nekik Anyám és atyámfiai azok , kik Isten igé- 

jét hallják , és megtartják . 22 S történt egy 

napon : ő a hajóba szállt és tanitványai , és 

monda nekik : Keljünk át a tavon ; és elindul- 

tak . 23 Midőn pedig hajóznak , ö elaludt , és 

szélvész támadt a tavon , ugy hogy betelének , 

és veszélyben forogtanak . 24 Hozzámenvén tehát 

felkölték öt , mondván : Mester , mester , elve- 

szünk . Ő pedig fölkelvén megfenyité a szelet 

és a viz hullámait , mire megszüntek , és csön- 

desség lön . 25 Monda aztán nekik : Hol van 

hitetek ? Azok pedig félvén álmélkodtak , mond- 

ván egymásnak Kicsoda ez valljon , hogy a 

szeleknek is parancsol és viznek és engednek 

neki ? 26 És elhajóztak a gadarenusok tartomá- 

nyába , mely Galileának ellenében van . 

mint pedig kiszállt a földre , eléje jött a város- 

böl egy férfiu , kiben sok idő óta az ördög vala , 

és ruhába nem öltözött , se a házban nem ma- 

: 

27 A 

22 ) És történt egy napon . Áthajózta egykor az 

Üdvözitö , tanitványaival együtt a nagy hullámzásban levő 
tiberiászi tengert . Szándékosan aludt pedig az Üdvözitő , 

hogy midőn a háborgás kezdődik , ne keressenek mindjárt 

nála segélyt , hanem hogy a veszély előbb tetőpontjára 

érjen , és isteni hatalmának ereje annál nyilvánosabb 

legyen . Azt pedig : Kicsoda ez , nem ugy kérdezik egy- 
mástól , mintha nem ismernék , tudták ugyanis hogy 

Isten , hanem bámulván erejének nagyságát mondják 

azt : Kicsoda ez ? e helyett : milyen és mi nagy , vagy 
minemü erővel és hatalommal bír , hogy maguknak a 

vizeknek és szélnek is parancsol , s azok engednek 
neki . 

26 ) És elhajóztak . A gadarenusok földjéhez ért tanit- 

ványaival az Üdvözitő , nem mintha a szél őket odavetette 
volna , hisz már lecsendesedett : hanem mivel az Ur ugy 

akarta , hogy azt is ki a gonosz szellemek miatt háborgott 
lecsendesítse . Továbbá a szellemek nem a szenvedőnek 

akaratából vezettettek , hanem a Krisztuséból . Tudnillik 

Isten tanulság végett megengedi , hogy némelyek alájok 

vettessenek , nem azért hogy többet szenvedjenek , hanem 

hogy mi általuk azt tanuljuk , milyenek azok irányunkban , 

s ugy ne kivánjunk alattvalójok lenni . Meztelen jött az 
ember nem tudván , hogy meztelen ; mert midőn az ördögök 
valakin erőt vesznek , megfosztják őt értelmétől és eszétől , 

s kivetkőztetik minden jóból . Fogták tehát , és a sirboltok 
közé vezették , azon istentelenséggel teljes véleményt akar- 
ván az emberek közt elterjeszteni , mintha halál után a 

lelkek a sirokban tartozkodnának , és némelyeket mint 

ördögök megszállnának . Azonban az evangelisták e mesét 
gyökerestül kiirtandók az őrjöngöket is vegyesen ördön- 
göseknek nevezték . Látván tehát Jezust az ördög , az 

ember által fölkiáltott : Mi közöm veled Jezus ? e helyett : 

enyémek az emberek , s mi okért üzesz ki engem belőlük ? 

Ezt nem ugy mondja , mintha magát teremtőnek állitaná , 

hanem mert ámítás által öket eltántoritja . Nem csak nevét 

megmondta ( Jezusnak ) , hanem hozzáteszi természetének 

sajátságát is mondván : Isten fia . Ez pedig azon czélból 

történt , hogy midőn a tanitványok öt Isten fiának nevez- 

tetni hallják , tiszteletre gerjedjenek , és ne kételkedjenek , 

mondván a hajóban : Kicsoda ez ? Ama megszólítással : 

Ne gyötörj engem , ideiglenes szünetet kér , nem örököst . 
31 * 
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δαιμόνια ἐκ χρόνων ἱκανῶν , καὶ ἱμάτιον οὐκ ἐνε- 

διδύσκετο , καὶ ἐν οἰκία οὐκ ἔμεινεν , ἀλλ᾿ ἐν τοῖς 

μνήμασιν . 28Ἰδὼν δὲ τὸν Ἰησοῦν καὶ ἀνακράξας 

προσέπεσεν αὐτῷ , καὶ φωνῆ μεγάλη εἶπε · Τί ἐμοὶ 

καὶ σοὶ Ἰησοῦ υἱὲ τοῦ ὑψίστου ; δέομαί σου , μή 

με βασανίσης . 2 Παρήγγειλε γὰρ τῷ πνεύματι 

τῶι ἀκαθάρτωι ἐξελθεῖν ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου · πολ- 

λοῖς γὰρ χρόνοις συνηρπάκει αὐτον , καὶ ἐδεσμεῖτο 

ἁλύσεσι καὶ πέδαις φυλασσόμενος , καὶ διαρρήσσων 

τὰ δεσμὰ ἠλαύνετο ὑπὸ τοῦ δαίμονος εἰς τὰς ἐρή- 

29 

μους . 30 Ἐπηρώτησε δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς λέγων · Τί 

σοι ἐστὶν ὄνομα ; ὁ δὲ εἶπε · Λεγεών · ὅτι δαιμόνια 

πολλὰ εἰσῆλθεν εἰς αὐτόν . 31 Καὶ παρεκάλει αὐτὸν 

ἵνα μὴ ἐπιτάξη αὐτοῖς εἰς τὴν ἄβυσσον ἀπελθεῖν . 

32Ἦν δὲ ἐκεῖ ἀγέλη χοίρων ἱκανῶν βοσκομένων ἐν 

τῷ ὄρει , καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα ἐπιτρέψη αὐτοῖς 

εἰς ἐκείνους εἰσελθεῖν · καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς . 33 Ἐξ- 

ελθόντα δὲ τὰ δαιμόνια ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου , εἰσ- 

ἦλθον εἰς τοὺς χοίρους · καὶ ὥρμησεν ἡ ἀγέλη 

κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν λίμνην , καὶ ἀπεπνίγη . 

34 Ἰδόντες δὲ οἱ βόσκοντες τὸ γεγενημένον ἔφυγον · 

καὶ ἀπήγγειλαν εἰς τὴν πόλιν καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς . 

35 Ἐξῆλθον δὲ ἰδεῖν τὸ γεγονὸς , καὶ ἦλθον πρὸς 

τὸν Ἰησοῦν , καὶ εὗρον καθήμενον τὸν ἄνθρωπον 

ἀφ᾽ οὗ τὰ δαιμόνια ἐξεληλύθει , ἱματισμένον καὶ 

σωφρονοῦντα παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ · καὶ 

ἐφοβήθησαν . 36’Απήγγειλαν δὲ αὐτοῖς καὶ οἱ ἰδόν- 

τες , πῶς ἐσώθη ὁ δαιμονισθεὶς , 37 καὶ ἠρώτησαν 

αὐτὸν ἅπαν τὸ πλῆθος τῆς περιχώρου τῶν Γαθα- 

ρηνῶν ἀπελθεῖν απ᾿ αὐτῶν , ὅτι φόβω μεγάλω συν- 

είχοντο · αὐτὸς δὲ ἐμβὰς εἰς τὸ πλοῖον ὑπέστρεψεν . 

33 Ἐδέετο δὲ αὐτοῦ ὁ ἀνὴρ ἀφ᾿ οὗ ἐξεληλύθει τὰ 

δαιμόνια , εἶναι σὺν αὐτῷ · ἀπέλυσε δὲ αὐτὸν 

ὁ Ἰησοῦς λέγων · 39 Υπόστρεφε εἰς τὸν οἶκόν 

σου , καὶ διηγοῦ ὅσα ἐποίησέ σοι ὁ Θεός . Καὶ 

ἀπῆλθε καθ᾽ ὅλην τὴν πόλιν κηρύσσων ὅσα ἐποί- 

ησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς . 40 Εγένετο δὲ ἐν τῷ ὑπο- 

τοιοῦτόν ἐστιν · ἐξερχόμεθα μὲν , ἀλλὰ μὴ βασανισθῶμεν . 
Τοῦτο δὲ λέγει ὁ λεγεὼν , ἵστασθαι πρὸς τὴν Ἰησοῦ δύ- 

ναμιν μὴ δυνάμενος , καὶ εἰδὼς αὐτὸν πολλὰ δαιμόνια 
ἐξελάσαντα . Εἶτα αἰτοῦσι τὴν ὁμοίαν ἑαυτοῖς τῶν χοίρων 

ἀγέλην , καὶ κατένευσε Χριστὸς οἰκονομικῶς , καίτοι τὸ παρ 
αὐτῶν ἐσόμενον οὐκ ἠγνοηκὼς · δέδωκε γὰρ τὴν ἐξουσίαν 

αὐτοῖς , ἵν᾿ ἡμῖν γένηται καὶ τοῦτο ἀσφαλείας ἐλπίς · αἰ- 

τοῦσι δὲ ὡς οὐδὲ κατὰ χοίρων ἔχοντες ἐξουσίαν . Εἶτα 
φησί · ὅτι ἐδέετο αὐτὸν ὁ ἀνὴρ , ἀφ᾿ οὗ ἐξεληλύθει τὰ δαι- 

μόνια , εἶναι σὺν αὐτῶ , τάχα εὐλαβούμενος τὴν ὑποστρο- 

γὴν τῶν δαιμόνων . Ὁ δὲ Κύριος , ἵνα μὴ δόξη διὰ τῆς 
παρουσίας φυλάττειν αὐτὸν , ἀπέλυσεν αὐτὸν εἰπὼν , ὑπό- 

στρεψε εἰς τὸν οἶκον σου , καὶ διηγοῦ ὅσα σοι ἐποίησεν ὁ 
Θεός . 

40 ) Εγένετο δὲ ἐν τῷ ὑποστρέψαι . Μέμνηται τὸ ὄνο- 
μα τοῦ ἀνδρὸς διὰ τοὺς ἰουδαίους , ἵνα γένηται τὸ ὄνομα 

ἀπόδειξις τοῦ θαύματος . Οὐκ ἦν δὲ φησὶ τῶν εὐτελῶν , 

οὐδὲ τῶν τυχόντων , ἀλλ᾿ ἄρχων τῆς συναγωγῆς τῶν ἰου- 

33 

radt , hanem a sirboltokban . 28 Látván pedig 

Jezust , és fölkiáltván eléje borult , és nagy szó- 

val monda : Mi közöm veled Jezus a fölséges- 

nek fia ? kérlek , ne gyötörj . 29 Mert megpa- 

rancsolta a tisztátalan szellemnek , hogy menjen 

ki az emberből ; tudnillik már sok ideig mar- 

czangolá öt , ki lánczokkal megkötöztetvén , bé- 

kókban őrizteték , de szétszaggatván kötelékeit 

az ördög által a pusztákba üzeték . 30 Kérdé 

pedig öt Jezus mondván : Mi a neved ? Ki fe- 

lele : Sereg ; mert sok ördüg ment belé . 31 És 

könyörge neki , hogy ne kényszeritse öt a mély- 

ségbe menni . 32 Volt pedig ott nagy disznó- 

nyáj , mely a hegyen legelt . Kérék tehát öt , 

hogy engedje meg nekik , azokba menni ; ki meg- 

engedte nekik . Kimenvén tehát az ördögök 

az emberből bementek a disznókba , és a nyáj 

a meredekről lerohant a tóba és belefult . 34 Lát- 

ván pedig a pásztorok e történetet elszaladtak , 

és elbeszélték a városban és a mezőn . 35 Ki- 

mentek tehát látni a történetet , s Jezushoz 

jöttek , és az embert , kiből az ördögök kimen- 

tek felöltözve , és ép elmével találták Jezus 

lábainál , és megfélemlettek . 36 Azután elbe- 

szélték nekik azok is , a kik látták , mikép 

szabadittatott meg az ördöngös . 37 És kérék öt , 

a gadarenusok környékének egész népserege , 

hogy távozzék el tőlük , mert nagy félelem 

fogta el őket . Ö tehát a hajóra szállván 

visszatért . 38 Az ember pedig , kiből az ör- 

dögök kimentek , esedezék neki , hogy vele 

maradhasson . De Jezus elbocsátá öt , mond- 

ván : 39 Térj vissza házadba , és beszéld 

el , miket cselekedett Isten veled . Elment 

tehát , az egész városban hirdetvén , miket 

cselekedett neki Jezus . 40 Lön pedig midőn 

visszatére Jezus , a nép fogadá öt , mert mind- 

Mondata ilyen értelmü : kimegyünk ugyan , de ne kinoz- . 

tassunk . Azért mondja pedig ezt a „ sereg " mert Jezus 
előtt meg nem állhat , s mivel tudá , hogy az már sok 

ördögöt kiűzött . Azután a magukhoz hasonló disznócsor- 
dába kivánkoznak , és Krisztus alkalmasan beleegyez , noha 

tudta , mi fog általuk történni ; ugyanis hatalmat adott 

nekik , hogy ez is biztosságunk reményét keltse bennünk . 
Kérik pedig ezt is , minthogy a disznók ellen sincs hatal- 

muk . Azután folytatja ( az evangelista ) hogy könyörgött 
Jezusnak a férfiu , kiből az ördögök kimentek , hogy vele 

maradhasson félvén az ördögök viszszajövetétől . De az 

Ur , hogy ne láttassék csak jelenléte által öt megőrizni , 
elbocsátá őt mondván : Térj viszsza házadba , és beszéld el , 
mily nagyokat cselekedett veled Isten . 

40 ) Lön azonban , a mint viszszatért . Megemliti a 
férfiu nevét is a zsidók miatt , hogy a név a csodaténynek 

megbizonyitására szolgáljon . Nem volt pedig , ugymond , 
közönséges vagy csekély ember , hanem a zsidó imaház- 
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στρέψαι τὸν Ἰησοῦν , ἀπεδέξατο αὐτὸν ὁ ὄχλος · 

ἦσαν γὰρ πάντες προσδοκῶντες αὐτόν . 41 Καὶ 

ἰδοὺ ἦλθεν ἀνὴρ , ᾧ ὄνομα Ιάειρος , καὶ αὐτὸς ἄρ- 

χων τῆς συναγωγῆς ὑπῆρχε . Καὶ πεσὼν παρὰ 

τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ , παρεκάλει αὐτὸν εἰσελθεῖν 

εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ . 42Οτι θυγάτηρ μονογενὴς 

ἦν αὐτῶ ὡς ἐτῶν δώδεκα , καὶ αὕτη ἀπέθνησκεν . 

Ἐν δὲ τῷ ὑπάγειν αὐτὸν οἱ ὄχλοι συνέπνιγον αὐτόν . 

43 Καὶ γυνὴ οὖσα ἐν ῥύσει αἵματος ἀπὸ ἐτῶν δώ- 

δεκα , ἥτις ἰατροῖς προσαναλώσασα ὅλον τὸν βίον , 

οὐκ ἴσχυσεν ὑπ᾽ οὐδενὸς θεραπευθῆναι · 44 προσ- 

ελθοῦσα ὄπισθεν , ἥψατο τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱμα- 

τίου αὐτοῦ , καὶ παραχρῆμα ἔστη ἡ φύσις τοῦ αἵ- 

ματος αὐτῆς . 45 Καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς · Τίς ὁ ἁψά- 

μενός μου ; ἀρνουμένων δὲ πάντων εἶπεν ὁ Πέτρος 

καὶ οἱ μετ᾿ αὐτοῦ · Ἐπιστάτα , οἱ ὄχλοι συνέχουσί 

σε καὶ ἀποθλίβουσι , καὶ λέγεις , τίς ὁ ἁψάμενός 

μου ; 46 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν · Ηψατό μου τίς · ἐγὼ 

γὰρ ἔγνων δύναμιν ἐξελθοῦσαν ἀπ᾿ ἐμοῦ . 47Ἰδοῦσα 

δὲ ἡ γυνὴ ὅτι οὐκ ἔλαθε , τρέμουσα ἦλθε , καὶ προσ- 

πεσοῦσα αὐτῶ δι᾽ ἣν αἰτίαν ἥψατο αὐτοῦ , ἀπήγγει- 

λεν αὐτῶι ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ , καὶ ὡς ἰάθη 

παραχρῆμα . 48 Ο δὲ εἶπεν αὐτῷ · Θάρσει θύγατερ , 48Ὁ 

ἡ πίστις σου σέσωκέ σε , πορέυου εἰς εἰρήνην . 

49 Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος , ἔρχεταί τις παρὰ τοῦ ἀρ- 

χισυναγώγου λέγων αὐτῶ , ὅτι τέθνηκεν ἡ θυγάτηρ 

σου · μὴ σκύλλε τὸν διδάσκαλον . 50 ῾Ο δὲ Ἰησοῦς 

ἀκούσας ἀπεκρίθη αὐτῶ , λέγων · Μὴ φοβοῦ , μόνον 

πίστευε , καὶ σωθήσεται . 51 Ἐλθὼν δὲ εἰς τὴν 

nyájan várakoztak rá . 4¹És ime jött egy Jairus 41 

44 

nevü férfiu , ki az imaháznak főnöke vala , és 

Jezus lábaihoz borulván kéré öt , hogy jöjön 

házába ; 42 mert mintegy tizenkét éves egy- 

szülött lánykája vala , ki haldoklék . Utközben 

pedig a nép szorongatá öt . 43 S egy asszony , 

ki tizenkét év óta vérfolyásban szenvedett , és 

az orvosokra minden vagyonát elkölté , de senki 

által meg nem gyógyittathaték , hátul hozzá- 

járulván illeté ruhájának szegélyét , s azonnal 

megállott vérfolyása . 45 És monda Jezus : Ki- 

csoda ért hozzám ? Midőn pedig mindnyájan 

tagadák , monda Péter és társai : Tanitó ! a 

népsereg rád tódul és szorongat , s te kérded : 

Ki illetett engem ? 46 Jezus pedig monda : 

Valaki megérintett , mert észrevettem , hogy 

erő ment ki belőlem . 47 Látván tehát az asz- 

szony , hogy nem lappanghat , remegve jött , 

és leborulván előtte az egész nép előtt meg- 

vallá , mi okból illeté öt , és mikép gyógyult 

meg tüstént . 48Ö pedig monda neki : Bizzál 

lányom , a te hited meggyógyitott téged ; menj 

békével . 49 Mig ö beszélt , jött valaki az ima- ő 

házi főnöktől mondván neki , meghalt lányod , 

ne fáraszd a mestert . 50 Jezus pedig ezt hall- 

ván , felele neki mondván : Ne félj , csak higy , 

és megszabadul . Eljövén pedig a házba , 

senkit nem engede bemenni , hanem csak Pé- 

tert , és Jánost , és Jakabot , azután a lányka 

51 

δαίων · οὗτος ἀσθενὲς ἔχων φρόνημα οὐ διὰ πίστεως προσ- 

έπεσε τῷ Ἰησοῦ , ἀλλὰ διὰ χρείαν · τούτου γὰρ τὸ 
θυγάτριον ἔκειτο τεθνηκός , καταβιάζεται γὰρ ἐσθ᾽ ὅτε 

καὶ θλίψις πρὸς τὸ ἐλέσθαι δρῖν τὰ συμφέροντα , καὶ 

αἰτεῖ αὐτὸν ὡς ἰατρὸν ἐλθεῖν εἰς τὸν οἶκον τοῦ ἀρρώστου , 
ἀγνοῶν ὅτι καὶ ἀπὼν θεραπεῦσαι δύναται . Τί οὖν 

Χριστός ; ἵνα μὴ φανῆ σκληρὸς πρὸς τοὺς ὑβριστὰς , 
ἀκολουθεῖ αὐτῶ , ἵνα μὴ εἴπωσιν οἱ ἰουδαῖοι , ὅτι διὰ 

τοῦτο οὐκ ἦλθεν , ὅτι οὐκ ἠδύνατο θεραπεῦσαι τὴν κόρην , 
καὶ ἀφορμῆ ἐχρήσατο λέγων πρὸς τοὺς ὑβριστὲς , μὴ 
ἀπέρχεσθαι . 

43 ) Καὶ γυνὴ οὖσα ἐν ( ῥύσει αἵματος ) . Εἶτα πρόσ- 
εισιν αὐτῶ γυνὴ κατὰ μέσα που τῆς ὁδοῦ ἀπιόντι , πάσης 
ἀνθρωπίνης ἀποτυχοῦσα ἐλπίδος , ἥτις διὰ τὴν ἀδιάλειπτον 

τοῦ αἵματος ῥύσιν τὴν ἰσχὺν τοῦ σώματος ἀποβαλοῦσα , 
καὶ ἰατροῖς προσαναλώσασα ὅλον τὸν βίον ὑπ᾿ οὐδενὸς 

ἴσχυσε θεραπευθῆναι . Λογισμῶ δὲ σοφῶ προσελθοῦσα 

τῷ ἄνωθεν ἰατρῶ τῇ προθυμία , καὶ τῇ πίστει ἐπιρρω- 
σθεῖσα , προσελθοῦσα ὄπισθεν , καὶ οἱονεί πως λαθοῦσα 

οὐ χειρὸς ἢ ποδὸς ἁψαμένη , ἦν γὰρ ἀκάθαρτος κατὰ 
τὸν νόμον , καὶ οὐκ ἐξῆν τοῖς μὴ καθαροῖς ἢ ἅψασθαι 

τινὸς τῶν ἁγίων , ἢ ἐγγὺς γενέσθαι ἀνδρὸς ἱεροῦ · ὅμως 
τῇ πίστει προσελθοῦσα ἥψατο τολμήσασα τοῦ κρασπέδου 

τοῦ ἱματίου αὐτοῦ , δηλαδὴ πεπιστευκυῖα μεγάλως , οὕτως 
ὡς διὰ τῆς ἐπαφῆς τυχεῖν τὴν ἴασιν , καὶ ἰάθη παρα- 

χρῆμα . Ἔτι δὲ ἡ τοῦ ἀρχισυναγώγου θυγάτηρ δωδεκαετὴς 
ἦν , ἡ δὲ αἱμορροοῦσα δώδεκα ἔτη εἶχεν ἀσθενοῦσα · 

οὐκοῦν ἅμα τῇ γεννήσει ἐκείνης αὕτη αἱμορροεῖ . Δώδεκα 
γὰρ ἐτῶν ἐκείνη ἀποθνήσκει , καὶ δώδεκα ἐτῶν τοῦ πά- 

θους αὕτη πιστεύσασα θεραπεύεται , ἥτις οὐκ ἴσχυεν ὑπ᾿ 

91 

nak főnöke . De gyenge belátásánál fogva nem borult 
erős hittel Jezus elé , hanem szükségből , minthogy lány- 

kája meghalt . Néha tudnillik a baj kényszerít minket 
olyanra , a mit hasznos cselekedni . Kéri tehát öt , mint 

orvost , hogy jöjön a beteg házába , nem tudván azt , 

miszerint távollétében is gyógyithat . Mit tesz tehát Krisz- 

tus ? Nem akarván keménynek látszani a méltánytalanok 
iránt , követi öt , hogy ne mondhassák a zsidók : azért 

nem jött , mert nem birta a lánykát meggyógyitani , és 

csak ürügyet használt , mondván a rágalmazóknak : nem 
megyek . 

43 ) Egy vérfolyásban szenvedő aszszony . Hozzájárul 

útközben egy aszszony , ki minden emberi reményről már 

lemondott , szüntelen vérfolyás által a testi erőt elveszté , 

és orvosokra minden vagyonát kiadván , senki által nem 

birt meggyógyittatni . Bölcs okoskodással pedig az égi 

orvoshoz folyamodván , bizalommal és hittel megerősitve , 
nem kezét vagy lábát illette , hanem , mintha lappanghatna , 
hátul járult hozzá , t . i . törvény szerint tisztátalan vala , 
és nem volt szabad a tisztátalanoknak akár valakit illetni 

a szentek közől , akár közeliteni a szent férfiuhoz . Mind- 

azáltal hittel járulván oda , mert illetni meré ruhája 

szegélyét , erősen bizott , hogy illetés által a gyógyulást 

megnyeri ; s csakugyan azonnal meggyógyult . A főnök 

lánya még csak tizenkét éves vala , ez a vérfolyásos 
pedig tizenkét évig vesződött bajával : tehát annak szüle- 

tésekor már ez sinylödött ; mert az tizenkét éves korában 

halt meg , ez pedig , ki semmiféle orvos által eddig meg 

nem gyógyittathatott , bajának tizenkettedik évében hite 

által gyógyult meg . Sokan ugyan a pogányok közöl va- 

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B Seite 269 von 470

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B


246 246 EVANGELIUM SECUNDUM LUCAM . VIII . 52-56 . ΙΧ . 1-8 . 

54 

οἰκίαν , οὐκ ἀφῆκεν εἰσελθεῖν οὐδένα , εἰ μὴ Πέτρον 

καὶ Ἰωάννην καὶ Ἰάκωβον , καὶ τὸν πατέρα τῆς παι- 

δὸς καὶ τὴν μητέρα . 52 Ἔκλαιον δὲ πάντες , καὶ 

ἐκόπτοντο αὐτήν . Ὁ δὲ εἶπε · Μὴ κλαίετε , οὐκ 

ἀπέθανεν ἀλλὰ καθεύδει 53 Καὶ κατεγέλων αὐ- 

τοῦ , εἰδότες ὅτι ἀπέθανεν . Αὐτὸς δὲ ἐκβαλὼν 

ἔξω πάντας , καὶ κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτῆς , ἐφώ 

νησε λέγων · Ἡ παῖς ἐγείρου . 55 Καὶ ἐπέστρεψε τὸ 

πνεῦμα αὐτῆς , καὶ ἀνέστη παραχρῆμα · καὶ διέταξεν 

αὐτῆ δοθῆναὶ φαγεῖν . 5 Καὶ ἐξέστησεν οἱ γονεῖς αἰ- 

τῆς · ὁ δὲ παρήγγειλεν αὐτοῖς μηδενὶ εἰπεῖν τὸ γεγονός . 

CAPUT IX . 

4 

Συγκαλεσάμενος δὲ τοὺς δώδεκα , ἔδωκεν αὖ- 

τοῖς δύναμιν καὶ ἐξουσίαν ἐπὶ πάντα τὰ δαιμόνια , 

καὶ νόσους θεραπεύειν . 2 Καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς 

κηρύσσειν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ , καὶ ἰᾶσθαι 

τοὺς ἀσθενοῦντας . 3 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς · Μη- 

δὲν αἴρετε εἰς τὴν ὁδόν , μήτε ῥάβδους , μήτε πή- 

ραν , μήτε ἄρτον , μήτε ἀργύριον , μήτε ἀνὰ δύο 

χιτῶνας ἔχειν . 4 Καὶ εἰς ἣν ἂν οἰκίαν εἰσέλθητε , 

ἐκεῖ μένετε , καὶ ἐκεῖθεν ἐξέρχεσθε . 5 Καὶ ὅσοι 

ἐὰν μὴ δέξωνται ὑμᾶς , ἐξερχόμενοι ἀπὸ τῆς πό- 

λεως ἐκείνης , καὶ τὸν κονιορτὸν ἀπὸ τῶν ποδῶν 

ὑμῶν , ἀποτινάξατε εἰς μαρτύριον ἐπ᾿ αὐτούς . 

‘ Ἐξερχόμενοι δὲ διήρχοντο κατὰ τὰς κώμας , 

εὐαγγελιζόμενοι , καὶ θεραπεύοντες πανταχοῦ . 

7Ἤκουσε δὲ Ἡρώδης ὁ τετράρχης τὰ γινόμενα ὑπ᾽ 

αὐτοῦ πάντα , καὶ διηπόρει , διὰ τὸ λέγεσθαι ὑπό 

τινων , ὅτι Ἰωάννης ἐγήγερται ἐκ νεκρῶν . 8Ὑπό 

τινων δὲ , ὅτι Ηλίας ἐφάνη · ἄλλων δὲ , ὅτι προφή- 

οὐδενὸς τῶν ἰατρῶν θεραπευθῆναι . Πολλοὶ γὰρ τοὺς ἀπὸ 

τῶν ἐθνῶν ὑπέσχοντο θεραπεῦσαι · οἱ γὰρ φιλοσοφοῦντες 
ἐπαγγελλόμενοι ἀληθείαν ἰατροί εἰσι θεραπεῦσαι πειρό- 
μενοι , ἀλλ᾿ αὕτη δαπανήσασα τὰ παρ ' αὐτῆς πάντα οὐκ 

ἴσχυσεν ὑπ᾽ οὐδενὸς θεραπευθῆναι ἁψαμένη δὲ τοῦ κρα- 
σπέδου Ἰησοῦ τοῦ μόνου ψυχῶν καὶ σωμάτων ἰατροῦ διὰ 

τῆς ἐμπείρου καὶ θερμῆς πίστεως ἰάθη παραχρῆμα . 

1 ) Συγκαλεσάμενος δε τοὺς ιβ΄ . Πέμπει δὲ αὐτοὺς 

ἐν τοῖς τῆς Ἰουδαίας μέρεσιν πρὸς μόνους τοὺς ἰουδαίους 
κηρύξαι τὸ εὐαγγέλιον · διὸ καὶ μερίμνης πάσης κοσμικῆς 

ἀπαλλάττεται , ὡς μήδε αὐτῆς τῆς ἀναγκαίας τροφῆς ποι 

εἶσθαί τινα λόγον ἢ ἀμφίων . Τὸ τοίνυν εἰρημένον ὧδε 
ἰδικόν ἐστι διὰ τὸ εὐσκανδάλιστον τῶν ἰουδαίων , ὡς ἔστιν 

ἰδεῖν περὶ τὰ τέλη τοῦ εὐαγγελίου ἐν ἀριθμῶ σος΄ . Οὐ 

γὰρ δὴ τοῦτο φησι , ὅτε εἶπεν · Πορευθέντες μαθητεύσατε 
πάντα τὰ ἔθνη . Διὸ καὶ πῆραν καὶ ῥάβδον καὶ σανδάλια , 

καὶ ἕτερα τινὰ ἔσχον οἱ μαθηταὶ , ὡς μὴ κωλυθέντες 

ἔχειν τότε . Ἐν οἰκία δὲ μένειν αὐτοὺς μιᾶ προστέταχεν , 
καὶ ἀπ᾿ αὐτῆς ἐξέρχεσθαι , ἔδει γὰρ μήτε τοὺς ἄπι 

λαβόντας ἀποστερεῖσθαι τῆς δωρεᾶς , μήτε αὐτοὺς τοὺς 
ἀποστόλους ἐγκοπήν τινα δοῦναι ταῖς εἰς τὸ θεῖον κή- 
ρυγμα . 

54 

atyját és anyját . 52 Zokogtak pedig mindnyá- 

jan , és siratták öt . Ő pedig monda : Ne sir- 

jatok , nem halt meg , hanem alszik . 53 És 

kinevették öt , tudván , hogy meghalt . 5 * Ö pe- 

dig kiküldvén mindnyájokat , és megfogván an- 

nak kezét , kiálta mondván : Leányzó kelj 

föl . 55 És visszatért lelke , és azonnal föl- 

kelt ; s parancsolá , hogy enni adjanak neki . 

56És álmélkodtak szülei . Ő pedig megparan- 

csolá nekik , hogy senkinek a történetet el ne 

beszéljék . 

2 

4 

Egybehiván a tizenkettőt , erőt és hatal- 

mat adott nekik minden ördögök ellen , és a 

betegségek gyógyitására . És elküldé öket hir- 

detni Isten országát , és meggyógyitani a bete- 

geket . 3 És monda nekik : Mit se vigyetek 

az utra , se botokat , se táskát , se kenyeret , 

se pénzt , se két öltönytök ne legyen . És 

a mely házba bementek , ott maradjatok , és 

onnét menjetek ki . 5 És a kik benneteket be 

nem fogadnak , kimenvén abból a városból , lá- 

baitok porát is leverjétek , tanuságul ellenök . 

6 Elmenvén tehát bejárták a helységeket , hir- 

detvén és gyógyitván mindenütt . 7 Hallá pedig 

Herodes is , a negyedes fejedelem mindazokat , 

melyek általa történtek , és kételkedék , mert 

némelyek azt álliták , hogy János támadt föl 

halottaiból . 8 Mások pedig , hogy Illés jelent 

meg ; ismét mások , hogy egy a régi proféták 

lóknak igérték a meggyógyitást ; mert a bölcselők , kik 

az igazsággal foglalkoznak , orvosok gyanánt megkisérlék 

a gyógyitást ; ámde ez az aszszony minden vagyonát 

rájok költvén , senki által sem gyógyittathatott meg ; 
illetvén pedig Jezusnak , mint lelkek és testek egyedüli 

orvosának szegélyét , buzgó hite által rögtön meggyó- 

gyult . 

1 ) Öszszehiván a tizenkettőt . Judeának vidékeire a 

zsidókhoz küldi őket hirdetni az evangeliumot , azért 

minden világi gondoskodástól fölmenti öket elannyira , hogy 
még a szükséges eledelre , vagy ruházatra se ügyeljenek . A 
mi tehát itt mondatik , csak részszerü , a zsidók nagy 

ingerlékenysége miatt , a mint kitetszik az evangelium vége 
felé a 276 - ik szakaszból . Nem is mondja ezeket , midőn 

igy küldi őket : Elmenvén tanítsatok minden nemzeteket . 

Azért vittek magukkal a tanitványok táskát , botot , sarut 

és egyéb holmit , mert akkor ez nem volt megtiltva nekik . 

Ugyanazon házban akarja hogy maradjanak , és abból 

költözzenek ki ( a városból ) ; mert se a befogadót nem illett 

megfosztani az ajándoktól , se maguknak az apostoloknak 

nem kellett gyanuébresztés által akadályozni az isteni 
tanitást . 
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της εἷς τῶν ἀρχαίων ἀνέστη . 9 Καὶ εἶπεν Ἡρώ- 

δης · Ἰωάννην ἐγὼ ἀπεκεφάλισα · τίς δέ ἐστιν οὗτος , 

περὶ οὗ ἐγὼ ἀκούω τοιαῦτα ; καὶ ἐζήτει ἰδεῖν αὐ- 

τόν . 10 Καὶ ὑποστρέψαντες οἱ ἀπόστολοι διηγή- 

σαντο αὐτῶ , ὅσα ἐποίησαν · καὶ παραλαβὼν αὐτοὺς 

ὑπεχώρησε κατ᾿ ἰδίαν εἰς τόπον ἔρημον πόλεως κα- 

λουμένης Βηθσαιδά . 11 Οἱ δὲ ὄχλοι γνόντες ἠκο- 

λούθησαν αὐτῷ , καὶ δεξάμενος αὐτοὺς ἐλάλει αὐτ 

τοῖς περὶ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ , καὶ τοὺς χρείαν 

ἔχοντας θεραπείας ἰᾶτο . 12Ἡ δὲ ἡμέρα ἤρξατο 

κλίνειν · προσελθόντες δὲ οἱ δώδεκα εἶπον αὐτῶ · 

᾿Απόλυσον τὸν ὄχλον ἵνα ἀπελθόντες εἰς τὰς κύκλω 

κώμας καὶ τοὺς ἀγροὺς , καταλύσωσι , καὶ εὕρωσιν 

ἐπισιτισμὸν · ὅτι ὧδε ἐν ἐρήμω τόπω ἐσμέν . 13 Εἶπε 

δὲ πρὸς αὐτούς · Δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν · Οἱ δὲ 

εἶπον · Οὐκ εἰσὶν ἡμῖν πλεῖον ἢ πέντε ἄρτοι καὶ 

ἰχθύες δύο , εἰ μή τι πορευθέντες ἡμεῖς ἀγοράσω- 

μεν εἰς πάντα τὸν λαὸν τοῦτον βρώματα . 1 Ἦσαν 

γὰρ ὡσεὶ ἄνδρες πεντακισχίλιοι . Εἶπε δὲ πρὸς τοὺς 

μαθητὰς αὐτοῦ · Κατακλίνατε αὐτοὺς κλισίας ἀνὰ 

πεντήκοντα . 15 Καὶ ἐποίησαν οὕτως , καὶ ἀνέκλιναν 

ἅπαντας . 1 Λαβὼν δὲ τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς 

δύο ἰχθύας , ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν , εὐλόγησεν 

αὐτούς , καὶ κατέκλασε , καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς 

παρατιθέναι τῷ ὄχλω . 17 Καὶ ἔφαγον , καὶ ἐχορ- 

τάσθησαν πάντες · καὶ ἤρθη τὸ περισσεῦσαν αὐ- 

közöl támadott föl . És monda Herodes : Já- 

nost én fejeztettem le ; kicsoda tehát ez , kiről 

én annyit hallok ? és igyekezett látni öt . 10 És 

visszatérvén az apostolok , elbeszélték neki , 

miket cselekedtek . Es maga mellé vevén őket 

eltávozott külön Betszaida nevű város melletti 

magán helyre . " A népsereg pedig tudván , kö- 

veté őt , és elfogadván öket , Isten országáról 

beszélt nekik , és a kiknek gyógyulásra volt 

12 A szükségük , azokat meggyógyítá . 

11 

nap azon- 

ban hanyatlani kezdett ; odajövén tehát a tizen- 

ketten , mondának neki : Bocsásd el a sereget , 

hogy elmenvén , a körül fekvő falvakba és szál- 

lásokra térjenek , és eledelt találjanak , mert 

itt puszta helyen vagyunk . 13 Felele pedig ne- 

kik : Adjatok nekik ti enni . De ök mondának : 

Nincsen több , mint öt kenyerünk , és két ha- 

lunk , ha csak el nem megyünk és mi veszünk 

ezen népnek étkeket . 14 Mert mintegy ötezer 

férfiu volt . Monda azután tanitványainak : Te- 

lepitsétek le öket ötvenes telepekre . 15 És úgy 

cselekedtek , és letelepiték mindnyájokat . indnyájokat . 16 Ve- 

vén tehát az öt kenyeret és a két halat , föl- 

tekinte az égre , megáldá azokat , megszegé , 

és tanitványainak adá , hogy tegyék a nép elé . 

17 És ettek és jóllaktak mindnyájan , a fönma- 

10 ) Καὶ ὑποστρέψαντες οἱ ἀπόστολοι . Πληρώσαντες 

τὴν διακονίαν , εἰς ἣν ἀπεστάλησαν οἱ μαθηταὶ , ὑπέστρε 

ψαν μετὰ χαρᾶς λέγοντες , ὅσα ἐποίησαν , καὶ ὅσα ἐδί- 
δαξαν . Ὁ δὲ Κύριος παραλαβὼν αὐτοὺς ὑποχωρεῖ πρὸς 

Βηθσαϊδὰν πόλιν εἰς ἔρημον τόπον κατ᾿ ἰδίαν διὰ τὸ 
ἀκενόδοξον . Ἤδει γὰρ , ἃ ἔμελλε ποιεῖν · τῶν γὰρ ὑπο- 

μένων αὐτῶ ὄχλων οἱ μὲν πονηρῶν πνευμάτων συνεχόντων 
αὐτοὺς ἀπαλλάττεσθαι παρεκάλουν , οἱ δὲ καὶ ἑτέρων ἀρ- 

ρωστημάτων ἐζήτουν ἀπόθεσιν . Ὡς οὖν ἰδόντες οἱ μαθη- 
ταὶ , ὅτι κατανεύσας μόνον ἀποπεραίνει τοῖς κάμνουσι τὸ 

ποθούμενον , τὸ ᾿Απόλυσον αὐτοὺς , ἔλεγον , ὡς παρακ- 

μάσαντος τοῦ καιροῦ , καὶ μὴ ἐχόντων τί φαγεῖν ἐν τῇ 

ἐρήμω τυγχανόντων . Τοῦτο δὲ ἔλεγον , τῆς εἰς τοὺς ὄχλους 
ἀγάπης ἐχόμενοι . Τί οὖν ὁ σωτὴρ πρὸς αὐτούς ; Δότε 

αὐτοῖς ὑμεῖς , φησι , φαγεῖν , οἱ δὲ πρὸς τὸ τοῦ ὄχλου 

πλῆθος ἀφορῶντες , ἦσαν γὰρ πεντακισχίλιοι , τοὺς ἀρτοὺς 
οὓς ἐπεφέροντο ἰδόντες · Οὐκ εἰσὶν ἡμῖν πλεῖον , ἢ πέντε 

ἄρτοι , καὶ δύο ἰχθύες , ἔλεγον , εἰ μή τι πορευθέντες ἀγο- 

ράσωμεν εἰς πάντα τόν λαὸν βρώματα . Τί οὖν ὁ Κύριος 
προς αὐτοὺς πάλιν ; Κατακλίνατε αὐτοὺς φησι κλισίας ἀνὰ 

πεντήκοντα · ἵνα γὰρ ἀκόπως καταλάβωσι τὸν ἀριθμὸν τῶν 

φαγόντων τοῦτο προστάσσει γενέσθαι παρὰ τῶν μαθητῶν · 

τῶν γὰρ κλισιῶν εὑρεθεισῶν ἑκατὸν , καὶ τῶν ἐν ἑκάστη 
ἀνδρῶν ὡσεὶ πεντήκοντα , εὑρέθη ὁ ἀριθμὸς , ἄνδρες πεν- 

τακισχίλιοι . Ἵνα δὲ εἰς ὕψος ἀρθῆ τὸ θαῦμα , καὶ Θεὸς 

ὢν φύσει ἐπιγινώσκηται , πολυπλασιάζει τὸ βραχὺ τῶν 
ἄρτων , βλέπει τὲ εἰς οὐρανὸν τὴν ἄνωθεν εὐλογίαν αἰτῶν . 

Τοῦτο δὲ ἔπραττεν οἰκονομικῶς δι᾿ ἡμᾶς . Ἔστι μὲν γὰρ 
αὐτὸς ὁ πάντα πληρῶν , ἡ ἄνωθεν , καὶ παρὰ τοῦ Πατρὸς 

εὐλογία · ἵνα δὲ μάθωμεν ἡμεῖς , ὅτι τραπέζης ἀρχόμενοι , 

καὶ μέλλοντες ἄρτους διακλᾶν , Θεῶ προσάγειν ὀφείλομεν , 

ὑπτίαις ὥσπερ ἐνθέντες χερσίν , καὶ τὴν ἄνωθεν εὐλογίαν 
ἐπ᾿ αὐτὸν καταφέρειν ἀρχὴ καὶ τύπος , καὶ ὁδὸς τοῦ 

πράγματος γέγονεν ἡμῖν οἰκονομικῶς . 

10 ) Viszszatérvén az apostolok . A tanitványok telje- 
sitvén a szolgálatot , melyre ki voltak küldve , örömmel 

tértek viszsza , s elbeszélék , mennyit tettek , és mit tani- 

tottak . Az Ur pedig maga mellé vevén őket Bethszaida 
város felé vezeti öket magános helyre , a hiu dicsvágy 

mellőzése végett . Ugyanis tudta , mit fogott cselekedni ; 

minthogy az öt követő seregből némelyek az őket gyötrő 

gonosz szellemektől kértek megmentetni , mások pedig 
egyéb nyavalyáktól is kérték a szabadulást . A tanitvá- 

nyok tehát látván azt , miszerint a sinylődők kivánatait . 

akarja engedésével teljesiteni , igy szólíták meg : Bocsásd 

el őket , mert eljárt már az idő , és a pusztában járóknak 

nincs mit enniek . Ezt t . i . a nép iránti szeretetből 
mondák . Mit felel hát nekik az Üdvözitő ? Adjatok , 

ugymond , ti nekik enni . Azok pedig a nép sokaságára 

tekintvén , mely ötezerre ment , és a magukkal hozott 
kenyereket látván felelének , hogy nincs nekik több , 

mint öt kenyerük és két haluk , hacsak ugymond , el 
nem menünk venni az egész nép számára étkeket . Mit 

felel hát ismét nekik Krisztus ? Telepitsétek le ötvenenkit . 

Hogy t . i . könnyen fölvehessék a jóllakottak számát , 
azért parancsolta ezt tanitványainak . Mert ha száz telep 

találtatott , és minden telep ötven férfiuból állott : kitünt 

az ötezer főnyi szám . Hogy továbbá magasztossá váljék 
a csoda , és ő mint természeténél fogva Isten ismertes- 

sék meg , a csekély számu kenyeret megszaporitja , mert 

az égre föltekintvén a mennyei áldást kéri ; a mit mi 
ránk alkalmazólag cselekedett . Hisz ő az , ki mindene- 

ket betölt , ő az Atyától küldetett égi áldás : de hogy 
tanuljuk tőle , midőn az asztalhoz ülünk és kenyér- 

szegéshez fogunk , fölemelt kezekkel Istenhez járulni , 
és az égi áldást rá leesdeni : ő tanulságunkra ez 
ügyben példányunk lett , kezdetet és utat muta- 

tott . 
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248 248 EVANGELIUM SECUNDUM LUCAM . IX . 18-28 . 

με 

τοῖς κλασμάτων κόφινοι δώδεκα . 18 Καὶ ἐγένετο 

ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν προσευχόμενον καταμόνας συν- 

ἦσαν αὐτῶ οἱ μαθηταί · καὶ ἐπερώτησεν αὐτοὺς 

λέγων · Τίνα με λέγουσιν οἱ ὄχλοι εἶναι ; 19 Οἱ δὲ 

ἀποκριθέντες εἶπον · Ἰωάννην τὸν βαπτιστήν · ἄλλοι 

δὲ Ἠλίαν , ἄλλοι δὲ , ὅτι προφήτης τίς τῶν ἀρχαίων 

ἀνέστη . 20 Εἶπε δὲ αὐτοῖς · Ὑμεῖς δὲ τίνα λέ 

γετε εἶναι ; ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπε · Τὸν 

Χριστὸν τοῦ Θεοῦ · 21Ὁ δὲ ἐπιτιμήσας αὐτοῖς 

παρήγγειλε μηδενὶ εἰπεῖν τοῦτο , 22 εἰπὼν , ὅτι 

δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν , καὶ 

ἀποδοκιμασθῆναι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ ἀρ- 

χιερέων καὶ γραμματέων , καὶ ἀποκτανθῆναι , καὶ 

τῇ τρίτῃ ἡμέρα ἐγερθῆναι . 23Ἔλεγε δὲ πρὸς πάν- 

τας · Εἴ τις θέλει ὀπίσω μου ἐλθεῖν , ἀπαρνησάσθω 

ἑαυτὸν , καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ , καὶ ἀκο- 

λουθείτω 24Ὃς γὰρ ἂν θέλη τὴν ψυχὴν αὐ- 

τοῦ σῶσαι , ἀπολέσει αὐτήν · ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ τὴν 

ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ , οὗτος σώσει αὐτήν . 

25 Τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνθρωπος κερδήσας τὸν κό- 

σμον ὅλον , ἑαυτὸν δὲ ἀπολέσας , ἢ ζημιωθείς ; 2Ος 

γὰρ ἂν ἐπαισχυνθῆ με , καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους , 

τοῦτον ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπαισχυνθήσεται , 

ὅταν ἔλθη ἐν τῇ δόξη αὐτοῦ , καὶ τοῦ Πατρὸς καὶ 

τῶν ἁγίων ἀγγέλων . Λέγω δὲ ὑμῖν ἀληθῶς , 

εἰσί τινες τῶν ὧδε ἑστώτων , οἱ οὐ μὴ γεύσωνται 

θανάτου , ἕως ἂν ἴδωσι τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ . 

28 Ἐγένετο δὲ μετὰ τοὺς λόγους τούτους ὡσεὶ ἡμέ- 

ραι ὀκτὼ , καὶ παραλαβὼν Πέτρον , καὶ Ἰωάννην 

μοι . 

27 

18 ) Καὶ ἐπηρώτησεν αὐτοὺς λέγων . Ἐπίτηδες εἶπεν τὸ 

Ὑμεῖς δὲ τίνα με λέγετε εἶναι ; τουτέστιν ὑμεῖς , οἱ παρὰ 
τοὺς ἄλλους ἐξαίρετοι , καὶ πεῖραν μου πολλὴν λαβόντες . 
Τό γὰρ ὑμεῖς , ἔξω τίθησιν αὐτοὺς τῶν ἄλλων , ἵνα καὶ 

τὰς ἐκείνων φύγωσιν ὑπονοίας , καὶ μὴ μικρὰν ἔχωσι περὶ 
αὐτοῦ τὴν δόξαν . Τί οὖν ὁ Πέτρος , ἡ τῶν μαθητῶν 

κορυφή ; Τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ . Οὐχ ἁπλῶς φησὶ 

Χριστὸν εἶναι τοῦ Θεοῦ · τὸν Χριστὸν δὲ μᾶλλον μετὰ 
τῆς ἄρθρου προσθήκης . Πλεῖστοι μὲν γὰρ οἱ ὡς ἀπὸ τοῦ 
κεχρίσθαι παρὰ Θεοῦ καταδιαφόρους τρόπους ὠνομασμένοι 

χριστοί . Οἱ μὲν γὰρ ἐχρίσθησαν εἰς βασιλέας , οἱ δὲ εἰς 
προφήτας · εἷς δὲ καὶ μόνος ὁ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς 

Χριστός , οὐχ ὡς τῶν ἄλλων μὲν ὄντων χριστῶν , καὶ οὐ 
Θεοῦ μᾶλλον , ἀλλ᾿ ἑτέρου τινὸς · ἀλλ᾿ ὡς αὐτοῦ καὶ μόνου 

ἴδιον ἔχοντος πατέρα τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς Θεὸν κατὰ 
φύσιν . Τί οὖν ὁ Χριστός ; Ἐν καιρῶ κελεύει σιγῆσαι τὸ 

μυστήριον , ἄχρις ἂν ὁ σύμπας τῆς οἰκονομίας λόγος εἰς 
τὸ αὐτῶ πρέπον ἐξέλθη πέρας · ἔδει γὰρ τοῖς παρ ' ἑαυτοῦ 

κηρύγμασιν ἀκολουθῆσαι τὰ λείποντα τοῖς ἤδη προτετε- 
λεσμένοις · τοῦτο δὲ ἦν ὁ σταυρὸς , τὸ πάθος , ὁ κατὰ 
σάρκα θάνατος , ἡ ἐκ νεκρῶν ἀνάστασις , δι᾿ ἧς μεμαρ- 
τύρηται Θεὸς ὢν ἀληθινός , καὶ υἱὸς κατὰ φύσιν τοῦ Θεοῦ 

καὶ Πατρός . Τότε γὰρ ἐγηγερμένος ἐκ νεκρῶν , ὡς 

πανταχοῦ προστέταχεν ἀπογυμνοῦσθαι τὸ μυστήριον . 
ἔφη γάρ Ἐδόθη μοι πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐρανῶ , καὶ ἐπὶ 
γῆς , πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη , καὶ τὰ 
ἑξῆς . 

27 ) Λέγω δὲ ὑμῖν ἀληθῶς . Βασιλείαν γὰρ Θεοῦ ὧδε 
φησι οὐ τὴν θέαν τῆς δόξης , ἐν ᾗ αὐτὸς ὀφθήσεται κατ 

radt morzsákból pedig fölszedtek tizenkét kosár- 

ral . 18 És lön , midőn egyedül imádkozék , vele 

valának tanitványai , és kérdezé öket mondván : 

Kinek mondanak engem a seregek ? 19 Ők pedig 

felelének mondván : Keresztelő Jánosnak , mások 

pedig Illésnek , ismét mások , hogy egy a régi pro- 

féták közöl támadott föl . 20 Kérdé továbbá őket : 

Ti pedig kinek mondotok engem lenni ? Felelvén 

Péter monda : Isten Krisztusának . 21 Ő pedig 

intvén őket , megparancsolá , hogy ezt senkinek el 

ne mondják , 22 mondván , hogy az ember fiának 

sokat kell szenvedni , és megvettetni a vének- 

től , a főpapoktól , és irástudóktól , azután meg- 

öletni , és harmad napon föltámadni . 23 Monda 

egyszersmind mindnyájoknak : Ha valaki engem 

követni akar , tagadja meg önmagát , és viselje 

keresztjét , és kövessen engem . 24 Mert a ki lel- 

két meg akarja menteni , elveszti azt : a ki pedig 

elveszti lelkét én érettem , az megmenti azt . 

25 Mit használ az embernek , ha az egész világot 

megnyeri , de önmagát elveszti , vagy megkáro- 

sitja ? 26 A ki szégyel engem és az én beszédei- 

met , azt az ember fia is szégyelni fogja , midön 

eljő saját és az Atyának és a szent angyalok 

dicsőségében . 27 Mondom pedig nektek valóság- 

gal : vannak némelyek az itt állók közöl , kik meg 

nem izlelik a halált , mig nem látják Isten or- 

szágát . 28 Történt pedig mintegy nyolcz nappal 

ezen beszéd után , és maga mellé vevén Pétert , 

18 ) És kérdezé őket , mondván . Helyesen szólitá meg 

őket : Ti pedig , kinek mondotok engem lenni ? Az az ti , 
a többitől kiválasztattak , és rólam sok tapasztalással 

birók . Tudnillik az a szó „ ti “ őket elkülönözi egyebektől , 

hogy mind azoknak véleményeit kerüljék , mind ő róla 
nagyszerű véleményt tartsanak . Mit felelt tehát Péter , az 

apostolok feje ? Az Isten Krisztusának ( ugymond ) . Nem 

mondja csak egyszertien , hogy Isten Krisztusa ( Χριστὸν 
τοῦ Θεοῦ ) , hanem a határozó articulus hozzátételével . 
Ugyanis többen , kik Istentől kenettek föl , különféleképen 

neveztettek Krisztusoknak ( fölkentteknek ) . Némelyek t . i . 
országlásra kenettek föl , mások profétáknak ; egy pedig 

egyedül Istennek és Atyának fölkenttje , nem mint egy a 
többi közöl , kik fölkenttek ugyan , de nem annyira Istené , mint 

más valakié : hanem mint olyan , kinek tulajdon Atyja van az 
égben természeténél fogva Isten . Mit mond rá Krisztus ? 

Ideiglen a titokról hallgatást kiván , addig , mig az üd- 

vösség intézetének teljes valója a hozzá illő véget éri ; mert 
az ő tanitásaira következniek kellett a még hátralevőknek 

melyek már elkészittettek ; az az keresztnek , szenvedésnek , 
testi halálnak , halottakból való föltámadásnak ; mely 

által megbizonyittatott , hogy valóságos Isten , és Istennek , 
az Atyának , természet szerinti fia . Akkor t . i . föltáma- 

dása után megparancsolá mindenhol fölfödözni a titkot , 

mert igy szóla : Nekem adatott az egész hatalom a 
mennyben és a földön . Elmenvén tanítsatok minden 
nemzeteket és a többi . 

27 ) Bizony mondom nektek . Isten országának itt nem a 
dicsőség szemlélését mondja , melyben Ö meg fog jelenni 
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249 249 EVANGELIUM SECUNDUM LUCAM . ΙΧ . 29-36 , 

O 

καὶ Ἰάκωβον ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος προσεύξασθαι . 

29 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ προσεύχεσθαι αὐτὸν τὸ εἶδος 

τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἕτερον , καὶ ὁ ἱματισμὸς αὐ- 

τοῦ λευκὸς ἐξαστράπτων . 30 Καὶ ἰδοὺ ἄνδρες δύο 

συνελάλουν αὐτῷ ; οἵτινες ἦσαν Μωσῆς καὶ Ἠλίας . 

31 Οἱ ὀφθέντες ἐν δόξη ἔλεγον τὴν ἔξοδον αὐτοῦ , 

ἣν ἔμελλε πληροῦν ἐν Ἱερουσαλήμ . 32 Ο δὲ Πέ- 

τρος , καὶ οἱ σὺν αὐτῶ ἦσαν βεβαρημένοι ὕπνω · 

διαγρηγορήσαντες δὲ εἶδον τὴν δόξαν αὐτοῦ , καὶ 

τοὺς δύο ἄνδρας τοὺς συνεστώτας αὐτῶ . 33 Καὶ 

ἐγένετο ἐν τῷ διαχωρίζεσθαι αὐτοὺς ἀπ᾿ αὐτοῦ , 

εἶπεν ὁ Πέτρος πρὸς τὸν Ἰησοῦν · Ἐπιστάτα , καλόν 

ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι · καὶ ποιήσωμεν σκηνὰς τρεῖς , 

μίαν σοι , καὶ μίαν Μωσεῖ , καὶ μίαν Ἠλία · μὴ εἰδὼς , 

ὃ λέγει . * Ταῦτα δὲ αὐτοῦ λέγοντος , ἐγένετο 

νεφέλη , καὶ ἐπεσκίασεν αὐτούς · ἐφοβήθησαν δὲ ἐν 

τῶ ἐκείνους εἰσελθεῖν εἰς τὴν νεφέλην . 35 Καὶ 

φωνὴ ἐγένετο ἐκ τῆς νεφέλης λέγουσα · Οὗτός ἐστιν 

ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητός , αὐτοῦ ἀκούετε . 36 Καὶ ἐν 

τῷ γενέσθαι τὴν φωνὴν , εὑρέθη Ἰησοῦς μόνος · 

καὶ αὐτοὶ ἐσίγησαν , καὶ οὐδενὶ ἀπήγγειλαν ἐν ἐκεί- 

34 

ἐκεῖνο καιροῦ καθ᾿ ὃν ἐπιλάμψει τοῖς ἐπὶ γῆς ἐν δόξη 

Θεοῦ καὶ Πατρός · ἀλλὰ καὶ τὴν ἐν τῇ μεταμορφώσει 

γεγονυῖαν ἔλλαμψιν τῆς θεότητος αὐτοῦ . Ἵνα οὖν πιστήση- 
ται καὶ τῆς τοιαύτης δόξης ἔσεσθαι κοινωνοὺς λαβόντας 
τὴν ὑπόσχεσιν , θεωροὺς αὐτοὺς ἐντεῦθεν πεποίηκεν 
τῆς τοιαύτης δόξης · ἦν μὲν γὰρ αὐτῶ δυνατὸν καὶ ἕως 

τῆς β΄ παρουσίας ἐᾶσαι τινὰς τῶν μαθητῶν ζῶντας , 

ἀλλ᾿ οὐ ποιεῖ , μόνον δὲ τὴν ἐσομένην τοῖς ἁγίοις 
ἐνέδειξεν ἐν αὐτῷ δόξαν , ἣν καὶ βασιλείαν Θεοῦ ἐκάλε- 

σεν . Ἴδωσι γάρ , φησι , οὐ μετάσχωσιν , ὄψει γὰρ παρα- 

δίδοται , καὶ οὐ μετοχῆ εἰς ἀπόλαυσιν · ἡ γὰρ ἀπόλαυσις 
τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἐν τῆ β΄ Χριστοῦ δίδοται 
παρουσία . 

33 ) Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαχωρίζεσθαι . Ἐπιθυμῶν 
ἀναπαύσεως πρὸ τῶν ἀγώνων ὁ Πέτρος ταῦτα φησὶ , καὶ 

ὠήθει , ὅτι ὁ καιρὸς ἔνεστι τῆς βασιλείας , ἢ ὅτι ἀκούσας , 
ὅτι μέλλει παθεῖν ὁ Χριστὸς , καὶ νομίσας καιρὸν εὑρεῖν 

τοῦ εἰπεῖν , ἃ οὐκ ἤθελε γενέσθαι , διὸ καὶ ἤτει τὸν Κύ- 

ριον ἄνω μεῖναι ἐν τῷ ὄρει διηνεκῶς , ἵνα μὴ εὕρωσιν 
αὐτὸν οἱ ἰουδαῖοι , καὶ ἀποκτείνωσιν , ἀγνοῶν τὰ ἐκ τοῦ 

πάθους καὶ τῆς ἀναστάσεως μέλλοντα ἔσεσθαι ἀγαθά . 

Τρεῖς δὲ σκηνὰς ᾔτει γενέσθαι , μὴ εἰδὼς ἃ ἐλάλει · οὐ 
γὰρ συναριθμοῦνται δοῦλοι δεσπότη , οὐδὲ συγκρίνονται 

τῷ πλάστη τὰ πλάσματα . Ταῦτα δὲ αὐτοῦ λέγοντος , 

νεφέλη ἐπεσκίασεν αὐτούς , τὸ περίεργον διακόπτουσα τοῦ 

ὑπὲρ δύναμιν τὴν ἑαυτῶν ζητεῖν τί , καὶ προδιατυπῶν , 
ὅτι μέλλουσι πάντες οἱ ἅγιοι ἀναγενέσθαι , καὶ ὅτι εἰς 
τὰς αὐτὰς σκηνὰς ἀνάγουσι νόμος καὶ προφῆται , καὶ 

εὐαγγέλιον . Τρεῖς μὲν ἀριθμούμεναι , πρὸς ἓν δὲ τέλος 
ὁρῶσαι , καὶ ὅτι ἐν τῇ ἀναστάσει μέλλουσιν ἁρπαγῆναι ἐν 

νεφέλαις οἱ ἅγιοι εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου , καὶ σὺν 
αὐτῶ εἶναι διηνεκῶς . Ἑστῶτος οὖν Μωσέως , καὶ Ἠλία , 

τουτέστι τοῦ νόμου , καὶ τῶν προφητῶν αὐτοῦ μᾶλλον 
αὐτοὺς ἀκούειν προστάττει ὁ Θεὸς καὶ Πατήρ ἵνα δὲ μὴ 

συκοφαντῆται παρά τινων ἡ ἀλήθεια λεγόντων , ὅτι Μω- 

σέως μᾶλλον ἀκούειν αὐτοὺς προστάττει ὁ Πατὴρ , καὶ οὐ 

τοῦ Χριστοῦ · ἀναγκαίως ὁ εὐαγγελιστὴς ἐπεσημήνατο λέγων , 
ὅτι ἐν τῷ γενέσθαι τὴν φωνὴν εὑρέθη ὁ Ἰησοῦς μόνος , 

καὶ αὐτοῦ ἀκούειν προστέταχεν · καὶ γὰρ ἔστι αὐτὸς νόμου 
καὶ προφητῶν τέλος . 

Jánost , és Jakabot , fölment a hegyre imád- 

kozni . 29 Es imádság közben arcza más - szinű 

lön , ruhája pedig fehér lett és fényes . 

30 És ime két férfiu beszélgetett vele , tud- 

nillik Moyzes és Illés , 31 kik dicsőségben 

jelenének meg , s az ö kimulásáról beszél- 

tek melyet Jeruzsalemben vala beteljesí-- 

tendő . 32 Péterre pedig és társaira az álom 

nehezült ; de fölébredvén látták dicsőségét , és 

a vele álló két férfiut . 33 És lön , a mint 

elváltak tőle , tőle , monda Péter Jezusnak : Ta- 

nitó , jó nekünk itt lenni , készitsünk tehát 

három hajlokot , neked egyet , Moyzesnek egyet , 

és egyet Illésnek , nem tudván , mit mond . 

34 A mint pedig ezeket mondá , felhő lett , és 

beárnyékolá öket ; megfélemlettek pedig , mi- 

dőn azok a felhőkbe menének . 35 És szózat 

lön a felhőből , mondván : Ez az én kedves 

fiam , ötet hallgassátok . 36 S midőn e szózat 

lön , Jezus egyedül maradt ; s ök hallgattak , 

és senkinek nem jelentettek ama napokban 

" 

amaz időben , mikor a földön levőknek Isten és Atya 
dicsőségében tünik föl : hanem istenségének ama fényjét . 
is , mely szine átváltozásakor tündöklött . Hogy tehát 

kétségtelen legyen az , miszerint efféle fénynek is részesei 

lesznek azok , kik az igéretet nyerték ; szemléltette velök 
itt is ezt a dicsőséget . Neki ugyan lehetséges volt , némely 

tanitványait az ő másodig eljöveteleig is életben hagyni : 

mindazáltal ezt nem cselekszi , s csak a szenteknek jövő 
dicsőségét mutatja meg nekik magában , melyet Isten 

országának is nevezett . Látni fogják , ugymond , de nem 
élvezik , mert csak a szemlélés engedtetik meg , s nem az 

élvezeti részesülés ; ugyanis a mennyek országának élvezete 
a Krisztus második eljövetekor adatik . 

33 ) És történt , midőn elváltak . Küzdés előtt nyu- 

galmat ohajtván Péter ezeket mondá , és azt tartá , hogy 
itt a boldogság ideje ; vagy azért szólott ugy , mert hallá , 
hogy szenvedni fog Krisztus , s mert alkalmat vélt találni 

annak elmondására , a mit nem akart hogy történjék . Azért 
kérte az Urat az örökös fönmaradásra a hegyen , hogy ugy 

meg ne találhassák a zsidók , s meg ne ölhessék ; nem 

tudván a szenvedésből , és föltámadásból következő jóté- 

teményeket . Három hajlékot kér készittetni nem tudván , 
mit beszél ; mert a szolgák nem számittatnak egybe az 
Urral , se nem hasonlittathatnak az Alkotóval az alkot- 

mányok . Midön ezeket mondá , egy felhő árnyékolá őket 

körül , mely elvágá a kiváncsiságot az olyannak kérdezésé- 
ben a mi erejöken tul van , egyszersmind pedig azt ábrá- 

zolá , miszerint minden szentek egykor föltámadnak , s hogy 

ama hajlékokba a törvény a proféták , és az evangelium 
vezet ; melyek habár hármas számot tesznek , de egy végre 
irányozvák . Azután jelenté , hogy föltámadáskor a szentek 

fölragadtatnak mennyekbe az Ur elé , és vele maradnak 

örökké . A mig tehát állott Moyzes és Illés , az az törvény 

és a proféták , azokat parancsolta hallgatni az Isten és 

Atya hogy azonban el ne ferditsék némelyek az igazsá- 

got , azon ellenvetéssel , mintha az Atya inkább Moyzest 
kivánná hallatni , mint Krisztust , alkalmasan jegyzé meg 
az evangelista mondván : midőn a szózat hallatszott , Jezus 

egyedül maradt , s hogy őt hallgassák , parancsoltatott . Ö 
tudnillik a törvénynek és profétáknak vége . 

32 
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50 

41 

ναις ταῖς ἡμέραις οὐδὲν , ὧν ἑωράκασιν . 37 Eré- 

νετο δὲ ἐν τῇ ἑξῆς ἡμέρα , κατελθόντων αὐτῶν 

ἀπὸ τοῦ ὄρους , συνήντησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς . 

38 Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ὄχλου ἀνεβόησε λέγων · 

Διδάσκαλε , δέομαί σου , ἐπίβλεψον ἐπὶ τὸν υἱόν 

μου , ὅτι μονογενὴς ἐστί μοι . 39 Καὶ ἰδοὺ πνεῦμα 

λαμβάνει αὐτόν , καὶ ἐξαίφνης κράζει , καὶ σπα- 

φάσσει αὐτὸν μετὰ ἀφροῦ , καὶ μόγις ἀποχωρεῖ ἀπ᾿ 

αὐτοῦ συντρίβον αὐτόν . * Καὶ ἐδεήθην τῶν μα- 

θητῶν σου ἵνα ἐκβάλωσιν αὐτὸ , καὶ οὐκ ἐδυνήθησαν . 

᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν · Ω γενεὰ ἄπιστος 

καὶ διεστραμμένη , ἕως πότε ἔσομαι πρὸς ὑμᾶς , 

καὶ ἀνέξομαι ὑμῶν ; προσάγαγε τὸν υἱόν σου ὧδε . 

42Ἔτι δὲ προσερχομένου αὐτοῦ , ἔρρηξεν αὐτὸν τὸ 

δαιμόνιον , καὶ συνεσπάραξεν , ἐπετίμησε δὲ ὁ Ἰι- 

σοῦς τῶ ἀκαθάρτω , καὶ ἰάσατο τὸν παῖδα , καὶ 

ἀπέδωκεν αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ . 43 Ἐξεπλήσσοντο 

δὲ πάντες ἐπὶ τῇ μεγαλειότητι τοῦ Θεοῦ · πάντων 

δὲ θαυμαζόντων ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς , 

εἶπε πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ . 4 Θέσθε ὑμεῖς 

εἰς τὰ ὦτα ὑμῶν τοὺς λόγους τούτους · ὁ γὰρ υἱὸς 

τοῦ ἀνθρώπου μέλλει παραδίδοσθαι εἰς χεῖρας 

ἀνθρώπων . 45 Οἱ δὲ ἠγνόουν τὸ ρῆμα τοῦτο , καὶ 

ἦν παρακεκαλυμμένον ἀπ᾿ αὐτῶν , ἵνα μὴ αἴσθων- 

ται αὐτό · καὶ ἐφοβοῦντο ἐρωτῆσαι αὐτὸν περὶ τοῦ- 

ῥήματος τούτου . Α ' Εἰσῆλθε δὲ διαλογισμὸς ἐν 

αὐτοῖς , τὸ , τίς ἂν εἴη μείζων αὐτῶν . 47 Ὁ δὲ 

Ἰησοῦς εἰδὼς τὸν διαλογισμὸν τῆς καρδίας αὐτῶν 

ἐπιλαβόμενος παιδίου ἔστησεν αὐτὸ παρ᾽ ἑαυτῶ . 

48 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς · Ος ἐὰν δέξηται τοῦτο τὸ παι- 

δίον ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου , ἐμὲ δέχεται · καὶ ὃς ἐὰν 

44 

46 

37 ) Ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἑξῆς ἡμέρα . Ὅτι μὲν ἄπιστος 

ἦν ὁ τοῦ δαιμονῶντος πατὴρ , τοῦτο πρόδηλον ἐξ ὧν τε 

κατεβόησε τῶν μαθητῶν μὴ ἰσχύσαι λέγων αὐτοὺς ἐπιτι- 
μῆσαι τῷ δαίμονι , καὶ ὅτι διὰ τὴν αὐτοῦ ἀπιστίαν οὐκ 

ἐνήρησεν ἡ χάρις . Ταύτης ἕνεκα τῆς αἰτίας δικαίως κατε- 
βόησεν αὐτοῦ ὁ Χριστός · Ὦ γενεῖ ἄπιστος , λέγων , καὶ 

διεστραμμένη , ἕως τινὸς ἔσομαι πρὸς ὑμᾶς , καὶ ἀνέξομαι 

ὑμῶν ; ἄπιστον δὲ γενεὰν ἐκεῖνον πάντως , καὶ τοὺς ὁμο- 

γνώμονας εἰκότως ἀπεκάλει , καὶ διεστραμμένον · ὁ γὰρ 
ἄπιστος ἔσται που καὶ διεστραμμένος , ὁ δὲ οὕτως ἔχων 

γνώμης , καὶ τοὺς ἐξουσίαν λαβόντας κατὰ πνευμάτων 
ἀκαθάρτων ἀσθενῆσαι λέγων πρὸς τοῦτο , ὥστε ἐκβαλεῖν 

αὐτὰ τῆς χάριτος μᾶλλον κατηγορεῖ , καὶ οὐχὶ τῶν λα 
βόντων αὐτήν . Ἵνα δὲ μή τις οἴεται καὶ αὐτὸν ἀπονῆσαι 

Χριστὸν πρὸς τὴν τοῦ παραδόξου κατόρθωσιν , ἐπετίμησεν 
τῶ ἀκαθάρτω πνεύματι , καὶ παραχρῆμα τοῦ νοσεῖν ὁ 

νεανίσκος ἀπηλλάττετο . 
43 ) Πάντων δὲ θαυμαζόντων ἐπὶ πᾶσιν . Πάν- 

των θαυμαζόντων τὰ σημεῖα αὐτὸς καταγγέλλει τὸ 

πάθος · ὅμοιον οὖν ὡςεὶ ἔλεγεν · Μὴ τὰ σημεῖα ὑμᾶς 

ἐκβάλλει τῆς προσδοκίας τοῦ πάθους , δεῖ γὰρ γε 
νέσθαι τοῦτο , οὐ γὰρ τὰ σημεῖα σώσει τὸν κόσμον · 
ἀλλ ' ἐὰν διὰ τοῦ σταυροῦ ὁ θάνατος καταργηθῆ , 

ἤδη ὁ κόσμος σέσωσται . Ἵνα οὖν μὴ ξενισθῆτε , καὶ 

ἵνα γνῶτε , ὅτι ἑκὼν πέπονθα , προλέγω ὑμῖν τὰ ἐσό- 
μένα . 

azokból mitsem , a miket láttak . 37 Történt 

azután következő napon , a mint leszálltak a 

hegyről , nagy sereg ment eléjek . 38 És ime 

a népből egy férfiu kiálta mondván : Mester , 

kérlek , tekints fiamra , mert egyszülöttem . 

39 És ime a szellem megragadja őt , és tüstént 

kiált , azután szaggatja őt tajtékkal és alig 

akar távozni töle , zaklatván őt . 40 Kértem 

ugyan tanitványaidat hogy üzzék ki , de nem 

birták . 4 Felelvén Jezus monda ; Ο hitetlen 

és romlott nemzedék , meddig leszek veletek , 

és türlek titeket ? vezesd ide fiadat . 42 Oda- 

menet közben még leveté öt az ördög , és 

szaggatá . Jezus azonban megfenyité a tisz- 

tátalan szellemet , és meggyógyitá a gyer- 

meket , és visszaadá öt atyjának . 43 Ál- 

mélkodtak pedig mindnyájan Isten nagysága 

fölött . Midön tehát mindnyájan csodálkozá- 

nak mind azok fölött , miket Jezus csele- 

kedett , monda tanitványainak : 44 Fogadjá- 

45 

tok füleitekbe emez igéket : hogy az em- 

ber fia át fog adatni az emberek kezeibe . 

De ők nem érték a mondatot , s el volt rejtve 

elöttök , hogy ne értsék azt , kérdezni pedig 

nem merték őt e mondat felől . 46 Megszállotta 

azonban őket a gondolat , hogy ki nagyobb kö- 

zölük ? 47 Jezus pedig tudván szivök gondolat- 

ját , fölvett egy gyermeket , s melléje állitá . 

48 S monda nekik : A ki befogadja e kisdedet 

az én nevemben , engem fogad be ; a ki pedig 

engem fogad be : befogadja azt , ki engem kül- 

37 ) Lön a következő napon . Az ördögtől megszál- 

lottnak atyja abból tetszik ki hitetlennek , mert a tanit- 
ványokra panaszkodott , hogy nem birják az ördögöt 

megfenyíteni , és mert hitetlensége miatt nem müködött 

a kegyelem . Ezen oknál fogva méltán feddé meg őt 
Krisztus . O hitetlen és romlott nemzedék ugymond , 

meddig leszek veletek , és türlek benneteket ? Helyesen 

nevezé pedig azt , és a vele rokonérzetüeket hitetlen és 

romlott nemzedéknek , mert a ki hitetlen , romlott is 

szokott lenni . Ez azután ilyen lelkülettel levén , midőn 

azokat , kik a tisztátalan szellemek ellen nyertek hatalmat , 

erőtleneknek gáncsolja azok kiüzésében , inkább magát a 

kegyelmet vádolja , mint a kik azt nyerték . Nehogy tehát 

valaki magát a Krisztust is erőtlennek vélje a csodála- 

tos tény végrehajtásában : megparancsolá a tisztátalan 

szellemnek , és az ifju azonnal megszabadult bajá- 
tól . 

43 ) Midőn mindnyájan csodálkoznak mindenek fölött . 

Mindenek álmélkodása mellett a történt jelek fölött ő a 
szenvedést hirdeti , szinte mintha mondaná : A csodajelek 

nem veszik el tőlem a szenvedés várását , mert ennek 

megkell történni , minthogy nem a csodák üdvözítik a vi- 

lágot hanem ha kereszt által a halál tönkretétetik , akkor 

van mentve a világ . Hogy tehát értsétek és tudjátok , 

miszerint önkényt szenvedek , előre megmondom nektek a 
történendőket . 
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251 251 EVANGELIUM SECUNDUM LUCAM . ΙΧ . 49-57 . 

ἐμὲ δέξηται , δέχεται τὸν ἀποστείλαντά με , ὁ γὰρ 

μικρότερος ἐν πᾶσιν ὑμῖν ὑπάρχων , οὗτος ἔσται 

μέγας . 49’Αποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰωάννης εἶπεν · Ἐπι- 

στάτα , εἴδομέν τινὰ ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου δαιμόνια 

ἐκβάλλοντα , καὶ ἐκωλύσαμεν αὐτὸν , ὅτι οὐκ ἀκο- 

λουθεῖ μεθ᾿ ἡμῶν . 50 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰη- 

σοῦς · Μὴ κωλύετε · ὃς γὰρ οὐκ ἔστι καθ᾽ ὑμῶν , 

ὑπὲρ ὑμῶν ἐστιν . 51 Εγένετο δὲ ἐν τῶ συμπλη- 

ροῦσθαι τὰς ἡμέρας τῆς ἀναλήψεως αὐτοῦ , καὶ 

αὐτὸς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐστήριξε τοῦ πορεύεσθαι 

εἰς Ἱερουσαλήμ . 52 Καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸ 

προσώπου αὐτοῦ , καὶ πορευθέντες εἰσῆλθον εἰς 

κώμην Σαμαρειτῶν , ὥστε ἑτοιμάσαι αὐτῶ . 53 Καὶ 

οὐκ ἐδέξαντο αὐτὸν , ὅτι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἦν 

πορευόμενον εἰς Ἱερουσαλήμ . 54 Ἰδόντες δὲ οἱ 

μαθηταὶ αὐτοῦ Ἰάκωβος καὶ Ἰωάννης εἶπον · Κύριε , 

θέλεις εἴπωμεν πῦρ καταβῆναι ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ , 

καὶ ἀναλῶσαι αὐτοὺς , ὡς καὶ Ἠλίας ἐποίησε ; 

55 Στραφεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐπετίμησεν αὐτοῖς , καὶ 

εἶπεν · Οὐκ οἴδατε οἵου πνεύματος ἐστὲ ὑμεῖς . 6'0 

γὰρ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθεν ψυχὰς ἀνθρώ- 

πων ἀπολέσαι , ἀλλὰ σῶσαι · καὶ ἐπορεύθησαν εἰς 

ἑτέραν κώμην . 57 Εγένετο δὲ πορευομένων αὐτῶν 

ἐν τῆ ὁδῶ , εἶπέ τις πρὸς αὐτόν · ᾿Ακολουθήσω σοι 

56 

49 ) ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰωάννης . Οὐ φθόνω καὶ βα- 

σκανία τοῖς ἐν ὀνόματι Χριστοῦ εὐδοκιμοῦσι κωλύειν 

ὠήθησαν οἱ μαθηταὶ τὸν συντρίβοντα τὰ πονηρὰ δαι- 
μόνια · οὐ γὰρ αὐτὸς ἦν ἐκεῖνος ὁ τὰ δαιμόνια ἐξελαύνων , 

ἀλλ᾿ ἡ ἐν αὐτῷ χάρις ἐν δυνάμει Χριστοῦ . Νομίσαντες 
δὲ μόνοις αὐτοῖς δεδόσθαι ταύτην τὴν ἐξουσίαν , προσή- 
εσαν ἀξιοῦντες μαθεῖν , εἰ καὶ ἑτέροις ἔξεστι τοῦτο 

ποιεῖν · δέδωκε γὰρ αὐτοῖς ἐξουσίαν ἐκβάλλειν τὰ δαιμόνια , 

καὶ νόσους θεραπεύειν . Διὸ καὶ ἔλεγον , οὐ περιπατεῖ 
μεθ᾿ ἡμῶν , τουτέστιν , οὐκ ἀπεστάλην σὺν ἡμῖν , διὸ 
καὶ ἐκωλύσαμεν αὐτόν . Τί οὖν ὁ Χριστός ; Μὴ κωλύετε 

τὸν συντρίβοντα τὸν σατανὰν ἐν ὀνόματί μου , οὐ γὰρ 

ἐστιν καθ᾽ ὑμῶν · ὃς δὲ οὐκ ἔστι καθ᾽ ὑμῶν , ὑπὲρ ὑμῶν 
ἐστι . 

51 ) Ἐγένετο δὲ ἐν τῶ συμπληροῦσθαι . Ἐκστάντος τοῦ 

καιροῦ , καθ᾿ ὃν ἔδει λοιπὸν τὸ σωτήριον ὑπομεῖναι πά- 

θος , καὶ ἀναστάντα ἀναβῆναι εἰς οὐρανοὺς , ἔκρινεν ἀνελ- 
θεῖν εἰς Ἱεροσόλυμα . Τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ ἐστήριξε τὸ 

πρόσωπον αὐτοῦ · οὐκ ἔτι γὰρ ὧδε κακεῖ ἀπήρχετο , ἀλλὰ 

τὴν Ἱερουσαλὴμ ἀπῄει ὁδόν . ᾿Απέστειλε δέ τινας προ 
προσώπου αὐτοῦ , ὥστε ἑτοιμάσαι αὐτῷ · εἰσελθόντες δὲ 

εἰς κώμην σαμαρειτῶν , οὐκ ἐδέξαντο αὐτόν . Τοῦτο δὲ 

οὐκ ἀγνοῶν ἐκέλευε προβαδίζειν · ἀλλ᾿ ἐπειδὴ ἔθος ἦν 

αὐτῶ διὰ τρόπου τινὸς ὠφελεῖν τοὺς μαθητὰς , καὶ ὁδοῦ 
πάρεργον ἔσθότε ποιεῖσθαι τὸ δοκιμάζειν αὐτοὺς , οἷόν 

τι προγύμνασμα τοῦ πράγματος τὴν ἐκ τῶν σαμαρειτῶν 
ὕβριν ἐποιήσατο , ἵνα ὅταν παθόντα ἴδωσιν ἐκ τῶν ἰου- 

δαίων τὰ ἐπονείδιστα , μὴ σκανδαλισθῶσιν , ἐννοοῦντες , 
ὅτι καὶ αὐτοὺς ἀνεξικάκους εἶναι βούλεται , κἂν ὑβρίζωσί 

τινες . Διὸ καὶ ἐπετίμα αὐτοῖς δεινοπαθοῦσιν ἐπὶ τοῦτο , 

καὶ πῦρ ἐξ οὐρανοῦ κατενεγκεῖν ἐθέλουσιν , τόγε ἧκον ἐπ᾿ 

αὐτοῖς θερμοτέρω ζήλω πυρούμενοι , περιστέλλων τὴν ὀξυ- 
θυμίαν , καὶ ἀναπείθων ἀνεξικακεῖν . 

57 ) Εγένετο δὲ πορευομένων ( αὐτῶν ) . Οὐχ ἁπλῶς 
ἀκολουθεῖν ἐζήτει Χριστῶ , καθὰ καὶ ἕτεροι πολλοὶ ἐπε- 
πήδα δὲ μᾶλλον τοῖς ἀποστολικοῖς ἀξιώμασιν , καὶ ταύτην 

az 

dött ; mert a ki legkisebb mindnyájatok kö- 

zött , lesz nagyobb . 49 Felelvén János 

monda : Tanitó , láttunk valakit nevedben 

az ördögöket kiüzni és letiltottuk öt , mert 

nem jár velünk . 50 És monda nekik Je- 

53 De nem 

zus : Ne tiltsátok le ; mert a ki nincs 

ellenetek , mellettetek 51 Történt van . 

után , midön beteltek beteltek fölvitelének napjai 

ő megerősité szándokát Jeruzsalembe menni . 

52 És küldött követeket szine előtt , kik el- 

menvén betértek egy szamariai helységbe , 

hogy szállást készitsenek neki . 

fogadták be öt ; mert Jeruzsalembe menö- 

nek látszott . 54 Látván pedig ezt tanitvá- 

nyai , Jakab és János , mondanak : Uram , 

akarod - e hogy tüzet bocsássunk le rájok az 

égből , hogy megemészsze őket , mikép Il- 

lés is cselekedett ? 55 Hozzájok fordulván 

pedig Jezus , megdorgálá öket , és monda : 

Nem tudjátok , milyen szelleműek vagytok . 

56 Hisz az ember fia nem jött az embe- 

rek lelkeit elveszteni , hanem üdvöziteni , és 

elmentek más faluba . 57 Lön pedig , a 

mint az uton menének , monda neki valaki : 

az- 

" 

49 ) Megszólitván öt János . Nem azok iránti irigy- 
ségből és kajánságból , kik Krisztus nevében dicsőn 

működtek , akarták a tanitványok azt letiltani , ki a 
gonosz szellemeket megzabolázá ; mert hisz nem ő volt , 
ki az ördögöket kiüzé , hanem a benne levő Krisztus 

erejének kegyelme . De mivel a hatalmat csak maguknak 
vélték adatottnak , hozzájárultak , megtudandók , valljon 
szabad - e másoknak is azt cselekedni . Ugyanis hatalmat 
adott nekik az ördögök kiűzésére , és a betegségek meg- 

gyogyitására . Azért mondák : Nem jár velünk , minél 
fogva letiltottuk öt . Mit felel hát Krisztus ? Ne tiltsá- 
tok le azt , ki nevemben az ördögöt zaklatja , mert 

nincs ellenünk ; a ki pedig nincs ellenünk , mellettünk 
van . 

51 ) Történt midőn betelének . Elközelitvén az idő , 
melyben az üdvös szenvedést kelle kiállnia , és föltáma- 

dása után mennyekbe fölmennie , elhatározta magában 
fölmenni Jeruzsalembe . Ezt jelenti ama inondat : meg- 

keményité arczát ; már t . i . nem jár többé ide oda , hanem 

Jeruzsálembe veszi utját . Elkülde azonban némelyeket 
maga előtt , hogy szállást készitsenek neki , de midőn 

bemenének a szamariajak helységébe , nem fogadták be őt . 
Nem mintha nem tudta volna ezt , küldé őket előre , hanem 

mivel szokása vala alkalmilag oktatni tanitványait , az 
uti eltérést is kisérlésökre forditá , s ugy a szamariajaktól 

tapasztalt gyalázatot előgyakorlatul használá a szenve- 

désben , hogy midön majd öt látják kegyetlenül szenvedni 
a zsidóktól , meg ne botránkozzanak , meggondolván , hogy 
akarata szerint nekik is türelmeseknek kell lenni , habár 

némelyek bántalmazzák . Azért megdorgálja öket , midőn 
e miatt panaszkodnak , és égi tüzet kivánnak lebocsátani ; 
a mi heves buzgalmuk föllobbanásában tört ki belőlük , de 

ő elnyomá haragjukat és türelemre inté . 

57 ) Lön , a mint menének . Nem csupán követni 
kivánja Krisztust , mint sok más : hanem az apostoli 
méltóság után vágyódik , s ezt a követést akarja 

32 * 
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ὅπου ἐὰν ἀπέρχη , κύριε . 58 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ 

Ἰησοῦς · Αἱ ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσι , καὶ τὰ πε- 

τεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσεις , ὁ δὲ υἱὸς τοῦ 

ἀνθρώπου οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνη . 5 Εἶπε 

δὲ πρὸς ἕτερον · ᾿Ακολούθει μοι . ῾Ο δὲ εἶπε · Κύριε , 

ἐπίτρεψόν μοι ἀπελθόντι πρῶτον θάψαι τὸν πα- 

τέρα μου . 60 Εἶπε δὲ αὐτῶ ὁ Ἰησοῦς · ῎Αφες τοὺς 

νεκροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς · σὺ δὲ ἀπελ- 

θὼν διάγγελλε τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ . 61 Εἶπε 

δὲ καὶ ἕτερος · ᾿Απολουθήσω σοι κύριε · πρῶτον δὲ 

ἐπίτρεψόν μοι ἀποτάξασθαι τοῖς εἰς τὸν οἶκόν μου . 

02 Εἶπε δὲ ὁ Ἰησοῦς πρὸς αὐτόν · Οὐδεὶς ἐπιβαλὼν 

τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ ἄροτρον , καὶ βλέπων εἰς τα 

ὀπίσω , εὔθετός ἐστιν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ . 

ἔχειν ἐζήτει τὴν ἀκολούθησιν , καὶ αὐτόκλητος ἦν εἰς 

τοῦτο , μήπω τοῖς κοσμικοῖς ἀποταξάμενος πράγμασι . Τί 
οὖν ὁ Χριστός ; Οἶδα σου τὴν καρδίαν ποῦ βλέπεις , 

θέλεις γὰρ ἀκολουθεῖν , οὐχ ἵνα λάβης πνεύματος δύνα- 

μιν , ἀλλ᾿ ἵνα συναγάγης χρυσίον · πλαγίως οὖν τοιοῦτον 
ἐλέγχει αὐτόν , οὐκ ὀνειδίζων , ἀλλ᾿ ἐπανορθῶν . Καὶ ἡ 

μὲν ἁπλουστέρα διάνοια τῶν εἰρημένων τοιαύτη ἐστίν · 

ὅτι τὰ θηρία καὶ τὰ πετεινὰ ἔχουσι καταλύματα , ἐγὼ 

δὲ οὐκ ἔχω ποῦ ἀναπαύσομαι · πενὴς γάρ εἰμι , καὶ ἄοι- 

κος , ἡ δὲ ἔσω , καὶ κεκριμμένη δήλωσις διὰ βαθυτέρων 
ἐννοιῶν ἔρχεται . Ἔοικε γὰρ ἀλώπεκάς τε , καὶ πετεινὰ 

οὐρανοῦ τὰς πονηράς τε , καὶ πανούργους δυνάμεις ἀπο- 
καλεῖν , ἤτοι τοὺς περὶ τὸν ἐκ γῆς πλοῦτον ἀσχολουμένους , 

καὶ κακοήθεις ἀνθρώπους , καὶ γηγενεῖς , οἵτινες διὰ τὸ 
φιλόπλουτον ἀποδοκιμάζονται . Ὃ δὲ λέγει , τοιοῦτόν ἐστιν · 

Εἰ μὴ τῶν πετεινῶν , καὶ τῶν θηρίων , ἤτοι δαιμόνων 
σαυτὸν ἀπαλλάξεις , οὐ δύναμαι ἐν σοὶ καταλῦσαι , οὔτε 
σὺ τοιοῦτος ὢν δύνασαι τὸ ἀποστολικὸν ἀξιῶμα λαβεῖν . 

59 ) Εἶπε δὲ πρὸς ἕτερον . Οὗτος κρίσει θεία καὶ 
ψήφω ἐτιμήθη , καὶ εἰς τὴν διακονίαν τοῦ εὐαγγελικοῦ 

κηρύγματος ἐπέμφθη , ὡς ἔτι δὲ ἀτελὴς ὢν , καὶ οἰόμενος 

θεοσεβὲς εἶναι τὸ παραμεῖναι τῷ πατρὶ ἕως τελευτῆς διὰ 

τὸ νομικὸν παράγγελμα εἶπεν τοῦτο · οὐ γὰρ ὡς κείμενον 
ἤδη καὶ τελευτήσαντα τὸν πατέρα θάπτειν ἠξίου , οὐδὲ 

γὰρ ἂν ἐκώλυσε τοῦτο ποιεῖν βουλόμενον ὁ Χριστός · 
ἀλλὰ τὸ θάψαι φησι ἀντὶ τοῦ γηρωκομῆσαι ἀχρι ταφῆς . 

Ἤτοι νεκροὺς λέγει τοὺς μὴ πιστεύσαντας τῷ Θεῷ , καὶ 

νεκρὸν ἔχοντας τὸν νοῦν , ἀλλὰ καὶ οἱ μὴ νεκρώσαντες 

τὰ πάθη νεκροί εἰσι . Δύο γάρ εἰσι νεκρότητες , μία ἡ 
κατὰ φύσιν ἡ μὴ βλάπτουσα , καὶ ἡ ἄλλη ἡ κατὰ προαί- 
ρεσιν , ἣν ἀποδοκιμάζει ὁ Χριστός . 

61 ) Εἶπε δὲ καὶ ἕτερος . Ἡ μὲν ὑπόσχεσις ἐπαίνου 
παντὸς ἀξία , τὸ δὲ ζητεῖν ἀποτάξασθαι τοὺς εἰς τὸν 
οἶκον αὐτοῦ , διαδείκνυσιν , ὅτι μεμέρισται πως Θεῶ καὶ 

κόσμω . Τὸ γὰρ ὅλως προανακοινοῦσθαι θέλειν τοῖς κατὰ 

γένος οἰκείοις , καὶ συμβούλους ἔχειν τοὺς μὴ τὰ ἴσα φρο- 
νοῦντας , ἀποδείκνυσιν ἀσθενοῦντά πως ἔτι περὶ τὴν διά- 
νοιαν . Διὸ καὶ ἐπιτιμητικῶς μᾶλλον , ἢ διδασκαλικῶς 

ἀκούει τὸ · Οὐδεὶς βαλὼν τὴν χεῖρα ἐπ᾿ ἄροτρον , καὶ 
βλέπων εἰς τὰ ὀπίσω , εὔθετός ἐστιν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 

Θεοῦ . Ὥσπερ γὰρ ὁ ἀροτριῶν , ὅταν ὀκνήσῃ πρὸς τὸ λεῖπον , 
οὐκ ὄψεται τοὺς καρποὺς πληθύνοντας , οὕτως εἰ βούλοιτό 

τις ἀκολουθῆσαι Χριστῶ , οὐκ ἔτι δὲ τοῖς ἐν κόσμω πράγ- 

μασιν ἀποταξάμενος , καὶ τοῖς κατὰ σάρκα οἰκείοις , εὔθε- 

τος ἔσται τῇ βασιλεία τοῦ Θεοῦ . Ὁ γὰρ τοιοῦτος ἐπιβάλει 

μὲν ἀρότρω τὴν χεῖρα , διότι ἀναβολῆς ποιεῖται πρόφασιν 
τὴν πρὸς τοὺς οἰκείους διάλεξιν , καὶ συμβουλήν . 

58 Felele Követlek , akármerre jársz Uram . 

neki Jezus : A rókáknak barlangjaik vagynak , 

és az égi madaraknak szállásaik ; de az ember 

fiának nincs , a hová fejét lehajtsa . 59 Monda 

azután egy másnak : Kövess engem ; ki fe- 

lelt : Uram , engedd nekem , hogy elöbb 

atyámat eltemessem . 60 Felele neki Jezus 

hagyd a holtakat eltemetni halottjaikat : te 

pedig elmenvén hirdesd Isten országát . 61 Is- 

mét más monda : Követlek Uram de elöbb 

engedd hogy elbucsuzzak háznépemtől . 62 De 

Jezus felele neki : Senki , a ki kezét az 

ekére teszi , és hátratekint , nem alkalmas 

Isten országara . 

elnyerni , ugy hogy önajánlkozó lett , jóllehet még a 
világi ügyekről le nem mondott . Mit felel hát Krisztus ? 

Ismerem szivedet , hová hajlik ; követni akarsz , nem 

hogy szellemi hatalmat nyerj , hanem hogy aranyat 
gyüjts ; mellékesen tehát megfeddi öt , nem szemre = 

hányással , hanem javitással . A mondottak veleje 
ebben áll : A vadaknak és madaraknak vannak szál- 

lásaik , nekem pedig nincs hol megnyugodnom ; mert 

szegény vagyok , és házatlan . Benső és elrejtett jelen- 

tése pedig e szavaknak mélyebb eszméből jö . Tud- 
nillik rókák és égi madarak alatt a gonosz , és ravasz 
hatalmakat illik értenünk , vagy a földi gazdagság 
után törekvő , s rosz erkölcsü embereket , kik a 

gazdagságvágy miatt elitéltetnek . A mit mond , ide megy 
ki : Ha a madaraktól , és vadaktól , vagyis ördögöktöl 

el nem válsz , nem szállásolhatok benned , se pedig 

te , ilyen létedre , az apostoli méltóságot el nem ve- 
heted 

59 ) Monda azután másnak . Ez isteni akarattal és 

választással tiszteltetett meg , s az evangelium hirdetésé- 

nek szolgálatára küldetett : de mivel még tökéletlen vala . 

és istenes dolognak vélte az atyánál maradni halálaig : 

törvény parancsolatja miatt mondá ezeket . Mert nem a 

holtan fekvő atyát akarta ő eltemetni , hisz ha ezt akarta 
volna cselekedni , Krisztus öt nem tiltotta volna le , hanem 

temetni mondja e helyett : vénségében ápolni halálaig . 
Vagy holtaknak mondja azokat , kik Istennek nem hisznek . 

és holt elméjüek , sőt azok is holtak , kik szenvedélyeiket 

nem nyomják el . Tudnillik kétféle halálozás van , egyik 
természet szerinti , mely nem árt ; és másik önkintes ( lelki 

értelemben ) , melyet rosszal Krisztus . 

61 ) Monda más is . Az igéret ugyan teljes di- 

cséretre méltó , de hogy elakar bucsuzni háznépétől , 

azt mutatja hogy meg van osztva Isten és világ 
között . Mert hogy rokonaival előbb közlekedni és 

a máskép gondolkodókkal tanácskozni akar : jelenti , 

hogy szándokában még gyenge volt . Azért inkább 
feddőleg mint tanitólag mondatik neki : Valaki kezét 
az ekére teszi és hátratekint : nem alkalmas Isten 

országára . Mert valamint a szántó a szántó , ha a hátrale- 

vőkre lusta , nem fogja látni bő termését , ugy 

ha valaki Krisztust akarja követni , de a világi 
dolgokról le nem mond , és testi rokonaitól el nem 

vál , nem alkalmas Isten országára . Mert az ilyen 

csak kezét teszi rá az ekére , midőn késkedése ürü- 

gyeül használja a háznépével való beszélgetést és 
tanácskozást . 
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CAPUT X. 

Μετὰ δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὁ Κύριος καὶ ἑτέρους 

ἑβδομήκοντα , καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἀνὰ δύο πρὸ 

προσώπου αὐτοῦ εἰς πᾶσαν πόλιν καὶ τόπον οὗ 

ἔμελλεν αὐτὸς ἔρχεσθαι . 2Ἔλεγεν οὖν πρὸς αὐ- 

τοὺς · Ὁ μὲν θερισμὸς πολὺς , οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι · 

δεήθητε οὖν τοῦ Κυρίου τοῦ θερισμοῦ , ὅπως ἐκ- 

βάλη ἐργάτας εἰς τὸν θερισμὸν αὐτοῦ . 3Ὑπάγετε 

ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς ἄρνας ἐν μέσω λύκων . 

* Μὴ βαστάζετε βαλάντιον , μὴ πήραν , μηδὲ ὑπο- 

δήματα · καὶ μηδένα κατὰ τὴν ὁδὸν ἀσπάσησθε . 

5 Εἰς ἣν δ᾽ ἂν οἰκίαν εἰσέρχεσθε , πρῶτον λέγετε , 

εἰρήνη τῷ οἴκῳ τούτω . 6 Καὶ ἐὰν ο ἐκεῖ υἱὸς εἰρή- 

νης , ἐπαναπαύσεται ἐπ᾿ αὐτὸν ἡ εἰρήνη ὑμῶν · εἰ 

δὲ μήγε , ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀνακάμψει . 1 Ἐν αὐτῆ δὲ τῆ 

οἰκία μένετε , ἐσθίοντες καὶ πίνοντες τὰ παρ᾽ αὐτ 

τῶν · ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ ἐστιν . 

Μὴ μεταβαίνετε ἐξ οἰκίας εἰς οἰκίαν . 8 Καὶ εἰς ἣν 

δ᾽ ἂν πόλιν εἰσέρχησθε , καὶ δέχωνται ὑμᾶς , ἐσθίετε 

τὰ παρατιθέμενα ὑμῖν . 9 Καὶ θεραπεύετε τοὺς ἐν 

αὐτῇ ἀστθενεῖς , καὶ λέγετε αὐτοῖς , ἤγγικεν ἐφ᾿ 

ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ . Εἰς ἣν δ᾽ ἂν πόλιν 

εἰσέρχησθε , καὶ μὴ δέχωνται ὑμᾶς , ἐξελθόντες εἰς 

10 

1 ) Μετὰ δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν . Τῆς ἀποστολῆς τῶν 

ἑβδομήκοντα ἡ αἰτία τοιαύτη . Πολλὴ τίς ἔμελλεν ἔσεσθαι 
τῶν εἰς αὐτὸν πιστευόντων πληθύς . Ὥσπερ δὲ ἀγροὶ τοῖς 

καρποῖς κομῶντες πολλοὺς ζητήσουσι τοὺς θεριστὰς , οὔ- 
τως , φησὶ , ἡ τῶν εἰς αὐτὸν πιστευόντων πληθὺς πολλή 

τις οὖσα οὐκ ὀλίγων ἐδεῖτο μυσταγωγῶν · τούτου ὁ τύπος 

καὶ ἐν τοῖς Μωσέως ἐγράφετο λόγοις · ἐβδομήκοντα γὰρ 
ἐξελέξατο καὶ αὐτὸς Θεοῦ προστάττοντος . Οὗτοι δὲ οἱ 

ἑβδομήκοντα ὡς μαθηταὶ εἰσὶ τῶν ιβ ' καὶ τοῦτο διὰ τῆς 

τοῦ νόμου σκιᾶς εὑρήσωμεν σημαινόμενον . Γέγραπται γὰρ 

ἐν τῆ ἐξόδω · ἦλθεν δὲ εἰς Ἐλήμ , καὶ ἦσαν ἐκεῖ ιβ ' πηγαὶ 

δάτων , καὶ ἑβδομήκοντα στελέχη φοινίκων . Ἐβάδιζον δὲ 
ανά δύο πεμπόμενοι κατὰ πόλιν , καὶ κώμην , μονονουχὶ 

βοῶντες τὸ διὰ τῆς Ἰωάννου φωνῆς · ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν 

Κυρίου . ᾿Αρχαῖον δὲ καὶ τοῦτο · τοὺς γὰρ βουλὴ Θεοῦ 
ὑπηρετοῦντας ἀνὰ δύο εἶναι Θεοῦ . Οὕτω Μωσῆς καὶ 

᾿Ααρών , οὕτω Ἰησοῦς καὶ Χαλέβ , καὶ εἰς τὰ ἔθνη δὲ 

Παῦλος , καὶ Βαρνάβας . Ἐὰν γὰρ συμφώνως δύο αἰτή- 

σονται παρὰ Θεῶ τί , λήψονται . Εἰπὼν δὲ δεήθητε τοῦ 
Κυρίου τοῦ θερισμοῦ , ὅπως ἐκβάλη ἐργάτας εἰς τὸν θε- 
ρισμὸν αὐτοῦ , τοῦτο πέπραχεν αὐτὸς , ὡς τοῦ θερισμοῦ 

κύριος τῶν ἐπὶ γῆς . 

8 ) Εἰς ἣν δ᾽ ἂν πόλιν ( εἰσέρχησθε ) . Πλὴν τοῦτο 

γινώσκετε , ὅτι ἥξει ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ , τουτ- 
έστιν , ὡς κατὰ κακούργων ἡ τοῦ κριτοῦ ψῆφος · ἡμεῖς 

γὰρ οὐ κρίνομεν , ἀλλὰ κήρυκες τῶν ἐσομένων ἐσμέν . 
Ἑπειδὴ δὲ εἰς Σόδομα οὐκ ἀπεστάλησαν ἀπόστολοι , λέγω 
ὑμῖν , ἐὰν μὴ δέξωνται ὑμᾶς , χείρους ἔσονται οὗτοι ἐκεί- 

νων : σημειωτέον δὲ , ὅτι μετὰ τὸ πυριφλέκτους γενέσθαι 

τοὺς σοδομίτας , μένει αὐτοὺς ἡ καθολικὴ κρίσις , ὥστε 
συμβῆναι αὐτοὺς , καὶ ὧδε , κακεῖ τιμωρηθῆναι , ὅπερ 
ἔσται καὶ ἐπὶ ἄλλων ὁμοιοτρόπων , εἰ καὶ κουφοτέραν 

ποιεῖ τὴν αἰώνιον κόλασιν ἡ πρόσκαιρος τιμωρία . 

Ezek után rendelt az Ur más hetvent , és 

elküldé őket kettenkint szine előtt minden vá- 

rosba , és helyre , hová maga volt jövendő . 

2 Monda tehát nekik : Az aratás ugyan nagy , 

de a munkás kevés ; kérjétek tehát az ara- 

tás urát , hogy küldjön munkásokat aratására . 

3 Menjetek , ime én küldlek titeket , mint bá- 

rányokat a farkasok közé . 4Ne hordjatok er- 

szényt , se táskát , se sarut ; és senkit az uton 

ne köszöntsetek . 5 A mely házba pedig be- 

mentek , elöször mondjátok : Béke e háznak , 

" És ha béke fia lesz ott , rá száll a ti béké- 

tek ; ha pedig nem , rátok visszatér . Ugyan- 

azon házban maradjatok , elfogadván az ételt , és 

italt , mely náluk van ; mert méltó a munkás az 

ö bérére . Ne járjatok házról házra . 8 És ha va- 

lamely városba bementek , és befogadnak tite- 

ket , egyétek a miket föltesznek nektek . És 

gyógyitsátok a benne levő betegeket , és mond- 

játok nekik elérkezett hozzátok Isten országa . 

10 A mely városba pedig bementek , és be nem 

fogadnak titeket ; kimenvén utçzáira mondjá- 

7 

9 

1 ) Ezek után rendelt . A hetven tanitvány el- 

küldésének ez az indoka . Nagy fogott lenni a benne 

hivők sokasága . Valamint tehát a kalászoktól rengö 
mezőnek sok aratóra van szüksége , hasonlag ugy- 

mond a benne hivők jövendő nagy sokasága nem 
kevés tanitót kivánt . Ezeknek jelképe Moyzes köny- 

veiben is megvan irva ; is Isten parancsából 

hetvent választott ki . Ez a hetven pedig a tizen- 
kettőnek tanitványa : a mit szintén az ó törvény 

árnyában följelölve találunk ; mert irva van Moy- 

zes második könyvében eljött Elim - be s volt ott 

tizenkét kutforrás , és hetven pálmafa . Kettenkint 
mentek küldetve városokba és falukba , s csak János 

szavával hirdetvén : Készitsétek az Ur utját . Azonban 
ez is regi ; mert Isten szolgái az Β akaratát 

párosan szokták hirdetni ; ugymint Moyzes és Áron ; 
Jozsue és Kaleb S a pogányok megtéritésében Pál 
és Barnabás . Mert ha egyezőleg kérnek valamit 

Istentől , elveszik . Midőn mondja kérjétek : 

aratás urát , hogy küldjön aratásába munkáso- 

kat : azt ő maga eszközlé , mint ura az aratásnak e 
földön . 

az 

8 ) Valamely városba ( bementek . ) Tudjátok meg 
azonban , hogy rátok jö Isten országa , az az : birói szózat 

istentelenek ellen ; mert mi ugyan nem itélünk , de a tör- 

ténendőknek hirdetői vagyunk . És miután Sodomába nem 
küldettek követek , mondom nektek : ha be nem fogadnak 

titeket , gonoszabbak lesznek ezek amazoknál . Jelentsétek 

tehát , hogy miután a Sodomabeliek tüz által megemész- 

tettek , rájok az általános itélet var , ugy hogy itt is ott is 

bünhödni fognak , a mi más hasonerkölcsüekkel is fog 

történni , habár könyebbé teszi az örök büntetést az ideig- 
lenes szenvedés . 
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14 

τὰς πλατείας αὐτῆς εἴπατε · 11 Καὶ τὸν κονίορτὸν 

τὸν κολληθέντα ἡμῖν ἐκ τῆς πόλεως ὑμῶν , ἀπο · 

μασσόμεθα ὑμῖν · πλῆν τοῦτο γινώσκετε , ὅτι ἤγγι- 

κεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ . 12 Λέγω ὑμῖν , 

ὅτι Σοδόμοις ἐν τῆ ἡμέρα ἐκείνη ἀνεκτότερον ἔσται , 

ἢ τῆ πόλει ἐκείνη . 13 Οὐαί σοι Χοραζὶν , οὐαί σοι 

Βηθσαϊδὰ · ὅτι εἰ ἐν Τύρω καὶ Σιδῶνι ἐγένοντο αἱ 

δυνάμεις αἱ γενόμεναι ἐν ὑμῖν , πάλαι ἂν ἐν σάκκω 

καὶ σποδῶ καθήμεναι μετενόησαν . 1 Πλὴν Τύρω 

καὶ Σιδῶνι ἀνεκτότερον ἔσται ἐν τῇ κρίσει ἤ ὑμῖν . 

15 Καὶ σὺ Κατερναοὺμ ἕως τοῦ οὐρανοῦ ὑψωθεῖσα , 

ἕως ᾅδου καταβιβασθήση . 16 Ὁ ἀκούων ὑμῶν , 

ἐμοῦ ἀκούει · καὶ ὁ ἀθετῶν ὑμᾶς , ἐμὲ ἀθετεῖ , 

ὁ δὲ ἐμὲ ἀθετῶν ἀθετεῖ τὸν ἀποστείλαντά 

με . 1 Ὑπέστρεψαν δὲ οἱ ἑβδομήκοντα μετὰ 

χαρᾶς λέγοντες · Κύριε , καὶ τὰ δαιμόνια ὑπο- 

τάσσεται ἡμῖν ἐν τῷ ὀνόματι σου , 18 Εἶπε αὖ- 

τοῖς · Ἐθεώρουν τὸν σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ἐκ 

τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα . 19Ἰδοὺ δίδωμι ὑμῖν τὴν 

ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ἐπάνω ὤφεων καὶ σκορ- 

πίων , καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχδροῦ , 

17 

13 ) Ουαί σοι Χοραζεῖν . Οὗτοι οἱ τόποι ἰουδαϊκοὶ 

ἐτύγχανον . Τύρος , καὶ Σιδὼν ἑλληνικοί . Σημαίνει τοίνυν 
ὁ Κύριος , ὅτι εἰ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐγένοντο αἱ δυνάμεις , 

ῥᾷον ἂν ἐπίστευσαν ἤπερ ὑμεῖς . Ἐλέγχει οὖν τὰς ἰουδαϊκὰς 

πόλεις , καὶ ἀντιπαρατίθησι τῶν ἑλληνικῶν πόλεις τὰς 
χείρους˙ αὗται γὰρ ῥᾳδίως ἐπίστευσαν , ἰουδαῖοι δὲ ἀεὶ 

ἔμειναν ἀπιστοῦντες , καίπερ πολλὴν ἔχοντες τοῦ λόγου 
ἐπιμέλειαν . Καὶ σὺ Καφερναοὺμ , ἣ ἕως οὐρανοῦ ὑψωθήση , 

ἣ ἕως ᾅδου καταβιβασθήση , ὁ μὲν γὰρ παραδεξάμενος 
τὸν λόγον ἕως οὐρανοῦ ὑψοῦται , ὁ δὲ μὴ , ἕως ᾅδου και 

ταβιβάζεται . 

17 ) Ὑπέστρεψαν δὲ οἱ ο . Εἰ καὶ ὁμολογοῦσι τὴν 

ἐξουσίαν τοῦ τετιμηκότος , πλὴν ἐοίκασι χαίρειν , ὅτι ση- 

μείων γεγόνασι ἀποτελεσταί . Τί οὖν ὁ σωτήρ ; ἑωρακέναι 

φησὶ τὸν σατανὰν ὡς ἀστραπὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα . 

Ὡς ἀστραπὴν δὲ φησὶ , ἐπειδὴ λαμπρὸς ἦν τὴν φύσιν , εἰ 
καὶ σκότος γέγονε τὴν προαίρεσιν . Ἐξ οὐρανοῦ δὲ πεσόντα 

φησι , τουτέστιν ἐξ ὕψους εἰς γῆν κατενεγκεῖν , ἐκ δόξης 

εἰς ἀτιμίαν · οὐ γὰρ ἐν τῷ οὐρανῶ ἦν , εἰ μὴ τὸν οὐρανὸν 

οἴπομεν κατὰ συνηθείαν τὸν ἀέρα . Τὸ οὖν ὑπερβατὸν 

οὕτως ἔχει · ἐθεώρουν τὸν σατανὰν ὡς ἀστραπὴν πεσόντα 

ἐκ τοῦ οὐρανοῦ . Καὶ ἀληθὴς ὁ λόγος · πρὸ μὲν γὰρ τῆς 
τοῦ σωτῆρος ἐπιδημίας κατεκράτησε τῆς ὑπουρανον , 

προσεκυνήθη γὰρ παρὰ πάντων ὡς Θεὸς , ἐπειδὴ δὲ κατ- 

ἦλθεν ἐξ οὐρανῶν ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ λόγος , πέπτω- 

κεν ἐκεῖνος εἰς γῆν καὶ ὁ πάντας ἔχων προσκυνητὰς ὑπὸ 
πόδας τέθειται τῶν προσκυνούντων αὐτόν . Διὸ ἑωρακότες 

εἰ δαίμονες τοῦτον πεσόντα , ὑπετάγησαν τοῖς μαθηταῖς · 

ἵνα δὲ τοῦτο ἴδωσι σαφῶς , ἐπιφωνεῖ τοῖς μαθηταῖς τὸ 
Ἰδοὺ δίδωμι ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ἐπάνω αὐτῶν · 

Ἐπειδὴ δὲ εἶδεν αὐτοὺς χαίροντας , τὸ δὲ χαίρειν κενοδο- 
ξίας ἦν ἔμφασις , ἐπιφωνεῖ · πλὴν μὴ χαίρετε , ὅτε τὰ δαι- 

μόνια ὑμῖν ὑποτάσσεται , οὐδὲν γὰρ πρὸς ὑμᾶς τοῦτο , 

ἄλλοι γάρ εἰσιν οἱ εὐεργετούμενοι ἀλλ᾿ ἐν τούτω χαίρετε , 

ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν γέγραπται ἐν τοῖς οὐρανοῖς , οὐ διὰ 
μέλανος , ἀλλὰ διὰ μνήμης Θεοῦ . Οὐχὶ οὖν τὸ μὴ χρῆναι 

αὐτοὺς χαίρειν κωλύει , ἐπὶ τῇ δοθείση παρ᾿ αὐτοῦ τιμῆ 

τε καὶ δόξη , ἀλλ᾿ ἐπὶ τὸ μεῖζον αὐτοῦς ἀναφέρει , κακεῖνο 

ποιεῖσθαι καύχημα · τὸ γεγράφθαι τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς . 

tok : 11 Még a ránk ragadt port is a ti város- 

tokból lerázzuk nektek ; azonban tudjátok meg : 

hogy elközelít rátok Isten országa . 12 Mondom 

nektek , hogy Sodomának ama napon tűrhetőbb 

lesz ( állapota ) , mint ama városnak . 13 Jaj ne- 

ked Khorazin , jaj neked Betszaida ! mert ha 

Tyrusban és Szidonban történtek volna ama 

esodák , melyek nálatok történtek , egykor ször- 

zsákban és hamuban bűnbánatot tartottak 

volna . ¹ Azonban Tyrusnak és Szidonnak tür- 

hetöbb lesz ( állapota ) az itéleten , mint a tie- 

tek . 15 És te Kafarnaum . mely égig magasz- 

taltattál , pokolig lerantatol . 16 A ki titeket 

hallgat , engem hallgat ; és a ki titeket meg- 

vet , engem vet meg ; a ki pedig engem megvet , 

megveti azt , ki engem küldött . 17 Visszatért az- 

után a hetven ( tanitvány ) örömmel mondván : 

Uram , az ördögök is meghódolnak nekünk a 

te nevedben . 15 Monda pedig nekik : Lát- 

tam a sátánt , mint a villámot az égből le- 

esni . 19 Ime hatalmat adok nektek a kigyók és 

13 ) Jaj neked Khorazin . Ezek zsidó helyek voltak . 

Tyrus pedig és Szidon görögök . Jelenti tehát az ur , ha a 

pogányok közt történtek volna ama csodák , könnyebben 
hittek volna , mint ti . A zsidó városokat tehát feddi , és 

összehasonlitja velök a pogányok roszabb városait ; ezek 

ugymond könnyebben hittek volna : de a zsidók mindig 

hitlenek maradtak , habár a tanitásból több jutott nekik . 

És te Kafarnaum , mely az egekig fölmagasztattál , a 

pokolig letaszittatol ; mert a ki befogadja az igét , 

fölmagasztaltatik az égig a ki pedig nem : pokolba 
lemnerül . 

17 ) Visszatért a hetven ( tanitvány ) . Jóllehet meg- 

vallják annak hatalmát , ki őket vele megajándékozá : 

mindazáltal illett örülniek , hogy csodák végre vivői lettes . 

Mit mond tehát az Üdvözitő ? Láttam , ugymond , a satánt , 

mint a villámot leesni az égből . Villámot mond , mert 

természeténél fogva fényes volt , habár akaratánál fogva 

sötét . Az égből esett le , ugymond , vagy a magasságból 
a földre esett , dicsőségből gyalázatba ; mert nem volt az 

égben , hacsak égnek nem mondjuk szokásból a levegőt . 
A mondat tehát igy áll : láttam a sátánt , mint villámot 
leesni az égből ; s az állitás igaz ; mert az Üdvözitő el- 

jövete előtt uralkodott az égalattiakon , minthogy imád- 

tatott mindnyájok által , mint Isten : de miután a meny- 

nyekből leszállott Istennek egyszülött Igéje , leesett amaz 
a földre , és a kinek mind imádói voltak , az lett imá- 

dóinak lábai alatt . Azért az ördögök látván annak bu- 

kását , a tanitványoknak meghódoltak . Hogy pedig azok 
ezt világosan belássák ; igy szól tanitványaihoz : 

Ime , hatalmat adok nektek fölöttük tiprani . Azután 
látván örömüket , minthogy ez a hiudicsvágynak volt 

jele : folytatja : azonban ne azért örüljetek , hogy az 
ördögök nektek alávetik magukat , mert ez rátok nem 

tartozik , minthogy másoké a jótétemény : hanem azon 

örüljetek , hogy neveitek be vannak irva mennyekben , 
nem tintával , hanem Isten emlékezetében . Nem tiltja 

tehát nekik örülni az általa adatott adományon és di- 

csőségen hanem nagyobbra emeli őket , abban ajánlván 

az örvendezést , hogy neveik be vannak irva meny- 

nyekben . 
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καὶ οὐδὲν ὑμᾶς οὐ μὴ ἀδικήσει . 20 Πλὴν ἐν 

τούτω μὴ χαίρετε , ὅτι τὰ πνεύματα ὑμῖν ὑπο- 

τάσσεται , χαίρετε δὲ , ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἐγράφε 

ἐν τοῖς οὐρανοῖς . 21Ἐν αὐτῆ τῆ ὥρα ἠγαλλίασατο 

τῷ πνεύματι ὁ Ἰησοῦς , καὶ εἶπεν · Ἐξομολογοῦμαί σοι 

Πάτερ , κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς , ὅτι ἀπέκρυ- 

ψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν , καὶ ἀπεκάλυψας 

αὐτὰ νηπίοις . Ναὶ ὁ πατὴρ , ὅτι οὕτως ἐγένετο εὐ- 

δοκία ἔμπροσθέν σου . 22 Καὶ στραφεὶς πρὸς τοὺς 

μαθητὰς εἶπε · Πάντα μοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ πα- 

τρός μου · καὶ οὐδεὶς ἐπιγινώσκει , τίς ἐστιν ὁ υἱὸς , 

εἰ μὴ ὁ πατήρ · καὶ τίς ἐστιν ὁ πατὴρ , εἰ μὴ ὁ υἱὸς , 

καὶ ᾧ ἐὰν βούληται ὁ υἱὸς ἀποκαλύψαι . 23 Καὶ 

στραφεὶς πρὸς τοὺς μαθητὰς κατ᾿ ἰδίαν εἶπε · Μα- 

κάριοι οἱ ὀφθαλμοὶ οἱ βλέποντες ἃ βλέπετε 24 λέγω 

γὰρ ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ βασιλεῖς ἠθέ- 

λησαν ἰδεῖν ἃ ὑμεῖς βλέπετε , καὶ οὐκ εἶδον · καὶ 

ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε καὶ οὐκ ἤκουσαν . 25 Καὶ ἰδοὺ 

νομικός τις ἀνέστη , ἐκπειράζων αὐτὸν καὶ λέγων · 

Διδάσκαλε τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω ; 

å 

21 ) Ἐν αὐτῇ τῇ ὥρα . Ἠγαλλιάσατο φησὶ τῷ πνεύ- 
μάτι , τουτέστιν ἐπὶ ταῖς ἐνεργείαις καὶ δυνάμεσι ταῖς διὰ 

τοῦ ἁγίου πνεύματος ὑπὸ τῶν ἀποστόλων γινομέναις , 
εἰδὼς ὅτι πολλοὺς ὠφέλησαν οἱ ἀπεσταλμένοι παρ᾿ αὐτοῦ . 

Τὸ δὲ , ἐξομολογοῦμαί σοι φησὶ κατὰ συνήθειαν ἀνθρω- 

πίνην , ἀντὶ τοῦ · Χάριν ὁμολογῶ , ἤγουν δοξάζω σε οὐ 

γὰρ ὡς ἐλάττων ὁ υἱὸς τοῦ πατρὸς τοῦτο φησι , ἀλλ᾿ ὡς 

Θεὸς ἐκ Θεοῦ , καὶ τὴν πρὸς αὐτὸν ἰσότητα ἔχων οὖσι- 

διῶς , ὅτι ταῦτα ἀπέκρυψας ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν 

φησί Σοφοὺς δὲ καὶ συνετοὺς εὐφυῶς ἔχοντας πρὸς σοφίαν 

καὶ σύνεσιν ἐν τῷ Ἰσραὴλ φαρισαίους , ἀπεκάλυψας δὲ 
φησὶν αὐτὰ ἡμῖν τοῖς νηπίοις , ὅτι τῇ μὲν δοκούση γνώσει 

παρῆν ἡ φυσίωσις , τῇ δὲ νηπιότητι ταπεινοφροσύνη , καὶ 
πρὸς τὴν εὐεργεσίαν ἕτοιμον . 

22 ) Πάντα μοι παρεδόθη . Ὁ γὰρ τῶν ὅλων Κύριος , 
καὶ σύνθρονος ὢν τῷ Πατρὶ ἑαυτῶ πάντα παραδεδόσθαι 

φησι ὑπὸ τοῦ Πατρὸς , κεκυρίευκε γὰρ τῆς ὑπουρανὸν 
εἶτα τοῦτο εἰπὼν ἄνεισιν εἰς τὴν τῆς θεότητος ὑπεροχήν , 

καὶ δείκνυσι μηδὲν ἐλαττούμενον τοῦ Πατρός · οὐδεὶς γάρ 

φησι , τὴν τοῦ Πατρὸς φύσιν οἶδεν αὐτοδιδάκτως , εἰμὴ ὁ 

υἱός , καὶ τὴν τοῦ υἱοῦ , εἰμὴ ὁ Πατήρ · μόνη γὰρ ἑαυτὴν 

οἶδεν ἡ ἁγία Τριάς , ὅσοι δὲ ἐξ ἀποκαλύψεως τοῦ υἱοῦ 

ἔγνωσαν τὸν Θεὸν , οὗτοι οὐ τί ἐστιν ἔγνωσαν , ἀλλ᾿ ὅτι 
ἐστίν . 

25 ) Καὶ ἰδοῦ νομικός . Οὗτος ὁ νομικὸς , ὁ προσελθὼν 

τῷ Κυρίω ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῶ , καὶ ἐρώτησας αὐτὸν , οὐκ εἶχεν 
εὐθύτητα καρδίας πρὸς τὸν δεσπότην ἡμῶν , ἀλλ᾿ ὡς βου- 
λόμενος αὐτὸν ἐνεδρεῦσαι ἐν λόγω τινὶ κατὰ τοῦ Μωσέως . 

Κατείχετο δὲ καὶ τὸ τῆς ἀληζονείας καὶ οἰήσεως πάθει . Ὁ 

οὖν δεσπότης ἡμῶν , καὶ Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰδὼς τὸ 

πανοῦργον καὶ ὕπουλον τούτου , ἐρωτήσαντος αὐτοῦ περὶ τῆς 

αἰωνίου ζωῆς , οὐκ ἰδίαν ἐντολὴν , ἢ διδασκαλίαν πυρυβάλλετο , 

ἀλλὰ παρέπεμψεν αὐτὸν πρὸς τὸν μωσαϊκὸν νόμον . Απο- 
λογησαμένου δὲ τούτου το · ἀγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν 

σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου , καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς 
σου , καὶ τὰ ἑξῆς , καὶ τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτὸν , ἐπη- 

νέθη παρὰ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ὡς ὀρθῶς ἀποκριθέντος . 
Βουλόμενος δὲ ἀποφῆναι ἑαυτὸν δίκαιον , καὶ εὐλαβῆ , καὶ 

μηδένα ἔχοντα ἰσοστάσιον ἑαυτοῦ τῇ ἀρετῆ καὶ τῇ γνώσει , 

καὶ τῇ εὐλαβεία , ἀπελογήσατο · Καὶ τίς ἐστί μου πλησίος ; 

οὐ γὰρ κατὰ τὴν φύσιν , καὶ τὴν οὐσίαν ἐλογίσατο τὸ 
πλησίον , ἀλλὰ κατ᾿ ἀρετὴν , καὶ εὐλαβείαν , καὶ γνῶσιν , 

skorpiók fölött taposni , és az ellenségnek minden 

hatalma fölött , és semmi se fog ártani nektek . 

20 Ámde azon ne örüljetek , hogy a szellemek 

nektek meghódolnak ; hanem azon örüljetek , hogy 

neveitek be vannak irva mennyekben . 21 Azon 

órában örvendezett lelkében Jezus , és monda : 

Hálát adok neked Atyám , ég és föld ura , hogy 

elrejtetted ezeket a bölcsektől és értelmesektől , 

és kijelentetted a kisdedeknek . Igen Atyám , 

ugy tetszett neked . 22 És a tanitványokhoz for- 

dulván monda : Mindenek általadattak nekem 

Atyámtól , és senki nem tudja , ki a Fiu , ha- 

nem csak az Atya ; és ki az Atya , hanem csak 

a Fiu , és kinek a Fiu ki akarja nyilatkoztatni . 

23 És a tanitványokhoz fordulván külön , monda : 

Boldogok a szemek melyek látják , a miket ti 

láttok . 24 Mert mondom nektek , sok proféta 

és király akarta látni a miket ti lattok , de 

nem litték : és hallani , miket hallatok , de 

nem hallották . 25 Es ime egy törvénytudó föl- 

21 ) Ugyan az órában . Örvendett lélekben ugymond , 

az az Szentlélek erejével az apostolok által véghezvitt 
csodatényeken , tudván , hogy az általa küldöttek sokkal 

jót tettek . Azt : Hálát adok neked , emberi szokásból 

mondja , e helyett : Aldlak és dicsérlek téged ; hisz nem 

ugy mondja azt az Atyának fia , mint kissebb hanem 

mint Isten Istentől . és vele egyenlő levén . Mert , ugymond , 

elrejtetted ezeket a bölcsektől , és értelmesektől . Bölcsek 

és értelmesek alatt érti az izraeliták között bölcseséggel 

és okossággal kérkedő farizeusokat . Megjelentetted , ugy- 

mond , nekünk kisdedeknek , mert a vélt tudománynyal 

együtt járt a felfuvalkodás : a kisdedséggel ( egyszerüség- 

gel ) pedig a szerénység , és jótékonyságra való készség . 
22 ) Mindenek nekem átadattak . A mindenek ura , 

ki az Atyával együtt uralkodik , vallja , miszerint az 

Atyától neki mindenek általadattak , ugymint a ki a 
földön uralkodék . Azután igy szólván , fölemelkedik 

az istenségére , és kijelenti hogy semmivel se kissebb az 

Atyánál . Senki ugymond , az Atya természetét önmagától 

nem tudja , mint a Fiu és a Fiuét más mint az Atya . 

Tudnillik önmagát csak maga ismeri a Szenthárom- 

ság ; a kik pedig a Fiu kinyilatkoztatásából ismerték meg 

Istent , azoknem azt tudják , hogy mily hogy mily természetü , 

hanem hogy van . 

ö 

25 ) És íme egy törvénytudós . Ezen törvénytudó , 

midőn a mi Urunk Krisztus Jezushoz járula őt kérde- 
zendő , nem volt egyenes szivü Urunk iránt , hanem 

szaván akará öt fogni Moyzes ellen . Egyszersmind 
pedig dicsekedés és önhittség fekélyeiben szenvedett . 
Tudván tehát a mi Urunk Krisztus Jezus az 

ravasz álnokságát , midőn az örök életről kérdést 

intéze hozzá , nem saját parancsolatját vagy tanit- 
mányát adta elő , hanem viszszaterelé öt Moyzes tör- 
vényére . Ki azt felelvén : Szeressed Uradat Istenedet 

teljes szivedből , és teljes lelkedből és ugy tovább , 

felebarátodat pedig mint tennen magadat , Üdvözi- 
tönk által megdicsértetett helyes feleleteért . Meg- 

akarván pedig magát igaznak , és jámbornak bi- 
zonyitani , mintha az erényben , tudományban és 

jámborságban hozzá hasonló nem volna , továbbá 
felszólalt : Es kicsoda az én felebarátam ? mert nem 

a természet és lényeg után itélte meg А felebarátot , 
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C 

26 Ὁ δὲ ω πε πρὸς αὐτόν · Ἐν τῷ νόμω τί γέγραπται ; 

πῶς ἀναγινώσκεις ; 27‘Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν · 

᾿Αγαπήσεις κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρ- 

δίας σου · καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου , καὶ ἐξ ὅλης 

τῆς ἰσχύος σου , καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου · καὶ 

τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν . 29 Εἶπε δὲ αὐτῷ · 

Ὀρθῶς ἀπεκρίθης · τοῦτο ποίει , καὶ ζήση . 29 ' O 

δὲ θέλων δικαιοῦν ἑαυτὸν , εἶπε πρὸς τὸν Ἰησοῦν · 

Καὶ τίς ἐστί μου πλησίον ; 30 Υπολαβὼν δὲ ὁ Ἰη- 

σοῦς εἶπεν · ῎Ανθρωπός τις κατέβαινεν ἀπὸ Ἱερου- 

σαλὴμ εἰς Ἱεριχὼ , καὶ λησταῖς περιέπεσεν · οἱ καὶ 

ἐκδύσαντες αὐτὸν , καὶ πληγὰς ἐπιθέντες ἀπῆλ- 

θον , ἀφέντες ἡμιθανῆ τυγχάνοντα . 31 Κατὰ συγ- 

κυρίαν δὲ ἱερεύς τις κατέβαινεν ἐν τῆ ὁδῶ ἐκείνη ; 

καὶ ἰδὼν αὐτὸν ἀντιπαρῆλθεν . 32 ῾Ομοίως δὲ καὶ 

λευΐτης , γενόμενος κατὰ τὸν τόπον , ἐλθὼν καὶ 

ἰδὼν ἀντιπαρῆλθε . 33 Σαμαρείτης δέ τις ὁδεύων 

ἦλθε κατ᾿ αὐτόν , καὶ ἰδὼν αὐτὸν ἐσπλαγχνίσθη . 

34 Καὶ προσελθὼν κατέδησε τὰ τραύματα αὐτοῦ , 

ἐπιχέων ἔλεον ( sic ) καὶ οἶνον , ἐπιβιβάσας δὲ αὐτὸν 

ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος , ἤγαγεν αὐτὸν εἰς πανδοχεῖον , καὶ 

ἐπεμελήθη αὐτοῦ . 35 Καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον ἐξελθὼν , 

ἐκβαλὼν δύο δηνάρια ἔδωκε τῷ πανδοχεῖ , καὶ εἶπεν 

αὐτῶ · Ἐπιμελήθητι αὐτοῦ , καὶ ὅ τι ἂν προσδα- 

πανήσης , ἐγὼ ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαί με ἀποδώσω 
σοι . 36 Τίς οὖν τούτων τῶν τριῶν πλησίον δοκεῖ 

ποι γεγονέναι τοῦ ἐμπεσόντος εἰς τοὺς ληστάς ; 

37 Ὁ δὲ εἶπεν · Ὁ ποιήσας τὸ ἔλεος μετ᾿ αὐτοῦ . 

Εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς · Πορεύου , καὶ σὺ ποίει 

ὁμοίως · 38 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτοὺς , 

καὶ ἀξίωμα . Ὁ οὖν δεσπότης ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς κατ 

ταστέλλων αὐτοῦ τὸν τύφον , καὶ τὸ φρόνημα , υπηγό- 

ρευσεν αὐτῷ διήγημα , περιέχων τὴν ἔκπτωσιν τῆς φύσεως 

τῆς ἀνθρωπίνης λέγων . " Ανθρωπος τίς κατέβαινεν ἀπὸ 

Ἱερουσαλὴμ εἰς Ἱεριχῶ , ἀνάγεται ὁ ἄνθρωπος εἰς τὸν 
᾿Αδάμ , ἤτοι εἰς τὸν περὶ ἀνθρώπους τῆς προηγουμένης 

αὐτοῦ ζωῆς , καὶ τῆς διὰ παρακοῆς καθόδου λόγον , ἡ δὲ 
Ἱερουσαλὴμ εἰς τὸν παράδεισον , καὶ ἡ Ἱεριχῶ εἰς τὸν 

κόσμον , οἱ λησταὶ δὲ εἰς τὰς ἀντικειμένης ἐνεργείας , τὰ 
τραύματα εἰς τὴν παρακοὴν , καὶ τὰς ἁμαρτίας , ἡ δὲ τῶν 

ἱματίων ἀφαίρεσις εἰς τὴν τῆς ἀφθαρσίας καὶ ἀθανασίας 

γύμνωσιν , καὶ ἁπάσης ἀρετῆς στέρησιν , τὸ δὲ ἡμιθανῆ 
καταλιπεῖν τὸν ἄνθρωπον δηλοῖ τὸ ἥμισυ τῆς φύσεως 

προχωρῆσαι τὸν θάνατον · ἀθάνατος γὰρ ἡ ψυχή . Ὁ 
ἱερεὺς εἰς τὸν νόμον , ὁ λευίτης εἰς τὸν προφητικὸν λόγον , 

ὁ σαμαρείτης εἰς Χριστὸν ἐκ Μαρίας σάρκα φορέσαντα , 

τὸ κτῆνος εἰς τὸ σῶμα Χριστοῦ , ὁ οἶνος εἰς τὸν διδα- 

σκαλικὸν καὶ ἐπιστύφοντα λόγον , τὸ ἔλαιον εἰς τὸν τῆς 
φιλανθρωπίας καὶ ἐλέους λόγον , τὸ πανδοχεῖον εἰς τὴν 

ἐκκλησίαν , πανδοχεὺς εἰς ἀποστόλους , καὶ τοὺς τούτων 

διαδόχους , ἐπισκόπους καὶ διδασκάλους τῶν ἐκκλησιῶν , 
τὰ δύο δηνάρια εἰς τὰς δύο διαθήκας τὴν παλαιὰν καὶ 

τὴν καινὴν , ἢ τὴν εἰς Θεὸν , καὶ τὸν πλησίον ἀγάπην , ἡ 
ἐπάνοδος τοῦ Σαμαρέως ἡ δευτέρα Χριστοῦ ἐπιφάνεια . 

Διδάσκει δὲ ὁ λόγος , ὅτι ἕκαστον χρὴ ἑαυτὸν ποιεῖν τοῦ 
δεομένου βοηθείας πλησίον . 

38 ) Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτοὺς . Ὅρα μοι 
τὰς δύο μερίδας διὰ τῶν δύο γυναικῶν εἰσαγομένας , τὴν 

kelt , kisértvén őt , és mondván : Tanitó , mi- 

tevő legyek hogy az örök életet birjam ? 26 Ki 

felele neki : A törvényben mi van irva , hogyan 

olvasod ? 27 Az pedig felelvén monda : Szeres- 

sed Uradat Istenedet teljes szivedből , teljes 

lelkedből , minden erődből , és teljes elmédből , 

és felebarátodat mint tennenmagadat . 

monda neki : Igazán feleltél , ezt cselekedd , s 

élni fogsz . 29 Az pedig magát igazolni akar- 

28 S 

ván kérdé Jezustól : Kicsoda az én felebará- 

tom ? 30 Jezus tehát fölfogván ( a szót ) monda : 

Egy ember lement Jeruzsalemből Jerikhóba , és 

latrok kezébe esett , kik miután megfosztották és 

ütésekkel illették , elmentek , félholtan hagyván 

öt . 31 Esetleg azután egy pap ment le azon az 

úton , s látván öt elment mellette . 32 Hasonlag 

a levita is arra járván , a mint jött , és látta , 

eltávozott . 33 Egy szamariabeli pedig utazván , 

arra jött , és látván öt könyörült rajta . 34 És hoz- 

zámenvén beköté sebeit , olajt és bort öntvén 

rájok ; azután föltevén öt tulajdon barmára 

elvezeté a közszállásra , és gondját viselé . 35 Más- 

nap azután kimenvén , két tizest adott a gazdá- 

nak s monda neki : Viseld gondját , és a mit 

ráköltesz ezenfölül , én midön visszatérek meg- 

fizetem neked . 36 Kiről véled tehát e három 

közöl , hogy felebarátja volt annak , ki a rablók 

kezeibe esett ? 37 Ki felele : A ki irgalmasságot 

cselekedett vele . Monda tehát neki Jezus : Menj , 

és te is hasonlag cselekedjél . 38 Történt azután , 

hanem az erény , istenesség , tudomáry és méltóság 
után . A mi Urunk Krisztus Jezus tehát megro- 

vandó fölfuvalkodását , és elbizottságát , fölhozott neki 

egy elbeszélést , melybe foglalá az emberi természet 

balesetét mondván : Egy ember lement Jeruzsalem- 

böl Jerikhóba . A ( lemenő ) ember ( fensöbb értelem- 

ben ) Adámnak bukását jelenti , vagy az embereknél 

az előbbi jobb életből az engedetlenség általi leszál- 

lást ; Jeruzsalem a paradicsomot ; Jerikho a világot ; 
rablók az ellenkező hatalmakat ; sebek az engedet- 

lenséget és bűnöket ; a ruhátóli megfosztás a rom- 

latlan halhatatlanság meztelenségét s minden erény 

hiányát . A félholtanhagyása az embernek , jelenti , 
természetünk felének halandóságát , mert а lélek 

halhatatlan . A pap jelenti а törvényt ; levíta a 
profétai iratokat ; szamariabeli a Máriától testet 

vett Krisztust ; barom a Krisztus testét ; bor a 

megszoritó tanitmányt , az olaj a kegyesség és 

irgalom szavait , szállás az egyházat , gazda az apos- 

tolokat , és ezek utodjait a püspököket és az egyházak 

tanitóit ; a két tizes jelenti a tizes jelenti a két szövetséget az 
ót és az ujat , vagy az Isten és ember iránti 

szeretetet ; a szamaritánus viszszatérése Krisztusnak 

második eljövetelét . A példázat tanulsága pedig az , 
hogy kiki a segélyre szorulót tartsa felebarátjá- 
nak . 

33 ) Lön , midőn mentek . Veddészre a két nő által 

képviselt két osztályrészt , egy alábbvalót , és más 
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257 257 EVANGELIUM SECUNDUM LUCAM . X. 39-42 . XI . 1—4 . 

καὶ αὐτὸς εἰσῆλθεν εἰς κώμην τινά · γυνὴ δέ τις 

ὀνόματι Μάρθα ὑπεδέξατο αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐ- 

τῆς . 39 Καὶ τῆδε ἦν ἀδελφὴ καλουμένη Μαρία , 

, ἢ καὶ παρακαθίσασα παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ , 

ἤκουε τὸν λόγον αὐτοῦ . 40 Ἡ δὲ Μάρθα περιε- 

σπᾶτο περὶ πολλὴν διακονίαν , ἐπιστᾶσα δὲ εἶπε · 

Κύριε , οὐ μέλει σοι ὅτι ἡ ἀδελφή μου μόνην με 

κατέλιπε διακονεῖν ; εἶπε οὖν αὐτῆ ἵνα μοι συναντι- 

λάβηται . 41’Αποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῇ · 

Μάρθα Μάρθα μεριμνᾶς καὶ τυρβάζη περὶ πολλά . 

42 Ενὸς δέ ἐστι χρεία . Μαρία δὲ τὴν ἀγαθὴν με- 

ρίδα ἐξελέξατο , ἥτις οὐκ ἀφαιρεθήσεται ἀπ᾿ αὐτῆς . 

CAPUT XI . 

Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τόπῳ τινὶ 

προσευχόμενον , ὡς ἐπαύσατο , εἶπέ τις τῶν μαθη- 

τῶν αὐτοῦ πρὸς αὐτόν · Κύριε , δίδαξον ἡμᾶς προσ- 

εύχεσθαι , καθὼς καὶ Ἰωάννης ἐδίδαξε τοὺς μαθη- 

τὰς αὐτοῦ . 2 Εἶπε δὲ αὐτοῖς · Ὅταν προσεύχεσθε , 

λέγετε · Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς , ἁγιασθήτω 

τὸ ὄνομά σου · ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου · γενηθήτω 

τὸ θέλημά σου , ὡς ἐν οὐρανῶ , καὶ ἐπὶ τῆς γῆς . 

3 Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δίδου ἡμῖν τὸ καθ ' 

ἡμέραν . * Καὶ ἄφες ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν , καὶ 

γὰρ αὐτοὶ ἀφίεμεν παντὶ ὀφείλοντι ἡμῖν . Καὶ μὴ 

εἰσενέγκης ἡμᾶς εἰς πειρασμὸν , ἀλλὰ οῦσαι ἡμᾶς 

μὲν μίαν ἐλάττω , τὴν δὲ ἄλλην κρείττω , καὶ ἀναβεβηκυῖαν · 

τὴν μὲν σωματικωτέραν διακονίαν ἐλάττω , τὴν δὲ ἀναβεβη- 
κυῖαν κρείττονα , καὶ πνευματικωτέραν . Τὸ γὰρ διακονεῖν 

τῷ σώματι Χριςτοῦ , τουτέστιν τοῖς πτωχοῖς , τὰ γὰρ εἰς 

αὐτοὺς γινόμενα Χριστὸς εἰς ἑαυτὸν ἀναδέχεται · ἐφ᾽ ὅσον 

γάρ φησι ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἐλαχίστων , ἐμοὶ 
ἐποιήσατε , χρήσιμον μέν ἐστιν , ἐλάττω δὲ τῆς καταλε- 

λοιπυῖας τοῦ σώματος τὴν διακονίαν , ἀναβᾶσαν δὲ εἰς 
θεωρίαν τῶν πνευματικῶν μαθημάτων · εἰκότως γοῦν ἐκλά- 
βοι τίς Μάρθαν μὲν εἰς τὴν πράξιν , Μαρίαν δὲ εἰς τὴν 

θεωρίαν · συμπεριαιρεῖται γὰρ τῷ πρακτικῶ τὸ τῆς ἀγάπης 
μυστήριον , εἰμὴ πρὸς τὸ θεωρεῖν ἔληται τις τὸ διδάσκειν 

καὶ προτρέπειν ἐπὶ πρᾶξιν · οὔτε γὰρ πρᾶξις , οὔτε θεωρία 
ἄνευ θατέρου , μᾶλλον μὲν οὖν λεκτέον , ὅτι ἡ Μάρθα 

σωματικώτερον ὑπεδέξατο τὸν λόγον ἐν τῇ ἑαυτῆς οἰκεία 

ψυχῆ , ἡ δὲ Μαρία πνευματικῶς ἤκουεν αὐτοῦ , καὶ περὶ 
πόδας οὖσα . 

1 ) Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ( ἐν τόπω τινὶ ) . 

Καινοτέραν πολιτείαν θεασάμενοι οἱ μαθηταὶ ἤτησαν καὶ 

τύπον καινὸν προσευχῆς · ἐἰσὶ γὰρ καὶ ἐν τῇ παλαιά πολ- 

λαὶ προσευχαὶ · ἀλλ᾿ οὗτοι καινὸν , ἤτοι παρηλλαγμένου 
τύπον αὐτοῦσιν παρὰ τοῦ Ἰησοῦ , ἵνα ἐπιστημόνως διαλέ- 

γωνται τῶ Θεῶ . Προσευχῆς δὲ δύο εἰσὶ τρόποι , εἷς μὲν 
ὁ τῆς δοξολογίας μετὰ ταπεινοφροσύνης , προαιρέσει ψυχῆς , 

καὶ πράξεσι ταῖς κατ᾿ ἀρετήν . Δεύτερος δὲ ὁ τῆς αἰτήσεως , 

ὃς ὑπερβέβηκεν . Ὡς δὲ πάντα μέτρω , καὶ ἀριθμῶ διατέ- 

τακται , οὕτω μέτρα ἐστὶ τοῦ τί δεῖ εὔχεσθαι , καὶ περὶ 
τίνος εὔχεσθαι , ἣν ἐπιστήμην ᾔδει μόνος Ἰησοῦς . 

midőn menének , ő betért valamely faluba , hol 

Martha nevü nö maga házába fogadá öt . 

39 Ennek Mária nevű nővére vala , ki Jezus 

lábainál ülvén hallgatá beszédét . 40 Mártha 

pedig a sok szolgálat körül sürgölődék ; ki 

megállván , monda : Uram , nincs gondod rá , 

hogy testvérem magamat hagy szolgálni ? Mondd 

tehát neki , hogy segítsen . 41 Felelvén pedig 

Jezus monda neki : Mártha Mártha gondos 

vagy és sokra szórakozol . 12 Egy pedig a szük- 

séges . Mária a legjobb részt választá , mely 

nem vétetik el tőle . 

42 

És lön , midőn bizonyos helyen imádko- 

zék , a mint elvégezte , monda valaki tanit- 

ványai közöl neki : Uram , tanits minket imád- 

kozni , mikép János is tanitá tanitványait . 

2 Monda tehát neki : Midőn imádkoztok , mondjá- 

tok : Atyánk ! ki mennyekben vagy , szenteltes- 

sék a te Neved , jöjön el országod , legyen meg 

akaratod , mikép a mennyben , ugy a földön is . 

3 Mindennapi kenyerünket add meg nekünk na- 

ponkint ; és bocsásd meg bűneinket , mert 4 

mi is megbocsátunk minden adósunknak , és 

ne vigy minket a kisértetbe , hanem szaba- 

jobbat magasztosbat ; t . i . a testi szolgálat alábbvaló , 

a lelki andalgás pedig jobb , szellemiebb . Szolgálni 
a Krisztus testének 27 az szegényeknek nagyon jó 

ugyan , mert a mit velük teszünk , azt Krisztus 

magára veszi , bármit cselekesztek ugymond , egynek 
e kisdedek közől , azt nekem cselekszitek ; de még 

is kisebb a testen tul emelkedő lelki szolgálatnál , mely 
fölemelkedik а szellemi tanitmányok szemlélésére . 

Helyesen mondja tehát valaki , hogy Mártha a gya- 

korlatot , Mária pedig a szemlélődést jelenti , mert a 
gyakorlatban hiányzik a szeretet titka , ha a szem- 
léletre nem emelkedik a tanitás , és gyakorlat fölött ; 

minthogy se a gyakorlat , se a szemlélet meg nem áll 
másik nélkül . Inkább tehát mondani kell , hogy 

Mártha érzékiebben fogadta az igét saját lelkében , 

Mária pedig szellemiebben hallgatá , habár lábainál 
vala . 

¹ ) Történt , midőn bizonyos helyen vala . Ujabb élet- 

módot látván a tanitványok , az imának is uj módját 
kérték . Vannak ugyan az ó törvényben többféle imák : 

de ők uj vagy másneműt kivántak Jezustól , hogy illően . 

beszéljenek Istennel . Az imának továbbá két neme van ; 

egy a dicsőités , önkintes lelki megalázással és erényes 

cselekedetekkel . Másik pedig a könyörgés , melyről 
itt szól . Valamint minden mérték és számszerint van 

rendezve ; ugy megvan annak is szabálya , mit kell , 
és miért imádkozni , a minek tudását egyedül Jezus 

birja . 

33 
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ἀπὸ τοῦ πονηροῦ . 5 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς · Τίς 

ἐξ ὑμῶν ἕξει φίλον , καὶ πορεύσεται πρὸς αὐτὸν μεσο- 

νυκτίου , καὶ ἐρεῖ αὐτῶ , φίλε , χρῆσόν μοι τρεῖς ἄρ- 

τους , ἐπειδὴ φίλος μου παρεγένετο ἐξ ὁδοῦ πρός 

με , καὶ οὐκ ἔχω ὃ παραθήσω αὐτῷ · 1 κἀκεῖνος 

ἔσωθεν ἀποκριθεὶς εἴπη · Μή μοι κόπους πάρεχε · 

ἤδη ἡ θύρα κέκλεισται , καὶ τὰ παιδία μου μετ᾿ 

ἐμοῦ εἰς τὴν κοίτην εἰσίν , οὐ δύναμαι ἀναστὰς 

δοῦναί σοι . 8 8 Λέγω ὑμῖν , εἰ καὶ οὐ δώσει αὐτῶ 

ἀναστὰς διὰ τὸ εἶναι αὐτοῦ φίλον , διά γε τὴν ἀναί- 

δειαν αὐτοῦ ἐγερθεὶς δώσει αὐτῶ ὅσον χρήζει . 
9 

Κἀγὼ ὑμῖν λέγω · Αἰτεῖτε , καὶ δοθήσεται ὑμῖν · 

ζητεῖτε , καὶ εὑρήσετε , κρούετε , καὶ ἀνοιγήσεται 

ὑμῖν . 10 Πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν λαμβάνει , καὶ ὁ ζητῶν 

εὑρίσκει , καὶ τῷ κρούοντι ἀνοιχθήσεται . 11 Τίνα 

δὲ ὑμῶν τὸν πατέρα αἰτήσει ὁ υἱὸς ἄρτον , μὴ λί- 

θον ἐπιδώσει αὐτῶ ; ἢ καὶ ἰχθῦν , μὴ ἀντὶ ἰχθύος 

ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῶ ; 12Ἢ καὶ ἐὰν αἰτήση ὠὸν , 

μὴ ἐπιδώσει αὐτῶ σκορπίον ; 13 Εἰ οὖν ὑμεῖς πο- 

, 

5 ) Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς . Τὸ μὲν οὖν , τίς ἐξ ὑμῶν , 
πρὸς τοὺς μαθητὰς λέγεται , τὸ δὲ , ἕξει φίλον , τὸν Θεὸν 

φησὶ , φίλον τυγχάνοντα τοῖς ἁγίοις . Μεσονύκτιον δὲ ὁ 

συνεσταλμένος ἐστιν οὗτος καιρὸς τοῦ βίου . Αἰτεῖ δὲ ὁ 
μαθητὴς τὸν φίλον τρεῖς ἄρτους , τὴν εἰς Πατέρα , καὶ 

Υἱὸν , καὶ ἅγιον Πνεῦμα πίστιν · βουλόμενος θρέψαι τῆ 

περὶ τῆς Τριάδος θεολογία τὸν γινόμενον πρὸς αὐτὸν ἀπὸ 
τῆς ὁδοῦ . Ἐπεὶ δέ τινες ὅλον τὸν βίον αὐτῶν ἐν ἀμελεία 

καταστρέψαντες , καὶ τῆς πίστεως ἀλογήσαντες τελευταῖον 

περὶ τὴν ἐσχάτην τοῦ βίου πρὸς συναίσθησιν ἔρχονται 

τῶν οἰκείων ἁμαρτημάτων , καὶ τῇ πίστει προστρέχουσι , 

τοῦτο φησί , ὡς καὶ τοῖς τοιούτοις ἐρχομένοις , καὶ κρού- 
ουσιν , εἰ καὶ μὴ διὰ τὸ δίκαιον , ἀλλὰ διὰ τὸ ἀναιδὲς 

αὐτῶν ἐπακούσω , καὶ τοὺς ἄρτους αὐτοῖς ὁρέξω τῆς 
πίστεως , ἥτις ἐστὶν ἡ ὁμολογία τῆς ἁγίας Τριάδος . Ὁ 

οὖν φίλος ὁ τῆς οἰκίας κύριος ἐστὶν ὁ Θεὸς καὶ σωτὴρ 

Ἰησοῦς , ὁ δὲ τοὺς γ ' ἄρτους κατὰ τὸ μέσον τῆς νυκτὸς 

αἰτῶν ὁ βραδέως ἐπὶ τὴν πίστιν ἐρχόμενος , ὁ δὲ φίλος 

ὁ παραγενόμενος ἐξ ὁδοῦ καὶ ἐπιξενωθεὶς αὐτῶ νοηθείη 
ἂν ὁ ἄγγελος , ἢ ἄγγελοι παραγενόμενοι πρὸς τὴν ἐσχάτην τοῦ 

βίου ἡμέραν παραλαβεῖν ἡμᾶς . ᾿Αλλὰ πῶς ἔσωθεν ἀποκρίνε- 

ται ὁ φίλος λέγων · Μή μοι κόπους πάρεχε , μήποτε οἱ κοπιῶν- 

τες καὶ πεφορτισμένοι τοὺς ἑαυτῶν κόπους παρέχομεν τῶ 
σωτῆρι . Αὐτὸς γὰρ τὰς ἀσθενείας ἡμῶν φέρει , διὸ καὶ κό- 
πους ἔχειν ἀπὸ τοῦ παρέχοντος αὐτὸν λέγεται . Τὰ δὲ παιδία 

τὰ ἐπὶ τῆς κλίνης ἀναπαυόμενα , τοὺς στραφέντας ὡς τὰ 
παιδία φησὶ , καὶ πεπιστευκότας ἐν ἁπλῆ καρδία , καὶ ἠξιω- 

μένους τῷ κυρίω συναναπαύεσθαι , καὶ γὰρ ἀναπαύσης ἔνδει- 
ξις ἡ ἀνάκλησις ἡ ἐπὶ τῆς κοίτης καθέστηκεν . 

dits meg a gonosztól . 5 És monda nekik : Kinek 

van közöletek barátja , ki hozzá jő éjfélkor , mond- 

ván neki : Barátom adj nekem kölcsön három 

kenyeret ; mert egy barátom jött hozzám az 

utról , s nincs mit eléje tennem ; 7 ha amaz be- 

lül felelvén ezt mondja : Ne légy nekem alkal- 

matlan , , az ajtó már zárva , gyermekeim már az 

ágyon , nem kelhetek föl , hogy adjak neked : 

mondom nektek , habár nem ad neki fölkelvén , 

mert barátja de alkalmatlansága miatt mégis 

fölkel , s ad neki , mennyire szüksége van . 9 En 

is mondom nektek : kérjetek , és adatik nektek ; 

keressetek és találtok : zörgessetek , és megnyit- 

tatik nektek . 10 Mert minden , a ki kér , nyer ; a 

ki keres , talál ; és a zörgetőnek megnyittatik . 

11 Vagy ha valaki közöletek kenyeret kér atyjától , 

valljon követ ad - e neki ? vagy halat , valljon hal 

helyett kigyót ad - e neki ? 12 Vagy ha tojást kér , 

valljon skorpiót nyujt - e neki ? 13 Ha azért ti , noha 

11 ) Τίνα δὲ ὑμῶν τὸν πατέρα . Διδάσκει ὁ λόγος 

μὴ ῥαθυμεῖν ἡμᾶς ἐπὶ τῇ ἀποτυχία τῶν αἰτήσεων , ὅταν 
τὰς αἰτήσεις ποιώμεθα , οὐ διακρίνοντες τί μέν ἐστι τὸ 

ἀληθῶς συμφέρον , τί δὲ τὸ ἀδικοῦν εἰ λάβοιμεν . Εἰ τοί- 
νυν ὑμεῖς φησι ὄντες πονηροὶ , τουτέστιν κακίας δεκτικοί , 

οἴδατε δόματα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέκνοις ὑμῶν , πόσω 

μᾶλλον ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος δώσει χάριν πνευμα- 

τικὴν τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν ; Ἐσχημάτισται δὲ ὁ λόγος ἀπὸ 
τῶν δι᾿ ἔνδειαν φρενῶν αἰτούντων νηπίων λίθον ἀντὶ 
ὠοῦ . Ἐπεὶ οὖν καὶ ἡμεῖς οὐ τὰ βλάπτοντα , ἀλλὰ 

τὰ χρήσιμα δίδομεν τοῖς τέκνοις , καὶ ὁ Θεὸς καὶ Πα- 

τὴρ οὐ κατὰ τὸ ἑκάστω δοκοῦν τὰς αἰτήσεις ποιουμέ- 

νους ἡμᾶς δίδωσιν , ἀλλὰ κατὰ τὸ συμφέρον ἑκάστου 
οἰκονομεῖ . 

kicsoda közöle- 

a 

5 ) És monda nekik . Ama szavak , 

tek , a tanitványokhoz intéztettek , az pedig , ha 

barátja van , Istenre czéloz , ki a szentek barátja . 

Az éjfél jelenti az életnek végső idejét . Hogy a 
tanitvány barátjától három kenyeret kér , jelenti az 

Atyába , Fiúba és Szentlélekbe való hitet , tudnillik 
Szentháromság hitével akarja táplálni a hozzá 

jött útast . Mivel pedig némelyek egész életöket 
gondatlanul eltöltvén , és a hittel nem törődvén csak 

életök végén jönnek saját bűneik öntudatára és a 

hitre térnek azt mondja , hogy az ilyen jövevénye- 
ket és zörgetöket nem ugyan igazságuk , hanem 
alkalmatlanságuk miatt meghallgatja , és a hit 

kenyerét nekik nyujtja , mely a Szentháromság val- 
lása . A ház barátja tehát a mi isteni Megvál- 

tónk az Ur Jezus . A ki éjfél táján három kenyeret 

kér , azt jelenti ki későn tér a hitre ; az utról 

jött és befogadott barát jelöli az angyalt , vagy angya- 
lokat , kik az élet vég napján lelkünket fölveszik . 

Amde mikép mondhatja belül a barát : Ne légy 

terhemre ? hogy t . i . mi fáradtak és terhelttek saját 

terhünket az Üdvözitőre ne rakjuk . Mert ő hordja 

a mi nyavalyáinkat , azért mondatik terheltetni , 

ha valaki öt elmellőzi . Az ágyban nyugvó gyer- 

mekek alatt azokat érti , kik megtérés után olyanok 

lesznek , mint а gyermekek , és egyszerű szivvel 
hisznek , és méltókká tétetnek az Urral nyugodni ; 

ugyanis nyugalmat tanusít az az esdés , mely az ágyon 
történik . 

11 ) Kicsoda közöletek , kér atyjától . A példázat arra 

oktat bennünket , hogy ne lankadjunk kéréseink meghiu- 

sulása miatt , midőn imádkozunk , meg nem itélvén , mi 
hasznos nekünk valóban , és mi ártalmas , ha elveszszük . 

Ha tehát , ugymond , ti roszak , az az roszat mutatók tudtok 

fiaitoknak jót adni : mennyivel inkább a ti menyei atyátok 

szellemi kegyadományt juttat az őt kérőknek ? A képlet e 

példázatban ama kisdedektől vétetik , kik , belátás hiányából 

követ kérnek kenyér helyett , kigyót hal gyanánt , és 

skorpiót tojás helyett . Mivel tehát mi is a fiaknak nem 
ártalmasokat , hanem hasznosokat adunk : Isten is mint 

Atyánk nem a mi véleményünk szerint teljesíti kérelmein- 
ket , midőn imádkozunk , hanem a mint kinekkinek hasz- 

nos , ugy intézkedik . 
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νηροὶ ὑπάρχοντες , οἴδατε δόματα ἀγαθὰ διδόναι 

τοῖς τέκνοις ὑμῶν , πόσω μᾶλλον ὁ πατὴρ ὁ ἐξ οὐ- 

ρανοῦ δώσει πνεῦμα ἅγιον τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν ; 

1 Καὶ ἦν ἐκβάλλων δαιμόνιον , καὶ αὐτὸ ἦν κωφόν · 

ἐγένετο δὲ τοῦ δαιμονίου ἐξελθόντος , ἐλάλησεν ὁ 

κοφός · καὶ ἐθαύμασαν οἱ ὄχλοι . 15 Τινὲς δὲ ἐξ αὐ- 

τῶν εἶπον · Ἐν Βεελζεβοὺλ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων 

ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια . Καὶ ἀποκριθεὶς εἶπε · Πῶς 

δύναται σατανᾶς σατανᾶν ἐκβάλλειν ; 16 Ἕτεροι 

δὲ πειράζοντες σημεῖον παρ ' αὐτοῦ ἐζήτουν ἐξ οὐ- 

ρανοῦ . 17 Αὐτὸς δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὰ διανοήματα , 

εἶπεν αὐτοῖς · Πᾶσα βασιλεία ἐφ ἑαυτὴν διαμερι- 

σθεῖσα ἐρημοῦται , καὶ οἶκος ἐπὶ οἶκον πίπτει . 

18 Δὶ δὲ καὶ ὁ σατανᾶς ἐφ᾿ ἑαυτὸν διεμερίσθη , πῶς 

σταθήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ ; ὅτι λέγετε , ἐν 

Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλειν με τὰ δαιμόνια . 19 9 Εἰ δὲ 

ἐγὼ ἐν Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια , οἱ υἱοὶ 

ὑμῶν ἐν τίνι ἐκβάλλουσι ; διὰ τοῦτο αὐτοὶ κριταὶ 

ὑμῶν ἔσονται . Εἰ δὲ ἐν δακτύλω Θεοῦ ἐκβάλλω 

τὰ δαιμόνια , ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία 

τοῦ Θεοῦ . 21 Ὅταν ὁ ἰσχυρὸς καθωπλισμένος 

φυλάσσῃ τὴν ἑαυτοῦ αὐλὴν , ἐν εἰρήνῃ ἐστὶ τὰ 

20 

14 ) Καὶ ἦν ἐκβάλλων δαιμόνιον . Κωφὸν ἐν τούτοις 

τὸν ἄφωνον ἔφη , ἤτοι τὸ κωφότητα ἐμποιοῦν δαιμόνιον , 

πρὸς τὸ μὴ ἀκουσθῆναι λόγον Θεοῦ · δαίμονες γὰρ πονη- 

ροὶ περιελόντες τὸ εὐήκοον τῆς τῶν ἀνθρώπων προαιρέ- 

σεως ἐπήρωσαν ἡμῶν τὴν ἀκοὴν τῆς ψυχῆς · ὁ γὰρ εἷς 
ἐκεῖνος δεῖγμα τῶν πάντων ἐτύγχανεν , καὶ αὐτὸν θεραπεύει , 

ἵνα καθολικὸν παράσχη γεῦμα τῆς οἰκουμένης τὸν λόγον 
τῆς ἀληθείας · ἀλλ᾿ οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ φαρισαῖοι βύοντες 
ὡσεὶ ἀσπὶς τὰ ὦτα οὐκ ἤκουσαν αὐτοῦ ἐπάδοντος αὐτοῖς 

τῆς σωτηρίας τὰ ῥήματα , καὶ τῶ διαβώλω προσάγουσι 
τὰ θεοπρεπῆ · δι᾽ αὐτοῦ γὰρ ἐκβάλλειν ἔφασαν τὰ δαιμό- 

νια , καὶ ὡς τοῦ δαιμονίου διὰ τοῦ Βεελζεβοὺλ ἐκβληθέν- 

τος πειράζοντες σημεῖον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ , εἰ ἔστιν Θεὸς 
ἐπεζήτουν ἰδεῖν . 

17 ) Αὐτὸς δὲ εἰδὼς αὐτῶν ( τὰ διανοήματα ) . Διὰ 
κοινῶν ἐννοιῶν ἐπιστομίζει αὐτοὺς τὰ πρέποντα λέγειν . Εἰ 

γὰρ ἀδύνατον οἶκον ἢ βασιλείαν καθ᾿ ἑαυτῶν στασιάζον- 

τας στῆναι , ἔστησεν ἂν καὶ τὴν ἐκ τοῦ Βεελζεβούλ βασι- 

λείαν τὸ ἑαυτῶ ἐχθρεύειν . Εἰ δὲ τοῦτο ἀδύνατον , οὐ 

μάχεται ὁ σατανᾶς ἑαυτὸν , συγκροτεῖ δὲ μᾶλλον τὴν ἑαυ- 

τοῦ βασιλείαν , λείπεται ἐννοεῖν , ὅτι δυνάμει θεῖα καὶ 

οὐχ ἑκόντα ἐκπέμπονται τὰ δαιμόνια τῶν ανθρώπων · εἰ 
δὲ καὶ οἱ ἐξ ὑμῶν γεγονότες υἱοὶ , λέγει δὲ τοὺς ἑαυτοῦ 

μαθητὰς , ἐξ ἰουδαίων γάρ , ἐν ὀνόματί μου τὸν Βεελζε- 
βούλ συντρίβουσι , πῶς δύνασθαι λέγειν , ἐμὲ δανείζεσθαι 

δύναμιν παρὰ τῷ Βεελζεβούλ ; Εἰ δὲ τοῦτο οὐκ ἀληθὲς , 
πρόδηλον , ὅτι ἐν δακτύλω Θεοῦ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια . 

Δάκτυλον δὲ Θεοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον φησί , ἐπειδὴ 

χεῖρ αὐτὸς καὶ βραχίων ὠνόμασται τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός . 

Εἰ τοίνυν ἐγὼ ἐν πνεύματι Θεοῦ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια , 
ἔφθασεν ἐφ ' ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ . Τὴν δευτέραν 

αὐτοῦ παρουσίαν φησι , ὡς εἴ τις εἴπη · ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾿ 

ὑμᾶς ἡ φοβερὰ ἡμέρα τοῦ Θεοῦ , ἀποδιδοῦσα τοῖς ἀσε- 
βέσι καὶ ἀπίστοις κατὰ τὰς πράξεις αὐτῶν . 

21 ) Ὅταν ὁ ἰσχυρὸς καθωπλισμένος . Ἕως μὲν γὰρ ὁ 

ἰσχυρὸς ἔχει φησὶ τὸ δύνασθαι , καὶ φυλάττει τὰ ἑαυτοῦ , 
οὐδεμίαν ὑφορᾶται πλεονεξίαν · ἐπὰν δέ τις αὐτοῦ ἰσχυρό- 

τερος ἐπελθὼν χειρώσηται αὐτὸν , τότε δὴ διαρπάζεται 
Τοῦτο δὲ τὸ παράδειγμα ὡς ἐπ᾿ ἀνθρώπων εἴρηται . Πέ- 

roszak vagytok , jó adományokat tudtok adni fiai- 

toknak ; mennyivel inkább a ti mennyei Atyá- 

14 És tok szent lelket ad az őt kérőknek ? 

ördögöt üze ki , s az néma vala . Lön pe- 

dig , hogy az ördög kimenete után beszélt 

a néma , s csodálkozék a népsereg . 15 Né- 

melyek pedig közölük mondának : Beelzebul- 

nak az ördögök fejedelmének erejével űzi ki 

az ördögöket . És felelvén monda : Mikép üz- 

heti ki sátán a sátánt ? 16 Mások pedig ki- 

17 De ő tud- sértőleg égi jelt kivántak tőle . 

ván gondolatjaikat , monda nekik : Minden or- 

szág , mely magában meghasonlott , elpusztul , 

és ház házra omlik . 18 Ha tehát a sátán 

magával meghasonlott , mikép áll meg országa ? 

mert mondjátok , hogy Beelzebul által üzöm 

ki az ördögöket . 19 Ám ha én Beelzebul ál- 

tal üzöm ki az ördögöket a ti fiaitok ki 

által üzik ki ? Azért ök biráitok lesznek . 

20 Ha pedig Isten ujjával űzöm ki az ördö- 

göket valóban elérkezett hozzátok Isten or- 

szága . 21 Midőn az erős fegyveres örzi pit- 

: 

ne 

14 ) És ördögöt üze ki . Némának itt a szótalan 

mondá ; vagy a némaságot okozó ördögöt , hogy Isten szava 

hallassék . Ugyanis az ördögök az emberek jó 

akaratának készségét megrontandók lelki hallásunkat 

megszüntetik . Tudnillik azon egy mindnyájok pél- 

dája lett , s azt meggyógyitja , hogy a világ általános 

étkét nyujtsa , az igazság igéjét . Azonban az irás- 

tudók és farizeusok füleiket aspis gyanánt bedugván 
nem hallgaták a nekik adott üdvözség szavait , és az 

ördögnek tulajdoniták azt , mi egyedül Istent illet ; 

mert azt mondák , hogy általa üzi ki az ördögöket és 

mintha az ördög Beelzebul által hajtatott volna ki , 

kisértőleg égi csodajelt kivánnak , tudni akarván , valljon 
Isten - e . 

17 ) Ő pedig ismervén gondolatjaikat . Közönséges 
eszmék által kényszeríti őket az illők elmondására . Mert ha 

lehetlen a magában meghasonlott háznak vagy országnak 

megállani : ugy nem lehet a Beelzebul országának sem ön- 

magával ellenkezni . Ha pedig ez lehetlen , nem támadja 

meg a sátán önmagát , sőt inkább saját országát öszsze- 

tartja : tehát nincs más hátra , mint azt tartani , hogy 

isteni erővel , nem pedig önakaratukból üzetnek ki az 
ördögök az emberekből . Ha azután a tőletek származott 

fiúk , érti öntanitványait , mint zsidószármazásuakat , az 

én nevemben fenyítik Beelzebult : mikép mondhatjátok , hogy 

én Beelzebultól kölcsönzöm a hatalmat . Ha pedig ez nem 

igaz , világos , hogy Isten ujjával üzöm ki az ördögöket . 

Isten ujjának a Szentlelket nevezi , minthogy ő maga az 

Isten és Atya kezének , és karjának neveztetik . Ha tehát 

én Isten Lelke által üzöm ki az ördögöket , elért benne- 

teket Isten országa . Érti az ő második eljövetelét , mintha 
mondaná valaki : tehát elért benneteket az Istennek félel- 

mes napja , mely az istenteleneknek és hitetlenek megfizet 

cselekményeik szerint . 

21 ) Midón eros fegyveres . Addig ugymond , mig az 
erősnek hatalma van , és őrzi sajátját : semmi megfosz- 

tástól nem tart , de ha valaki nagyobb erővel jö ellene , 

és meggyőzi őt : akkor bizony megfosztatik . Ezen példa 
az emberekről látszik szólani . Megesett azonban ugyanaz 

33 * 
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249 

μου , 

ὑπάρχοντα αὐτοῦ . 22Ἐπάν δὲ ὁ ἰσχυρότερος αὐ- 

τοῦ ἐπελθὼν νικήση αὐτὸν , τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ 

αἴρει , ἐφ᾿ ἡ ἐπεποίθει , καὶ τὰ σκῦλα αὐτοῦ διαδί- 

δωσιν . 23 Ο μὴ ὦν μετ᾿ ἐμοῦ , κατ᾿ ἐμοῦ ἐστι · καὶ 

ὁ μὴ συνάγων μετ᾿ ἐμοῦ , σκορπίζει . 21 Οταν τὸ 

ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθη ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου , 

διέρχεται δι᾽ ἀνύδρων τόπων , ζητοῦν ἀνάπαυσιν · 

καὶ μὴ εὕρισκον λέγει · Ὑποστρέψω εἰς τὸν εἶκόν 

ὅθεν ἐξῆλθον . 25 Καὶ ἐλθὸν εὑρίσκει σεσα- 

ρωμένον καὶ κεκοσμημένον . 26 Τότε πορεύεται 

καὶ παραλαμβάνει ἑπτὰ ἕτερα πνεύματα πονηρό- 

τερα ἑαυτοῦ , καὶ εἰσελθόντα κατοικεῖ ἐκεῖ · καὶ γί- 

νεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου χείρονα 

τῶν πρώτων . 27 Εγένετο δὲ ἐν τῷ λέγειν αὐτὸν 

ταῦτα , ἐπάρασά τις γυνὴ φωνὴν ἐκ τοῦ ὄχλου , 

εἶπεν αὐτῷ · Μακαρία ἡ κοιλία ἡ βαστάσασά σε , 

καὶ μαστοὶ οὓς ἐθήλασας . 28 Αὐτὸς δὲ εἶπε · Με- 

νοῦνγε μακάριοι οἱ ἀκούοντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ ; 

καὶ φυλάσσοντες αὐτόν . 29 Τῶν δὲ ὄχλων ἐπαθροι- 

ζομένων ἤρξατο λέγειν · Ἡ γενεὰ αὕτη πονηρά ἐστι , 

σημεῖον ἐπιζητεῖ , καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῆ , 

εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου . 30 Καθὼς 

γὰρ ἐγένετο Ἰωνᾶς σημεῖον τοῖς Νινευΐταις , οὕτως 

ἔσται καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τῇ γενεᾷ ταῦτη . 

31 Βασίλισσα νότου ἐγερθήσεται ἐν τῇ κρίσει μετὰ 

πονθε δὲ αὐτὸ καὶ ὁ διάβολος · ἦν μὲν γὰρ πρὸ τῆς τοῦ 

σωτῆρος ἐπιδημίας ἐν ἰσχύϊ πολλῆ , τὰς τοῦ Θεοῦ ἀγέλας 
συνελάσας εἰς ἰδίαν αὐλήν · ἐπειδὴ δὲ ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος , 

ὁ τῶν δυνάμεων κύριος ἐπεπήδησεν αὐτῶ γενόμενος ἄν- 
θρωπος , διηρπάσθη πάντα τὰ αὐτοῦ σκεύη , καὶ διεδόθη 
τὰ σκύλα · οἱ γὰρ πάλαι παρ᾽ αὐτοῦ συνεχόμενοι πρὸς 
ἀθεΐαν ἄνθρωποι κέκληνται διὰ τῶν ἀποστόλων εἰς ἐπί- 

γνωσιν ἀληθείας , καὶ προσκομίσθησαν τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ 
διὰ τῆς εἰς τὸν υἱὸν πίστεως . Εἶτα φησί , ὅτι ἐγὼ μὲν 

ἐπεδήμησα , ἵνα τὰ διεσκορπισμένα τέκνα τοῦ Θεοῦ παρ 
ἐκείνου συναγάγω εἰς ἕν · ὁ δέγε σατανᾶς μὴ ὢν μετ᾿ ἐμοῦ 
κατ᾿ ἐμοῦ ἐστιν καὶ ἃ συνῆξα μὴ συνάγων μετ᾿ ἐμοῦ ἐπι- 

χειρεῖ σκορπίζειν · πῶς οὖν ὁ μαχόμενός μοι δίδωσι δύνα- 
μιν καθ᾿ ἑαυτοῦ . 

27 ) Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ λέγειν . Μακαρία μὲν οὖν ἡ Μα- 

ρία , οὐ μόνον , ὅτι ἔτεκε τὸν σωτῆρα , ἀλλ᾿ ὅτι ἤκουσε , καὶ 
ἐπίστευσεν , ὡς Ἐλισάβετ ἔφησεν . 

29 ) Τῶν δὲ ὄχλων ἐπαθροιζομένων . Πονηρὰ γενεὰ 
καὶ μοιχαλὶς ἡ τῶν ἰουδαίων γενεὰ λέγεται , ὡς ἀφίστα- 
μένη τοῦ Θεοῦ , καὶ προστιθεμένη τοῖς δαίμοσι . Τὸ μὲν 
οὖν μὴ διδόναι σημεῖον αὐτοῖς , καὶ μάλα εἰκότως , τὸ δὲ 

σημεῖον ἐπαγγέλλεσθαι αὐτοῖς τοῦ Ἰωνᾶ δηλοῖ , ὅτι τὴν 
ἔκπτωσιν τὴν ἑαυτῶν ἕξουσι σημεῖον , πάθους γὰρ ἦν τύ- 
πος τοῦ Κυρίου ὁ Ἰωνάς . 

31 ) Βασίλισσα Νότου . Πρὸς κατάκρισιν τῶν ἰουδαίων 

ἄγεται ἡ Σαβὰ βασίλισσα ἐν τῆ κρίσει · αὕτη γὰρ βάρβα- 

ρος οὖσα γυνὴ ἐσπούδασε περὶ τὴν Σολομῶνος ἀκρόασιν , 
καὶ τοσαύτην ἐστείλατο ὁδὸν περὶ τῶν ὁρατῶν , ζώων δὴ 

λέγω , καὶ βοτανῶν φύσεως , ἀκουσομένη σοφίαν · ὑμεῖς δὲ 
παρόντες περὶ ἀοράτων καὶ οὐρανίων πραγμάτων αὐτῆς 
τῆς σοφίας ἡκούσης πρὸς ἡμᾶς , καὶ τὸν λόγον ἔργοις 

τεραστείοις βεβαιούσης ἀναισθήτως παραπέμπεσθαι , πῶς 
οὖν οὐ πλεῖον Σολομῶνος ὧδε ; Μετρίαζει δὲ οἰκονομικῶς 

τὸ ὧδε λέγων ἀντὶ τοῦ παρ᾿ ἐμοί , ἵνα μὴ ἐξερεθίση του- 
δαίους εἰς ὀργήν . Καὶ τοὺς Νινευΐτας δὲ εἰς κατάκρισιν 

varát , békében van vagyona . 22 De ha an- 

nál erősebb jö oda és meggyőzi azt , fegy- 

verzetét elveszi tőle , melyben bizott , és zsák- 

mányait elosztja . 23 A ki nincs velem , elle- 

nem van , és a ki nem gyüjt velem , téko- 

zol . 24 Midón a tisztátalan szellem kimegy 

az emberből , megjárja a vizetlen helyeket , 

nyugalmat keresvén , és nem lelvén mond : 

visszatérek házamba , melyből kijöttem . 25 Es 

bemenvén megseperve , és fölékesitve találja . 

26 Akkor megy és magához vesz hét más , 

nála gonoszabb szellemet , s bemenvén ott 

laknak , és azon embernek utóbbi állapota 

roszabb az előbbinél . 27 Lön pedig , a mint 

ezeket mondá , fölemelvén szavát a seregből 

egy asszony monda neki : Boldog a méh , 

mely téged hordozott , és az emlők , melye- 

ket szoptál . Ö pedig monda : Sőt inkább 

boldogok , kik Isten igéjét hallgatják , és meg- 

tartják azt . 29 Midőn aztán összetódult a nép- 

sereg , kezde mondani : Ez a nemzedék , go- 

nosz jelt kiván , de jel nem adatik neki , 

hanem csak Jónás profétának jele . 30 Mert 

valamint Jónás jelül lett a ninivitáknak ; ugy 

lesz az ember fia e nemzedéknek . 31 A déli 

az ördögön is ; mert az Üdvözitő eljövetele előtt nagy 

erővel birt , és Isten nyájait maga aklába terelé : miután 
pedig Isten Igéje , és a hatalmak Ura , emberré levén meg- 
rontotta őt : minden edényei elragadtattak , és a marta- 
lék elosztaték . Tudni'lik az emberek , kik hajdan általa 

az istentelenségben letartoztatva voltak , az apostolok 

által az igazság ismeretére hivattak meg , és a fiuba 

elfogadott hit által Istenhez és Atyához vezettettek . 

Azután folytatja : én ép azért jöttem , hogy Istennek 
az által szétszórt fiait egybegyüjtsem ; mivel pedig a sátán 
nincs velem , tehát ellenem van , és a mit én egybe- 

gyüjtök , ő velem nem gyüjtvén , elszórni igyekezik . 
Mikép adna tehát hatalmat vagy erőt maga ellen , holott 
ellenkezik velem ? 

27 ) Történt midőn ezt mondaná . Boldog tehát Mária , 
nem csak mert az Üdvözitőt szülte , hanem azért is , hogy 
hallgatá és hitt , mint ezt Erzsébet állitotta volt . 

29 ) A seregek összegyülvén . Gonosz és parázna 
nemzedéknek a zsidó nemzet mondatik , mint a mely 

elpártolt Istentől , és az ördögökhöz szegődött . Hogy 
nem ad nekik csodajelt , helyes ; hogy pedig Jónás 

jelét igéri nekik , azt tanusitja , hogy saját romlásuk 
lesz nekik jelül ; mert Jónás az Ur szenvedésének 

jelképe . 
31 ) A déli királyné . A zsidók kárhoztatására állit- 

tatik elő Szába királynéja az itéleten ; mert ő idegen 
asszony levén Salamont hallani vágyódott , és olyan útat 
végzett , hogy a láthatókról , tudnillik állatokról , és a ter- 

mészet növényeiről hallhassa bölcsekedni : ti pedig , ámbár 

jelen vagytok , magát a Bölcseséget , ki hozzátok jött , és 
szavait csodálatos tényekkel megerősíti , láthatlan és égi 

tárgyakról hallgatni keményszivüleg elmulasztjátok ; hogy 
ne volna tehát itt nagyobb ( czél ) Salamonnál ? Szerény- 
ségből , alkalmazván magát a körülményekhez , él a 

szóval : itt e helyett nálam , hogy a zsidókat haragra 
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τῶν ἀνδρῶν τῆς γενεᾶς ταύτης , καὶ κατακρινεῖ 

αὐτοὺς · ὅτι ἦλθεν ἐκ τῶν περάτων τῆς γῆς ἀκοῦ- 

σαι τὴν σοφίαν Σολομῶνος · καὶ ἰδοὺ πλεῖον Σολο- 

μῶνος ὧδε . 32 * Ανδρες Νινευῒ ἀναστήσονται ἐν τῆ 

κρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης , καὶ κατακρίνουσιν 

αὐτὴν , ὅτι μετενόησαν εἰς τὸ κύρυγμα Ἰωνᾶ , καὶ 

ἰδοὺ πλεῖον Ἰωνᾶ ὧδε . 33 Οὐδεὶς δὲ λύχνον ἅψας 

εἰς κρυπτὴν τίθησιν , οὐδὲ ὑπὸ τὸν μόδιον , ἀλλ᾿ 

ἐπὶ τὴν λυχνίαν , ἵνα οἱ εἰσπορευόμενοι τὸ φέγγος 

βλέπωσιν . 34 Ὁ λύχνος τοῦ σώματος ἐστὶν ὁ ὀφ- 

θαλμός · ὅταν οὖν ὁ ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς ἦ , ὅλον 

τὸ σῶμά σου φωτεινὸν ἐστὶν , ἐπὰν δὲ πονηρὸς ἦ 

καὶ τὸ σῶμα σου σκοτεινὸν ἔσται . 35 Σκόπει οὖν , 

μὴ τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ , σκότος ἐστίν . 36 Εἰ οὖν τὸ 

σῶμα σου ὅλον φωτεινὸν , μὴ ἔχον μέρος τι σκοτει- 

νὸν , ἔσται φωτεινὸν ὅλον , ὡς ὥταν ὁ λύχνος τῆ 

ἀστραπῆ φωτίζη σε . 37 Ἐν δὲ τῷ λαλῆσαι , ἠρώτα 

αὐτὸν φαρισαῖος τίς ὅπως ἀριστήση παρ ' αὐτῶ · 

3 
" 

αὐτῶν ἔσεσθαι φησὶν ἐν τῷ τῆς κρίσεως καιρῶ . ῎Ανδρες 

δὲ ἦσαν ὠμοί τε καὶ βάρβαροι οὗτοι , οὔτε Θεὸν εἰδότες , 

καὶ τῶν διὰ Μωσέως τεθεσπισμένων ἀνήκοσι παντελῶς 

ὁμοίως καὶ τῶν προφητῶν · ἀλλὰ καὶ οὕτω γνώμης ἔχοντες 
μετενόησαν εἰς τὸ κήρυγμα Ἰωνᾶ · πολλῶ τοίνυν ἀμείνους 
καὶ οὗτοι τῶν ἐξ Ἰσραήλ , καὶ κατακρίνουσιν αὐτοὺς καὶ 
οὗτοι ἐν τῇ κρίσει . 

33 ) Οὐδεὶς δὲ λύχνον ἅψας . Πρὸ μὲν γὰρ τῆς τοῦ 

σωτῆρος ἐπιδημίας κατεσκότισε τὴν ὑπουρανὸν ὁ τοῦ σκό- 
τους πατὴρ , τουτέστιν ὁ σατανᾶς , καὶ ἀχλύϊ τῇ νοητῆ τὰ 

πάντα κατεμελαίνετο · ἐπειδὴ δὲ ἡμῖν ἐν τούτοῖς λύχνον 
ὥσπέρ τινα τῇ ὑπουρανὸν δέδωκεν ὁ Πατὴρ τὸν Υἱὸν , ἵνα 

τὸ θεῖον ἡμῖν ἀπαστράψη φῶς , καὶ ἀχλύος ἡμᾶς ἐξέληται 
διαβολικῆς . 

3 ) Τῇ ἀστραπῆ φωτίζη σε . ᾿Αστραπῆ μὲν γὰρ 

ἔοικε λαμπροτάτη ἀπὸ τοῦ νοῦ φωτισμός · Εἰ οὖν τὸν ἐν 
ἀμαθεία καὶ ἀγνοία ὁ νοῦς τῇ φύσει φῶς τυγχάνων σκότος 
ἐστιν , πάντως καὶ ὅλον τὸ σῶμα , τουτέστι τὸ παθητικὸν 

μέρος τῆς ψυχῆς , ὅπερ ἐστὶ τὸ θυμικὸν καὶ ἐπιθυμητικὸν , 
πολλῷ μᾶλλον σκότος ἐστίν . 

37 ) Ἐν δὲ τῷ λαλῆσαι ἠρώτα . Ὁ μὲν μεγάλαυχος 

φαρισαῖος ἐπὶ ἐστίαν ἐκάλει τὸν Κύριον , ὁ δὲ τῶν ὅλων 
σωτὴς μυσταγωγίας πρόφασιν ἐποιεῖτο τὴν ἐστίασιν . Τί 

οὖν ὁ δυσμαθῆς φαρισαῖος ; ἐσκανδαλίσθη φησί , ὅτι δι- 
καίου προφήτου δόξαν ἔχων παρ᾿ αὐτοῖς ταῖς ἀλογωτά- 
ταις αὐτῶν οὐ συνεπράττετο συνηθείαις . Ἐβαπτίζοντο γὰρ 

πρὸς τροφῆς οἱ τοιοῦτοι , οἷον ῥύπου παντὸς ἑαυτοὺς 

ἀπαλλάττοντες . Δέδοτο μὲν γὰρ διὰ τῆς Μωσέως ἐντολῆς 

εἰς ἀποκάθαρσιν ῥύπου σωματικοῦ τὸ ὕδωρ τοῦ ἁγνισμοῦ 

τύπον ἐπέχον τοῦ ἁγίου βαπτίσματος , ὅπερ ἡμᾶς τελειοῖ 
πρὸς ἁγιασμὸν , καὶ εἰς ἀπόθεσιν ῥύπου παντὸς ὁ τῶν 

ὅλων σωτήρ · οὐδαμῶς δὲ ὁρᾶται παρὰ τῆ θεία γραφή , 

ὅτι χρὴ βαπτίζεσθαι πρὸς τροφῆς . Τί οὖν ὁ σωτήρ ; ὁ 
ἐπιδράττεται τοῦ καιροῦ , καὶ ἐκ τῶν ὄντων ἐν χερσὶν 

ἐξυφαίνει τὴν μυσταγωγίαν · Ὡς γὰρ ἐν καιρῶ τροφῆς καὶ 

τραπέζης ἐναργὲς ὑπόδειγμα δέχεται τὸ ποτήριον καὶ τὸν 
πίνακα , καὶ διαδείκνυσιν , ὅτι καθαροὺς , καί ἐκνενιμμένους 

εἶναι χρὴ τοὺς εἰλικρινῶς λατρεύοντας τῷ Θεῷ , καὶ οὐδή 
που μόνης ἐξ ἀκαθαρσίας σωματικῆς , ἀλλὰ καὶ τῆς εῖς 
νοῦν ἔσω κεκεκραμμένης · ὁ γὰρ ποιήσας τὸ ἔξω , φησὶ , 
Θεὸς καὶ τὰ ἔσωθεν ἐποίησεν , τουτέστιν , ὁ τὸ σῶμα 

κτίσας , καὶ τὴν ψυχὴν εἰργάσατο . Πλείστων δὲ οὐσῶν 
ἄλλων τῆς ἀρετῆς ὁδῶν , πάντων ἀφέμενος φιλοικτίρμονας 

αὐτοὺς κελεύει γενέσθαι · φιλάργυροι γὰρ λίαν ἦσαν . 

királyné fölkel az itéleten e nemzedék embe- 

reivel , és elitéli azokat , mert a föld végé- 

ről eljött hallgatni Salamon bölcseségét s ime . 

több van itt Salamonnál . 32 Ninive emberei 

föltámadnak az itéleten e nemzedékkel , és el- 

itélik azt ; mert Jónás hirdetésére megtértek : 

és ime több van itt Jónásnál . 33 Senki a 

meggyujtott gyertyát rejtekbe nem teszi , 

véka alá , hanem a tartóra , hogy a bejövök 

lássák a fényt . 34 A test szövétneke a szem ; 

ha tehát szemed egyszerű , egész tested vilá- 

se 

: gos ha ellenben gonosz , tested is sötét lesz . 

35 Vigyázz tehát , hogy a világosság , mely ben- 

ned van , sötétséggé ne váljék . 36 Ha azért 

egész tested világos , semmi része nem ma- 

radván sötét : világos lesz egészen ugy , mint 

mikor a szövétnek téged fényével megvilágit . 

37 Beszéd közben kéré öt egy farizeus , hogy 

ne lobbantsa . Sőt a ninivitákat is az ő kárhoztatásokra 

megjelenendőknek mondja az itélet napján . Kik jóllehet 
durva és idegen emberek voltak , se Istent nem ismerők , 

se Moyzes törvényeiről , s hasonlag a profétákról , tudomás- 
sal nem birók mindazáltal jó indulatuknál fogva Jónás hir- 

detésére megtértek ; mennyivel jobbak voltak tehát ezek is 
az izraelitáknál ? Elitélik tehát azok is a zsidókat az itéleten . 

3 ) Senki nem gyujt gyeryát . Tudnillik az Üdvö- 
zitő eljövetele előtt a földet elhomályosította a sö- 

tétség atyja , a sátán , és szellemi vaksággal mindent 
megfeketített ; de azután de azután az Atya mintegy fáklyául 
adta a földnek önfiát , hogy nekünk az isteni világosság 

fényeskedjék , és minket az ördög okozta vakságból 

megszabadítson . 

36 ) Fénynyel megvilágit téged . Tudnillik a legvilágosb 
fényhez hasonlít az értelem világa . Ha tehát az elme , 

mely természeténél fogva világosság , a tudatlanság miatt 

elhomályosodik : valóban az egész test , az az , a lélek érző 

része , az indulatok és vágyak , mennyivel inkább sötét- 
séggé válnak ? 

37 ) Midőn szóla , kéré öt ( egy farizeus ) . A kérkedő 

farizeus étkezésre hívja meg az urat , a mindnyájok Üdvö- 
zitője pedig szent oktatásának alkalmául használá föl az 

étkezést . Mit cselekszik tehát a tudatlan farizeus ? Meg- 

botránkozott , ugymond , mert igaz profétának hirében állván 
nálok , nem tartá meg fonák szokásaikat . Tudnillik ők étel 

elött megmosakodtak , mintegy minden mocsokból magukat 

kitisztitván . Moyzes törvénye által ugyanis a testi mocskok 
letörlésére a tisztulás vize rendeltetett , a szent keresztség 

jelképét viselvén , mely által a mindenek Üdvözitője minket 
megszentel és minden mocsoktól megszabadít : de a szent 

irásban sehol sem fordul elő az , hogy étel előtt meg kell 
mosakodni . Mit tesz tehát az Üdvözitő ? Megragadja az 

alkalmat , s abból , mi előttök volt , szövi az oktatást . Mert 

az étkezés- és asztaltól veszi világos például a poharat és 

tálat , s megmutatja , hogy tisztáknak és megmosottaknak 
kell lenni azoknak , kik őszintén szolgálnak Istennek , és 

pedig nem csupán testi tisztátalanságtól , hanem a bensö 

szellemitől is , mert Isten , a ki szerezte , ugymond , a külsőt , 
szerezte a bensőt is , vagy is : ki a testet alkotta , ugyanaz 

a lelket is teremté . Jóllehet pedig számos más utjai is 

vagynak az erénynek , mindeneket mellőzvén , irgalmasok- 

nak parancsolja őket lenni , mert nagyon pénzvágyók 
voltak . 

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B Seite 285 von 470

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B


262 262 EVANGELIUM SECUNDUM LUCAM . XI . 38-45 . 

404 

εἰσελθὼν δὲ ἀνέπεσεν . 38‘Ὁ δὲ φαρισαῖος ἰδὼν 

ἐθαύμασεν , ὅτι οὐ πρῶτον ἐβαπτίσθη πρὸ τοῦ 

ἀρίστου . 39 Εἶπε δὲ ὁ Κύριος πρὸς αὐτόν · Νῦν 

ὑμεῖς οἱ φαρισαῖοι τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ τοῦ 

πίνακος καθαρίζετε , τὸ δὲ ἔσωθεν ὑμῶν γέμει ἀρ 

παγῆς καὶ πονηρίας . Αφρονες , οὐχ ὁ ποιήσας 

τὸ ἔξωθεν , καὶ τὸ ἔσωθεν ἐποίησε ; 41 Πλὴν τὰ 

ἐνόντα δότε ἐλεημοσύνην , καὶ ἰδοὺ πάντα καθαρὰ 

ὑμῖν ἐστιν . 42’Αλλ᾿ οὐαὶ ὑμῖν τοῖς φαρισαίοις , ὅτι 

ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ πήγανον καὶ 

πᾶν λάχανον , καὶ παρέρχεσθε τὴν κρίσιν καὶ τὴν 

ἀγάπην τοῦ Θεοῦ · ταῦτα δὲ ἔδει ποιῆσαι , κἀκεῖνα 

μὴ ἀφιέναι . 43 Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς φαρισαίοις , ὅτι 

ἀγαπᾶτε τὴν πρωτοκαθεδρίαν ἐν ταῖς συναγωγαῖς , 

καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς . Οὐαὶ ὑμῖν 

γραμματεῖς καὶ φαρισαῖοι , ὑποκριταί , ὅτι ἐστὲ ὡς 

τὰ μνημεῖα τὰ ἄδηλα , καὶ οἱ ἄνθρωποι περιπα- 

τοῦντες ἐπάνω οὐκ οἴδασιν . 45’Αποκριθεὶς δέ τις 

τῶν νομικῶν , λέγει αὐτῷ · Διδάσκαλε , ταῦτα λέ- 

44 

42 ) ᾿Αλλ᾿ οὐαὶ ὑμῖν τοῖς φαρισαίοις . Ταλανίζει τού- 
τοὺς ὁ σωτὴρ , ἐπειδὴ ἃ μάλιστα ἔδει κατορθοῦν , ταῦτα 
ἐῶντες τουτέστι τὴν κρίσιν , καὶ τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ , 

μόνας ἐκείνας ἐτήρουν τὰς ἐντολὰς , αἳ πλείστου κέρδους 

αὐτοῖς ἦσαν ἀφορμή . Ὥστε μήδε τὰ τῶν λαχάνων λεπτὰ , 

καὶ οὐδενὸς λόγου ἄξια παρατρέχειν αὐτούς , ἔργον δὲ 
ἀγάπης τῆς εἰς Θεὸν , καὶ τοῦ παντὸς νόμου τὴν ἐπιτήρη 

σιν κατὰ μηδένα ποιούμενοι τρόπον . Κρίσιν γὰρ τὴν δια 
καιοκρισίαν φησί τὸ γὰρ ἄδικα κρίνειν οὐκ ἀγάπην τὴν 

εἰς ἀδελφοὺς τηρούντων ἐστίν . Τὰ τοίνυν ἀναγκαῖα , καὶ 

συνεκτικὰ μὴ τηροῦντες τοῦ νόμου , τουτέστι τὴν εἰς τὸν 

Οεὸν καὶ τὸν πλησίον ἀγάπην , τοῖς ἐπικερδέσιν ἐσπούδα- 
ζον , ἀκριβῶς τὰς δεκάτας λαμβάνοντες , καὶ τῶν εὐτελεσ- 
τάτων λαχάνων . 

43 ) Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς φαρισαίοις . Διὰ μὲν τοῦ εἰπεῖν , 
ἀγαπᾶτε τὰς πρωτοκαθεδρίας , καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς , φιλο- 
δόξους αὐτοὺς ἀποφαίνει , ἀσπασμὸς γὰρ ὁ παρά τινων , 
καὶ τὸ προσεδρεῦσαι φίλων οὐ πάντας τινὰς εὐδοκίμους 

ἀποφαίνει , ὑπάρχει γὰρ τοῦτο καὶ οὐκ οὖσιν ἀγαθοῖς · διὰ 
δὲ τοῦ εἰπεῖν , ὅτι ἐστὲ ὡς τὰ μνημεῖα τὰ ἄδηλα , καὶ οἱ 

ἄνθρωποι περιπατοῦντες ἐπάνω οὐκ οἴδασιν , ὑποκριτὰς 

αὐτοὺς δείκνυσιν . Ὑποκριτὴς γὰρ ἄνθρωπος , ὃ ὁρᾶται , 
καὶ εἶναι δοκεῖ τοῦτο οὐκ ἔστιν ὁ τοιοῦτος χείρων ἐστὶ 

τῶν εἰς τὸ φανερὸν τινὰς ἀδικούντων , καὶ βλαπτόντων . 

Ὥσπερ γὰρ τὰ ἀδηλα μνημεῖα χείρονα ἐστὶ τῶν φανερῶν , 
ὅτι ἀφυλάκτως ὡς ἐπὶ καθαρῶν περιπατοῦντες ἐπ᾿ αὐτῶν 

οἱ ἄνθρωποι μιαίνονται , καὶ ἀγνοοῦσι μεμιαμένοι · οὕτως 
ἡ ὑπόκρισις πολλὴν βλάβην ἐμποιεῖ τοῖς ἀνθρώποις . Ἔστι 

δὲ τῶν ἀμηχάνων μέχρι πολλοῦ δύνασθαι αὐτὴν διαλαθεῖν . 
45 ) ᾿Αποκριθεὶς δέ τις τῶν νομικῶν . Ὁ μὲν σωτὴρ 

ἐπετίμα τοῖς φαρισαίοις , πρὸς ταῦτα δὲ τίς τῶν νομικῶν 

ἐχαλέπαινεν κατ᾿ αὐτῶν εἰρῆσθαι νομίζων , ἃ πρὸς ἐκείνους 
ἔφη Χριστὸς · διὸ καὶ πρὸς αὐτοὺς εὐθέως ποιεῖται τὸν 

ἔλεγχον . Ἔφη γάρ · καὶ ὑμῖν τοῖς νομικοῖς οὐαί , ὅτι φορ- 

τίζετε τοῖς ἀνθρώποις φορτία δυσβάστακτα , ὡς ἐκ παρα- 

δείγματος ἐναργοῦς τὸν πρὸς αὐτοὺς ποιεῖται λόγον , 
φορτικὸς γὰρ ὁμολογουμένως ὁ νόμος ἦν τοῖς ἐξ Ἰσραήλ · 

δυσβάστακτα γὰρ φορτία καταδεσμεύοντες τοῖς ὑπὸ τὸν 
νόμον ἐπιτιθέντες αὐτά · αὐτοὶ τούτοις οὐ προσψαύετε , 

ἀπαράβατον γὰρ τηρεῖσθαι προστάττοντες τὴν Μωσέως 
ἐντολὴν , καὶ θανάτου δίκην τοῖς ἀθετοῦσιν ἐπάγοντες 
αὐτοὶ λόγον τοῦ μηδενὸς ἠξίουν τὸ ἐργάσασθαί τι τῶν 
διατεταγμένων . 

étkezzék nála ; bemenvén tehát letelepedett . 38 A 

farizeus aztán csodálkozék , látván , hogy étel előtt 

nem mosakodott . 39 Monda tehát az Ur neki : 

Most ti farizeusok a pohárnak és tálnak külsejét 

tisztogatjátok , bensőtök pedig tele van ragado- 

zás- és gonoszsággal . 40 Esztelenek , nemde a ki 

a külsőt szerezte , szerezte a belsőt is ? 41 Azon- 

ban , a mi fölül van , adjatok alamizsnát , és ime 

mindenetek tiszta . 42 Dejaj nektek farizeusoknak ; 

mert tizedet adtok mentából , rutából , és minden 

veteményből : de elhagyjátok az itéletet , és Isten 

szeretetét ; holott ezeket kellett volna cselekedni , 

és amazokat el nem hagyni . " Jaj nektek farizeu- 

soknak , mert szeretitek az első ülést a zsinagó- 

gákban , és az üdvözléseket a téreken . " Jaj nektek 

irástudók és képmutató farizeusok ! mert olyanok 

vagytok mint az elrejtett sírok , és az emberek , 

kik nem tudják , hogy felettük jarnak . 45 Felelvén 

pedig egy a törvénytudók közöl , monda neki : Ta- 

42 ) Jaj nektek farizeusoknak . Kárhoztatja ezeket az 
Üdvözitő , mert a mire leginkább kellet volna ügyelniek , 

azokat elhanyagolván , tudnillik a jogosságot és Isten 
szeretetét , csak azon parancsolatokat tarták , melyekből 

legtöbb hasznot húztak . Tehát még a csekély főzelékeket 

sem mellőzték , melyek semmi figyelmet nem érdemeltek : 
azonban Isten szeretetének művét , és az egész törvény 

megtartását mibe sem vették . Itélet ( κρίσις ) alatt a jogos- 

ságot igaz itéletet érti ; mert jogtalan itéletet nem 
követnek el azok , kik a felebaráti szeretetet gyako- 

rolják . A szükségeseket tehát , és főbbeket nem tartot- 

ták meg a törvényből , t . i . az Isten és felebarát iránti 

szeretetet , hanem a hasznosok után törekedtek , ponto- 
san beszedvén a tizedet még a legcsekélyebb növények- 
ből is . 

- - 

43 ) Jaj nektek farizeusoknak . Midón mondja : Szere- 
titek az első üléseket és az üdvözléseket , dies vágyóknak 

jelenti őket , mert üdvözöltetni másoktól , és elsőséget birni 

nem jele annak , hogy azok mind jelesek , hisz ezt a nemjók 
is birják . Ama mondat pedig : olyanok vagytok mint 
az eltakart sirhalmok , és az emberek , kik nem tudják 

hogy fölöttük járnak , képmutatóknak bélyegzi őket . A 
képmutató ember t . i . nem az , a minek látszik ; és ez 

gonoszabb , mint a kik másokat nyilvánosan sértegetnek , 

vagy megkárosítanak . Mert valamint a lappangó sirhalmok 

roszabbak a nyilvánosoknál , minthogy tartozkodás nélkül 
járván fölöttük mint tisztákon az emberek , megfertőztetik 

magukat , s nem tudják hogy tisztátalanok : ugy a kép- 
mutatás sok ártalmára van az embereknek . Azonban 

lehetetlen , sok időre azt eltitkolni . 

45 ) Felelvén egy a törvénytudók közöl . Az üdvözitő 
a farizeusokat dorgálá : azonban egy törvénytudó boszon- 
kodék , ellenök vélvén mondatni azokat , miket Krisztus 

amazok ellen mondott ; azért rögtön ellenök is intézé a 
dorgálást ; mondván : Nektek is , törvénytudóknak , jaj ! 
mert az emberekre elviselhetlen terheket raktok . Világosan 

öket példázza beszédje által ; miután elviselhetlen vala az 

izraelitáknak a törvény . Kiállhatlan terheket kötöztök , 

a törvény alatt levőkre rakjátok : de magatok azokat nem 
illetitek . Ugyanis noha parancsoljátok sértetlenül meg- 

tartani Moyzes törvényét , és halálos büntetést szabtok a 

megszegőkre ; ti még sem ügyeltek semmit azok teljesité- 
sére , melyek megvannak parancsolva . 

S 
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263 263 EVANGELIUM SECUNDUM LUCAM . XI . 46-53 . 

γων καὶ ἡμᾶς ὑβρίζεις . 46῾Ο δὲ εἶπε · Καὶ ὑμῖν 

τοῖς νομικοῖς οὐαί , ὅτι φορτίζετε τοὺς ἀνθρώπους 

φορτία δυσβάστακτα , καὶ αὐτοὶ ἑνὶ τῶν δαϑτύλων 

ὑμῶν οὐ προσψαύετε τοῖς φορτίοις . 47 Οὐαὶ ὑμῖν , 

ὅτι οἰκοδομεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν προφητῶν , οἱ δὲ 

πατέρες ὑμῶν ἀπέκτειναν αὐτούς . 48῎Αρα μαρτυ- 

ρεῖτε καὶ συνευδοκεῖτε τοῖς ἔργοις τῶν πατέρων 

ὑμῶν . ὅτι αὐτοὶ μὲν ἀπέκτειναν αὐτοὺς , ὑμεῖς δὲ 

οἰκοδομεῖτε αὐτῶν τὰ μνημεῖα . 49 Διὰ τοῦτο καὶ 

ἡ σοφία τοῦ Θεοῦ εἶπεν . ᾿Αποστελῶ εἰς αὐτοὺς προ- 

φήτας , καὶ ἀποστόλους , καὶ ἐξ αὐτῶν ἀποκτενοῦσι 

καὶ ἐκδιώξουσιν · 50 ἵνα ἐκζητηθῆ τὸ αἷμα πάν- 

των τῶν προφητῶν , τὸ ἐκχυνόμενον ἀπὸ καταβο- 

λῆς κόσμου , ἀπὸ τῆς γενεῖς ταύτης · 51 ἀπὸ τοῦ 

αἵματος ῎Αβελ , ἕως τοῦ αἵματος Ζαχαρίου , τοῦ 

ἀπολομένου μεταξὺ τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τοῦ οἴ- 

κου · Ναὶ λέγω ὑμῖν , ἐκζητηθήσεται ἀπὸ τῆς γε- 

νεᾶς ταύτης · 52 Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς νομικοῖς , ὅτι 

ἤρατε τὴν κλεῖδα τῆς γνώσεως , αὐτοὶ οὐκ εἰσήλ- 

θετε , καὶ τοὺς εἰσερχομένους ἐκωλύσατε . 53 18- 

47 ) Οὐαὶ ὑμῖν , ὅτι οἰκοδομεῖτε . Οἱ μὲν τῶν ἰουδαίων 

πατρὲς ἀπέκτειναν τοὺς προφήτας , οἱ δὲ τούτων υἱοὶ ὁμο- 

λογοῦντες , ὅτι προφῆται γεγόνασιν περὶ ήρμοσαν ( sic ) αὐτοῖς 
τοὺς τάφους τιμὴν ἀπονέμοντες τὴν τοῖς ἁγίοις πρέπουσαν . 
Οὐκοῦν αὐτοὶ μὲν προφήτας εἶναι πιστεύσαντες καὶ ἄνδρας 

ἁγίους , κριταὶ γεγόνασιν τῶν ἀποκτεινάντων αὐτούς . Δι 
ὧν γὰρ τιμᾶν ἐγνώκασι τοὺς ἀνηρημένους , διὰ τούτων 

αὐτῶν κατηγοροῦσιν ὡς ἠσεβηκότων . Αλλ᾿ οἱ τῶν ἰδίων 
πατέρων καταψηφισάμενοι διὰ τῶν ἴσων ἔμελλον πλημμε 

λημάτων ἁλίσκεσθαι , φησὶ γὰρ πρὸς αὐτοὺς ὁ σωτὴρ τοῦ 
Θεοῦ σοφία ᾿Αποστέλω εἰς αὐτοὺς προφήτας , καὶ ἀπο- 

στόλους , καὶ ἐξ αὐτῶν ἀποκτενοῦσι , καὶ ἐκδιώξουσιν καὶ 
τὰ ἑξῆς . Καὶ προφήτας μὲν ὧδε τοὺς ἀποστόλους καλεῖ , 

καὶ τοὺς τῶν ἀποστόλων διαδόχους τοὺς τῶν ἐκκλησιῶν 
ποιμένας , καὶ διδασκάλους , τοὺς ἐν προφητείαις καὶ δι- 
δασκαλίαις ταῖς διὰ τοῦ πνεύματος δωρεαῖς κεκοσμημένους . 

Προλέγει τοίνυν τὰ μέλλοντα καταλαβέσθαι τὴν τῶν ἰου- 
δαίων γενεὰν κακὰ διὰ τὴν ἀκόρεστον αὐτῶν μιαιφονίαν · 

μέλλει γὰρ ἐκζητεῖσθαι τὸ αἷμα πάντων τῶν προφητῶν 
τὸ ἐκχυθὲν ἀπὸ καταβολῆς κόσμου ἀπὸ τῆς γενεῖς ταύτης . 

Ζαχαρίαν δὲ ὧδε ἀκόλουθόν ἐστιν ἐννοεῖν τὸν τοῦ προ- 
δρόμου πατέρα ὃν ἐξ ἀγράφου παραδόσεως ίστόρηται 

τοὺς ἰουδαίους ἀνελεῖν μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ θυσιαστη- 
ρίου διὰ τὸ προφητεύειν αὐτόν · μᾶλλον δὲ ἀποδεικνῦναι 

τὴν Θεοτόκον πορθένον , καὶ τὸν ἐξ αὐτῆς τεχθησόμενον 

Θεόν , καὶ σωτῆρα Ἰησοῦν Χριστον · οἷα δή τινα βασιλέα 

καὶ κύριον ἐπὶ τό ἔθνος ἀποσταλήσεσθαι αὐτῶν , καὶ αὐ- 
τὴν τὴν ἁγίαν παρθένον μετὰ τὴν ἐκ Πνεύματος ἁγίου 
σύλληψιν , τοῦ τόπου τῶν παρθένων τοῦ ἐν τῷ ἱερῷ ὄντος 
μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ θυσιαστηρίου μὴ ἀποστῆσαι , 

καθὰ δὴ γεγαμημένην , ἀλλ᾿ ἔτι παρθένον γινώσκειν αὐτὴν 
καὶ συγχωρεῖν κατὰ τὸν συνήθη τόπον ἑστᾶναι . Διαγοῦν 

ταῦτα τοὺς ἀκούοντας εἰς ὀργὴν ἐμπεσεῖν καὶ ἐπ᾿ αὐτὴν 
ὁπλίσαι τὰς χεῖρας , δεδειότες τὸν ἐκ τῆς αὐτοῦ προφητείας 

προσδοκώμενον βασιλέα φόβω τοῦ μὴ γενέσθαι βασιλεῖ 
ὑποχείριοι μέλλοντι καταδυναστεύειν αὐτῶν . Τὸν οὖν ταῦτα 

μαρτυροῦντα περὶ τοῦ τόκου , διαχειρίζονται πρὸς αὐτῶ 

τῷ θυσιαστηρίω τὸν ἱερέα ἱερουργήσαντες . 

53 ) Ἤρξατο οἱ γραμματεῖς , καὶ οἱ φαρισαῖοι . Τὸ 

ἀποστοματίζειν ἐχρήσατο ἐνταῦθα εὐαγγελιστὴς , ἀντὶ τοῦ 
ἀπήτουν παραχρῆμα καὶ οἷον ἀσκεπτὶ πρὸς τὰς πανούρ- 
γους αὐτῶν ἀποκρίνεσθαι πεύσεις . Ζύμην δὲ εἰπὼν τὴν 

nitó ! ilyeneket mondván minket is meggyalázasz . 

460 pedig monda : Nektek is törvénytudóknak jaj ; 

47 

mert elviselhetlen terheket raktok az embe- 

rekre , magatok pedig egy ujjal sem nyultok 

a terhekhez . * 7 Jaj nektek , mert épititek a 

proféták sirboltjait , atyáitok pedig megölték 

öket . 48 Tehát bizonyitjátok , és megegyeztek 

atyáitok cselekedeteivel , hogy azok ugyan 

megölték őket , ti pedig sirjaikat építitek . 

49 Azért mondta Isten bölcsesége : Küldük hoz- 

zájok profétákat , és apostolokat , és belőlök 

( némelyeket ) megölnek , és száműznek ; 50 hogy 

minden proféták vére követeltessék rajtok , a 

mi kiontatott a világ alkotása óta ezen nemzet 

által , 51 Abel vérétöl Zakhariás véreig , ki 

megöletett az oltár és Isten háza között . Igen , 

mondom nektek , követeltetni fog e nemzedé- 

ken . 52 Jaj nektek törvénytudóknak , mert el- 

vettétek a tudomány kulcsát ; magatok nem men- 

tetek be , és a bemenőket letiltottátok . 53 A 

- 

47 ) Jaj nektek , mert építitek stb . A zsidók ősei 

megölték a profétákat , azoknak utódai pedig meg- 

vallván , hogy proféták voltak , sirjaikat befoglaltak . 

olyan tiszteletet adván nekik , mely a szenteket illeti , 
Ezek tehát öket proféták- és szent férfiuknak elis- 

mervén gyilkosaiknak birói lettek . Mert a mennyire 

a megölteket tiszteletre méltaták , annyiból a meg- 
ölőket mint istenteleneket vádolták . Ámde a kik saját 

öseiket elitélék , azokat önnön büneik fogják kárhoz- 

tatni ; mert igy folytatja az Üdvözitö , Isten böl- 

csesége : Küldök hozzájok profétákat és apostolokat , s 
azokból megölnek némelyeket , és üldöznek s a t . 

Profétáknak itt az apostolokat nevezi , és az apos- 
tolok utódjait az egyházak pásztorait és tanitóit , kik 

a Szentlélek által jövendölések és a tanitmányok ado- 

mányaival ékesittettek föl . Előre megmondja tehát a 
csapásokat , melyek a zsidó nemzetet annak telhetlen 
vérontása miatt érni fogják . Tudnillik követeltetni 

fog töle minden proféták vére , mely a világ alko- 
tása óta e nemzettől kiontatott . Zakharias alatt 

itt alkalmasint az előhirnök atyja értetik , kit a 

nem irt hagyomány szerint a zsidók megöltek a 
templom és oltár között azért , mert megjövendölé , sőt 
megmutatá az Istenszülő szüzet , és a töle születendő 
Istent és Üdvözitőt , a Krisztus Jezust , ki mint 

a nép királya és ura fogott küldetni hozzájok . Zak- 
harias tehát a szent szüzet , miután a Szentlélek- 

meg 

ván 

töl fogant , szüzek helyéről , mely a templom 
és az oltár között volt , el nem távolitá , mert 

noha el volt jegyezve de még szüznek ismerte , és 

megengedé a szokott helyen állani . Azért ezt hall- 
a zsidók haragra gyultak , és fegyveres kéz- 

zel megtámadták őt , félvén a királytól , ki az ő 

jövendölése szerint töle volt várandó , hogy ne le- 
gyenek alatta az pedig uralkodjék rajtok . Mivel 
tehát ezeket bizonyitá а születendett gyermekről , 

megölték , s magánál az oltárnál a papot föláldoz- 
ták . 

53 ) Kezdtek az irástudók és farizeusok . Kezdték meg- 

rohanni ( ἀποστοματίζειν ) helyesen mondá az evangelista e 
helyett rögtön és vakmerőn követeltek feleletet az ő 
ravasz kétdéseikre . Kovásznak mondván a szineskedést 
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γοντος δὲ αὐτοῦ ταῦτα πρὸς αὐτοὺς , ἤρξαντο οἱ 

γραμματεῖς καὶ οἱ φαρισαῖοι δεινῶς συνέχειν , καὶ 

54 ἐνεδρεύ- ἀποστοματίζειν αὐτόν , περὶ πλειόνων 

οντες αὐτόν , ζητοῦντες θηρεῦσαί τι ἐκ τοῦ στό- 

ματος αὐτοῦ ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ . 

CAPUT XII . 

Ἐν οἷς ἐπισυναχθεισῶν τῶν μυριάδων τοῦ 

ὄχλου , ὥστε καταπατεῖν ἀλλήλους , ἤρξατο λέγειν 

πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ πρῶτον · Προσέχετε 

ἑαυτοῖς ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν φαρισαίων , ἥτις ἐστὶν 

ὑπόκρισις . 2 Οὐδὲν δὲ συγκεκαλυμμένον ἐστὶν , ὃ 

οὐκ ἀποκαλυφθήσεται , καὶ κρυπτὸν ὃ οὐ γνωστή- 

σεται . 3᾿ Ανθ᾿ ὧν ὅσα ἐν τῇ σκοτία εἴπατε , ἐν τῷ 

φωτὶ ἀκουσθήσεται · καὶ ὃ πρὸς τὸ οὖς ἐλαλήσατε 

ἐν τοῖς ταμιείοις κηρυχθήσεται ἐπὶ τῶν δωμάτων . 

· Λέγω δὲ ὑμῖν τοῖς φίλοις μου , μὴ φοβηθῆτε ἀπὸ 

τῶν ἀποκτενόντων τὸ σῶμα , καὶ μετὰ ταῦτα μὴ 

ἐχόντων περισσότερόν τι ποιῆσαι . 5Ὑποδείξω δὲ 

ὑμῖν , τίνα φοβηθῆτε · φοβήθητε τὸν μετὰ τὸ ἀπο- 

κτεῖναι ἐξουσίαν ἔχοντα ἐμβαλεῖν εἰς τὴν γέενναν , 

ναὶ λέγω ὑμῖν , τοῦτον φοβήθητε . “ Οὐχὶ πέντε- 

στρουθία πωλεῖται ἀσσαρίων δύο , καὶ ἐν ἐξ αὐτῶν 

οὐκ ἔστιν ἐπιλελησμένον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ; 7᾿Αλλὰ 

καὶ αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς ὑμῶν πᾶσαι ἠρίθμην- 

ται · Μὴ οὖν φοβεῖσθε πολλῶ στρουθίων διαφέ- 

ρετε . 8 Λέγω δὲ ὑμῖν , πᾶς ὃς ἂν ὁμολογήσῃ ἐν 

ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων , καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀν- 

θρώπου ὁμολογήσει ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τῶν ἀγγέ- 

λων τοῦ Θεοῦ . “ Ὁ δὲ ἀρνησάμενός με ἐνώπιον 

τῶν ἀνθρώπων , ἀπαρνηθήσεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέ- 

λων τοῦ Θεοῦ . 10 Καὶ πᾶς , ὃς ἐρεῖ λόγον εἰς τὸν 

6 

ὑπόκρισιν εὐθέως ἐπήγαγεν τὸ οὐδὲν συγκεκαλυμμένον 

ἐστὶν , ὃ οὐκ ἀποκαλυφθήσεται , καὶ κρυπτὸν , ὁ οὐκ γνω- 
σθήσεται · ἅπας γὰρ ἡμῶν ὁ λόγος καὶ πᾶν ἔργον ἐν ἡμέρα 

κρίσεως ἔσται φανερόν . Περιττή τοι γὰρ οὖν ἡ ὑπόκρισις , 

πάντα γὰρ ἐρευνᾶ καὶ τὰ πάθη τῆς καρδίας ἡμῶν 
κρυπτῶν γνώστης . 

τῶν 

4 ) Λέγω δὲ ὑμῖν τοῖς φίλοις μου . Δείκνυσιν ὁ σω- 

τὴρ ὅτι τοῖς μὲν ἀνθρώποις μέχρι σώματος ἐστὶν ἡ τιμω- 

ρία , καὶ πέρας αὐτοῖς τῆς καθ᾿ ἡμῶν ἐπιβουλῆς ὁ τῆς 
σαρκὸς θάνατος . Θεοῦ δὲ κολάζοντος οὐ μεχρὶ μόνης 

σαρκὸς ἡ ζημία , ἀλλὰ καὶ αὐτὴ συμπάσχει ταῖς αἰκίαις 

ἡ ἀθλία ψυχή . 

10 ) Καί πᾶς ὃς ἐρεῖ λόγον εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ἀν- 

θρώπου . Οσα κατὰ τῶν θεοσημείων ἢ ἐτέλει , καὶ ἐνήργει 
 

τῷ ἁγίω καὶ ὁμοουσίω Πνεύματι , δυσφημοῦντες ἐπαροί- 
νουν λέγοντες αὐτὸν ἐν Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλειν τὰ δαιμόνια , 

ταῦτα ὡς κατὰ τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος βλασφημίαν 
ὁρῶντα , καὶ ἐξ αὐτῶν τῶν ἔργων ἔχοντα τὸ θεοπρεπές , 

ὡς μηδένα τόπον αὐτοῖς ἀπολογίας καταλιμπάνοντα , φησὶ 
ὁ Χριστὸς μὴ ἀφεθήσεσθαι , μήτε ἐν τῷ αἰῶνι τούτω , 
μήτε ἐν τῷ μέλλοντι , ὡς ὁ Ματθαῖος φησί . 

mint pedig ezeket mondá nekik : az irástudók 

és farizeusok erősen kezdték őt szorongatni , és 

54 in- megrohanni kérdésekkel többfélékről , 

cselkedvén ellene , és szájától valamit elkapni 

törekedvén , hogy bevádolják öt . 

5 

2 

Midőn egybegyült számtalan népsereg , ugy , 

hogy egymást tapodnák , kezde előbb tanitvá- 

nyaihoz szólni Ovakodjatok a farizeusok ková-- 

szától , mely a képmutatás . Semmi sincs el- 

födve , a mi föl nem födöztetik , és elrejtve , 

a mi meg nem tudatik . 3 Mert a mit sö- 

tétben mondtatok , világosságban fog hallatni , 

és a mit fülbe sugtatok a szobákban : hir- 

detni fog a tetőkön . " Mondom pedig nek- 

tek barátimnak : Ne féljetek azoktól , kik a 

testet megölik , és ezután nincs többé mit ten- 

niek . Megmutatom pedig nektek , kitől fél- 

jetek . Féljetek attól , kinek a megölés után 

hatalma van a gehennára vetni . Igen mon- 

dom nektek , attól féljetek . Nemde öt ve- 

réb két filléren árultatik , és közölük egy 

sincs elfelejtve Isten előtt . " De még haj- 

szálaitok is mind megszámlálvák . Ne félje- 

tek tehát ; verebeknél sokkal különbek vagy- 

tok . 8 Mondom tovább nektek : Minden a ki 

vallomást tesz felőlem az emberek előtt : az 

ember fia is vallomást tesz felőle Isten an- 

gyalai előtt . A ki pedig megtagad engem 

az emberek előtt , megtagadtatik Isten angya- 

lai elött . És minden , a ki egy szót mond 

6 

10 

azonnal hozzáveté : Nincs semmi elfedve , a mi föl nem 

födöztetik , és elrejtve , a mi meg nem tudatik ; mert minden 
cselekménytek az itélet napján nyilvános lesz . Haszon- 

talan tehát az álnokoskodás vagy képmutatás ; mert min- 

dent átvizsgál , és sziveink szenvedélyeit is ismeri az , ki 
a titkokat tudja . 

4 ) Mondom nektek , barátimnak . Jelenti az Üdvö- 

zitő , hogy az embereknél testig terjed a büntetés , és el- 
lenünk intézett fondorlataik határa , a testi halál . De 

ha Isten büntet , nemcsak a test szenved , hanem a sze- 
szerencsétlen lélek is vele együtt szenvedi csapá 
sait . 

10 ) Mind , a ki az ember fia ellen mond valami szót . 

Azon isteni csodajelekről , melyeket végzett , és az egyenlő ter- 
mészetü Szentlélek erejével gyakorlott , hamis rágalmakat 
terjesztének , mondván hogy Beelzebul által üzi ki az ör- 

dögöket ; Krisztus tehát az ilyen , Szentlélek elleni károm- 

lásokat , melyek minthogy magok a tények bizonyiták 
az isteni hatalmat , semmi mentséget nem érdemeltek , meg 

nem bocsánandóknak nyilvánitja , sem e világon , sem a 
jövőben , Máté szerint . 
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265 265 EVANGELIUM SECUNDUM LUCAM . XII . 11 – 16 . 

ται . 

υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου , ἀφεθήσεται αὐτῷ · τῷ δὲ εἰς 

τὸ ἅγιον Πνεῦμα βλασφημήσαντι οὐκ ἀφεθήσε- 

11Ὅταν δὲ προσφέρωσιν ὑμᾶς ἐπὶ τὰς 

συναγωγὰς καὶ τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας , μὴ 

μεριμνᾶτε πῶς ἢ τί ἀπολογήσεσθε , ἢ τί εἴπητε . 

+ Tò 2 Τὸ γὰρ ἅγιον Πνεῦμα διδάξει ὑμᾶς ἐν αὐτῇ 

τῇ ὥρα , ἃ δεῖ εἰπεῖν . 13 Εἶπε δέ τις αὐτῷ ἐκ 

τοῦ ὄχλου · Διδάσκαλε , εἰπὲ τῷ ἀδελφῶ μου με- 

ρίσασθαι μετ᾿ ἐμοῦ τὴν κληρονομίαν . 14 Ὁ δὲ 

εἶπεν αὐτῷ · ῎Ανθρωπε , τίς με κατέστησε δικαστὴν 

ἢ μεριστὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς ; 15 Εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς · 

Ορᾶτε καὶ φυλάσσεσθε ἀπὸ τῆς πλεονεξίας ; ὅτι 

οὐκ ἐν τῷ περισσεύειν τινὶ ἡ ζωὴ αὐτῶ ἐστιν ἐκ 

τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῦ . 10 Εἶπε δὲ παραβολὴν 

11 ) Ὅταν δὲ προσφέρωσιν ὑμᾶς . Τίνα μέν ἐστι παρ ' 

ἡμῶν , τίνα δὲ παρὰ μόνου τοῦ Θεοῦ . Ἡμῶν μὲν γὰρ τὸ 

πιστεύειν καὶ παρασκευάζεσθαι μέχρι τῶν ἐσχάτων εἰς τὴν 

ὁμολογίαν , Θεοῦ δὲ τὸ σοφίαν ἄμαχον πρὸς τοὺς ἀντι- 
λέγοντας παρέχειν ἡμῖν · διδάσκει γὰρ τὸ πνεῦμα οὐ διὰ 

ῥημάτων ἀκουομένων , ἀλλὰ σύνεσιν ἐνδιδόντος ἡμῖν τῇ 
αὐτοῦ παρουσία τὰ ἴδια λαβεῖν · αὐτὸ γάρ ἐστι τὸ λαλοῦν , 

οὐχ ἡμεῖς · οὐ γὰρ ὑμεῖς ἐστὲ , φησὶ , οἱ λαλοῦντες , ἀλλὰ 

τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρός μου τὸ λαλοῦν ἐν ἡμῖν . 

13 ) Εἶπε δέ τις αὐτῶ ἐκ τοῦ ὄχλου . Τοῖς ζητοῦσι 
τὰ χρήσιμα καὶ ἀναγκαῖα πρὸς σωτηρίαν ψυχῆς νόμους 
ὁρίζει Χριστὸς καὶ νομοθετεῖ , καὶ μερίζει τὸν οὐράνιον 
κλῆρον · τοῖς δὲ μόνα φρονοῦσι τὰ ἐπὶ γῆς εἰκότως ἐρεῖ · 

Τίς με κατέστησε δικαστὴν , ἢ μεριστὴν ἐπ᾽ ὑμᾶς ; ἀπο- 

σείεται γὰρ ὡς ὀχληροὺς τοὺς μόνα φρονοῦντας τὰ γήϊνα , 

καὶ μηδὲν ἐθέλοντας μαθεῖν , ὧν εἰδέναι ἐχρήν εὐκαίρου 
δὲ ὥσπερ λαβόμενος ἀφορμῆς , διαμαρτύρεται λέγων · 

Ὁρᾶτε , καὶ φυλάσσεσθε ἀπὸ πάσης πλεονεξίας , 

ἐστι , μικρᾶς τε καὶ μεγάλης · οὐ γὰρ ἐν τῷ περιστ 

σεύειν , φησὶ , τινί ἐστιν ἡ ζωὴ αὐτοῦ ἐκ τῶν ὑπαρχόν- 
τῶν αὐτῶν , τουτέστιν , οὐ τῷ πλούτω συνεκτείνεται τὸ 

τῆς ζωῆς μέτρον , καὶ τοῦτο σαφῶς δείκνυσι τῷ ἑξῆς πα- 
ραβολῆ . 

τούτ- 

91 

16 ) ᾿Ανθρώπου τινὸς πλουσίου . Ὁ δεσπότης ἡμῶν 

καὶ κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς ἕνεκεν τούτου τὴν παραβολὴν 

ταύτην ἡμῖν ὑφηγήσατο , ὥστε γενέσθαι εἰς διόρθωσιν , καὶ 
σωτηρίαν , καὶ ὠφελείαν τῶν πλεονεκτούντων ἁπάντων , ἢ 

πλεονεκτεῖν βουλομένων πρὸς τὸ τελείως ἐκκόψαι αὐτῶν 

τὴν ἐπὶ τὰ χείρω φορὰν προορῶντας τὸ ἄδηλον καὶ 

αἰφνίδιον τοῦ θανάτου καὶ τῆς τελευτῆς · ἵνα μὴ θησαυ- 

ρίζωσιν ἑαυτοῖς θησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς , ἀλλὰ μᾶλλον 

πᾶσαν σπουδὴν ποιήσωνται τοὺς ἑαυτῶν θησαυροὺς διὰ 
τῆς τῶν πενήτων χειρὸς ἀποτίθεσθαι ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἔνθα 

τὸ πολίτευμα ἡμῶν ὑπάρχει . Διὰ τοῦτο καὶ ὁ κορυφαῖος 
τῶν ἀποστόλων Πέτρος ἐν ταῖς ἑαυτοῦ διατάξεσιν οὕτω 

φησί Αἰσχύνθητε οἱ κατέχοντες τὰ ἀλλότρια , καὶ μιμή- 
σασθε ἰσότητα Θεοῦ , καὶ οὐδεὶς ἔσται πένης . Καὶ ὁ μέ- 

γας Βασίλειος Τοῦ πεινῶντος ἐστὶν ὁ ἄρτος , ὃν σὺ κατέ- 

χεις ἐν ἀποθήκαις τοῦ γυμνητεύοντος τὸ ἱμάτιον τοῦ 
ἀνυποδέτου τὸ ὑπόδημα , ὃ παρὰ σοὶ κατασήπεται . Καὶ 

πάλιν · Ὁ τοὺς τοίχους ἀμφιεννὺς τὸν γυμνὸν οὐκ ἐνδύεις , 

ὁ τὸν ἵππον κοσμῶν τὸν ἀδελφὸν ἀσχημονοῦντα περιορᾶς , 

οὐκ ἠλέησας , οὐκ ἐλεηθήση , οὐκ ἤνοιξας τὴν οἰκίαν , ἀπο- 
πεμφθήση τῆς βασιλείας . Ἡ τοίνυν τῶν οὐρανῶν βασιλεία 

οὐκ ἔστι βρῶσις καὶ πόσις , ἀλλὰ δικαιοσύνη , καὶ ἄσκησις 
σὺν ἁγιασμῶ . Διὰ τοῦτο οὐδὲ πλούσιοι εἰσελεύσονται ἐν 

αὐτῆ , ἀλλ᾿ ὅσοι τοὺς ἑαυτῶν θησαυροὺς ταῖς τῶν πενή- 
των χερσὶν ἀποτίθενται . Φυλαξώμεθα καὶ ἡμεῖς ἀδελφοὶ 

τῆς πλεονεξίας , ὅτι οὐκ ἐν τῷ περισσεύειν τινὶ ἡ ζωὴ 

αὐτοῦ ἐστιν ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῦ , τουτέστιν ἡ περισ- 

az ember fia ellen , megbocsáttatik neki : a ki pe- 

dig a Szentlélek ellen szól káromlást , nem engedte- 

tik el neki . " Midőn aztán elvezetnek titeket a gyü- 

lések , a fejedelmek és hatalmak elé : ne gondoskod- 

jatok arról , hogyan és mikép véditek magatokat , 

vagy mit mondotok ; 12 mert a Szentlélek megta- 

nit titeket azon órában , miket kell mondanotok . 
13 

Megszólitá azonban őt valaki a seregből : Ta- 

nitó ! mondd meg testvéremnek , hogy ossza meg 

velem az örökséget . " Ki felele neki : ember ! ki 

rendelt engem birónak birónak vagy osztónak köztetek ? 

15 Monda azután nekik : Lássátok , és őrizkedjetek 

a fösvénységtől ; mert az ember élete nem áll annak 

bőségében , a mije van . 16 Példázatot is adott elő 

11 ) Midön pedig elvezetnek titeket . Némelyek tőlünk 

függnek , némelyek pedig egyedül Istentől . Minket illet 
hinni , és hitvallásra magunkat elszánni egész halálig : Isten 

pedig a győzhetlen bölcseséget adja nekünk az ellenmon- 
dók irányában . Mert a Szentlélek megtanít minket nem 

hallható szavakkal , hanem értelem - adással , hogy jelenléte 

folytán helyesen szóljunk ; hisz ö beszél , nem mi ; mert nem 

ti vagytok , ugymond , a szólók , hanem az Atyának Lelke , 
ki bennink beszél . 

13 ) Monda továbbá neki valaki a népseregből . Azok- 
nak , kik hasznosokat , és az üdvözségre czélszerüket ke- 

resnek , Krisztus törvényeket szab , és mennyei jutalékot 

osztogat : a kik pedig egyedül a földiek után sovárognak , 
azoknak méltán mondja : Ki rendelt engem birónak , vagy 
osztónak köztetek ? Tudnillik elutasítja mint alkalmatla- 

nokat , a kik csak a földiekben gyönyörködnek , és mit 

sem akarnak azokból tanulni , a melyek tudnivalók . Egy- 

szersmind helyesen fölhasználja az alkalmat , és tanusitja 
mondván : Vigyázzatok , és ovakodjatok minden fösvény- 

ségtől , kicsinytöl t . i . és nagytól ; mert nem áll az ember 
élete azok böségében ; miket bir ; az az : nem a gazdag- 

ság után méretik az élet hossza ; a mit világosan megmutat 

következő példázattal . 
16 ) Egy gazdag embernek . A mi Urunk Krisztus 

Jezus a végből beszélé ezt a példázatot , hogy az min- 

den fösvény - gazdagnak , vagy gazdagodni akarónak szol- 

gáljon javulására , üdvözségére , és hasznára , miszerint 
teljesen kiirtsák a roszabbra való rohamot , meg- 

gondolván a halál bizonytalanságát és hirtelenségét , 
s ugy ne gyüjtsenek magoknak kincseket a földön , 
hanem inkább minden igyekezetüket odafordítsák , hogy 

kincseiket a szegények keze által magoknak eltegyék 

a mennyekben , hol a mi társalgásunk vagyon . Azért 
az apostolok fejedelme Péter az ő rendeleteteiben igy 

szól : Piruljatok , kik idegen jószágot birtok , és köves- 

sétek Isten méltányosságát , ugy senki nem lesz szegény . 

Es a nagy Vazul : Az éhezőé az a kenyér , melyet 
te raktaraidban.tartasz ; meztelené a ruha , és sa- 
rutlané a saru , melyet nálad a molyok emésztenek . 
Es ismét A ki a falakat betakarod , a meztelent 

nem ruházod ; ki a lovat fölékesíted , felebarátodat 

szennyes - rongyosan elhagyod ; nem könyörültél má- 
sokon , nem is nyersz irgalmat : nem nyitottad ki 

házadat , te is elutasittatol a mennyországtól . A meny- 

nyek országa tehát nem étel és ital : hanem igazság , 
és sanyargatás szent élettel . Azért is nem а gaz- 

dagok jutnak oda , hanem a kik kincseiket a szegények 
kezeibe teszik le . Örizkedjünk mi is , hitfelek ! a bir- 

tok- és kincsvágytól ; mert az embernek élete nem azok 
böségében áll , a miket bir , az az pénznek és 

34 
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17 
πρὸς αὐτοὺς λέγων · ᾿Ανθρώπου τινὸς πλουσίου εὖ- 

φόρησεν ἡ χώρα · καὶ διελογίζετο ἐν ἑαυτῶ λέ- 

γων · Τί ποιήσω ὅτι οὐκ ἔχω ποῦ συνάξω τοὺς καρ- 

πούς μου ; 18 Καὶ εἶπε · Τοῦτο ποιήσω , καθελώ 

μοῦ τὰς ἀποθήκας , καὶ μείζονας οἰκοδομήσω · καὶ 

συνάξω ἐκεῖ πάντα τὰ γεννήματά μου , καὶ τὰ ἀγα- 

θά μου . 19 Καὶ ἐρῶ τῇ ψυχῆ μου · Ψυχή , ἔχεις 

πολλὰ ἀγαθὰ κείμενα εἰς ἔτη πολλά · ἀναπαύου , 

φάγε , πίε , εὐφραίνου . 20 Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ Θεὸς · 

῎Αφρον , ταύτη τῆ νυκτὶ τὴν ψυχήν σου ἀπαιτοῦσιν 

ἀπὸ σοῦ , ἃ δὲ ἡτοίμασας , τίνι ἔσται ; 21 Οὕτως 

ὁ θεσαυρίζων ἑαυτῶ , καὶ μὴ εἰς Θεὸν πλουτῶν . 

22 Εἶπε δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ · Διὰ τοῦτο 

ὑμῖν λέγω , μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῆ ὑμῶν , τί φά- 

γητε ; μηδὲ τῷ σώματι , τί ἐνδύσησθε . 23 Ἡ ψυχὴ 3 

πλεῖών ἐστι τῆς τροφῆς , καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύμα- 

τος . Κατανοήσατε τοὺς κόρακας , ὅτι οὐ σπεί- 

ρουσιν , οὐδὲ θερίζουσιν , οἷς οὐκ ἔστι ταμεῖον , οὐδὲ 

ἀποθήκη , καὶ ὁ Θεὸς τρέφει αὐτούς · πόσω μᾶλλον 

ὑμεῖς διαφέρετε τῶν πετεινῶν ; 25 Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν 

μεριμνῶν δύναται προσθῆναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν 

αὐτοῦ πῆχυν ἕνα ; 26 Εἰ οὖν οὔτε ἐλάχιστον δύ- 

νασθε , τί περὶ τῶν λοιπῶν μεριμνᾶτε ; 21 Και 

τανοήσατε τὰ κρίνα , πῶς αὐξάνει οὐ κοπιᾶ , 

οὐδὲ νήθει · λέγω ὑμῖν , οὐδὲ Σολομῶν ἐν πά- 

ση τῆ δόξη αὐτοῦ περιεβάλετο ὡς ἓν τούτων . 

28 Εἰ δὲ τὸν χόρτον ἐν τῷ ἀγρῶ σήμερον ὄν- 

καὶ αὔριον εἰς κλίβανον βαλλόμενον ὁ Θεὸς 

οὕτως ἀμφιέννυσι , πόσω μᾶλλον ὑμᾶς , ὀλιγόπι- 

στοι ; 29 Καὶ ὑμεῖς μὴ ζητεῖτε τί φάγητε , ἢ τί 

πίντε , καὶ μὴ μετεωρίζεσθε . 30 Ταῦτα γὰρ πάντα 

τὰ ἔθνη τοῦ κόσμου ἐπιζητεῖ · ὑμῶν δὲ ὁ πατὴρ 

τα , 

σεία τοῦ πλήθους τῶν χρημάτων καὶ τῶν χρειῶν ἁπασῶν 

οὗ προστίθησι τὴν ἀνθρωπίνην ζωήν , ἵνα τῶν αἰωνίων 

ἀγαθῶν ἀπολαύσωμεν , καὶ τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας 
μέτοχαι γενώμεθα . 

22 ) Εἶπε δὲ πρὸς τοὺς μαθητὲς αὐτοῦ . Οὐχ ἁπλῶς , 

μὴ μεριμνᾶτε λέγει , ἀλλὰ προςτίθησι , τῇ ψυχῇ ὑμῶν , ἀντὶ 
τοῦ · μὴ ἐσπουδασμένην ἐν τούτοις δαπανάτε φροντίδα , 

ἀλλὰ τοῖς ὑποκειμένοις ποιεῖσθαι τὰς σπουδάς . Ὑπέρκειται 
δὲ τροφῆς μὲν ψυχὴ , ἐνδύματος δὲ σῶμα · εἶτα ὡς ἀπὸ 

τῶν πτηνῶν , καὶ τῶν ἐν ἀγροῖς ἀνθῶν , ἃ κρίνα καλεῖ , 
ἰδρυμένην ἐργάζεται ἡμῖν τὴν πίστιν , ὅτι πάντως τὴν παρ ' 

αὐτοῦ χαρίζεται ἡμῖν πρόνοιαν , τὸ ἀνενδεὲς ἐφ᾿ ἅπασι δι- 
δούς , οὐ μόνον δὲ τοῦ ἔξω ἀνθρώπου μεριμνῶν τίς δύνα- 

ται προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν πήχυν ἕνα , ἢ καὶ ἔλαττον 

τοῦ πήχεος · ἀλλὰ καὶ τῇ ἡλικία τοῦ ἔσω ἀνδρώπου . Κα- 
τασκευάζων δὲ εἰς πίστιν , ὅτι πάντως ἕξουσι τὸ ἀνευδεὲς 

ἐπήγαγεν τὰ περὶ κρίνων , καὶ ἀνθῶν , δεικνὺς τὸ ποικίλον 
αὐτῶν καὶ πολυδεὲς , σήμερον ὂν , καὶ αὔριον εἰς κλίβανον 
βαλλόμενον , μὴ δύνασδαι εἰς μίμησιν ὑπό τινος τῶν ἀν- 

θρώπων τεχνουργεῖσθαι , κἂν πολλὴν ἐπισπάσηταί τις σπου- 

δήν · ὁ δὲ Θεὸς ταῦτα ἀμφιέννυσιν , ὥστε οὔδε Σολομῶν 
καίτοι φιλότιμος οὕτω γεγονῶς ἐν ὅλη τῇ δόξη αὐτοῦ πε- 
ριεβάλλετο ὡς ἓν τούτων . Εἰ οὖν ἐν τοῖς ἄνδεσιν οὕτω 

προνοεῖ ὁ Θεὸς , πόσω μᾶλλον ἀνθρώπων ποιεῖται πρό- 
νοιαν καὶ ἀμφιέννυσιν ; 

17 
nekik mondván : Egy gazdag embernek mezeje bő- 

ven termett ; " 7 és gondolkodék magában , mond- 

ván : Mit cselekedjem , miután nines hova gyúj- 

tenem terményeimet ? 18 És monda : Ezt cselek- 

szem , elbontom magtáraimat , és nagyobbakat épi- 

tek , és oda gyüjtöm minden terményeimet és ja- 

vaimat . 19 És mondom lelkemnek : Lelkem , van 

sok jószágod sok évre eltéve , nyugodjál , egyél 

igyál , és vigadjál . 20 Isten pedig monda neki : 

Esztelen ezen éjjel kivánni fogják töled lelkedet , 

a miket tehát szereztél , kié lesznek ? 21 Ugy jár 

a ki magának gyüjt kincseket , és nem gazdag Is- 

tenben . 22 Monda aztán tanitványainak : Azért 

mondom nektek , ne gondoskodjatok lelketekről , 

mit esztek , se testetekről mibe öltöztök . 23 A lé- 

lek több az ételnél , és a test az öltözéknél . 24 Te- 

kintsétek a hollókat , se nem vetnek se nem arat- 

nak ; nincs nekik se élettáruk , se csürjök , és Is- 

ten táplálja azokat . Mennyivel különbek vagytok 

ti a madaraknál ? 25 Kicsoda közöletek adhat gon- 

doskodva termetéhez egy könyöknyit ? 26 Ha te- 

27 
hát a legesekélyebbet sem tehetitek , miért gon- 

doskodtok a többiről ? Figyeljetek a liliomokra , 

mikép növekednek ; nem fáradnak , se nem fonnak . 

Mondom nektek : Salamon egész dicsőségében 

sem volt ugy felöltözve , mint egy ezek közöl . 

28 Már ha a mezei füvet , mely ma van , de 

holnap a kemenczébe vettetik , Isten ugy ruházza , 

mennyivel inkább titeket , kicsiny hitüek ? 29 To- 

vábbá , ne töprenkedjetek azon , hogy mit egyetek , 

vagy mit igyatok , és föl ne fuvalkodjatok ; 30 mert 

ezekről mind a világ pogányai gondoskodnak ; a 

bármily egyéb vagyonnak túlbősége meg nem nyujtja 
az emberi életet ; hogy ugy örökös javakat él- 
vezhessünk , es а mennyország részesei lehes- 
sünk . 

: 
: 

22 ) Monda aztán tanitványainak . Nem mondja 
csupán ne aggódjatok ; hanem hozzáteszi , lelketekről a 

helyett ne fordítsatok ilyenekre megfeszített szorgoskodást , 

hanem a fölebbvalókra ügyeljetek . Előbbvaló pedig ételnél 
a lélek , ruhánál pedig a test . Azután a madarak és mezei 

virágok példájából , melyeket liliomoknak nevez , hitünket 
megerősíti , tanitván tudnillik , hogy mindenkép gondvise- 
lésére méltat bennünket , s mindenben kielégíti szüksé- 

geinket . Nem csak a külső emberhez nem képes valaki 

gondjai által egykönyöknyi termetet , vagy annál is keve- 
sebbet adni : hanem a belső ember nevekedéséhez sem . 

Továbbá azt a hitet akarván tanitványaiban szerezni , 

miszerint valóban kielégittetnek : felhozá a liliomok és 

virágok példáját , s megmutatja , hogy azok sokféleségét és 
gazdagságát , jóllehet ma még tényésznek , holnap pedig 
már a kemenczébe vettetnek , nem képes egy ember sem 
utánozni , bármily nagy töprenkedéssel ; holott Isten azokat 

ugy ruházza , hogy Salamon , habár annyira fényüző volt , 
egész dicsőségében se volt ugy földiszítve , mint egy ezek- 
böl . Ha tehát a virágokat ellátja Isten , mennyivel inkább 
ellátja és fölruházza az embereket ? 
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32 

οἶδεν ὅτι χρήζετε τούτων . 31 Πλὴν ζητεῖτε τὴν 

βασιλείαν τοῦ Θεοῦ , καὶ ταῦτα πάντα προστεθή- 

σεται ὑμῖν . Μὴ φοβοῦ , τὸ μικρὸν ποίμνιον · ὅτι 

εὐδόκησεν ὁ πατὴρ ὑμῶν δοῦναι ὑμῖν τὴν βασιλείαν . 

33 Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν , καὶ δότε ἐλεη- 

μοσύνην . Ποιήσατε ἑαυτοῖς βαλλάντια μὴ παλαι- 

ούμενα , θησαυρὸν ἀνέκλειπτον ἐν τοῖς οὐρανοῖς · 

ὅπου κλέπτης οὐκ ἐγγίζει , οὐδὲ σὺς διαφθείρει . 

34Ὅπου γάρ ἐστιν ὁ θησαυρὸς ὑμῶν , ἐκεῖ καὶ ἡ καρ- 

δία ὑμῶν ἔσται . 35 Ἔστωσαν αἱ ὀσφύες ὑμῶν πε-- 

ριεζωσμέναι , καὶ οἱ λύχνοι καιόμενοι . 36 Καὶ ὑμεῖς 

ὅμοιοι ἀνθρώποις προσδεχομένοις τὸν κύριον ἑαυ- 

τῶν , πότε ἀναλύσει ἐκ τῶν γάμων , ἵνα ἐλθόντος 

καὶ κρούσαντος , εὐθέως ἀνοίξωσιν αὐτῶ . 37 Mα- 

κάριοι οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι , οὓς ἐλθὼν ὁ κύριος εὑρή- 

σει γρηγοροῦντας . ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν , ὅτι περιζώσε- 

ται , καὶ ἀνακλινεῖ αὐτοὺς , καὶ παρελθὼν διακο- 

νήσει αὐτοῖς . 38 Καὶ ἐὰν ἔλθη ἐν τῇ δευτέρα φυ- 

λακῆ , καὶ ἐὰν ἐν τῇ τρίτη φυλακῆ · καὶ ἐλθὼν εὕρη 

οὕτως , μακάριοί εἰσιν οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι . Τοῦτο δὲ 

γινώσκετε , ὅτι εἰ ᾔδει ὁ οἰκοδεσπότης , ποία ὥρα 

ὁ κλέπτης ἔρχεται , ἐγρηγόρησεν ὰν , καὶ οὐκ ἂν 

ἀφῆκε διορυγῆναι τὸν οἶκον αὐτοῦ . 40 Καὶ ὑμεῖς 

οὖν γίνεσθε ἕτοιμοι · ὅτι ἡ ὥρα οὐ δοκεῖτε , ὁ υἱὸς 

τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται . 41 Εἶπε δὲ αὐτῶ ὁ Πέ- 

τρος · Κύριε , πρὸς ἡμᾶς τὴν παραβολὴν ταύτην 

32 ) Μὴ φοβοῦ τὸ μικρὸν ποίμνιον . Μικρὸν δὲ ποί- 

μνιον ὀνομάζει τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς · ἡττώμεθα γὰρ τῆς τῶν 
ἀγγέλων πληθῦος · ἀλλ᾿ εἰ καὶ μικρὸν τοῦτο καὶ φύσει , καὶ 

ἀριθμῶ καὶ δόξη πρὸς τοὺς ἀγγέλους ; ἀλλ᾿ ἡ τοῦ Πα- 
τρὸς ἀγαθότης δέδωκε καὶ αὐτῶ τὴν τῶν οὐρανῶν βασι- 

λείαν . Ἤτοι μικρὸν ποίμνιον ὀνομάζει τοὺς ἁγίους , ἐπειδὴ 
παρακεῖται μικρότης ἐν κόσμω τοῖς ἑκουσίως ἀκτήμοσι · 

τούτοις γάρ φησι εὐδόκησεν ὁ Πατὴρ δοῦναι τὴν βασιλείαν . 

35 ) Οὐ τὴν τοῦ σώματος ἰσχὺν διεζωσμένην ἔχειν 

δμᾶς βούλεται , καὶ καιομένους ἐν χερσὶ τοὺς λύχνους , ἀλλὰ 

ἡιὰ τῶν ἐμφανῶν τε καὶ ὁρατῶν πραγμάτων διαγράφει 
ἡμῖν τὰ νοητά . Τὸ μὲν γὰρ διεζῶσθαι τὴν ὀσφῦν τὸ τῆς 

διανοίας ἕτοιμον εἰς φιλεργίαν πάσης πράξεως ἀγαθῆς 

ὑπεμφαίνει . Ὁ δὲ λύχνος τὴν τοῦ νοῦ ἐγρήγορσιν καὶ φαί- 
δρότητα νοητὴν ἔοικεν ὑποδηλοῦν . Ἐπεὶ δὲ μερίζουσι τὴν 
νύκτα τινὲς εἰς τρεῖς , ἢ τέσσαρας φυλακὰς , οἱ γὰρ τοῖς 

τείχεσι τῶν πόλεων ἐγκαθήμενοι καὶ τὰς τῶν πολεμίων 

τηροῦντες ἐφόδους , τρεῖς ἢ τέσσαρας ὥρας διαγρηγορήσαν- 
τες παραπέμπουσιν εἰς ἑτέρους τὴν φυλακὴν , καὶ γρήγορσιν . 
Τρεῖς τοίνυν εἰσὶν καὶ παρ᾽ ἡμῶν ἡλικίαι · πρώτη μὲν , καθ᾿ 

ἣν εσμὲν παῖδες άνηβοι · δευτέρα δὲ , καθ᾽ ἣν νεανίαι · καὶ 
τρίτη , ὀφείλει ζῆν κατὰ τὸ Θεῶ δοκοῦν . Οὐκοῦν κἂν εἴ 

τις καταληφθείη τυχὸν ἐν γρηρόρσει , φησὶ , καὶ οἷον ἐν 

εὐζωνότητι , νέος ὢν , καὶ μεταστὰς τοῦδε τοῦ βίου , κἂν 
περὶ τὰ μέσα τῆς ἡλικίας γενόμενος κἂν εἰς γῆρας ἐλάσας 

μακρὸν , μακάριος ἔσται · τεύξεται γὰρ τῶν ἐπηγγελμένων 
ἀγαθῶν παρὰ Χριστοῦ . 

41 ) Εἶπε δὲ αὐτῶ ὁ Πέτρος . Πιστὸν οἰκονόμον καὶ 

φρόνιμον τοὺς πιστοὺς ἄνδρας καὶ συνετωτάτους φησὶ , καὶ 

τῶν γραφῶν ἐπιστήμονας , οὓς κεχειροτόνηκεν ὁ σωτὴρ 
οἰκονόμους , ὥσπερ τῶν ἰδίων οἰκετῶν , εἰς τὸ διδόναι 
τοῖς συνδούλοις αὐτοῦ τὸ σιτομέτριον ἐν καιρῶ τῶ δέοντι , 

τουτέστιν τὴν ἀρκοῦσαν καὶ πρέπουσαν ἑκάστω τροφήν · 

van . 

36 

ti Atyátok pedig tudja , hogy ezekre szükségtek 

31 Hanem keressétek Isten országát , és 

ezek mind hozzáadatnak nektek . 32 Ne félj 

kisded sereg ; mert , tetszett atyátoknak , nektek 

országot adni . 33 Adjátok el , a mit birtok , 

és adjatok alamizsnát . Készitsetek magatoknak 

erszényeket . melyek el nem avulnak , elfogyhat- 

lan kincset az égben , hova az orzó nem köze- 

lit , s a mit a moly meg nem ronthat ; 34 mert 

hol a ti kincsetek van , ott lesz szivetek is . 

35 Legyenek felövezve ágyékaitok , s gyertyái- 

tok égők ; s ti hasonlók amaz emberekhez 

kik urokat várják , midőn visszatér a mennyeg- 

zöböl , hogy , a mint jő és zörget , tüstént aj- 

tót nyissanak neki . 37 Boldogok ama szolgák , 

kiket az ur , mikor eljő , ébren talál . Bizony 

mondom nektek , hogy felövezi magát , letele- 

píti őket , és odamenvén szolgál nekik . 38 És 

ha a második örszakban jö vagy a harmadik 

örszakban , s megjövén ugy találja : boldogok 

ama szolgák . 39 Az pedig tudtotokra legyen , 

hogy ha a háziur tudná , mely órában jö az 

orzó , bizonyára vigyázna , és nem engedné be- 

furatni házát . 40 Ti is legyetek készen , mert 

a mely órában nem gondoljátok , eljő az em- 

ber fia . 41 Erre Péter monda neki : uram ne- 

32 ) Ne félj kisded nyáj . Kisded nyájnak nevezi a földi 

lakókat , mert kevesebben vagyunk az angyalok sokasá- 
gánál . De ha bár csekélyebb ez a nyáj mind természetére , 

mind számára nézve az angyaloknál , még is az Atya jó- 
sága neki is mennyországot rendelt . Vagy kisded nyájnak 
nevezi a szenteket , hisz a világon csekélyeknek tartatnak 
az önkéntes szegények , kiknek az Atya kegyeskedik or- 
szágot adni . 

se 35 ) Nem a testi ágyékot akarja , hogy felövezzük , 

nem ért ( természetes ) égő gyertyát kezeinkben : hanem a 
külső és látható tárgyak által leirja a szellemieket . Tud- 
nillik , az ágyék felövezése jelenti az elmének készségét 

minden jó cselekedet ernyedetlen gyakorlására . A gyertya 
pedig az ész éberségét , és a szellemi vidamságot látszik 
jelenteni . Valamint továbbá az éjjelt némelyek három vagy 

négy őrszakra osztják ; tudnillik a város falai közt lakók , 

és a hadfiak utain járók három vagy négy órai vir- 
rasztás után mások által cseréltetnek föl az örködés- 

ben : hasonlag a mi korunk is háromrendi ; az elsö , 
midőn kiskoru gyermekek vagyunk ; második , midőn 

ifjak , és harmadik ; ( a szöveg hiányos ) , tehát Isten 
akarata szerint . Jóllehet tehát , valaki meglepetik 

ugymond , de ha ébren van , és mintegy felövezve : 

akár mint ifju költözzék ez életből ; akár legyen élet- 
korának közepén , akár hosszu vénségre jusson , bol- 

dog lesz ; mert elnyeri a Krisztus által megigért jutal- 
mat . 

41 ) Monda neki Péter . Hü és okos gazdának 
nevezi a hivő , értelmes , és az üdviratokban jártas 

férfiakat , kiket az Üdvözitő mintegy gazdáknak válasz- 
tott saját háznépe fölött , hogy szolgatársaiknak a szük- 

séges időben élelmet adjanak , az az kinekkinek elegendő 
és illő ételt , kétségkivül szellemit . Ilyen tehát az 

34 * 
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42 
λέγεις , ἢ καὶ πρὸς πάντας ; * 2 Εἶπε δὲ ὁ Κύριος · 

Τίς ἄρα ἔστιν ὁ πιστὸς οἰκονόμος και φρόνιμος , 

ὃν καταστήσει ὁ κύριος ἐπὶ τῆς θεραπείας αὐτοῦ , 

τοῦ διδόναι ἐν καιρῷ τὸ σιτομέτριον ; 43 Μακά- 

ριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος , ὃν ἐλθὼν ὁ κύριος αὐτοῦ εὐ- 

ρήσει ποιοῦντα οὕτως . 44’Αληθῶς λέγω ὑμῖν , ὅτι 

ἐπὶ πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ καταστήσει αὐτόν . 

45 Ἐὰν δὲ εἴπη ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ἐν τῇ καρδία αὐ- 

τοῦ , χρονίζει ὁ κύριός μου ἔρχεσθαι · καὶ ἄρξηται 

τύπτειν τοὺς παῖδας καὶ τὰς παιδίσκας , ἐσθίειν 

τε καὶ πίνειν καὶ μεθύσκεσθαι 46 ἥξει ὁ κύριος 

τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν ἡμέρα ᾗ οὐ προσδοκᾶ , καὶ 

ἐν ὥρα τ οὐ γινώσκει · καὶ διχοτομήσει αὐτόν , καὶ 

τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀπίστων θήσει . 47 Ἐκεῖ- 

νος δὲ ὁ δοῦλος ὁ γνοὺς τὸ θέλημα τοῦ κυρίου 

ἑαυτοῦ , καὶ μὴ ἑτοιμάσας μὴ δὲ ποιήσας πρὸς τὸ 

θέλημα αὐτοῦ , δαφήσεται πολλάς . 45 Ὁ δὲ μὴ 

γνοὺς , ποιήσας δὲ ἄξια πληγῶν , δαφήσεται ὀλίγας . 

Παντὶ δὲ ᾧ ἐδόθη πολὺ , πολὺ ζητηθήσεται παρ ' 

αὐτοῦ · καὶ ὦ παρέθεντο πολὺ , περισσότερον ἀπαι- 

τίσουσιν αὐτόν . 49 Πῦρ ἦλθον βαλεῖν εἰς τὴν γῆν , 

δῆλον δὲ ὅτι πνευματικήν . Ὁ τοίνυν τοιοῦτος μακάριος 
ἔσται κατὰ τὴν τοῦ σωτῆρος φωνήν , καὶ τεύξεται τῶν 

ἔτι μειζόνων . Εἰ δὲ δὴ γένοιτό τις καταφρονητὴς καὶ ῥάθυ 
μος , ταῖς κατὰ τῶν ὁμοδούλων πλεονεξίαις ἐντρυφῶν , ἐσθίων 

τε , καὶ πίνων , καὶ μερίμναις κοσμικαῖς τὸν οἰκεῖον μεθύσκων 

νοῖν , διχοτομηθήσεται , ἤτοι τὴν ἐσχάτην ὑποστήσεται δίκην 
ἔσται δὲ καὶ ὁ κλῆρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀπίστων . 

47 ) Ἐκεῖνος δὲ ὁ δοῦλος . Ὁ μὲν μὴ γνοὺς , φησι , 
ὑπέχει λόγον , ὅτι μὴ ἠθέλησεν εἰδέναι , καίτοι μαθεῖν 

ἐξόν · ὁ δὲ γνοὺς καὶ ἀθυμήσας , πολλῶ πλέον , καταφρο- 

νητὴς γάρ ἐστιν ἐναργὴς , καὶ οὐκ ἄλλω . Παντὶ δὲ , 
ὦ ἐδόθη πολὺ , πολὺ ζητηθήσεται παρ᾿ αὐτοῦ · φορτι- 

τὸν γὰρ τῶν διδασκόντων τὸ κρίμα , καὶ τοῖς τοιούτοις 
ὡς πολλὰ δοὺς , πολλὰ ζητήσει παρ ' αὐτῶν ὁ σώ- 

τὴρ , ὥστε καὶ ἑτέροις ὑποτύπωσιν εἶναι πολιτείας πνευ- 
ματικής . 

Τ 

49 ) Πῦρ ἦλθον βαλεῖν . Πῦρ ἐνταῦθα τὸ εὐαγγελικὸν 

κήρυγμα φησὶ , καὶ τὸν διὰ πνεύματος φωτισμόν · γῆν δέ 
φησι τὴν τῶν ἀνθρώπων καρδίαν , ἐν ἡ πεσὼν ὁ λόγος ὁ 

τοῦ Θεοῦ σπόρος αὐξάνει καὶ ποιεῖ καρπὸν ἐν ( sic ) λ ' καὶ 

ἐν ξ ' καὶ ἐν ρ ' . Ἐπειδὴ τοίνυν ὁ διάβολος ταῖς τῶν ἀν- 
θρώπων καρδίαις ἀκάνθας , καὶ τριβόλους ἐνέσπειρεν 

ἁμαρτημάτων , διὰ τοῦτο πῦρ ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν 

πρὸς τὴν τῶν ἀκανθῶν ἀνάλωσιν . Θέλω δὲ , φησὶ , εἰ 

ἤδη ἀνήφθη ἐπειδὴ γὰρ ἤδη τινὲς ἐπίστευον τῶν ἐξ 
Ισραὴλ , τουτέστιν οἱ μαθηταὶ , ἤμελλε δὲ ἐξαφθὲν ἅπαξ 

τὸ πῦρ ἁπάσης καταδράξασθαι τῆς ὑπ᾿ οὐρανὸν , θέλω 
φησι εἰ ἤδη ἀνήφθη . Καὶ τί τὸ κωλῦον ; δεῖ ἐκδέξασθαι 

τῆς οἰκονομίας τὸ πέρας , τουτέστι τὸν σταυρὸν , καὶ τὴν 

ὑνάστασιν · τοῦτο γὰρ δῆλοι λέγων · Βάπτισμα ἔχω βαπτι- 
σθῆναι . Βάπτισμὸν γὰρ ὀνομάζει τὸν κατὰ σάρκα θάνατον . 

Συνέχεσθαι δὲ διὰ τοῦτο φησὶ ἀντὶ τοῦ θλίβεσθαι και 
ἐπείγεσθαι ἕως ὅτου τελεσθῆ · τούτου γὰρ τελεσθέντος εἰς 

πᾶσαν τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν τὸ εὐαγγέλιον διεδόθη . Εἰπὼν δὲ , 

συνέχομαι , διδάσκει , ὅτι ἑκὼν ἔπαθεν . Ἐπειδὴ δὲ οὐ 
πᾶσα πάντως εἰρήνη καλὴ , ἀλυσιτελὴς γὰρ ἡ πρὸς τοὺς 

ἑτερόφρονας εἰρηνή κατὰ τὸ ἴσα ἐκείνοις φρονεῖν , διὰ 
τοῦτο καὶ τῶν ἐπὶ γῆς φίλτρων οἱ πιστοὶ ἀφίστανται , καὶ 

συγγενεῖς ἀγνοοῦσι , καὶ πατὴρ υἱοῦ φιλίαν ἀρνεῖται , καὶ 
υἱὸς πατρὸς τιμὴν ἀγνοεῖ , καὶ μήτηρ θυγατρὸς φίλτρον 

44 

künk mondod - e ezt a példázatot , vagy mind- 

nyájoknak ? 42 Az Ur pedig monda : Kicsoda 

valljon a hű és okos gazda , kit az ur cseléd- 

jei fölé állitott , hogy maga idején élelmet ad- 

jon nekik . 43 Boldog az a szolga , kit az ur , 

4 * Való- midőn megjö , ugy cselekvőnek talál . 

ban mondom nektek , hogy minden vagyona 

fölé fogja öt helyezni . 45 Ha pedig az a szolga 

magában azt mondja : Késik az én Uram meg- 

jöni , és kezdi verni a szolgákat és szolgálókat , 

azután enni , inni , és részegeskedni , 46 eljö 

ama szolgának ura oly napon , melyen nem 

várja , és az órában , melyet nem tud , és elvá- 

lasztja öt , s részét a hitetlenekkel teszi . 47 Az 

a szolga pedig , ki tudja urának akaratát , de 

nem készült , se nem cselekedett akarata sze- 

rint , keményen bünhödik . 48 A ki pedig nem 

tudta , és büntetésre méltókat cselekedett , ke- 

vésbé bünhödik . Mindenkitől , kinek sok ada- 

tott , sok fog követeltetni , és a kire sokat biz- 

tak , többet kivánnak töle . 49 Tüzet jöttem bo- 

Üdvözitő szava szerint boldog lesz , és nagyobbakat 

fog nyerni . Ha pedig valaki megvető lesz , és lomha , 
ha szolgatársai kifosztásában keresi kedvét , vagy 

evés - ivásban gyönyörködvén , világi gondokkal része- 
giti elméjét az elvágatik , az az legsulyosabb bün- 
tetés alá esik , és osztályrésze a hitetlenek kel 
lesz . 

47 ) Az a szolga pedig . A ki nem tudta , ugymond , 
( urának akaratát ) számot fog adni ; mert nem akarta 

tudni , jóllehet tanulnia lehetett . A ki pedig tudta , és gyáva 

volt , még sokkal inkább , mert henye megvetője vala , és 
nem közölte másokkal . Mindenkitől , kinek sok adatott , 

sok fog követeltetni ; sulyos lesz t . i . a tanitók fölötti 

itélet , mert tölök az Üdvözitő sokat fog kivánni , miután 

sokat adott nekik , hogy a szellemi életben másoknak is 

például szolgáljanak . 
49 ) Tüzet jöttem bocsátani . Tüznek itt az evangelium 

hirdetését nevezi , és a szellemi megvilágositást . Földnek 

pedig az emberek szivét mondja , melybe esvén Isten igéje 

növekedik , és egy része harmincz annyit terem , más 
hatvan- és ismét más százannyit . Mivel tehát az ördög 

az emberek sziveibe a bünök tüskéit és bojtorjánát hin- 
tette : azért tüzet jöttem , ( ugymond ) , terjeszteni a földre . 

a tüskék elemésztésére . Ohajtom pedig , ugymond , hogy 
már gyuladjon meg . Mert miután már némelyek az izrae- 

liták között hittek , t . i . a tanitványok : az egyszer meg- 

gyujtott tűznek pedig az egész földön el kelle terjednie , 
ohajtom , ugymond , hogy bár kigyulna már . De hát mi 

akadályozza ? Be kell várni a megtestesülés végét , t . i . a 
keresztet és föltámadást . Ezt jelenti mondván : Kereszt- 
séggel kell kereszteltetnem . Keresztségnek nevezi a testi 

halált . Szorongatást pedig említ , e helyett : gyötörtetni és 
sürgettetni mig be nem végeztetik ; mert ennek végével 

az egész földre terjedett az evangelium . Ama szóval , szo- 

rongattatom , jelenti , hogy önkint szenvedett . Minthogy 
azonban nem minden béke mindenkép jó , ugyanis ártalmas 

a béke a másképérzők irányában ha velök egyetértünk : 
azért a hivők a barátság vagy szeretet - kötelékeit is 

megszakasztják , és rokonaikat elfelejtik ; az atya a fiu 

szeretetét megtagadja , fiu az atyja tiszteletével fölhagy , és 
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53 

καὶ τί θέλω εἰ ἤδη ἀνήφθη ; 50 Βάπτισμα δὲ 

ἔχω βαπτισθῆναι , καὶ πῶς συνέχομαι ἕως ὅτου 

τελέσθη ; 51 Δοκεῖτε , ὅτι εἰρήνην παρεγενόμην 

δοῦναι ἐν τῆ γῆ ; οὐχὶ λέγω ὑμῖν , ἀλλ᾽ ἢ δια- 

μερισμόν . 52Ἔσονται γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν πέντε 

ἐν οἴκω ἑνὶ διαμεμερισμένοι , τρεῖς ἐπὶ δυσὶ , 

καὶ δύο ἐπὶ τρισί . Διαμερισθήσεται πατὴς 

ἐπὶ υἱῶ , καὶ υἱὸς ἐπὶ πατρί · μήτης ἐπὶ θυ- 

γατρὶ , καὶ θυγάτηρ ἐπὶ μητρί · πενθερὰ ἐπὶ 

τὴν νύμφην αὐτῆς , καὶ νύμφη ἐπὶ τὴν πεν- 

θερὰν αὐτῆς . 54 Ἔλεγε δὲ καὶ τοῖς ὄχλοις · 

Ὅταν ἴδητε τὴν νεφέλην ἀνατέλλουσαν ἀπὸ δυσ- 

μῶν , εὐθέως λέγετε , ὄμβρος ἔρχεται , καὶ γίνε- 

ται οὕτως . 55 Καὶ ὅταν νότον πνέοντα , λέγετε , 

ὅτι καύσων ἔσται · καὶ γίνεται . * Υποκριταί , τὸ 

πρόσωπον τῆς γῆς καὶ τοῦ οὐρανοῦ οἴδατε δοκιμά- 

ζειν · τὸν δὲ καιρὸν τοῦτον πῶς οὐ δοκιμάζετε ; 

57 Τί δὲ καὶ ἀφ᾿ ἑαυτῶν οὐ κρίνετε τὸ δίκαιον ; 

5 Ως γὰρ ὑπάγεις μετὰ τοῦ ἀντιδίκου σου ἐπ ' ἄρ- 

χοντα ἐν τῇ ὁδῷ , δὸς ἐργασίαν ἀπηλλάχθαι ἀπ᾿ 

αὐτοῦ · μήποτε κατασύρη σε πρὸς τὸν κριτήν , 

58 

ἀπώσατο . Ἐπειδὴ δὲ τὰ πρόσωπα ἓξ εἰσὶ , μᾶλλον τὸ ἓν 

πρόσωπον τὸ τῆς νύμφης τέμνεται εἰς δύο , εἰς νύμφητ 

καὶ θυγατέρα ἐν τῷ πρὸς τὴν μητέρα καὶ τὴν πενθερὰν 
διαμάχεσθαι τὴν αὐτήν , καὶ οὕτως ἅπαντα τρεῖς ἐπὶ δυσὶ , 

καὶ β΄ ἐπὶ τρισὶ διαμάχες και πρὸς ἀναγωγὴν δὲ ὡς ἐν 
ἑνὶ οἴκω τῶ ἀνθρώπωι αἱ πέντε αἰσθήσεις · πρὶν μὲν γὰρ 

ἐλθεῖν αὐταῖς τὸν λόγον ὁμονοοῦσιν ἐν ταῖς ἡδοναῖς , ἐπι- 

δημήσαντος δ᾽ αὐτοῦ μερίζονται δύο μὲν αἱ φιλοσοφώτεραι , 
ὅρασιν δὲ λέγω καὶ ἀκοήν · ἔπειτα τὰς λοιπὰς τρεῖς , γεῦσιν , 

ὄσφρησιν , ἀφήν , τὰς μὴ πεφυκυίας πρὸς σοφίαν · αἱ δὲ 
γ΄ ἐπὶ τὰς β ' ἀντιπράσσουσι μᾶλλον . Τὸ οὖν , διαμερισθή- 
σεται πατὴρ ἐπὶ υἱῶ ἀπὸ πρώτης ἀρχῆς ἀναγνωστέον , ὃ 

ῥητῶς μὲν τὸν τῶν πιστῶν ἀπίστων δηλοῖ μερισμόν συμ- 

βολικῶς δὲ πατὴρ νοῦς μερίζεται ἐπὶ υἱῶ μοχθηρῶ λογι- 

σμῶ μὴ συγκατατιθέμενος αὐτῷ · καὶ υἱὸς ἐπὶ πατρὶ , ὁ 

τὸν ἀποθανόντα μὴ θάπτων πατέρα . Μήτηρ ἐπὶ θυγατρί , 

ψυχὴ τὸν μοχθηρὸν αὐτῆς οὐκ ἀποδεχομένη καρπόν . Θυ- 
γάτηρ ἐπὶ μήτερα , τὴν ὑλὴν ἡ μηκέτι ἑνουμένη αὐτῆ ψυχή . 

Πενθερὰ ἐπὶ νύμφην , ἡ τοῦ νόμου ἀνδρὸς τῆς ὑπ᾿ αὐτῶ 
ψυχῆς μήτηρ , λέγω δὲ τὸ ἅγιον Πνεῦμα , καταλιπὸν τὸν 
ἐκ περιτομῆς λαόν . Νύμφη ἐπὶ τὴν πενθερὰν , ὁ διὰ τοῦ 

ἁμαρτεῖν λαὸς χωρισθεὶς τοῦ πνεύματος . 

54 ) Ὅταν ἴδητε τὴν νεφέλην . Ἐπισημαίνονται τὰ τοι- 
ὧδε τινὲς , καὶ ὡς ἐκ πολλῆς ἄγαν ἐπιτηρησέως προαπαγ- 

γέλλουσιν ὑετῶν καταδύσεις , ἢ σκληρῶν ἀνέμων ἐφόδους . 
Πῶς οὖν φησι τὰ ἐν οὐρανῶ δοκιμάζοντες , τὰ ἐν γῆ γι- 

νόμενα σημεῖα οὐ βλέπετε , καὶ οὐ δοκιμάζετε τὸν καιρὸν , 

ἐὰν ἦλθεν ὁ προσδοκώμενος ; ἔδει γὰρ τοὺς τὰ τοιαῦτα 
τεκμαιρομένους καὶ τὸ πρόσωπον τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς 
γῆς εἰδότας κατανοεῖν , καὶ τὰ ἐσόμενα βλέπειν , καὶ τοὺς 

μετὰ τόνδε τὸν βίον χειμῶνας μὴ ἀγνοεῖν . Νότος γὰρ 

ἔσται , καὶ ὄμβρος , τουτέστιν ἡ διὰ πυρὸς κόλασις · θερ- 
μὸς γὰρ ὁ Νότος , καὶ δεινὴ κατὰ φορὰ ἡ τῶν τιμωριῶν 

δίκη , ὑετοῦ δίκην καταπίπτουσα τοῖς ἁμαρτάνουσιν . 
57 ) Τί δὲ καὶ ἀφ᾿ ἑαυτῶν . Ἑκάστου ἡμῶν ἀντίδικός 

ἐστιν ὁ σατανᾶς · ἕως τοίνυν ἐσμὲν ἐν τῆ ὁδῶ τῶδε τῶ 

βίω , ἀπαλλαγῶμεν αὐτοῦ , μὴ ἄρα πῶς ἀπόνιπτον ἔχοντες 
τὸν λογισμὸν ἀπενεχθῶμεν πρὸς τὸν κριτὴν , καὶ παραδο- 
θῶμεν τοῖς πράκτορσιν , ἤτοι τοῖς κολασταῖς , οἵτινες ἀπαι 
τήσουσι τὰς ἐπὶ παντὶ πλημμελήματι δίκας . 

52 

csátani a földre , és mit akarok mint vajha 

már meggyult volna ! 50 Keresztséggel kell 

megkereszteltetnem , és mint szorongattatom , 

mig be nem végeztetik ! 51 Azt gondoljátok , 

hogy békét jöttem szerezni a földön ? Nem , 

mondom nektek , sőt szakadást . Mert ezen- 

tul egy házban öten lesznek visszálkodás- 

ban , harman kettövel , és ketten három- 

mal . 5 Visszálkodni fog az atya fiával , és a 

fiu atyjával . Az anya lányával , és a lány any- 

jával . Az anyós menyével , és a meny napával . 

Monda továbbá a seregeknek : Mikor a fel- 

höt nyugatról kelni látjátok , azonnal mondjá- 

tok Zápor jö , és ugy lesz . 55 És mikor a 

déli szelet fújni azt tartjátok , hogy hö- 

ség lesz , és meglesz . 56 Képmutatók ! a föld 

és ég szinét tudjátok vizsgálni , a jelen időt 

tehát miért nem vizsgáljátok ? 57 Miért nem 

itéltek magatoktól igazán ? 59 Mikor ellenke- 

zöddel indulsz a fejedelemhez , igyekezzél az 

uton megszabadulni tőle , hogy ne hurczoljon 

Ο 

: 

anya a lány szeretet - viszonyát fölbontja . Hat személy 

emlittetik ugyan , de egy személy kettőre osztatik , mert a 

meny és lány ugyanaz , ki az anyával és napával ellen- 
kezik ; s ugy összesen három támad kettő ellen ; és kettő 

három ellen . Fensöbb szellemi értelemben pedig mintegy 
közös házban , az emberben , öt érzék harczol ; mert mielőtt 

befogadnák az igét , egyetértenek a gyönyörökben , annak 

eljövete után pedig megoszlanak , és pedig a két bölcse- 
löbbre , az az látás- és hallásra : azután a többi háromra 

izlés , szaglás és tapintatra , melyek nem alkalmasak a 
bölcseletre ; s ez a három ama kettő ellen törekszik állan- 

dón . Az tehát : meghasonlik az atya a fiuval , legelől áll ; 
a mi világosan ugyan a hivők és hitetlenek elválását 

jelenti , jelképesen pedig az értelem ( mint atya ) megha- 
sonlik a romlott észszel mint fiuval , nem egyezvén vele ; 

azután a fiu ellenkezik atyjával , midőn a halálra vált atyát 

el nem temeti . Az anya föltámad lánya ellen , ha a lélek 
romlott gyümölcsét el nem fogadja . A lány anyja ellen , ha 
a lélek ellen fölzúdul az érzék . A napa menye ellen , 

midőn az ó törvény alatt elő embernek anyja , értem a 

Szentlelket , elhagyja a körülmetélt népet . A meny napa 

ellen , ha a bünös nép vétke által elvál a Lélektől . 

54 ) Midőn látjátok a felhőt . Megjelölik az efféléket né- 

melyek és mintegy régi tapasztalásból megjövendölik az 
esök zivatarjait , vagy a kemény szelek bekövetkezését . 

Mikép lehet tehát , ugymond , hogy az égi jeleket megitéli- 

tek , de a földön történő jeleket nem látjátok és nem vizs- 
gáljátok az időt , valljon eljött - e a várt ( üdvözitő ) ? hisz 
a kik ilyeneket jósolnak , és az ég s föld szinét ismerik 
vagy észreveszik , a jövendőket is tartoznának látni , és a 

jelen élet utáni fergetegeket ismerni . Ugyanis Notus , hö 
szél és zápor , az az , tüzáltali büntetés ; mert Notus meleg , 

és kegyetlen a büntetések boszuja , mely eső gyanánt 
esik a bűnösökre . 

57 ) Miért nem ( itéltek ) magatoktól ? Mindenkinek 

közölünk ellensége a sátán ; mig tehát ez élet utján járunk , 

szakadjunk el tőle , hogy ne legyen elménk megromolva , s 
ne hurczoltassunk a biró elé , hol átadatnánk a behajtók- 

nak , az az kinzóknak , kik minden vétségért bűnhődést 

követeljenek rajtunk . 
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καὶ ὁ κριτής σε παραδῶ τῷ πράκτορι , καὶ ὁ 

πράκτωρ σε βάλη εἰς φυλακήν . 59 Λέγω σοι , οὐ 

μὴ ἐξέλθης ἐκεῖθεν , ἕως οὗ καὶ τὸ ἔσχατον λεπτὸν 

ἀποδῶς . 

CAPUT XIII . 

Παρῆσαν δέ τινες ἐν ἐκείνω τῷ καιρῶ ἀπαγ- 

γέλλοντες αὐτῷ περὶ τῶν Γαλιλαίων , ὧν τὸ αἷμα 

Πιλάτος ἔμιξε μετὰ τῶν θυσιῶν αὐτῶν . 2 Καὶ 

ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς · Δοκεῖτε , ὅτι οἱ 

Γαλιλαῖοι οὗτοι ἁμαρτωλοὶ παρὰ πάντας τοὺς Γαλι- 

λαίους ἐγένοντο , ὅτι τοιαῦτα πεπόνθασιν ; 3 Οὐχὶ , 

λέγω ὑμῖν , ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ μετανοήσητε , πάντες ὡσαύ- 

τως ἀπολεῖσθε 4Ἢ ἐκεῖνοι οἱ δέκα καὶ ὀκτὼ , ἐφ᾿ 

οὓς ἔπεσεν ὁ πύργος ἐν τῷ Σιλωάμ , καὶ ἀπέκτει- 

νεν αὐτοὺς , δοκεῖτε , ὅτι αὐτοὶ ὀφειλέται ἐγένοντο 

παρὰ πάντας ἀνθρώπους , τοὺς κατοικοῦντας ἐν 

Ἱερουσαλήμ ; 5 Οὐχὶ , λέγω ὑμῖν , ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ με- 

τανοήσητε , πάντες ὁμοίως ἀπολεῖσθε . “ Ἔλεγε δὲ 

ταύτην τὴν παραβολήν · Συκῆν εἶχέ τις ἐν τῷ ἀμ- 

πελῶνι αὐτοῦ πεφυτευμένην · καὶ ἦλθε ζητῶν καρ- 

πὸν ἐν αὐτῇ , καὶ οὐχ εὗρεν . 7 Εἶπε δὲ πρὸς τὸν 

ἀμπελουργόν · Ἰδοὺ , τρία ἔτη ἔρχομαι ζητῶν καρ- 

πὸν ἐν τῇ συκῆ ταύτη , καὶ οὐχ εὑρίσκω , ἔκκοψον 

αὐτήν · ἵνατι καὶ τὴν γῆν καταργεῖ ; 8 Ὁ δὲ ἀπο- 

κριθεὶς λέγει αὐτῷ · Κύριε , ἄφες αὐτὴν καὶ τοῦτο 

τὸ ἔτος , ἕως ὅτου σκάψω περὶ αὐτὴν , καὶ βάλω 

κόπρια . 9 Κὰν μὲν ποιήση καρπὸν · εἰ δὲ μήγε , 

εἰς τὸ μέλλον ἐκκόψεις αὐτήν · 10 Ἦν δὲ δι- 

δάσκων ἐν μιᾷ τῶν συναγωγῶν ἐν τοῖς σάββασι . 

talán téged a biróhoz , és a biró átadjon a be- 

hajtónak , a behajtó pedig börtönbe vessen . 

59 Mondom neked , ki nem jösz onnét , mig a leg- 

utolsó fillért meg nem fizeted . 

1 ) Παρῆσαν δέ τινες ἐν ἐκείνω τῷ καιρῶ . Ἐὰν μὴ 
μεταβάλησθε τοῦ στασιάζειν , καὶ ἀνθίστασθαι τοῖς ἄρχουσι , 
πάντες ὁμοίως ἀπολεῖσθε , καὶ τὸ ὑμέτερον αἷμα ταῖς 
θυσίαις ὑμῶν ἀναμιχθήσεται . Εἶτα τὸ τοῦ πύργου ὑπό- 

δειγμα , τοῦ ἐν τῷ Σιλωάμ ἐπάγει , διὰ τούτου πάσης 

τῆς πόλεως τὴν πτῶσιν δηλῶν , ὡς ἐκ τῆς προφάσεως 
γὰρ τῶν δεκαοκτῶ , ἐφ᾿ οὓς ὁ πύργος ἔπεσεν , αἰνίττεται , 

ὅτι τὸ μέρος προοίμιόν ἐστι πάσης τῆς πόλεως . Οὐ γὰρ 

δὴ φησι οἱ δεκαοκτῶ ὡς ὑπαίτιοι ὄντες ἀπώλοντο μόνοι , 
ἀλλὰ καὶ πᾶσα ἡ πόλις τὰ αὐτὰ πήσεται μικρὸν ὕστερον . 

6 ) Ἔλεγεν δὲ ταύτην τὴν παραβολήν . Συκὴ ἦν ἡ ἀν- 
θρωπότης · οἰκοδεσπότης , ὁ Θεὸς καὶ Πατήρ · ἀμπελουργός , 

ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ , ἐκκαθάραι τὸν ἀμπελῶνα ἡμῶν ἐνδη- 
μήσας ἐκκοπῆναι παρὰ τοῦ οἰκοδεσπότου κελευσθέντα ὡς 
ἄκαρπον · ἄφες δὲ αὐτὴν , φησι , καὶ τοῦτο τὸ ἔτος , του- 

τέστιν , εἰ διὰ νόμου καὶ προφητῶν μετανοίας καρπὸν 
οὐκ ἀπέδωκαν , καὶ τοῖς ἐμοῖς ἀρδευθῶσι δόγμασι · κἂν 

μὲν ποιήσωσι καρπὸν εὐθείας , εἰ δὲ μήγε , εἰς τὸ μέλλον 

ἐκκόψης αὐτὴν , τουτέστιν , εἰς τὸν μέλλοντα αἰῶνα τῆς 
τῶν δικαίων μερίδος ἐκτεμὼν αὐτούς . 

10 ) Ἦν δὲ διδάσκων ἐν μιᾷ τῶν συναγωγῶν . Ἡ 

συγκεκυφυῖα γυνὴ τοῦτο πέπονθεν ἐξ ἐνεργείας διαβολικῆς 
παρεωραμένη παρὰ Θεοῦ δὶ οἰκεῖα πταίσματα · ἥτις τῷ 

καθόλου λόγω τὴν τοῦ παντὸς ἀνθρώπου σημαίνει ἀσθέ- 
νειαν · παραίτιος γὰρ τοῖς ἀνθρωπίνοις σώμασι τοῦ νοσεῖν 

Ugyanaz időben megjelentek némelyek hirt 

hozván neki ama galileabeliekről , kiknek vérét 

Pilátus összevegyité áldozataikkal . És felelvén 

Jezus monda nekik : Azt vélitek - e , hogy eme 

galileajak minden galileabelieknél bűnösebbek 

voltak , mert ezeket szenvedték ? 3 Nem , mon- 

4 
dom nektek , hanem ha meg nem tértek , 

mindnyájan hasonlag elvesztek . Vagy ama 

tizennyolczról , kikre Sziloamban a torony dölt , 

és agyonüté öket , azt vélitek - e , hogy azok 

minden , Jeruzsalemben lakó , embernél bünö- 

sebbek voltak ? 5Nem , mondom nektek , ha- 

nem ha meg nem tértek , mind hasonlag el- 

vesztek . • Előadá egyszersmind e példázatot : 

Valakinek fügefája volt szöllejében ültetve , és 

jött gyümölcsöt keresendő rajta , de nem ta- 

lált . 7Monda tehát a szöllögondnoknak : Ime , 

három évig járok gyümölcsöt keresni e fü- 

gefán , és nem találok vágd ki , minek áll 

a_földben ? 8 Az pedig felelvén monda neki : 

Uram , hagyd azt ez évben is , mig körül- 

ásom , és megtrágyázom ; ha azután terem 

gyümölcsöt ; de ha nem , jövőre vágd ki azt . 

10 Továbbá ő tanit vala egy imaházban szom- 

9 

1 ) Jelenvoltak némelyek akkor időben . Ha el nem 

álltok a lázongástól , és a kormányszék elleni támadástól : 
mindnyájan hasonlag elvesztek , és a ti véretek áldozatai- 

tokkal egybefog vegyittetni . Azután előhozza a Sziloeféle 

torony példáját avval az egész város romlását jelentvén . 
Tudnillik a tizennyolcznak esetéből , kikre a torony dőlt , 
oda czéloz , hogy a rész , kezdete az egész város bukásának . 

Hisz , ugymond , a tizennyolczan , mint ártatlanok , nem 
vesztek el egyedül , hanem elesik azután nem sokára az 

egész város . 

6 ) Előadott pedig egy példázatot . A fügefa jelenti az 
emberiséget . A gazda , maga az Isten és Atya . A szőlő- 

gondnok , Isten fia , ki szőlőnket jött megtisztítani , és a 

gazda parancsa szerint kiirtani mint gyümölcstelent , 
Hagyd , ugymond , még ez évben , az az , ha már a törvény , 
és proféták által nem termette meg a megtérés gyümölcsét , 

az én tanitmányim s rendeletimmel is öntöztessenek és 

ha megtermik azonnal a gyömölcsöt , ha pedig nem , jövő- 
ben irtsd ki ; az az jövendő világon az igaznak részétől 
vágd el őket . 

10 ) Ö azután tanít vala egy imaházban . Ez a meggör- 
bült asszony ezt az ördög müködéséből szenvedte , Isten 

engedelméből , saját vétkei miatt , ki egyébiránt ezen pél- 

dázatban az egész embernek nyavalyáit képviseli , mert az 
emberi testek betegségeinek okozója csakugyan a sátán 
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11 Καὶ ἰδοὺ γυνη ἦν πνεῦμα ἔχουσα ἀσθενείας 

ἔτη δέκα καὶ ὀκτώ · καὶ ἦν συγκύπτουσα , καὶ μὴ 

δυναμένη ἀνακύψαι εἰς τὸ παντελές . 12 Ἰδὼν 

δὲ αὐτὴν ὁ Ἰησοῦς προσεφώνησε , καὶ εἶπεν 

αὐτῆ · Γύναι , ἀπολέλυσαι τῆς ἀσθενείας σου . 

13 Καὶ ἐπέθηκεν αὐτῇ τὰς χεῖρας , καὶ παρα- 

χρῆμα ἀνωρθώθη , καὶ ἔδοξαζε τὸν Θεόν . 

14᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ ἀρχισυνάγωγος , ἀγανακτῶν 

ὅτι τῶ σαββάτω ἐθεράπευσεν ὁ Ἰησοῦς , ἔλεγε 

τῷ ὄχλω˙ Ἓξ ἡμέραι εἰσὶν ἑν αἷς δεῖ ἐργά- 

ζεσθαι , ἐν ταύταις οὖν ἐρχόμενοι θεραπεύε- 

σθε , καὶ μὴ τῇ ἡμέρα τοῦ σαββάτου . 15’Απε- 

κρίθη οὖν αὐτῷ ὁ κύριος , καὶ εἶπεν · Ὑπο- 

κριταί , ἕκαστος ὑμῶν τῶ σαββάτω οὐ λύει τὸν 

βοῦν αὐτοῦ , ἢ τὸν ὄνον ἀπὸ τῆς φάτνης , 

καὶ ἀπαγαγῶν ποτίζει ; 16 Ταύτην δὲ θυγα- 

τέρα Αβραὰμ οὖσαν , ἣν ἔδησεν ὁ σατανᾶς 

ἰδοὺ δέκα καὶ ὀκτῶ ἔτη , οὐκ ἔδει λυθῆναι 

ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ τούτου , τῇ ἡμέρα τοῦ σαββάτου ; 

11 Καὶ ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ κατησχύνοντο πάν- 

οἱ ἀντικείμενοι αὐτῶ · καὶ πᾶς ὁ ὅχλος ἔχαι- 

δεν ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἐνδόξοις τοῖς γινομένοις ὑπ᾽ 

αὐτοῦ . 15Ἔλεγε δὲ · Τίνι ὁμοίά ἐστιν ἡ βασιλεία 

τες 

γέγονεν ὁ σατανὰς . Δι᾿ αὐτοῦ γὰρ καὶ τὴν παράβασιν 

τὴν ἐν ᾿Αδὰμ γεγενῆσθαι φαμέν , δι᾿ ἧς εἰς ἀσθενείας καὶ 

φθορὰς τὰ τῶν ἀνθρώπων κατεκοσμίσθη σώματα · πλὴν 
ὄντας ἐν τούτοις οὐ περιεῖδεν ἀγαθὸς ὢν φύσει ὁ τῶν 

ὅλων Θεός , ἀλλὰ καὶ τοὺς νόσω κάμνοντας ἠλευθέρου 

διὰ τῆς ἐν τῷδε τῷ κόσμω παρουσίας αὐτοῦ , καὶ τῶν 

ψυχικῶν παθημάτων ἠλευθέρου τοὺς κάμνοντας , ὅσοι τῶν 

αὐτοῦ θελημάτων γεγόνασιν ἐκπληρωταί . ᾿Αφῆ δὲ φυγα- 

δεύει τὴν νόσον ἰσοδυναμοῦσαν ἑαυτῶ τὴν οἰκείαν ἀπο- 
φαίνων σάρκα · ἰδία γὰρ ἦν αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ λόγου ἡ 
σὰρξ , καὶ οὐχ ἑτέρου τινὸς παρ᾽ αὐτὸν ὄντος υἱοῦ . ᾿Αγα- 

νακτεῖ τοίνυν ὁ ἀρχισυνάγωγος ἐπὶ τοῦτο , καὶ τοῖς θε 
ραπευομένοις τὴν τοῦ νόμον λύσιν ἐγκαλεῖ , καὶ τῆς κατὰ 

τὸ σάββατον ἀργίας τὴν παράβασιν . Τί οὖν ὁ σωτήρ ; 

Δείκνυσιν αὐτοὺς ὑποκριτὰς , καὶ τὸν νόμον ἀγνοοῦντας · 
ὅτι καὶ ὁ νόμος δίδωσι τὸν ἔλεον ἐν σαββάτω . Διὰ τί 

γὰρ ὅλως ἀργεῖν ἐν σαββάτω φησι , ἵνα ἀναπαύσηται ὁ 

παῖς σου φησι , καὶ ὁ βοῦς σου , καὶ τὸ ὑποζύγιόν σου , 
καὶ πᾶν κτῆνος σου . ᾿Αλλὰ βοῦν μὲν , καὶ ὄνον ἀναπαύεις 
καμάτου , καὶ ἀποφέρεις ἐφ᾿ ὕδωρ , λύων ἀπὸ τῆς φάτνης 

ἐν σαββάτω , τοὺς δὲ ἐν ἀλγήμασι καὶ νόσοις οὐκ ἐῶν 

ἀναπαύεσθαι ἐν σαββάτω κωλύεις θεραπεύεσθαι . Ταῦτα 

οὖν λέγοντος αὐτοῦ κατησχύνοντο πάντες οἱ ἀντικείμενοι 

αὐτῶ , καὶ ὁ λαὸς ἅπας ἔχαιρεν ἐπὶ πᾶσι τοῖς γινομένοις 
ὑπ᾿ αὐτοῦ , καὶ ἐδόξαζον τὸν Θεόν . 

18 ) Ἔλεγεν δὲ Τίνι ὁμοῖά ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ ; 
Κόκκον σινάπεως δείκνυσι διὰ παραβολῆς τὸ εὐαγγελικὸν 

κήρυγμα , σπέρματος δίκην ἐν κόσμω , ὡς ἐν ἀγρῶ σπει- 
ρόμενον , ἔχοντες ἐν ἑαυτῶ τὸ πυρῶδες καὶ τὸ αὐστηρὸν 

τῆς δυνάμεως · κριτὴς γὰρ τοῦ παντὸς κόσμου ἐκηρύσσετο 
δι᾽ αὐτοῦ , οὗτος ἐν καρδία τῆς γῆς ἐν τριημέρω κρυβεὶς , 

μέγιστον δένδρον γενηθεὶς , ἐξέτεινε τοὺς ἑαυτοῦ κλάδους 
εἰς τὰ πέρατα τῆς γῆς . Ἐκ τούτου γὰρ προκύψαντες οἱ 

ιβʹ ἀπόστολοι , κλάδοι ὡραῖοι , σκέπη ἐγενήθησαν τοῖς 
ἔθνεσιν ὡς πετεινοῖς οὐρανοῦ , ὑφ᾽ ὧν κλάδων σκεπασθέν- 

τες οἱ πάντες ὡς ὄρνεα μετέλαβον τῆς ἐξ αὐτῶν προερ- 
χομένης ἐπουρανίου τροφῆς . Ἦν μὲν γὰρ ἐν ἀρχαῖς παρ᾽ 

ὀλίγοις τὸ εὐαγγελικὸν κήρυγμα , ὃ καὶ βασιλεία Θεοῦ 

baton . a És ime egy asszony vala ott , kiben a 

betegség szelleme tizennyolcz évig lakott és 

meggörbült , épen nem birván fölegyenesedni . 

12 Látván pedig öt Jezus megszólitá , és monda 

neki : Asszony ! megszabadultal betegségedtöl . 

13 És rátevé kezeit , és azonnal fölegyenese- 

dett , és dicséré Istent . 14 Fölszólalván pedig 

az imaházi főnök , ki neheztelt , hogy szom- 

baton gyógyitott Jezus , monda a seregnek : 

Hat nap van , mely alatt munkálkodni kell ; 

azokban jöjetek tehát és gyógyittassatok , és 

nem szombatnapon . 15 Az Ur tehát felele neki , 

és monda : Képmutatók ! Mindegyik közöle- 

tek nem oldja - e el szombaton az ökrőt vagy 

szamarat a jászoltól , és vezeti itatni ? 16 Ezt 

pedig , ki Ábrahám lánya , s kit ime a sá- 

tán tizennyolcz évig kötve tart , nem kel- 

lett - e föloldani e kötéstől szombat napján ? 

17 S midőn ő ezeket mondá , megszégyenültek 

mind az ö ellenségei ; az egész nép pedig 

örült minden dicső tények fölött , melyek ál- 

tala véghezvitettek . 18 Monda továbbá : Mihez 

hasonló Isten országa ? és mihez hasonlitsam 

volt . Hisz általa történt Ádám törvényszegése is , mely- 

nek folytán az emberek testei nyavalyáknak , és romlás- 
nak indultak . Azonban a mindenek Istene , természeti 

jóságánál fogva nem veté meg ilyen állapotban sem az 
embert , hanem az ezen világra jövetele által a nyava- 

lyákban sinylödöket is megszabaditá , valamint a lelki 

szenvedésektől fölmenté a terheltteket , valahányan aka- 

ratának teljesitöi lettek . Illetéssel szünteti meg a beteg- 

séget , jelentvén , hogy saját teste vele ugyanazon hata- 
lommal bir , mert Isten Igéjének tulajdon teste volt , nem 
pedig kivüle más valami fiué . Az imaházi főnök tehát 

boszonkodik azért , és a meggyógyittottaknak a törvény 

megszegését lobbantja szemökre , és a szombatot meg- 
illető nyugalomnak megháboritását . Mit mond tehát 

az Üdvözitő ? Megmutatja , hogy képmutatók , és a tör- 
vényt nem tudják , miután a törvény is irgalmat ad 

szombaton . Mert hát mirevaló a teljes nyugalom szom- 

baton ? hogy t . i . nyugodjék szolgád , ökröd , igásod és 
minden barmod . Ám az ökröt , és szamarat fölmented 

munkájától , és itatni vezeted eloldván azt szombaton 

is a jászolytól : ellenben a szenvedőket és betegeket nem 

engedvén nyugodni , szombaton tiltod gyógyittatni . Midőn 

ezeket mondá , megszégyen ültek minden ellenségei , és az 

egész nép örvendett azok fölött , melyek általa történtek , 
s dicsőiték Istent . 

az 
18 ) Monda továbbá . Mihez hasonló Isten or- 

szága ? Mustármag által jelenti e példázatban 

evangeliumi hirdetést , mely mag gyanánt a világon , 
mint mezőn , elvettetik , és tüznek megszoritó erejével 

bír , hisz az egész világ birája hirdeté azt , ki harmad- 

napig a föld gyomrában volt elrejtve , s azután legna- 
gyobb fává lett , s kiterjeszté ágait a föld hatá- 

raig , Belöle sarjadzott ki a tizenkét apostol , mint 

szép ágak , és a pogányoknak , égi madarak gya- 
nánt födelül szolgáltak ; mely ágak alá takarit- 

tatván , mint madarak , mindnyájan a belőlök kinőtt 
égi eledelben részesültek . Kezdetben ugyan az evan- 

gelium hirdetése , melyet Isten országának is nevez , 
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τοῦ Θεοῦ ; καὶ τίνι ὁμοίωσω αὐτήν ; 19 Ομοία 

ἐστιν κόκκω σινάπεως , ὃν λαβὼν ἄνθρωπος ἔβαλεν 

εἰς κῆπον ἑαυτοῦ · καὶ ὤύξησε καὶ ἐγένετο εἰς δέν- 

δρον μέγα , καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατεσκή- 

2 Πάλιν εἶπε Τίνι νωσεν ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ . 

ὁμοιώσω τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ; 21 Ομοῖα ἐστι 

ζύμη , ἣν λαβοῦσα γυνὴ ἔκρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα 

τρία , ἕως οὗ ἐξυμώθη͵ ὅλον . 22 Καὶ διεπορεύετο 

κατὰ πόλεις καὶ κώμας διδάσκων , καὶ πορείαν 

ποιούμενος εἰς Ἱερουσαλήμ . 23 Εἶπε δέ τις αὐτῷ · 

Κύριε , εἰ ὀλίγοι οἱ σωζόμενοι ; ὁ δὲ εἶπε πρὸς αὐτ 

τούς · 24’Αγωνίζεσθε εἰσελθεῖν διὰ τῆς στενής 

πύλης · ὅτι πολλοὶ , λέγω ὑμῖν , ζητήσουσιν εἰσελ- 

θεῖν , καὶ οὐκ ἰσχύσουσιν · 35Αφ᾿ οὗ ἂν ἐγερθῆ ὁ 

οἰκοδεσπότης , καὶ ἀποκλείσῃ τὴν θύραν , καὶ ἄρ- 

ξησθε ἔξω ἑστάναι , καὶ κρούειν την θύραν λέγον- 

τες Κύριε , κύριε , ἄνοιξον ἡμῖν · καὶ ἀποκριθεὶς 

ἐρεῖ ὑμῖν · Οὐκ οἶδα ὑμᾶς πόθεν ἐστέ . 20 Τότε 

ἄρξησθε λέγειν · Ἐφάγομεν ἐνώπιόν σου , καὶ ἐπίο 

25 ' 

ὀνομάζει · ὥσπερ δὲ τὸ σπέρμα τοῦ συνάπεως μικρότερον 

μέν ἐστι τῶν ἑτέρων λαχανικών σπερμάτων , ἐνίσχει δὲ εἰς 

ύψος λαχανοπρεποῦς ἐπ᾿ ἐκεῖνα μέτρου , ὥστε καὶ στρου- 
θίων ἐναύλισμα γενέσθαι πολλῶν , οὕτω καὶ ἡ βασιλεία 
Θεοῦ , τουτέστι τὸ εὐαγγελικὸν κήρυγμα παρ᾽ ὀλίγοις μὲν 

ἦν ἐν ἀρχαῖς , προβέβηκε δὲ μετὰ τοῦτο πρὸς αὔξησιν , 
ὥστε καὶ εἰς σκέπην γενέσθαι τοῖς προσιοῦσιν αὐτῷ ἔθνε 
σιν , οὓς δὴ καὶ στρουθίοις παρεικαστέου . 

50 ) Πάλιν εἶπεν . Τίνι ὁμοιώσω . ῎Αλλοι τὴν ζύμην 
εἰς τὸ Πνεῦμα λαμβάνουσι τὸ ἅγιον , τὴν δὲ γυναῖκα εἰς 

τὴν ἐκκλησίαν · σάτα δὲ γ ' σῶμα , ψυχὴ , καὶ πνεῦμα , ἁγιά- 

ζεται γὰρ ταῦτα τῇ ἐπελεύσει τοῦ ἁγίου Πνεύματος , ὡς 
γενέσθαι ἓν φύραμα ταῦτα πρὸς τὸ ἅγιον Πνεῦμα , ἵν᾿ 

ὁλόκληρον τὸ σῶμα καὶ τὸ πνεῦμα καὶ ἡ ψυχὴ κατὰ τὸν 

θεῖον ἀπόστολον ἀμέμπτως τηρηθείη ἐν τῇ ἡμέρα τοῦ 

Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ . 
2 ) Εἶπεν δέ τις αὐτῶ . Δοκεῖ πῶς ἡ ἀπόκρισις ἔξω 

φέρεσθαι σκοποῦ τῶν ἐρωτημάτων · ὁ μὲν γὰρ ἠξίου μα- 

θεῖν , εἰ ὀλίγοι οἱ σωζόμενοι , ὁ δὲ σωτὴς τὴν τοῦ 
δύνασθαι διασωθῆναι τρίβον ἐξηγεῖτο λέγων · ᾿Αγωνίζεσθε 

εἰσελθεῖν διὰ τῆς στενῆς πύλης · ἀεὶ γάρ πως ἐστὶ σκληρὰ 

καὶ ἀνάντης ἡ εἰς ἀρετὴν ἀποφέρουσα τρίβος . Εἶτα , ὡς 
ἐπὶ τινὸς οἰκοδεσπότου πολλοὺς τῶν ἐπιτηδείων κεκληκότας 
εἰς ἐστίαν , καὶ τράπεζαν , εἶτα προσελθόντος μεθ ' ὧν 

ἠβούλετο ἀποκλείσαντος τε τὴν θύραν τοὺς μετὰ τοῦτο 
κρούοντας ἀκούσεσθαι φησὶ , ὅτι οὐκ οἶδα ὑμᾶς , πόθεν 

ἐστέ . Οὗτοι δέ εἰσιν οἱ ἐξ Ἰσραὴλ , οἱ καὶ ἐροῦσιν · ἐφά- 

γομεν ἐνώπιόν σου , καὶ ἐπίομεν , καὶ τὰ ἑξῆς · ἤσθιον 
γὰρ , καὶ ἔπινον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ , τὴν νομικὴν τελοῦντες 

λατρείαν , προσκομίζοντες γὰρ τῷ Θεῷ τὰς δι ' αἱμάτων 

θυσίας , εὐφραίνοντο , ἠκροῶντο δὲ καὶ ταῖς συναγωγαῖς 
τῶν Μωσέως βιβλίων καὶ τῶν προφητῶν , ἀλλ᾿ οὐκ ἀρκεῖ 

πρὸς δικαίωσιν ἡ τοῦ νόμου λατρεία , οὐδ᾽ ἂν ἀπόνιψαιτό 

τις μολυσμὸν , ἀκροατὴς μὲν τῶν θείων γενόμενος νόμων , 
πεπράχως δὲ οὐδὲν τῶν κεκελευσμένων , ἀκούει δὲ μᾶλλον 
τὸ · Οὐκ οἶδα ὑμᾶς , πόθεν ἐστέ . Πολλοὶ γὰρ πεπιστεύκι- 

σιν εἰς Χριστὸν , καὶ τὰς ἁγίας ἐπ᾿ αὐτῶ τελοῦσιν ἑορτὰς , 

καὶ φοιτῶντες ἐν ἐκκλησίαις τῶν εὐαγγελικῶν ἀκροῶνται 
παιδευμάτων · ἀποτίθενται δὲ εἰς νοῦν καὶ καρδίαν τῶν 

γεγραμμένων οὐδέν · ἀλλὰ πνευματικῆς εὐκαρπίας γυμνὴν 
ἔχοντες τὴν καρδίαν κλαύσονται καὶ οὗτοι πικρῶς , καὶ 

βρύξουσι τοὺς ὁδόντας , καὶ ἀρνήσεται αὐτοὺς παντελῶς ὁ 
κριτής . 

azt ? 19 Hasonló a mustármaghoz : melyet vevén 

az ember , elveté kertjében , s felnőtt , és nagy 

fa lett belőle , s az égi madarak megszál- 

lottak again . 20 Ismét monda : Mihez hason- 

litsam Isten országát ? 21 Hasonló a kovász- 

24 

hoz , melyet vevén az asszony három véka 

lisztbe elegyite , mig egészen megkovászaso- 

dék . 22 És bejárta a városokat és falukat ta- 

nitván , és Jeruzsalembe utazván . 23 Monda pe- 

dig neki valaki : Uram , kevesen vannak - e , 

kik üdvözülnek ? Ki monda neki : " Igye- 

kezzetek bemenni a szoros kapun ; mert , mon- 

dom nektek , sokan kivánnak majd bemenni , 

de nem mehetnek . 25 Midön pedig fölkel a 

házi gazda , és bezárja az ajtót , s ti künn áll- 

ván , zörgetni kezditek az ajtót , mondván : 

Uram , Uram , nyisd meg nekünk : és felelvén 

mondani fogja nektek : Nem ismerlek titeket , 

honnan vagytok . 25 Akkor kezditek mondani ; 

kevésnek jutott ; azonban valamint a mustármag kisebb 

2 többi vetemények magvainál , de azután fölvergödik 
a vetemények magasságán túl , ugyhogy sok szárnyas- 
nak szállásul szolgál : hasonlag Isten országa , vagy 

is az evangelium hirdetése kezdetben kevésre terjedt 

ugyan : de azután fölnevekedett , ugyhogy hajlokul szol- 

gált a hozzá térő pogányoknak , kiket madarak hoz 
hasonlit . 

20 ) Ismét kérdé : Mihez hasonlitsam ? Némelyek 
a korászt a Szentlélekről értelmezik , az asszonyt 

pedig az egyházról , és a három vékát test- lélek- 
és szellemről ; mert ezek megszenteltetnek a Szent- 

lélek eljövetele által , hogy Isten Apostola szerint 
а ti testetek , szellemtek és lelketek teljes fedd- 

hetlen maradjon a mi Urunk Krisztus Jezus nap- 
jaig . 

2 ) Kérdezé öt valaki . Ez a felelet némileg a kérdést 

mellőzni látszik ; mert a kérdező tudni akarta : valljon 
kevesen vannak - e , a kik üdvözülnek ? az Üdvözitő pedig 

az üdvözülhetés ösvényét adá elő mondván : Igyekezzetek 

bemenni a szoros kapun , mert mindenha némiképpen 

kemény és meredek az erényhez vezető ösvény . Azután 
példát vesz egy gazdától , ki sokat meghivott barátjai 
közöl asztalához lakomára , s miután együtt volt a kik- 

kel akart , az ajtót bezáratá , az utóbb jövőknek pedig és 
zörgetőknek azt feleli : hogy nem ismeri őket , honnét 
valók . Ezek alatt értetnek az izraeliták , kik is mondani 

fogják ; előtted ettünk és ittunk , s ugy tovább . Csakugyan 
ettek és ittak Isten elött , midőn a törvényes istentisztele- 
tet végezték . Mert bemutatván Istennek a véres áldoza- 

tokat lakmároztak ; azután hallgatták ugyan az imahá- 

zakban Moyzesnek és a profétáknak könyveit : de nem 
elég az igazuláshoz a törvény szolgálata , se le nem 
moshatja valaki mocskait , ha az isteni törvénynek hall- 

gatója ugyan , de azokból , melyek parancsolvák mit sem 
teljesít ; söt inkább hallani fogja : Nem ismerlek benne- 
teket , honnét vagytok . Sokan hittek ugyan Krisztusba , és 

az ő szent ünnepeit megtartják , és az egyházakba járván . 
az evangeliumi oktatásokat hallgatják : de elméjökbe és 

szivökbe a megirottakból semmit el nem rejtenek , hanem 

szivök a szellemi erényektől üres . Ilyenek tehát keservesen 

sirni fognak , és fogaikat csikorgatni , és a biró teljesen 
megtagadja öket . 
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μεν , 27 Καὶ καί ἐν ταῖς πλατείαις ἡμῶν ἐδίδαξας . 

ἐρεῖ · Λέγω ὑμῖν , οὐκ οἶδα ὑμᾶς πόθεν ἐστέ , 

ἀπόστητε ἀπ᾿ ἐμοῦ πάντες οἱ ἐργάται τῆς ἀδι- 

κίας . 25 Ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς 

τῶν ὀδόντων , ὅταν ὄψησθε Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ 

καὶ Ἰακὼβ , καὶ πάντας τοὺς προφήτας ἐν τῆ 

βασιλεία τοῦ Θεοῦ , ὑμᾶς δὲ ἐκβαλλομένους ἔξω . 

29 Καὶ ἥξουσιν ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν , καὶ 

βορρᾶ καὶ νότου · καὶ ἀνακλιθήσονται ἐν τῇ βα- 

σιλεία τοῦ Θεοῦ . 30 Καὶ ἰδοὺ εἰσὶν ἔσχατοι 

οἱ ἔσονται πρῶτοι , καὶ εἰσὶ πρῶτοι οἱ ἔσονται 

ἔσχατοι . 31 Ἐν αὐτῆ τῆ ἡμέρα προσῆλθον τι- 

νὲς φαρισαῖοι λέγοντες αὐτῷ · Ἔξελθε καὶ πο- 

ρεύου ἐντεῦθεν · ὅτι Ἡρώδης θέλει σε ἀποκτεῖ- 

ναι . 32 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς · Πορευθέντες εἴπατε 

τῇ ἀλώπεκι ταύτη , ἰδοὺ ἐκβάλλω δαιμόνια , καὶ 

ἰάσεις ἐπιτελῶ σήμερον καὶ αὔριον καὶ τῆ τρίτη 

τελειοῦμαι . 33 Πλὴν δεῖ με σήμερον καὶ αὔ- 

ριον καὶ τῆ ἐχομένη πορεύεσθαι · ὅτι οὐκ ἐνδέ- 

χεται προφήτην ἀπολέσθαι ἔξω Ἱερουσαλήμ . 

34 Ἱερουσαλὴμ , Ἱερουσαλὴμ , ἢ ἀποκτένουσα τοὺς 

προφήτας καὶ λιθοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους 

πρὸς αὐτήν , ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυνάξαι τὰ 

τέκνα σου , ὃν τρόπον ὄρνις τὴν ἑαυτῆς νοσ- 

σιὰν ὑπὸ τὰς πτέρυγας , καὶ οὐκ ἠθελήσατε ; 

35 Ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν . Λέγω δὲ 

ὑμῖν , ὅτι οὐ μή με ἴδητε ἕως ἂν ἥξη ὅτε εἴ- 

πητε · Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 

Κυρίου . 

31 ) Ἐν αὐτῇ τῇ ὥρα ( sic ) . Μὴ φέροντες καθορᾶν 

αὐτοῦ τὰς θεοσημίας τῶν φαρισαίων τινὲς , ἔλεγον τῶ 
σωτῆρι Χριστῶ , οἰόμενοι αὐτὸν ἐξελθεῖν τῶν Ἱεροσο 

λύμων , ἔξελθε καὶ πορεύου ἐντεῦθεν , ὅτι Ἡρώδης θέλει 
σε ἀποκτεῖναι . Τί οὖν ὁ Χριστὸς πρὸς ταῦτα ; ὁ ἐτάζων 

καρδίας καὶ νεφροὺς ὑπαντᾶ πράως τε , καὶ ἐπεσκεμμένως · 
τοῦτο γὰρ ἔθος αὐτῶ . Εἴπατε οὖν φησι , τῷ ἀλώπεκι 

ταύτη . Τοῦτο δὲ δοκεῖ μὲν πῶς τέτραςθαι καὶ βλέπειν 
εἰς τοῦ Ἡρώδου πρόσωπον · ἔρχεται δὲ μᾶλλον κατὰ τῆς 

τοῦ φαρισαίου σκαιότητος . Δυνάμενος γὰρ εἰπεῖν · εἰπὲ τῇ 

ἀλώπεκι ἐκείνη , εὐφυέστατα μέση τινὶ χρώμενος φωνῆ , 

μονονουχὶ κατέδειξεν ἐγγὺς ὄντα τὸν φαρισαῖον , εἰπὼν , τῆ 
ἀλώπεκι ταύτη . ᾿Αλώπεκι δὲ παρεικάζει τὸν ἄνθρωπον , 

πανούργον γὰρ ἀεί πως ἐστὶ καὶ δύστροπον τὸ θηρίον , 
τοιοῦτοι δὲ οἱ φαρισαῖοι . Διὰ τοῦτο καὶ τοῦτο , ὅπερ 

ἤδει λυπεῖν τοὺς φαρισαίους ἀποπληροῦν ἐπαγγέλλεται , 
φάσκων , ὅτι καὶ ἀκαθάρτοις ἐπιτιμήσει πνεύμασιν , καὶ 
ἀπαλλάξει παθῶν τοὺς ἐν ἀρρωστίαις καὶ τελειωθήσεται , 

τουτέστιν ἑκὼν ὑπομένει τὸν ἐπὶ τῶ σταυρῶ θάνατον ὑπὲρ 
τῆς τοῦ κόσμου σωτηρίας . Πλὴν δεῖ με σήμερον καὶ αὔτ 

ριον φησι καὶ τῇ ἐχομένη πορεύεσθαι , τουτέστι τέως μέντοι 

ἐνεργῶ δυνάμεις , καὶ οὔτε ἐπὶ πλείονα χρόνον · τοῦτο γὰρ 

δηλοῖ τὸ σήμερον καὶ αὔριον · ὀλίγαι γὰρ εἰσὶν αἱ ἡμέραι , 
καὶ τὸ μεταξὺ διάστημα ἀπ᾿ ἐκείνου τοῦ χρόνου ἕως τοῦ 
πάθους . 

ettünk elötted , és ittunk és a mi utczáinkon 

tanitottál . 27 De mondom nektek , ő azt feleli : 

Nem ismerlek benneteket , honnan vagytok , tá- 

vozzatok tőlem , minden gonosztevők . 28 Ott 

sirás lesz , és a fogak csikorgatása , midőn 

látni fogjátok Ábrahámot , Izsákot , és Jáko- 

bot , és minden profétákat Isten országában ; 

titeket pedig kizáratni belőle . 29 És jöni fog- 

nak keletről , és nyugotról ; éjszakról és dél- 

ről , és letelepednek Isten országában . 30 És 

ime az utolsók elsőkké lesznek , és az elsők 

utolsókká . 31 Az napon hozzájárultak némely 

farizeusok , mondván neki : Menj el és távozzál 

innét ; mert Herodes meg akar ölni . 32 És 

monda nekik : Eredjetek , mondjátok meg an- 

nak a rókának : Ime , ma és holnap ördögöket 

üzök ki , és gyógyitok , és harmad napon be- 

végzem pályámot . 33 Azonban ma holnap és 

holnapután járnom kell , mert nem lehet a pro- 

fétának elveszni Jeruzsalemen kivül . 34 Jeru- 

zsalem , Jeruzsalem ! mely megölöd a profétá- 

kat , és megkövezed azokat , kik hozzád kül- 

dettek hányszor akartam egybegyűjteni fiai- 

dat , mikép a tyúk összegyűjti csirkéit szár- 

nyai alá , de nem akartatok ? 35 Ime elhagya- 

tik nektek a ti házatok . Mondom pedig nek- 

tek , hogy nem láttok engem , mig el nem jö , 

mikor mondani fogjátok : Áldott , a ki az Ur 

nevében jö . 

31 ) Azon órában . Nem nézhetvén Krisztusnak csodáit 

némelyek a farizeusok közől , mondának az Üdvözitőnek , 

( azon véleményben hogy kimegy Jeruzsalemből ) : Menj 
és távozzál innét , mert Herodes meg akar ölni . Mit 
inond tehát Krisztus ezekre ? A ki az elméket és 

sziveket vizsgálja szeliden és ovatosan felel . Mondjátok 

meg , ugymond annak a rókának . Ezt ugyan Herodes 

személye ellen látszhatik némileg irányozni : azonban 
még is inkább a farizeusoknak álnokságát találja . 

Mert midon mondhata : jelentsd meg ama ( ἐκείνη ) ró- 

kának , gondos illedelemmel közép szóval élt , és majd 
nem rámutatott a közellevő farizeusra mondván : ennek 

( ταύτη ) a rókanak . Rókához hasonlitja pedig az 

embert , mert a róka ravasz , és folyvást makacs ál- 
latt ; olyanok pedig a farizeusok is . Ez okból azt 

is , mire megbántódni kellett a farizeusoknak , véghez 
vinni igérkezik , állitván , hogy a tisztátalan szellemeknek 

is parancsolni fog , és a betegeket meggyógyitja szen- 

vedéseiktől , azután végzi pályáját ; az az önkint szen- 
vedi a kereszt általi halált a világ üdveért . Azonban 

ma , holnap és holnapután járnom kell , ugymond , az 
az egy ideig még mivelek csodákat , de már nem 

nagy időre . Ezt jelenti : ma és holnap . Tudnillik 
kevés a nap és a közben eső idő azon időtől egész a 

szenvedésig . 

35 
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CAPUT XIV . 

5 

Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς οἶκον τινὸς 

τῶν ἀρχόντων τῶν φαρισαίων σαββάτω φαγεῖν ἄρ- 

τον , παὶ αὐτοὶ ἦσαν παρατηρούμενοι αὐτόν . 2 Καὶ 

ἰδοὺ ἄνθρωπός τις ἦν ὑδρωπικὸς ἔμπροσθεν αὖ- 

τοῦ . 3 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπε πρὸς τοὺς 

νομικοὺς καὶ φαρισαίους λέγων · Εἰ ἔξεστι τῷ σαβ- 

βάτω θεραπεύειν ; “ Οἱ δὲ ἡσύχασαν , καὶ ἐπι- 

λαβόμενος αὐτοῦ ἰάσατο καὶ ἀπέλυσε . · Καὶ πρὸς 

αὐτοὺς εἶπε · Τίνος ὑμῶν ὄνος ἢ βοῦς εἰς φρέαρ ἐμ- 

πεσεῖται , καὶ οὐκ εὐθέως ἀνασπάσει αὐτὸν ἐν τῇ 

ἡμέρα τοῦ σαββάτου ; 6 Καὶ οὐκ ἴσχυσαν ἀντα- 

ποκριθῆναι αὐτῶ πρὸς ταῦτα . 7Ἔλεγε δὲ πρὸς 

τοὺς κεκλημένους παραβολὴν , ἐπέχων πῶς τὰς 

πρωτοκλισίας ἐξελέγοντο , λέγων πρὸς αὐτούς · 

* Οταν κληθῆς ὑπό τινος εἰς γάμους , μὴ κατακλι- 

θῆς εἰς τὴν πρωτοκλισίαν · μήποτε ἐντιμότερός 

ἦ κεκλημένος ὑπ᾿ αὐτοῦ , Καὶ ἐλθὼν ὁ σὲ καὶ 

αὐτὸν καλέσας , ἐρεῖ · Σὺ δὸς τούτω τόπον · καὶ τότε 

ἄρξη μετ᾿ αἰσχύνης τὸν ἔσχατον τόπον κατέχειν . 

10’Αλλ᾿ ὅταν κληθῆς , πορευθεὶς ἀνάπεσε εἰς τὸν 

ἔσχατον τόπον , ἵνα ὅταν ἔλθη ὁ κεκληκώς σε , εἴπη 

σοι · Φίλε , προσανάβηθι ἀνώτερον · Τότε ἔσται σοι 

δόξα ἐνώπιον τῶν συνανακειμένων σοι . 11Οτι 

πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται · καὶ ὁ ταπει- 

νῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται . 12Ἔλεγε δὲ καὶ τῷ κε- 

9 

1 ) Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐλθεῖν . Φαρισαῖός τις εἰς 

ἐστίαν ἐκάλει τὸν Ἰησοῦν , ὁ δὲ εἴπετο μὲν , καὶ συνέστιος 

ἦν αὐτῶ , ἦσαν δέ τινες , φησὶ , παρατηρούμενοι αὐτὸν , εἰ 

ἐν ἡμέρα σαββάτου ἐργάσηταί τι τῶν ἀπηγορευμένων τῶ 

νόμω . Ὁ δὲ Κύριος οὐχ ὅπως ἐκκλίνει τὴν μέμψιν πε- 
ποίηται τὸν λόγον · ἀλλ᾿ ὅπως δι᾽ ἐρωτήσεως ἐλέγξη τὴν 

ἀφροσύνην τῶν αἰτιᾶσθαι μελλόντων αὐτὸν ἐπὶ σαββατι- 

καῖς εὐεργεσίαις . Καὶ ἰδού φησι ἄνθρωπος ἦν ὑδρωπικός , 
ὃς δεδειὼς τοὺς φαρισαίους οὐ προσῆλθεν αὐτῷ θεραπευ- 
θῆναι διὰ τὸ σάββατον , ἀλλὰ πόνον ἔστη ἐναντίον αὐτοῦ , 

ἵνα ἐκ τῆς θέας αὐτὸν ἐλεήσας θεραπεύση ὅπερ εἰδὼς ὁ 
Κύριος , ὡς ἐμβατεύων αὐτοῦ τὴν ψυχὴν ὡς Θεὸς , οὐκ ἐρωτὰ 

αὐτὸν , εἰ θέλει ὑγιὴς γενέσθαι , ἀλλ᾿ εὐθέως ἐθεράπευσεν 

αὐτόν . Ἤδει γὰρ , ὅτι ἤθελεν , καὶ γὰρ , ἵνα τύχη τῆς 

θεραπείας , ἵστατο ἔμπροσθεν αὐτοῦ , καὶ ἐσιάπα . Εἶτα 

φησὶ πρὸς τοὺς φαρισαίους · Εἰ ἔξεστι τῶ σαββάτω θερα- 

πεύειν ; οἱ δὲ ἐσύχασαν · οὐ γὰρ εἶχον παραγαγεῖν ἐκ τοῦ 
νόμου κρίσιν κωλύουσαν ἀγαθοποιεῖν . Εἶτα φησὶ πάλιν 

πρὸς αὐτούς · Εἰ κεκώλυκεν ὁ νόμος ἐλεεῖν ἐν σαββάτω ; 

πῶς ἐποικτείρεις αὐτὸς τὸν εἰς φρέαρ καταπεσόντα , ἢ 
τὸν βοῦν , καὶ φροντίζεις κινδυνεύοντος αὐτοῦ ἐν σαβ- 
βάτω , καὶ περιεργάση ὅπως ἐξέλη αὐτὸν τοῦ κινδύνου 
εὐθέως . 

11 ) Τὸ δὲ . Πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται , 
οὐχὶ πάντως κατὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων ἐπιτελεῖται συνή- 

θειαν · μόνης δὲ τῆς θείας ἤρτηται κρίσεως , ἐπεὶ πολλοὶ 

καὶ τιμῆς ὀρεχθέντες ἔμειναν ἀγέραστοι · ἀλλὰ τοῦτο μὲν 
περὶ τῆς σωτηρίου ταπεινοφροσύνης τὸ παράγγελμα , καλὸν 
δὲ καὶ πρὸς αὐτούς κεκλημένους τὸ δίδαγμα . 

3 

Történt , hogy midőn bement egy főfari- 

zeus házába szombaton kenyeret enni , azok 

szemmel tartották őt . És ime 2 
egy vizkóros 

ember volt előtte . Jezus tehát megszólitá a 

törvénytudókat , mondván : Szabad - e szomba- 

ton gyógyitani ? Azok hallgattak . Ö tehát Ő 

fogván öt , meggyógyitá és elbocsátá . És 

monda nekik : Kinek esik közöletek szamara 

vagy ökre kútba , és nem huzza ki azonnal 

szombatnapon ? • És nem felelhettek neki 

ezekre . ' Monda továbbá a meghivottakhoz 

példázatot , figyelvén arra , hogyan válogatják 

az első helyeket , mondván nekik : 8 Midón 

valaki által lakodalomra hivatol , ne válaszd az 

első helyet , netalán nálad előkelőbb legyen 

meghíva általa , és eljövén az , ki téged av- 

val együtt meghivott , mondja neked engedj 

annak helyet , s akkor pirulással foglalnád el 

az utolsó helyet . 10 Hanem , midön meghi- 

vatol , menj , telepedjél le az utolsó helyen , 

hogy midőn eljő , ki téged meghivott , mondja 

neked Barátom , menj fölebb . Akkor dicsősé- 

ged lesz a vendégtársak előtt . 11 Mert minden , 

a ki magát fölmagasztalja , megaláztatik ; és a 

ki magát megalazza , fölmagasztaltatik . 12 Monda 

: 

1 ) S történt , midőn jött . Bizonyos farizeus étkezésre 
hivta meg Jezust ; ki ráállott ugyan , és vendége lön ; 

voltak pedig némelyek , ugymond , kik őt szemmel tarták , 
valljon szombatnapon fog - e valamit cselekedni , a mit a 

törvény tilt . Az Ur pedig , nem hogy elhárítsa a haragot , 

tesz szót , hauem hogy kérdés által megszégyenítse azok- 
nak esztelenségét ,, kik öt korholni fogták a szombatnapi 

jótéteményekért . És íme ugymond , vizkóros ember vala , 
ki félvén a farizeusoktól nem járult Jezushoz meggyó- 

gyulásért a szombat miatt , hanem csak megállott elötte , 

hogy látásból könyörülvén rajta ineggyógyítsa őt . Ezt 
látván az Ur , mert behatott a lelkébe mint Isten , nem 

kérdezé őt , valljon akar - e ép lenni , hanem tüstént meg- 

gyógyitá . Tudta ugyanis , hogy akart meggyógyulni ; mert 
épen azért , hogy megorvosoltassék , állott eléje , és hall- 

gatott . Azután mond a farizeusoknak : Szabad - e szom- 

baton gyógyítani ? Ök pedig hallgattak , hisz nem hoz- 

hattak föl a törvényből olyan szabályt , mely jót tenni titott 
volna . Azután ismét kérdezi őket : Valljon tilt - e a tör- 

vény szombaton irgalmasságot cselekedni ? Hogyan könyö- 
rülsz magad is a kutba vagy gödörbe esón , vagy az ökrön , s 
gondoskodol róla , ha veszélyben van szombatonés utánna 

látsz , hogyan szabaditsd meg azonnal a veszedelemből . 

11 ) Az a nondat : Minden a ki filmagasztalja magat , 
megaláztatik nem mindig teljesedik az emberek szokása 

és tapasztalása szerint , hanem csak isteni itélettől függ 
mert sokan a tiszteletre vágyódókból is büntetés nélkül 
maradtak . Ez tehát az istenfélő megalázásnak a paran- 

csa de jó tanulság magukra a meghivottakra is . 
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κληκότι αὐτόν · Οταν ποιῆς ἄριστον ἢ δεῖπνον , 

μὴ φώνει τοὺς φίλους σου , μὴ δὲ τοὺς ἀδελ- 

φούς σου , μὴ δὲ τοὺς συγγενεῖς σου , μὴ δὲ 

γείτονας πλουσίους , μήποτε καὶ αὐτοί σε ἀντι- 

καλέσωσι , καὶ γένηταί σοι ἀνταπόδομα . 13 ' Αλλ ' 

ὅταν ποιῆς δοχὴν , κάλει πτωχούς , ἀναπήρους , 

χωλούς , τυφλούς . 14 Καὶ μακάριος ἔση , ὅτι 

οὐκ ἔχουσιν ἀνταποδοῦναί σοι · ἀνταποδοθή- 

σεται γάρ σοι ἐν τῆ ἀναστάσει τῶν δικαίων . 

15 ᾿Ακούσας δέ τις τῶν συνανακειμένων ταῦτα 

εἶπεν αὐτῷ · Μακάριος ὃς φάγεται ἄριστον ἐν 

τῇ βασιλεία τοῦ Θεοῦ . 10 ' Ο δὲ εἶπεν αὐτῷ · ῎Αν- 

θρωπος τίς ἐποίησε δεῖπνον μέγαν , καὶ ἐκάλεσε 

πολλούς . 11 Καὶ ἀπέστειλε τὸν δοῦλον αὐτοῖ 

τῇ ὥρα τοῦ δείπνου εἰπεῖν τοῖς κεκλημένοις , ἔρ- 

16 

 

16 ) ῎Ανθρωπος τις ἐποίησε δεῖπνον μέγα . ῎Ανθρωπον 
καλεῖ ὁ δεσπότης ἡμῶν , καὶ Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς τὸν 

Θεὸν καὶ πατέρα αὐτοῦ · δεῖπνον δὲ μέγαν τὸ τῆς οἰκονο- 
μίας μυστήριον τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ αὐτοῦ . Δεῖπνον δὲ 

καλεῖ αὐτὸν διὰ τὸ ἐπὶ συντελεία τῶν αἰώνων γεγενῆσθαι 

τὸ τῆς οἰκονομίας μυστήριον , καθὼς καὶ ὁ ἀπόστολος 

φησι · Νῦν δὲ ἅπαξ ἐπὶ συντελεία τῶν αἰώνων εἰς ἀθέ- 
τησιν ἁμαρτίας διὰ τῆς θυσίας αὐτοῦ πεφανέρωται . Μέγαν 
δὲ ἐκάλεσεν δεῖπνον , ἐπειδὴ οἰκουμενικὴν κλῆσιν ἐποιήσατο 

εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν . Τὸ δὲ εἰπεῖν , καὶ ἐκάλε- 

σεν πολλοὺς , τὴν οἰκουμένην ἅπασαν δηλοῖ , ἤτοι ἡτοίμα- 

σεν τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς ἀνθρώποις ὁ Θεὸς καὶ πατὴρ τὰ 

διὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ δεδωρημένα αὐτοῖς ἀγαθὰ , ἤτοι τὴν 
τῶν οὐρανῶν βασιλείαν , καὶ πρόγε τῶν ἄλλων τὸν Ἰσραήλ : 

Δοῦλον δὲ καλεῖ τὸν ἀποστολικὸν χορὸν ἅπαντα , ἢ καὶ 

τὸν προφητικόν . Ὥραν δὲ τοῦ δείπνου τὴν μετὰ τὴν ταφὴν 
καὶ τὴν ἀνάστασιν , καὶ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον τοῦ δεσπό- 
του ἡμῶν , καὶ τὴν ἐπιφοίτησιν , τοῦ ἁγίου Πνεύματος . 

Κεκλημένους δὲ πάντας τοὺς ἐξ ἰουδαίων ἀρχιερεῖς , ἱερεῖς , 
φαρισαίους , νομικοὺς , καὶ πάντων τὸν τῶν ἰουδαίων ἀριθμόν . 

Τίνα δὲ λέγει ἕτοιμα εἶναι ὁ δεσπότης ; τὴν πολιτείαν , 
τὴν μέχρι τριάκοντα ἐτῶν , τὸ βάπτισμα Ἰωάννου , τὸν 

τριετῆ χρόνον τῆς διδασκαλίας , καὶ θαυματουργίας αὐτοῦ , 
τὴν προδοσίαν , τὰ ἐμπτύσματα , τὰ ῥαπίσματα , τὸν σταυ- 

ρὸν , τοὺς χλευασμούς , τὸν θάνατον , τὴν ταφήν , τὴν 
ἀνάστασιν , τοῦ θανάτου , καὶ τοῦ ᾅδου κατάλυση , τὴν 

εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον , τὴν κάθοδον τοῦ παναγίου Πνεύμα- 
τος . Τούτων φησὶ ἁπάντων τὴν ἑτοιμασίαν ἀπαρτίσθαι , 

καὶ γεγενῆσθαι . Ἑτοίμων δὲ τούτων γεγενημένων ἐκλήθησαν 

οἱ κεκλημένοι εἰς τὸ πιστεῦσαι καὶ βαπτισθῆναι καὶ ἐλευ- 

θερωθῆναι τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων , καὶ τῆς δουλείας τοῦ 
διαβόλου . Τὸ δὲ ἀπὸ μιᾶς παραιτεῖσθαι πάντας τὸ ὁμο- 
φώνως καὶ ἀπὸ συνθήματος ἑνὸς σημαίνει . Ὁ πρῶτος 

εἶπεν αὐτῷ · Τίνι ; τῶι ἀποστολικῶ χορῶ · ἀγρὸν ἠγόρασα , 

καὶ ἔχω ἀνάγκην ἐξελθεῖν . Πρῶτον δὲ ἐκάλεσεν τὸν τῶν 

ἀρχιερέων , καὶ ἱερέων χορόν , τοὺς περὶ κτήσεις ἀγρῶν καὶ 
πλοῦτον πολῦν , καὶ περισπασμὸν τοῦ βίου ἠσχολημένους · ἢ ὁ 

παραλαβὼν δόγματα ἕτερα παρὰ τὰ θεῖα πολλὴν ἔχοντα 
πιθανότητα καὶ ποικιλίαν τοῦ λόγου . Τὸ δὲ ἐρωτῶ σε , 

δηλοῖ τὸ παρακαλῶ σε καὶ δέομαί σου . Τὸ ἔχε με παρη- 

τημένον , τὸ μὴ δύναμαι καταδέξασθαι τὸν περὶ τῆς 
πίστεως , καὶ οἰκονομίας λόγον . Ὁ ἕτερος ἐστὶ τὸ πλῆθος 

τῶν σαδδουκαίων , καὶ φαφισαίων , τῶν περὶ ἐμπορίας , 

καὶ πραγματείας ἠσχολημένων . Τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ , ζεύγη 
βοῶν ἠγορακέναι έ , καὶ πρὸς δοκιμασίαν αὐτῶν πορεύ- 

εσθαι . Ἢ ὁ τῶν νοητῶν καταφρονῶν , καὶ περὶ τὰ αἰσθητὰ 
καὶ ὑλικὰ φιλοσοφῶν . Ὁ δὲ ἕτερος , οἱ περὶ τοὺς νομικοὺς 

καὶ τοὺς τούτων ὑποδεεστέρους , ὅσοι περὶ γάμους καὶ 

ἡδονὰς σωματικὰς ἠσχόληντο . Παραγενόμενος οὖν ὁ δοῦ- 

W 

egyszersmind annak , ki őt meghivta volt : Mi- 

dön ebédet vagy vacsorát szerzesz , ne hivd meg 

barátaidat , se testvéreidet , se rokonaidat , se 

gazdag szomszédaidat ; nehogy azok is viszont 

meghivjanak és neked visszafizetés jusson . 13 Ha- 

nem mikor vendégséget szerzesz , hivd meg a 

szegényeket , bénákat , sántákat , vakokat . 14 És 

boldog lész , mert nincs nekik miből visszafizet- 

niek . Meg fog pedig neked fizettetni az iga- 

zak föltámadásakor . 15 Hallván ezeket egy a 

letelepedettek közöl , monda neki : Boldog , a 

ki ebédet eszik Isten országában . 16 Ö pedig 

monda neki Egy ember nagy vacsorát szer- 

zett , és sokat meghivott . 17 És a vacsora ide- 

jén elküldé szolgáját megjelenteni a hivatalo- 

а va- 

16 ) Egy ember nagy vacsorát szerzett . A mi Urunk 
Krisztus Jezus itt az ember alatt érti az Istent és 

atyát . A nagy vacsora pedig jelenti az Isten egy- 
szülött fiának megtestesülési és megváltási titkát . Va- 

csorának mondja , mert mintegy az idő végén lett 
az ő megváltásának titka , mikép az apostol is mondja : 

Most pedig megjelent egyszer az idő végén a bünnek 

eltörlésére önáldozatja által . Nagynak mondá 

csorát , mert általános meghívást hirdetett a mennyek 

országába . Azon kifejezés : és sokat meghivott , az egész 
világot jelenti . Tudnillik Isten a földön lakó emberek- 

nek készitette a fia által nekik juttatott javakat , vagy 
a mennyek országát s mindenek előtt az izraeliták- 

nak . Szolga alatt érti az apostolok karát összesen , 

vagy a profétákét . A vacsora órája pedig jelenti a 
mi Urunk temetése utáni időt , a föltámadást , mennybe- 

menetelt , és a Szentlélek eljövetelét . A meghivottak 

jelenti a zsidóknak minden föpapjait , s papjait , a 

farizeusokat , törvénytudókat , és összes számát a zsidók- 
nak . 

Miket mond hát készen lenni az Ur ? Az ö földi 

életét a harminczadik évig ; János keresztelését ; öntani- 

tásának három évét ; csodatényeit ; az árulást , a meg- 

gyalázásokat , a halált , eltemetést , föltámadást , a ha- 

lálnak és pokolnak megrontását , a mennybemenetelt , 

és a Szent lélek lejövetelét . Mindezeknek készenlétét , 
és véghezvitelét jelenti . Miután pedig ezek készen 
voltak , meghivattak a hivatalosok , hogy higyenek , és 

megkereszteltessenek és önbüneiktől , valamint az ördög 

szolgálatától megszabaduljanak . Azonban mindnyájan 
együtt elmellőzték a meghivást , mintha összebeszéltek , 
s közösen ellenmondottak volna . Az első monda neki , 

de kinek ? az apostoli karnak : Majort vettem , és 

kénytelen vagyok kimenni . Első hivatalosok pedig voltak 

a főpapok , és a papok serege ; kik azonban a birtok- 

szerzésre a nagy gazdagságra , és az élet zajos bajló- 
dásaira ügyeltek . Vagy , első az , ki nem isteni , hanem 

egyéb tanitmányokat fogad el , melyek sok véleményre , 
és különféle okoskodásra vezetnek . Egozo σ8 annyi , 

mint kérlek , könyörgök . „ Ments ki " azt jelenti : nem 
fogadhatom el a hit és üdvözség felöli tanitást . Mas 

szolga jelenti a szadduczeusok , és farizeusok seregét , 
kis kereskedéssel és ügyködéssel foglalkoznak . Mert 
arra mutatnak e szavak : öt fogat ökröt vettem , és 

azok kisérlésére kell kimennem . Vagy jelenti azt , ki a 

szellemieket megveti , és csak az anyagi s érzéki dol- 
gokról bölcselkedik . Ismét más , a törvénytudókat , 

és ezeknél alábbvalókat , kik a mennyegzők és gyö- 

nyörök után jártak . Visszaérvén tehát ama szolga , 

35 * 
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